
        
            
                
            
        

     
 
Pro Annu,
která odložila dokonce i Pána prstenů,
aby si mohla přečíst tuto knihu.
(Lze od dcery požadovat víc?)
 
 
 
A pro Elinor,
která mi půjčila své jméno –
i když jsem ho nepoužila,
zrovna pro královnu elfů.
 
 



Přišlo, přišlo,
přišlo slovo, přišlo,
přišlo nocí,
chtělo svítit, chtělo svítit.
 
Popel.
Popel, popel.
Noc.
 
Paul Celan
 
 
 
 





KAPITOLA PRVNÍ
CIZINEC V NOCI
 


 
Měsíc zářil v oku houpacího koně i v oku myši,
když ji Tolly vytáhl zpod polštáře, aby se na ni
podíval. Hodiny tikaly do ticha a Tollymu se
zdálo, že slyší pobíhat po podlaze drobné holé nožky,
pak chichotání a šepot a šramot, jako by se otevíraly
stránky nějaké velké knihy.
 
Lucy M. Bostonová, Děti z Green Knowe
 


 
Oné noci padal déšť, jemný šepotavý déšť. Ještě o mnoho let později stačilo Meggii jenom zavřít oči a hned ho slyšela – jako mrňavé prsty, které ťukají na okenní tabulku. Kdesi v temnotě štěkal pes a Meggie nemohla spát, ani když se usilovně převracela ze strany na stranu.
Pod polštářem ležela kniha, kterou měla rozečtenou. Její desky tlačily Meggii do ucha, jako by ji knížka chtěla přilákat zpátky mezi potištěné stránky. „Och, to je určitě hrozně pohodlné, mít takovou hranatou, tvrdou věc pod hlavou,“ řekl Meggiin otec, když poprvé objevil pod polštářem knihu. „Přiznej se, že ti v noci šeptá do ucha příběhy.“
 „Někdy,“ odpověděla Meggie. „Ale funguje to jen u dětí.“ Za to ji Mo cvrnkl do nosu. Mo. Meggie svému otci nikdy jinak neřekla.
Oné noci – kdy toho tolik začalo a tolik se navždycky změnilo – ležela jedna z Meggiiných oblíbených knih pod polštářem, a když déšť dívku nenechal spát, posadila se, vymnula si únavu z očí a knížku vytáhla. Jak ji otvírala, stránky slibně zašustily. Meggie zjistila, že tohle první šeptání zní u každé knihy trochu jinak – záleží na tom, jestli už ví, co jí bude kniha vyprávět, nebo ne. Ale teď se nejdřív musela postarat o světlo. V zásuvce nočního stolku si schovala krabičku zápalek, i když jí Mo zakázal rozsvěcet v noci svíčky. Neměl rád oheň. „Oheň požírá knihy,“ říkával vždycky, ale jí už koneckonců bylo dvanáct a dokázala uhlídat pár plamínků. Při světle svíček četla Meggie moc ráda. Na okenní římse měla postavené tři a tři svícny se skleněným stínítkem. Zrovna přidržovala hořící zápalku k jednomu z černých knotů, když zaslechla venku kroky. Polekaně sfoukla zápalku – jak jasně si o mnoho let později vzpomněla i na tohle! – klekla si na postel před okno orosené kapkami a přitiskla nos na sklo. A vtom ho uviděla.
Tma zbledla deštěm a cizinec nebyl skoro nic víc než pouhý stín. Nahoru k Meggii svítila jenom jeho tvář, k mokrému čelu se mu lepily vlasy. Smáčel ho déšť, ale on si toho nevšímal. Stál bez hnutí, ruce založené na prsou, jako by se tak chtěl alespoň trochu ohřát. A zíral na jejich dům.
Musím vzbudit Moa, pomyslela si Meggie. Ale zůstala klečet u okna, jako by ji cizinec nakazil nehybností, a s bušícím srdcem se dál dívala ven do noci. Náhle pootočil hlavu a Meggie se zazdálo, že jí pohlédl přímo do očí. Vyklouzla z postele tak chvatně, že rozevřená kniha spadla na zem. Bosa vyběhla ven na tmavou chodbu. Ve starém domě bylo chladno, i když už byl konec května.
V Moově pokoji se ještě svítilo. Býval často vzhůru dlouho do noci a četl. Vášeň pro knihy zdědila Meggie po něm. Když ji někdy vystrašil zlý sen, nejlíp se jí pak znovu usínalo, když slyšela vedle sebe Moův klidný dech a zvuk obracených stránek. Nic nezahánělo zlé sny lépe než šustění potištěného papíru.
 
Kniha, kterou Mo tentokrát četl, měla vazbu z bleděmodrého plátna. I na to si Meggie později pamatovala. Jak nedůležité věci uvíznou v paměti!
 „Mo, na dvoře někdo stojí!“
Otec zvedl hlavu a roztržitě na ni pohlédl – jako vždycky, když ho vyrušila při čtení. Pokaždé několik okamžiků trvalo, než se vrátil zpátky z toho jiného světa, z labyrintu písmen.
 „Někdo tam stojí? Víš to jistě?“
 „Ano. Kouká na náš dům.“
Mo odložil knihu. „Co jsi četla před spaním? Doktora Jekylla a pana Hydea?“
Meggie se zamračila. „Prosím, Mo! Pojď se mnou.“
Nevěřil jí, ale šel za ní. Meggie ho táhla za sebou tak netrpělivě, že na chodbě zakopl o hraničku knih. O co jiného také? Všude v jejich domě se vršily knihy. Nestály pouze v policích jako u ostatních lidí, ne, u nich ležely pod stoly, na židlích, v rozích pokojů. Byly v kuchyni a na toaletě, na televizi a v šatníku, malé hranicky, vysoké hranicky, tlusté, tenké, staré, nové… knihy. Vítaly Meggie se vstřícně rozevřenými stránkami u stolu při snídani, v šedivých dnech zaháněly dlouhou chvíli – a někdy se o ně klopýtlo.
 „Prostě tam jen tak stojí!“ šeptla Meggie a táhla Moa do svého pokoje.
 „Má huňatý obličej? Pak by to mohl být vlkodlak.“
 „Přestaň!“ Meggie na něj přísně pohlédla, i když otcovy vtípky zaháněly strach. Na postavu v dešti už skoro ani nevěřila, dokud opět neklečela před oknem. „Tam! Vidíš ho?“ vydechla.
Mo vyhlédl ven, skrz stále padající kapky deště, a neřekl nic. „Nezapřísahal ses, že k nám nikdy nepřijde žádný zloděj, protože tady není co ukrást?“ zamračila se Meggie.
 „To není lupič,“ odpověděl Mo. Ale když odstupoval od okna, tvář měl tak vážnou, že se Meggie rozbušilo srdce ještě rychleji. „Jdi si lehnout, Meggie,“ řekl. „To je návštěva pro mě.“
A pak zmizel z pokoje – než se Meggie stačila zeptat, co to pro všechno na světě má být za návštěvu, když se objeví uprostřed noci. Znepokojeně za ním vyběhla a slyšela, jak uvolnil řetěz před domovními dveřmi, a když vešla do vstupní haly, uviděla otce stát v otevřených dveřích.
Dovnitř pronikala noc, tmavá a vlhká, a šumění deště znělo hrozivě hlasitě.
 „Prašprste!“ zavolal Mo do tmy. „Jsi to ty?“ Prašprst? Co to je za jméno? Meggie si nemohla vzpomenout, že by ho někdy slyšela, a přesto jí znělo povědomě, jako dávná vzpomínka, která se jaksi nechce vybavit.
Nejdřív bylo venku ticho, jen zlehka šustily dešťové kapky, jako by noc náhle získala hlas. Ale pak se k domu blížily kroky a ze tmy se vynořil muž, který stál na dvoře. Dlouhý kabát, co měl na sobě, byl promáčený deštěm a lepil se mu k nohám, a když cizinec vstoupil do světla, jež pronikalo z domu na dvůr, zazdálo se Meggii, že na zlomek vteřiny zahlédla malou chlupatou hlavičku vykukující muži přes rameno: s čenicháním se vysunula z mužova batohu a potom v něm opět chvatně zmizela.
Prašprst si rukávem přejel po vlhkém obličeji a vztáhl k Moovi ruku.
 „Jak se ti vede, Kouzelný jazyku?“ zeptal se. „Už jsme se dávno neviděli!“
Mo se váhavě chopil napřažené ruky. „Hodně dávno,“ řekl a přitom pohlédl za návštěvníka, jako by čekal, že se za ním z noci vynoří ještě jedna postava. „Pojď dál, jinak si ještě uženeš smrt. Meggie tvrdí, že stojíš venku už hezky dlouho.“
 „Meggie? Aha, samozřejmě.“ Prašprst se od Moa nechal vtáhnout do domu. Prohlížel si Meggie tak důkladně, že dívka rozpaky nevěděla, kam s očima. Nakonec jeho pohled jednoduše opětovala.
 „Vyrostla.“
 „Ty si na ni pamatuješ?“
 „Jistě.“
Meggie si všimla, že Mo dvakrát otočil klíčem.
 „Kolik jí je teď let?“ Prašprst se na ni usmál. Byl to podivný úsměv. Meggie se nedokázala rozhodnout, jestli je výsměšný, pohrdavý nebo prostě jen zaražený. Neoplatila ho.
 „Dvanáct,“ odpověděl Mo.
 „Dvanáct? Páni drazí.“ Prašprst si odhrnul z čela promočené vlasy, které mu sahaly skoro po ramena. Meggie se v duchu ptala, jakou mají asi barvu, když jsou suché. Strniště kolem mužových úst s úzkými rty bylo narudlé jako srst toulavé kočky, jíž Meggie občas dávala před dveře misku s mlékem. Vousy mu rašily i na tvářích, řídké jako bradka mladíčka. Jizvy, tři dlouhé bledé jizvy, se zakrýt nedaly, a kvůli nim Prašprstův obličej vypadal, jako by se kdysi zlomil a pak byl znovu sesazený dohromady.
 „Dvanáct let,“ opakoval. „Samozřejmě. Tehdy jí byly… tři. Nebo ne?“
Mo přikývl. „Pojď, dám ti nějaké oblečení.“ Netrpělivě táhl návštěvníka za sebou, jako by měl náhle naspěch. „A ty, Meggie,“ pronesl přes rameno, „ty půjdeš spát.“ Pak za sebou bez dalšího slova zavřel dveře dílny.
Meggie stála na místě a třela si chladné nohy o sebe. Ty půjdeš spát… Občas, když si nechtěla jít lehnout, ji Mo hodil na postel jako pytel ořechů. Jindy ji po večeři honil po domě, dokud se – bez dechu samým smíchem – neschovala do svého pokoje. A někdy býval tak unavený, že se natáhl na pohovku a ona mu, než odešla spát, uvařila kávu. Ale nikdy, nikdy předtím ji neposlal do postele takhle jako teď.
V srdci se jí začalo šířit tušení lepkavé strachem, že se s tímhle cizincem, jehož jméno znělo tak divně, a přesto tak povědomě, vloudilo do jejího života cosi hrozivého. V tu chvíli si přála – vroucně, až ji to samotnou děsilo – aby o něm Moovi vůbec neřekla a Prašprst zůstal venku, dokud by ho neodplavil déšť.
Když se dveře do dílny opět otevřely, lekla se.
 „Co tu ještě stojíš?“ zeptal se Mo. „Jdi do postele, Meggie. No tak.“ Nad nosem měl drobnou vrásku, která se objevovala jen tehdy, když mu něco dělalo skutečně starosti, a díval se skrze Meggii, jako by byl v myšlenkách kdesi jinde. Předtucha v Meggiině srdci rostla a roztahovala černá křídla.
 „Pošli ho zase pryč, Mo!“ požádala, když ji strkal k jejímu pokoji. „Prosím! Pošli ho pryč. Je mi protivný.“
Mo se opřel o rám dveří. „Až zítra ráno vstaneš, bude pryč. Čestné slovo.“
 „Čestné slovo? Přísaháš?“ Meggie mu pohlédla pevně do očí. Vždycky poznala, když Mo lhal – a mohl se snažit sebevíc, aby to před ní zakryl.
 „Přísahám,“ potvrdil a na důkaz zdvihl obě ruce.
Pak za sebou zavřel, i když věděl, že se jí zavřené dveře protiví. Teď k nim přitiskla ucho a poslouchala. Zaslechla cinkot nádobí… Aha, ta liščí brada dostala čaj na zahřátí. Doufám, že chytí zápal plic, pomyslela si Meggie, vždyť na něj nemusí rovnou zemřít – jak se to stalo matce naší učitelky angličtiny. Pak slyšela, jak v kuchyni píská konvice a Mo jde zpátky do dílny s podnosem plným řinčícího nádobí.
Když za sebou zavřel dveře, ještě pro jistotu několik vteřin počkala, ačkoliv jí to přišlo zatěžko, a pak se znovu vyplížila na chodbu.
Na dveřích Moovy dílny visel štítek, úzký plechový štítek. Slova na něm znala Meggie nazpaměť, na jejich staromódně zašpičatělých písmenkách se v pěti letech cvičila ve čtení:
 
Některé knihy se musejí ochutnat.
Některé se zhltnou,
a jen několik málo se žvýká
a zcela stráví.
 
V dobách, kdy ještě musela vyšplhat na bednu, aby štítek rozluštila, věřila, že ono žvýkání je míněno doslova, a užasle se ptala sama sebe, proč si Mo pověsil na dveře slova někoho, kdo mluví o knížkách takhle nehezky.
Teď už věděla, co tím bylo míněno, ale dnes v noci ji napsaná slova nezajímala. Chtěla porozumět slovům mluveným, těm slovům, co si skoro nesrozumitelným šeptem vyměňovali muži za dveřmi.
 „Nepodceňuj ho!“ zaslechla Prašprsta. Jeho hlas zněl jinak než Moův, ovšem žádný hlas na světě nezněl tak jako hlas jejího otce. Mo jím dokázal malovat do vzduchu.
 „Udělá všechno, aby ji dostal!“ To byl opět Prašprst. „A všechno, věř mi, znamená všechno.“
 „Nikdy mu ji nedám.“ To promluvil Mo.
 „Ale on ji dostane tak jako tak! Říkám ti znovu: jsou ti na stopě.“
 „Není to poprvé. A zatím jsem je vždycky dokázal setřást.“
 „Ano? Ale jak dlouho ti to ještě může vycházet? A co tvoje dcera? Chceš mi snad tvrdit, že se jí líbí stěhovat se pořád z místa na místo? Věř mi, já vím, o čem mluvím.“
Za dveřmi se rozhostilo takové ticho, že se Meggie skoro neodvažovala dýchat ze strachu, aby to muži uvnitř nezaslechli.
Pak znovu promluvil otec, váhavě, jako by pro něj bylo těžké formulovat slova. „A co… mám podle tebe dělat?“
 „Pojď se mnou. Dovedu tě k nim!“ Zařinčel šálek, lžička cinkla o porcelán. Jak hlasitě se drobné zvuky rozléhají v tichu! „Víš, že Kozoroh má vysoké mínění o tvém nadání, určitě by ho potěšilo, kdybys mu ji přinesl sám! Ten nový, kterého si našel jako náhradu za tebe, je hrozný packal.“
Kozoroh. Zase tak podivné jméno. Prašprst ho ze sebe vyrazil, jako by mu mohlo rozpůlit jazyk. Meggie pohnula chladnými prsty na nohou, chlad jí stoupal až k nosu. Z toho, o čem oba muži mluvili, chápala pramálo, ale pokoušela se vštípit si do paměti každé jednotlivé slůvko.
V dílně se opět rozhostilo ticho.
 „Já nevím…,“ pronesl Mo nakonec tiše. Hlas mu zněl tak unaveně, že se Meggie sevřelo srdce. „Musím si to rozmyslet. Co myslíš, kdy budou jeho lidi tady?“
 „Brzy!“
To slovo zapadlo do ticha jako kámen.
 „Brzy,“ opakoval Mo. „No dobře. Takže se rozhodnu do zítřka. Máš kde přespat?“
 „A, nějaké místečko se najde vždycky,“ ujistil Prašprst. „Zatím všechno docela dobře zvládám, i když je to tu na mě pořád ještě trochu moc rychlé.“ Nevesele se zasmál. „Ale rád bych se dověděl, jak se rozhodneš. Bude ti vyhovovat, když zítra přijdu znovu? Kolem poledne?“
 „Jistě. V půl druhé vyzvednu Meggii ze školy a pak přijď.“
Meggie zaslechla odsouvání židle a kvapně uháněla zpátky do svého pokoje. Když se dveře dílny otevřely, ona za sebou právě zavírala. S pokrývkou přitaženou až k bradě ležela a poslouchala, jak se její otec loučí s Prašprstem. „Takže ještě jednou děkuju za varování!“ slyšela ho říkat. Pak se Prašprstovy kroky vzdalovaly – zvolna, přerývaně, jako by s odchodem váhal, jako by neřekl všechno, co chtěl.
Ale konečně byl pryč a na Meggiino okno bubnoval mokrými prsty už jenom déšť.
Když Mo otevřel dveře do jejího pokoje, rychle zavřela oči a snažila se dýchat tak pomalu, jako se to dělá v nejhlubším, nejnevinnějším spánku.
Ale Mo nebyl hloupý. Někdy byl přímo strašlivě chytrý. „Meggie, vystrč nohu z postele,“ řekl.
Neochotně vysunula prochladlou nohu zpod pokrývky a chodidlem vklouzla do Moovy teplé dlaně.
 „Vždyť jsem to věděl,“ broukl. „Špiónila jsi. Nemůžeš aspoň jednou udělat, co ti řeknu?“ S povzdechem jí zastrčil nohu zpátky pod báječně teplou pokrývku. Pak se k ní posadil na postel, přejel si rukou po unaveném obličeji a vyhlédl z okna. Vlasy měl tmavé jako srst krtka, ne jako Meggie, ta měla světlé vlasy po matce, kterou znala jen z několika starých fotografií. „Buď ráda, že se podobáš víc jí než mně,“ říkával často Mo. „Moje hlava by se na dívčím krku moc dobře nevyjímala.“ Ale Meggie by mu ráda byla podobnější. Na světě neexistovala tvář, kterou by milovala víc.
 „Z toho, co jste si povídali, jsem stejně nerozuměla ani slovíčko,“ zamumlala. „Tím líp.“
Mo zíral z okna, jako by Prašprst pořád stál na dvoře. Pak se zvedl a přešel ke dveřím. „Zkus se ještě trochu prospat,“ řekl. Ale Meggie spát nechtěla. „Prašprst! Co to je vůbec za jméno?“ zeptala se. „A jak to, že ti říká Kouzelný jazyku?“
Mo neodpověděl.
 „A pak ten, co tě hledá… slyšela jsem, jak to Prašprst říkal. Kozoroh. Kdo je to?“
 „Nikdo, s kým by ses měla seznámit.“ Otec se neotočil. „Myslel jsem, že jsi ničemu nerozuměla? Tak zítra, Meggie.“
Tentokrát nechal dveře otevřené. Na postel dopadalo světlo z chodby a mísilo se s černí noci, která prosakovala oknem, a Meggie ležela a čekala, až tma konečně zmizí a odnese s sebou pocit hrozícího zla.
Teprve mnohem později pochopila, že se ono zlo nezrodilo teď v noci. Jen se vplížilo zpátky.
 
 
KAPITOLA DRUHÁ
TAJEMSTVÍ

 
 „Co ty děti dělají, když nečtou knihy?“ zeptal se
Naftali.
A Reb Zebulun mu odpověděl: „Obejdou se bez
nich. Povídkové knihy nejsou jako chleba. Bez
nich můžeš žít.“
 „Já bych bez nich žít nemohl,“ řekl Naftali.
 
IsaacB. Singer, Povídkář Naftali a jeho kůň Sus,
překlad Renáta Opatrná
 

 
 
Meggie se vzbudila už za svítání. Nad poli bledla noc, jako by déšť vymyl lem jejích šatů. Budík ukazoval pár minut před pátou a Meggie se chtěla otočit na bok a spát dál, ale náhle ucítila, že v pokoji někdo je. Vylekaně se posadila a uviděla Moa – stál před jejím otevřeným šatníkem.
 „Brýtro!“ pozdravil a ukládal přitom do kufru Meggiin oblíbený pulovr. „Mrzí mě to, vím, že je strašně brzy, ale musíme odcestovat. Dala by sis k snídani kakao?“
Meggie omámená spánkem přikývla. Venku cvrlikali ptáci tak hlasitě, jako by byli vzhůru už několik hodin.
Mo hodil do kufru ještě dvoje kalhoty, zaklapl víko a odnesl kufr ke dveřím. „Oblékni si něco teplého,“ řekl. „Venku je chladno.“
 „Kam pojedeme?“ zeptala se Meggie, ale Mo už zmizel. Nervózně vrhla pohled ven. Vlastně čekala, že tam uvidí Prašprsta, ale na dvoře hopkal přes kameny mokré deštěm jen kos. Meggie vklouzla do kalhot a klopýtala do kuchyně. Na chodbě stály dva kufry, cestovní brašna a bedna s Moovým knihařským nářadím.
Otec seděl u kuchyňského stolu a mazal chleby: proviant na cestu. Když Meggie vešla do kuchyně, krátce vzhlédl a usmál se, ale viděla na něm, že má starosti.
 „Nemůžeme odjet, Mo!“ namítla. „Prázdniny mám teprve za týden!“
 „A co? Přece to není poprvé, že musím kvůli nějaké zakázce pryč, když ty máš školu.“
V tom měl pravdu. Stávalo se to dokonce často: pokaždé, když nějaký antikvář, sběratel knih nebo nějaká knihovna potřebovali vazače knih a zavolali Moa, aby zbavil několik starých cenných knih plísně a prachu nebo jim střihl nové šaty. Meggie se rozhodla, že označení „knihvazač“ Moovu práci až zas tak dobře nevystihuje, a proto mu před několika lety vyrobila štít na dílnu, na němž stálo Mortimer Folchart, knižní lékař. A tenhle lékař knih nikdy nejezdil za pacienty bez dcery. Tak to bylo vždycky a tak to také vždycky bude, bez ohledu na to, co na to říkali Meggiini učitelé.
 „Co takhle plané neštovice? Už jsem tuhle omluvu někdy použil?“
 „Minule. Když jsme museli k tomu hroznému chlápkovi s biblemi.“ Meggie se zadívala otci do tváře. „Mo? Musíme pryč kvůli… včerejší noci?“
Okamžik si myslela, že jí všechno vysvětlí – ať už to bylo cokoli. Ale on nakonec zavrtěl hlavou. „Nesmysl, ne!“ řekl a vsunul namazané chleby do plastového sáčku. „Tvoje maminka měla tetu, tetu Elinor. Jednou jsme u ní byli – když jsi byla úplně malá… A Elinor už dávno chce, abych jí dal do pořádku knihy. Bydlí u jednoho z horrnoitalských jezer, pořád zapomínám, které to je, ale je tam moc krásně a je to odtud nanejvýš šest, sedm hodin jízdy.“ Když mluvil, nedíval se na ni.
Proč to musí být zrovna teď? chtěla se Meggie zeptat. Ale neudělala to. Ani se nezeptala, jestli zapomněl na odpolední schůzku. Měla přílišný strach z odpovědí – a z toho, že jí Mo znovu zalže.
 „Je zrovna tak divná jako ty ostatní tety?“ ozvala se jen. Mo s ní už navštívil spoustu příbuzných. Jak jeho rodina, tak rodina Meggiiny matky byla velká, a navíc zřejmě roztroušená po polovině Evropy.
Mo se usmál. „Trochu divná je, ale shodneš se s ní. Má opravdu nádherné knihy.“
 „Jak dlouho budeme pryč?“
 „Možná se to trochu protáhne.“
Meggie upila doušek kakaa. Bylo tak horké, že si spálila rty. Chvatně si na ústa přitiskla studený nůž.
Mo odstrčil židli. „Musím si ještě pobalit pár věcí v dílně,“ prohodil. „Ale nebude to trvat dlouho. Jsi určitě k smrti unavená, ale můžeš se pak přece prospat v mikrobuse.“
Meggie jen přikývla a vyhlédla kuchyňským oknem ven. Bylo šedivé ráno. Nad poli, která se táhla do blízkých kopců, visela mlha, a Meggie připadalo, jako by se mezi stromy skrývaly stíny noci.
 „Zabal proviant a nezapomeň si vzít s sebou dost čtiva!“ zavolal Mo z chodby. Jako kdyby to nedělala vždycky. Už před lety jí vyrobil bednu na oblíbené knihy, a tak s ní pokaždé cestovaly – ať už se jelo daleko nebo blízko. „Není nad to mít na cizích místech s sebou svoje knížky,“ říkával Mo; sám si jich brával minimálně tucet.
Bednu nalakoval Mo červeně, červeně jako vlčí mák, Megiinu oblíbenou květinu, jejíž květy se daly snadno vylisovat mezi stránkami a otiskly do papíru obrazec hvězdy. Na víko vyvedl Mo nádherným, krouceným písmem nápis Meggiina truhla s poklady, vnitřek bedny potáhl blýskavě černým podšívkovým taftem. Ovšem látka nebyla skoro vidět, protože Meggie měla spoustu oblíbených knížek. A neustále k nim přibývaly další, na nové cestě, na jiném místě. „Když si vezmeš na cestu knížku,“ říkal Mo, když ukládal do bedny tu první, „stane se něco podivuhodného: začne shromažďovat tvé vzpomínky. Později ji stačí jen otevřít a ty budeš zase tam, kde sis z ní poprvé četla. Všechno se vrátí už s prvními slovy: obrazy, vůně, zmrzlina, kterou jsi při čtení jedla… Věř mi, knihy jsou jako mucholapka. Na ničem neulpívají vzpomínky tak dobře jako na potištěných stránkách.“
Možná měl pravdu. Ale Meggie si brala knížky na každou cestu ještě z jiného důvodu. V cizím prostředí byly její domov – promlouvaly k ní důvěrným hlasem, byli to přátelé, kteří se s ní nikdy nehádali, chytří, mocní přátelé, odvážní a všemi mastmi mazaní, zcestovalí, prověření dobrodružstvími. Knihy ji povzbuzovaly, když byla smutná, a zaháněly dlouhou chvíli, zatímco Mo stříhal kůži a látky a znovu sešíval staré stránky, které zkřehly nesčetnými roky a pod nespočtem listujících prstů.
Některé knihy si vozila vždycky, jiné zůstávaly doma, protože se nehodily k cíli cesty nebo musely uvolnit místo novému, dosud neznámému příběhu. Meggie rukou přejela oblé hřbety. Které knížky by si měla vzít tentokrát? Které příběhy pomůžou proti strachu, jenž se včera v noci vplížil do domu? Co takhle něco o lžích? napadlo ji. Ano, Mo ji obelhal. Lhal, i když věděl, že mu lež hned pozná na nose. Co kdyby si vzala Pinocchial Ne, místy dost kruté. A smutné. Ale něco napínavého by s sebou mít měla, něco, co jí vyžene z hlavy i ty nejčernější myšlenky. Třeba Čarodějnice. Ano, pojedou s ní čarodějnice, čarodějnice s holými hlavami, které proměňují děti v myši – a také Odysseus i s Kyklópem a kouzelnicí, která dělá z válečníků prasata. Nebezpečnější cestu než Odysseus přece před sebou mít nemůže, nebo ano?
Úplně vlevo byly dvě obrázkové knihy, z nichž se Meggie učila číst – tehdy jí bylo pět, na stránkách byly dosud vidět stopy nepochopitelně mrňavého, bloudícího ukazováčku – a úplně dole, skryté pod všemi ostatními, ležely knihy, které dělala sama Meggie. Celé dny se s nimi lepila a ořezávala, neustále malovala nové obrázky, pod něž musel Mo napsat, co je na nich vidět: anděl se šťastnou tváří, od Meggi pro Moa. Své jméno už napsala sama, tenkrát vždycky vynechávala e na konci… Chvilku si prohlížela neobratná písmenka a pak uložila knížečku zpátky do bedny. Mo jí samozřejmě při vázání pomáhal. Všechny knihy, které dělala, opatřil vazbami z pestře potištěného papíru a na ty ostatní jí daroval razítko, kterým vytiskla na první stránku své jméno a hlavu jednorožce – jednou černým, jindy červeným inkoustem, podle toho, jak se jí zlíbilo… Ale nikdy se nestalo, že by jí Mo z některé z knížek předčítal. Ne, ani jedinkrát.
Vyhazoval Meggie vysoko do vzduchu, nosil ji na ramenou domem nebo ji učil, jak se dá z kosích pírek udělat záložka, ale nikdy jí nepředčítal. Ani jednou, ani jediné slovo, i když mu knížky strkala až pod nos. Musela se tedy naučit luštit černá znamínka sama, musela sama otevírat truhlu s poklady.
Meggie se narovnala.
V bedně bylo ještě trochu místa. Třeba má Mo nějakou novou knížku, kterou by si mohla vzít s sebou, zvlášť tlustou, zvlášť nádhernou.
Dveře do dílny byly zavřené.
 „Mo?“ Meggie stiskla kliku. Dlouhý pracovní stůl byl jako vymetený, nikde jediné razidlo, jediný nůž, Mo opravdu všechno zabalil. Takže přece jen nelhal?
Meggie vešla do dílny a rozhlédla se. Dveře do zlaté komory byly otevřené. Zlatá komora vlastně nebyla nic jiného než obyčejný přístěnek na harampádí, ale Meggie pokřtila místnůstku takto, protože tam otec skladoval svůj nejcennější materiál: nejjemnější kůži, nejkrásnější látky, mramorované papíry, razidlo, jímž se do měkké kůže otiskovaly zlaté vzory. Meggie strčila hlavu do otevřených dveří a viděla, že Mo balí do papíru jakousi knihu. Nebyla zvlášť velká ani zvlášť tlustá, měla ohmatanou vazbu z bledě zeleného plátna – ale víc nedokázala Meggie rozpoznat, protože sotva ji Mo zpozoroval, kvapně skryl knihu za zády.
 „Co tu děláš?“ houkl.
 „Já…“ Meggie na okamžik leknutím oněměla, tak zle se na ni zamračil. „Chtěla jsem se jen zeptat, jestli pro mě máš ještě nějakou knížku…, ty ve svém pokoji už jsem všechny přečetla a…“
Mo si přejel rukou po tváři. „Jistě. Něco určitě najdu,“ prohlásil, ale jeho oči stále říkaly: Jdi pryč. Jdi pryč, Meggie. A za zády mu šustil balicí papír. „Hned za tebou přijdu,“ slíbil. „Musím si ještě něco přichystat, víš?“
Za chviličku jí přinesl tři knihy – ale ta, kterou balil do papíru, mezi nimi nebyla.
O hodinu později vynesli všechno na dvůr. Když Meggie vyšla ven, roztřásla se zimou. Bylo chladné ráno, chladné jako déšť předchozí noci, a bledé slunce viselo na nebi jako mince, kterou tam nahoře někdo ztratil.
Na starém statku bydleli teprve necelý rok. Meggie měla ráda výhled na okolní kopce, vlaštovčí hnízda nad zápražím, vyschlou studnu, která na člověka zívala tak černě, jako by sahala až dolů do srdce země. Dům byl vždycky příliš velký a plný průvanu, ve spoustě prázdných místností bydleli jenom tuční pavouci, ale nájem byl výhodný a Mo měl dost místa na knihy a dílnu. Kromě toho byl u domu kurník a stodola: v té teď parkoval jen jejich starý mikrobus, ale dobře by se hodila pro pár krav nebo koně. „Krávy se musí dojit, Meggie,“ prohlásil Mo, když jednou navrhla, aby to přece jen zkusili s dvěma či třemi kusy dobytka. „Velmi, velmi brzy ráno. A každý den.“
 „A co takhle kůň?“ zeptala se. „I Pipi Dlouhá punčocha má koně, a přitom nemá ani stáj.“
Meggii by stačilo i pár slepic nebo koza, jenže i ty se musí každý den krmit – a oni příliš často cestovali. Takže zbývala jen zrzavá kočka, která se tu a tam připlížila, když pro ni bylo příliš namáhavé hádat se na sousedním statku se psy. Mrzutý starý sedlák, který tam bydlel, byl jejich jediným sousedem, a jeho psi někdy vyli tak žalostně, že si Meggie zacpávala uši. Do nejbližší vesnice, kam Meggie chodila do školy a kde bydlely dvě její kamarádky, to bylo na kole dvacet minut, ale Mo ji tam většinou vozil autem, aby nemusela jezdit po opuštěné úzké silnici, která se vinula jen mezi poli a temnými lesíky.
 „Bože, co sis to zabalila? Cihly?“ zeptal se Mo, když vynášel z domu Meggiinu truhlu s knihami.
 „Sám pořád říkáš, že knihy musejí být těžké, protože je v nich celý svět,“ namítla Meggie – a poprvé ho onoho rána rozesmála.
Mikrobus, který stál jako nemotorné zvíře ve stodole, byl pro Meggie důvěrněji známý než všechny domy, v nichž kdy s Moem bydlela. Nikde nespala tak hluboce a tvrdě jako tady v posteli, kterou jí vyrobil otec. Stůl zde byl samozřejmě také, i kuchyňský kout a lavice, pod jejíž sedací plochou se po odklopení objevily cestovní průvodce, silniční mapy a rozečtená kapesní vydání knih.
Ano. Meggie mikrobus milovala, ale dnes ráno se v něm uvelebila s váháním. Když se Mo vrátil ještě jednou k domu zamknout dveře, měla najednou pocit, že se už nikdy nevrátí, že tahle cesta bude jiná než všechny ostatní, že pojedou dál a dál – na útěku před něčím, co nemá jméno. Přinejmenším žádné, které by jí Mo prozradil.
 „Takže vzhůru na jih!“ řekl jen, když si sedl za volant. A tak se vydali na cestu – aniž by se s někým loučili, jednoho hodně časného rána, které bylo cítit deštěm. Ale za vraty už na ně čekal Prašprst.
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 „Za Divokým lesem je daleký svět,“ odpověděla
Krysa. „Ale to se nás netýká. Ani tebe, ani mne.
Nikdy jsem tam nebyla a nikdy tam nepůjdu.
A ani ty ne, máš-li všech pět pohromadě.“
 
Kenneth Graham, Žabákova dobrodružství,
překlad Míla Grimmichová
 


 
Prašprst se schoval za zdí zahrady. Po téhle zdi Meggie balancovala stokrát či ještě častěji, prošla po celém obvodu až k zrezivělým mřížím brány a zase zpátky, s pevně zavřenýma očima, aby zřetelněji uviděla tygra, co číhal v bambusu u paty zdi, oči žluté jako jantar, nebo peřeje, které pěnily vpravo i vlevo.
Teď tu stál jen Prašprst, ale neexistovalo nic, co by Meggii dokázalo víc vystrašit: vynořil se tak zčistajasna, že ho Mo téměř přejel. Byl jen v pulovru a objímal si tělo pažemi, které se chvěly zimou, kabát měl možná ještě mokrý od deště, ale světle narudlé vlasy mu už uschly a ježily se nad zjizveným obličejem.
Mo vyrazil přidušené zaklení, zastavil a vystoupil z mikrobusu. Prašprst vyloudil na tváři svůj podivný úsměv a opřel se o zeď. „Kam chceš jet, Kouzelný jazyku?“ zeptal se. „Nedomluvili jsme se náhodou jinak? Takhle jsi mě napálil už jednou, vzpomínáš si?“
 „Ty víš, proč mám naspěch,“ odpověděl Mo. „Jde pořád o tu stejnou věc.“ Přešlapoval u otevřených dveří mikrobusu, jako by se nemohl dočkat, až se mu Prašprst konečně uhne z cesty.
Jenže ten se tvářil, jako že Moovu netrpělivost nevnímá. „Můžu se alespoň tentokrát dovědět, kam máš namířeno?“ zeptal se. „Posledně jsem tě musel hledat čtyři roky, a při troše smůly by tě Kozorohovi lidé našli dřív než já.“ Pohlédl na Meggie, ale dívka nepřátelsky zírala jiným směrem.
Mo odpověděl až po chvilce. „Kozoroh je na severu,“ pronesl konečně. „Takže my jedeme na jih. Nebo snad mezitím rozbil svůj stan jinde?“
Prašprst pohlédl na cestu, kde se ve výmolech blýskaly po nočním dešti kaluže. „Ne, ne!“ řekl. „Ne, je pořád ještě na severu. Alespoň se to tak proslýchá, a protože ty očividně pořád nemáš chuť dát mu to, co hledá, vypravím se nejspíš taky co nejrychleji na jih. Bůh ví, že bych nechtěl, aby se Kozorohovi lidé dozvěděli tu špatnou zprávu zrovna ode mě. Kdybyste mě tedy vzali kousek s sebou… Na cestu jsem připravený!“ Dvě tašky, které vysadil na zeď, vypadaly, jako by už tucetkrát cestovaly kolem zeměkoule; kromě tašek měl Prašprst ještě batoh.
Meggie stiskla rty.
Ne, Mo! namítala v duchu. Ne, my ho nevezmeme s sebou! Ale stačilo jí pohlédnout na otce, aby věděla, že jeho odpověď bude znít jinak.
 „No tak už jedem!“ ozval se Prašprst. „Co bych měl asi Kozorohovým mužům vykládat, kdyby mě dostali do ruky?“
Jak tam tak stál, vypadal ztraceně jako pes vyhozený na ulici. Meggie se ze všech sil snažila najít na něm něco hrozného, ale v bledém ranním světle nedokázala nic objevit. Přesto nechtěla, aby jel s nimi. Měla to zřetelně napsáno na tváři, ale žádný z obou mužů na to nedbal.
 „Věř mi, už bych jim nemohl zatajovat, že jsem tě viděl,“ pokračoval Prašprst. „A navíc,“ zaváhal a teprve pak větu dokončil, „navíc mi něco dlužíš, nebo ne?“
Mo sklonil hlavu. Meggie viděla, jak pevněji stiskl kliku otevřených dveří mikrobusu. „Když se na to chceš dívat takhle,“ pronesl. „Ano, řekl bych, že ti něco dlužím.“
Po Prašprstově zjizveném obličeji se rozlila úleva. Rychle si přehodil batoh přes rameno a se zavazadly zamířil k mikrobusu.
 „Počkejte!“ zvolala Meggie, když Mo vykročil Prašprstovi vstříc, aby mu pomohl s taškami. „Jestli pojede s námi, chci nejdřív vědět, proč utíkáme. Kdo je ten Kozoroh?“
Mo se otočil. „Meggie,“ začal tónem, který moc dobře znala. Znamenal: „Meggie, nech hloupostí…“
Otevřela dveře mikrobusu a vyskočila.
 „Meggie, krucinál! Vlez si zas zpátky. Musíme vyrazit!“
 „Nastoupím teprve, až mi to řekneš.“ Mo k ní přistoupil, ale Meggie mu proklouzla pod rukama a vyběhla bránou na silnici.
 „Proč mi to nechceš říct?“ zvolala.
Všechno kolem bylo tak opuštěné, jako by na světě nebylo človíčka. Zdvihl se lehký větřík, pohladil Meggii po tváři a rozšuměl listí líp, které lemovaly silnici. Obloha byla stále sinalá a šedivá, prostě se nechtěla rozjasnit.
 „Chci vědět, co se děje!“ křičela Meggie. „Chci vědět, proč jsme vstávali v pět a proč nemusím do školy. Chci vědět, jestli se vrátíme a kdo je ten Kozoroh!“
Když to jméno vyslovila, Mo se rozhlédl, jako by ten neznámý, z nějž měli oba muži očividně strach, mohl v příštím okamžiku vystoupit z prázdné stodoly zrovna tak náhle, jako se za zdí vynořil Prašprst. Ale dvůr byl prázdný a Meggie byla příliš rozzuřená na to, aby se bála někoho, kdo byl jen pouhé jméno. „Jinak jsi mi vždycky všechno svěřil!“ volala na otce. „Vždycky.“
Ale Mo mlčel. „Pár tajemství má každý, Meggie,“ pronesl nakonec. „A teď si konečně nastup. Musíme vyrazit.“
Prašprst změřil nevěřícným pohledem nejdřív Moa, pak Meggii. „Tys jí nic neřekl?“ zaslechla jeho tlumenou otázku.
Mo zavrtěl hlavou.
 „Ale něco jí povědět musíš! Je nebezpečné, když nic neví. Koneckonců už není malé dítě.“
 „Když to bude vědět, je to taky nebezpečné,“ odpověděl Mo. „A nic by se tím nezměnilo.“
Meggie pořád stála venku za bránou u silnice. „Slyšela jsem všechno, co si tam povídáte!“ zvolala. „Co je nebezpečné? Nenastoupím, dokud to nebudu vědět.“
Ale Mo mlčel.
Prašprst se na něj na okamžik nerozhodně zadíval, pak opět postavil tašky na zem. „Tak dobře,“ zamumlal. „V tom případě jí o Kozorohovi řeknu já.“
Zvolna zamířil k Meggii a ona bezděky o krok ustoupila.
 „Už ses s ním setkala,“ začal Prašprst. „Je to už dávno, nebudeš si to pamatovat, byla jsi ještě takhle malá.“ Podržel ruku ve výši kolen. „Jak ti mám vysvětlit, jaký je? Kdybys viděla, jak kočka chytla ptáče, nejspíš bys plakala, viď? Nebo by ses pokusila mu pomoct. Zato Kozoroh by dal ptáčátko kočce sežrat, jen aby viděl, jak je rozsápe, a křik a třepotání ptáčete by mu lahodilo jako med.“
Meggie ještě o krok ucouvla, ale Prašprst zas popošel. „Určitě by tě nebavilo nahánět lidem takový strach, až se jim podlomí kolena, že ne?“ zeptal se. „A vidíš – Kozorohovi nepřinese nic větší požitek. Asi si taky nemyslíš, že si všechno, co chceš, můžeš prostě vzít, lhostejno jak, lhostejno kde. Kozoroh si to ale myslí. A tvůj otec má bohužel něco, co chce Kozoroh stůj co stůj získat…“
Meggie pohlédla na Moa, ale ten jen stál a díval se na ni. „Kozoroh neumí vázat knihy jako tvůj otec,“ pokračoval Prašprst. „Nevyzná se moc dobře v ničem, jen v jediném: v nahánění strachu. V tom je mistr. Žije z toho. I když si myslím, že vůbec neví, jaký je to pocit, když ti strach ochromí údy a ty se cítíš nicotná. Ale ví úplně přesně, jak se strach přivolává a šíří, v domech a postelích, v srdcích a hlavách. Jeho muži roznášejí strach jako černou poštu, zasouvají ho pode dveře a do dopisních schránek, malují ho na zdi a dveře stájí, dokud se nerozšíří sám od sebe, nehlučně a smrdutě jako mor.“ Prašprst teď stál těsně před Meggií. „Kozoroh má hodně mužů,“ prohlásil tiše. „Většinou jsou u něj od dětství, a pokud by Kozoroh některému z nich nařídil, aby ti uřízli ucho nebo nos, ten muž by to bez mrknutí oka udělal. Rádi se oblékají do černého jako polní vrány, jen jejich vůdce nosí pod kabátem černým jako uhel bílou košili… Kdybys snad někdy některého z nich potkala, tak se zmenši, co nejvíc se zmenši, aby tě pokud možno přehlédli. Rozumíš?“
Meggie přikývla. Srdce se jí rozbušilo tak prudce, že skoro nemohla dýchat.
 „Chápu, že ti otec o Kozorohovi nikdy nevyprávěl,“ zamumlal Prašprst a ohlédl se k Moovi. „Já bych svým dětem taky radši vyprávěl o hodných lidech.“
 „Já vím, že nejsou jen hodní lidé!“ Meggie se nedokázala ubránit, aby se jí hlas netřásl zlostí. Možná v tom byla i špetka strachu.
 „Ale? Odkud?“ Už tu byl zase, ten záhadný úsměv, smutný a povznesený současně. „Setkala už ses snad někdy s nějakým skutečným padouchem?“
 „Četla jsem o nich.“
Prašprst se rozesmál. „No jo, pravda, to je skoro totéž,“ podotkl. Jeho výsměch pálil jako šlehnutí kopřivou. Sklonil se k Meggie a pohlédl jí do tváře. „Přesto ti přeju, aby zůstalo u čtení,“ řekl potichu.
 
Mo naskládal Prašprstovy tašky dozadu do mikrobusu. „Doufám, že v nich nemáš nic, co by nám mohlo létat kolem uší,“ řekl, když se Prašprst usazoval za Meggii. „Při tvém řemesle by mě to neudivilo.“
Než se Meggie stačila zeptat, co je to za řemeslo, otevřel Prašprst batoh a opatrně odtud vytáhl rozespale mrkající zvířátko. „Protože před sebou zřejmě máme delší společnou cestu,“ pronesl směrem k Moovi, „chtěl bych tvé dceři někoho představit.“
Zvířátko bylo velké téměř jako králík, ale mnohem štíhlejší, a mělo huňatý ocas, který se tiskl na Prašprstovu hruď jako kožešinový límec. Do rukávů svého pána zavrtávalo úzké drápky a přitom si Meggie měřilo lesklými černými očky, co vypadaly jako knoflíky, a když si zívlo, odhalilo zoubky ostré jako jehly.
 „To je Gwin,“ vysvětlil Prašprst. „Jestli chceš, můžeš ho podrbat za ušima. Je zrovna strašně rozespalý, takže nebude kousat.“
 „On to jinak dělá?“ zeptala se Meggie.
 „Pochopitelně,“ odpověděl Mo a znovu se nasoukal za volant. „Na tvém místě bych dal od té malé šelmičky ruce pryč.“
Ale Meggie nedokázala udržet ruce pryč od žádného zvířete, i kdyby mělo sebešpičatější zuby. „To je kuna nebo něco takového, ne?“ zeptala se a opatrně přejela špičkami prstů přes jedno z kulatých oušek.
 „Něco na ten způsob.“ Prašprst sáhl do kapsy kalhot a vsunul Gwinovi mezi zoubky kousek suchého chleba. Zatímco žvýkal, Meggie ho drbala na hlavičce – a pod hedvábnou srstí narazila špičkami prstů na cosi tvrdého: mrňavé růžky, hned vedle oušek. Udiveně stáhla ruku. „Kuny mají rohy?“
Prašprst na ni mrkl a nechal Gwina zalézt zpátky do batohu. „Tahle ano,“ odpověděl.
Meggie zmateně pozorovala, jak stahuje řemeny. Měla pocit, že pod prsty pořád cítí Gwinovy růžky.
 „Mo, věděl jsi, že kuny mají rohy?“ zeptala se.
 „Ale jdi, ty Prašprst tomu kousavému ďáblíkovi nalepil. Kvůli svým fantaziím.“
 „Jakým fantaziím?“ Meggie tázavě pohlédla nejprve na Moa a pak na Prašprsta, ale Mo už nastartoval motor a Prašprst si vyzul vysoké boty, které jako by za sebou měly zrovna tak dlouhou cestu jako jeho tašky, a s hlubokých povzdechem se natáhl na Moovu postel. „Ani slovo, Kouzelný jazyku,“ varoval, než zavřel oči. „Neprozradil jsem žádné z tvých tajemství, takže buď tak laskav a nežvaň o těch mých. Kromě toho se na to musí setmít.“
 
Meggie si pak aspoň hodinu lámala hlavu tím, co měla odpověď znamenat. Ale ještě více ji zaměstnávala jiná otázka.
 „Mo,“ zeptala se, když Prašprst za nimi začal chrápat, „co od tebe ten… Kozoroh chce?“ Než to jméno vyslovila, ztišila hlas, jako by mu tím mohla ubrat cosi z jeho děsivosti.
 „Jednu knihu,“ odpověděl Mo, aniž odvrátil pohled od vozovky.
 „Knihu? Proč mu ji nedáš?“
 „To nejde. Brzy ti to vysvětlím, ale teď ne. V pořádku?“
Meggie vyhlédla z okna mikrobusu. Všechno venku začalo vypadat cize – domy, ulice, pole, dokonce i stromy a obloha, ale na to byla zvyklá. Ještě nikdy se na žádném místě necítila skutečně doma. Jejím domovem byl Mo, Mo a knihy – a možná ještě tenhle mikrobus, který je vozil z jednoho cizího místa na druhé.
 „Ta teta, co k ní jedeme,“ zeptala se Meggie, když projížděli nekonečně dlouhým tunelem, „má děti?“
 „Ne,“ odpověděl Mo. „A obávám se, že je taky nemá nijak zvlášť ráda. Ale jak jsem řekl, ty s ní budeš vycházet dobře.“
Meggie si povzdechla. Rozpomínala se na některé tety, ale s žádnou nevycházela nijak zvlášť dobře.
Z kopců se staly hory, svahy po obou stranách silnice byly stále příkřejší a pak začaly domy vypadat nejen cize, ale i jinak. Meggie se pokoušela ukrátit dlouhou chvíli počítáním tunelů, ale když je pohltil už devátý a tma vůbec nechtěla brát konce, usnula. Zdálo se jí o kunách v černých kabátech a knize v hnědém balicím papíře.
 
 
KAPITOLA ČTVRTÁ
DŮM PLNÝ KNIH
 


 
 
 „Moje zahrada je moje zahrada,“ prohlásil obr.
 „To by mělo být každému jasné. Hrát si v ní, to
nesmí nikdo jiný než já sám.“
 
Oscar Wilde, Sobecký obr, překlad J. Z. Novák
 


 
 
Meggii vzbudilo ticho.
Stejnoměrné bzučení motoru, které ji ukolébalo k spánku, umlklo a sedadlo řidiče vedle ní bylo prázdné. Meggii chvilku trvalo, než se rozpomněla, proč neleží ve vlastní posteli. Na předním skle bylo nalepených několik mrtvých much a mikrobus parkoval před velkou železnou bránou, na které se ježila řada matně se lesknoucích hrotů. Vypadala hrůzostrašně – brána z kopí, která čeká jen na to, že se někdo pokusí přes ni přehoupnout a zůstane na ní s mrskáním viset. Pohled na ni připomněl Meggii jednu z jejích oblíbených pohádek, tu o sobeckém obrovi, který nechtěl mít ve své zahradě žádné děti. Zrovna tak si vždycky představovala vrata obrovy zahrady.
Mo s Prašprstem stáli na silnici. Meggie vystoupila a rozběhla se k nim. Silnice zprava hraničila s hustě porostlým srázem, který se strmě svažoval ke břehu velkého jezera. Kopce na druhé straně vystupovaly z vody jako utopené. Voda byla téměř černá, na obloze už zavládla noc a temně se odrážela ve vlnách. V domech na břehu blikala první světla; vypadala jak roje světlušek nebo spadlých hvězd.
 „Krásné, co?“ Mo objal Meggie paží kolem ramen. „Ty máš přece ráda příběhy o loupežnících. Vidíš tu zříceninu hradu nad jezerem? Tam kdysi sídlila obávaná banda loupežníků. Můžeme se na to zeptat Elinor, ta ví o jezeře všechno.“
Meggie jen přikývla a opřela si hlavu o otcovo rameno. Únavou se ji točila hlava, zato Mo se poprvé od jejich odjezdu tvářil spokojeně. „Kde vlastně Elinor bydlí?“ zeptala se a povolila si zívnutí. „Snad ne za tou bránou s bodci, nebo ano?“
 „Ano, to je vchod na její pozemek. Ne zrovna přívětivý, co?“ Mo se zasmál a táhl Meggii přes silnici. „Elinor je na tuhle bránu moc pyšná. Nechala si ji vyrobit na zakázku – podle ilustrace v jedné knížce.“
 „Podle obrázku zahrady sobeckého obra?“ zamumlala Meggie a přitom nakukovala přes umně spletené železné tyče.
 „Sobecký obr?“ Mo se zasmál. „Ne, myslím, že šlo o něco jiného. I když by se to k Elinor celkem i hodilo.“
Od brány se do dvou stran rozbíhal vysoký živý plot, který trnitými větvemi zakrýval výhled na to, co bylo za ním. Ale ani skrz železné tyče nedokázala Meggie rozeznat nic slibného kromě rozložitých rododendronových keřů a široké štěrkové cesty, která záhy mizela v zeleni.
 „To vypadá na zámožné příbuzenstvo, co?“ zahuhlal jí do ucha Prašprst.
 „Ano, Elinor je dost bohatá,“ odpověděl Mo a odtáhl Meggii do brány. „Ale třeba jednou skončí chudá jako kostelní myš, protože dává všechny peníze za knihy. Obávám se, že by bez váhání zaprodala vlastní duši, kdyby jí za to čert nabídl tu správnou knížku.“ Trhnutím rozrazil těžká vrata.
 „Co to děláš?“ zvolala Meggie rozčileně. „Nemůžeme přece jen tak dovnitř.“ Tabulka vedle brány se stále ještě dala přečíst, i když už několik písmen zmizelo za větvemi živého plotu. 

SOUKROMÝ MAJETEK. NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN.
Meggii to neznělo zrovna přívětivě.
Ale Mo se jen zasmál. „Klid,“ řekl a otevřel bránu dokořán. „Poplašné zařízení je akorát v knihovně. Elinor je fuk, kdo projde bránou. Nedá se říct, že by zrovna patřila k bojácným ženám. A moc návštěv k ní stejně nechodí.“
 „Co psi?“ Prašprst opatrně nakukoval do zahrady. „Tahle vrata vypadají nejmíň na tři kousavé psy, velké jako tele.“
Ale Mo zavrtěl hlavou. „Elinor má ke psům odpor,“ odpověděl a vracel se při tom k mikrobusu. „A teď si nastupte.“
Pozemek Meggiiny tety se podobal spíše lesu než zahradě. Hned za branou opisovala cesta zákrut, jako by chtěla nabrat rozlet, než začne klesat dále po svahu, pak se ztrácela mezi temnými jedlemi a kaštany. Stromy ji lemovaly tak hustě, že jejich větve vytvořily jakýsi tunel, a Meggie už si myslela, že nebude mít žádný konec, když stromy náhle ustoupily a cesta vyústila na štěrkové prostranství obklopené pečlivě udržovanými záhony růží.
Na štěrku stál šedivý kombík a za ním se tyčil dům, který byl větší než škola, do níž Meggie loni chodila. Pokusila se spočítat okna, ale rychle to vzdala. Byl to velmi krásný dům, ale působil zrovna tak nepřívětivě jako železná brána u silnice. Možná že okrová omítka vypadala špinavě jen ve večerním soumraku. A možná byly zelené okenice zavřené jen proto, že už se za okolními horami usadila noc. Možná. Ale Meggie by vsadila leccos na to, že i ve dne se okenice otevírají jen zřídka. Domovní dveře z tmavého dřeva vypadaly odmítavě jako sevřená ústa, a když k nim kráčeli, Meggie se bezděčně chytla Moovy ruky.
Prašprst šel za nimi jen váhavě, s prošoupaným batohem, v němž zřejmě dosud spal Gwin, hozeným přes rameno. Když Mo s Meggie došli ke dveřím, zůstal stát několik kroků za nimi a stísněně si prohlížel zavřené okenice, jako by paní domu podezíral, že je z nějakého okna pozoruje.
U domovních dveří bylo malé zamřížované okénko, jediné, jež se neskrývalo za zelenou okenicí. Pod ním visela opět tabulka.
 
POKUD BYSTE CHTĚLI MARNIT
MŮJ ČAS NICOTNOSTMI,
JDĚTE RADĚJI ZASE DÁL.
 
Meggie vrhla na Moa znepokojený pohled, ale otec se na ni pouze povzbudivě zašklebil a zazvonil.
Meggie slyšela, jak se velkým domem rozléhá řinčení zvonku. Pak se chvíli nic nedělo, jen z jednoho z rododendronových keřů, co rostly u zdi, vyletěla rozčilená straka a několik tučných vrabců hekticky hledalo ve štěrku neviditelný hmyz. Meggie jim zrovna hodila pár chlebových drobtů, které ještě měla v kapse bundy z jakéhosi pikniku z dávno zapomenutého dne, když se dveře náhle rozlétly.
Žena, která z nich vyšla, byla starší než Mo, o dost starší, ačkoliv, pokud šlo o stáří dospělých, si Meggie nikdy nebyla úplně jistá. Ženin obličej připomínal čumák buldoka, ale za to mohl možná spíš její výraz než samotný obličej. Měla na sobě popelavě šedivou sukni, přes ni pulovr barvy myší šedi, kolem krátkého krku šňůru perel a na nohou filcové pantofle, jaké si Meggie musela kdysi nazout v jakémsi zámku, který s Moem navštívili. Elinořiny vlasy už byly šedivé; vyčesala si je do drdolu, z kterého ale všude visely prameny, jako by se upravovala ve spěchu a plna netrpělivosti. Teta Elinor nevypadala na to, že by trávila moc času před zrcadlem.
 „Nazdar, Elinor,“ pronesl Mo a položil Meggii ruku na rameno. „Pamatuješ si na Meggii? Jak vidíš, už hodně vyrostla.“
Elinor vrhla na Meggii krátký podrážděný pohled. „Ano, to vidím,“ odsekla. „Ale to už je taková vlastnost dětí, že rostou, nebo ne? A pokud se pamatuji, v posledních letech jsem ani tebe, ani tvoji dceru neviděla. Čím si právě dnes zasloužím tu neočekávanou poctu v podobě vaší návštěvy? Chceš se snad konečně slitovat nad mými ubohými knihami?“
 „Přesně tak.“ Mo přikývl. „Jedna z mých zakázek se posunula, byla to práce pro knihovnu, ale znáš to, knihovnám věčně chybějí peníze.“
Meggie si ho znepokojeně prohlížela. Ani nevěděla, že umí tak přesvědčivě lhát.
 „Rozhodl jsem se narychlo,“ pokračoval Mo, „a nepodařilo se mi Meggii ubytovat někde jinde, proto jsem ji přivezl s sebou. Vím, že nemáš ráda děti, ale Meggie nepatlá na knížky marmeládu ani z nich nevytrhává stránky, aby si do nich mohla zabalit mrtvé žáby.“
Elinor ze sebe vypravila nesouhlasné zabručení a prohlížela si Meggii, jako by od ní čekala jakýkoli hanebný skutek, bez ohledu na to, co tvrdí její otec. „Když jsi ji s sebou přivezl posledně, mohli jsme ji alespoň zavřít v ohrádce,“ pronesla chladně. „To už teď možná nepůjde.“ Ještě jednou si Meggii změřila od hlavy až k patě – jako by měla vpustit do domu nebezpečné zvíře.
Meggie cítila, že se jí zlostí nahrnula krev do tváře. Chtěla domů nebo zpátky do mikrobusu, kamkoliv, jen ne zůstat u téhle ohavné ženské s očima tvrdýma jako křemen, která ji provrtává pohledem.
Elinor od ní odvrátila oči a přešla k Prašprstovi, který stál dosud zaraženě v pozadí. „A co tenhle tady?“ Tázavě pohlédla na Moa. „Toho už snad taky znám?“
 „To je Prašprst, jeden… můj přítel.“ Moovo zaváhání možná cítila jen Meggie. „Chce pokračovat dál na jih, ale snad bys ho mohla na jednu noc ubytovat v jednom ze svých nesčetných pokojů?“
Elinor zkřížila paže. „Jen pod tou podmínkou, že jeho jméno nemá nic společného s tím, jak zachází s knihami,“ pronesla. „Bude se ovšem muset spokojit s dost nouzovým přístřeším v podkroví, protože moje knihovna se v posledních letech rozrostla a pohltila skoro všechny mé hostinské pokoje.“
 „Kolik knih vlastně máte?“ zeptala se Meggie. Vyrůstala sice mezi horami knih, ale při nejlepší vůli si nedokázala představit, že se za všemi okny toho velikého, převelikého domu skrývají knížky.
Elinor si ji ještě jednou změřila, tentokrát s neskrývaným pohrdáním. „Kolik?“ opakovala. „Myslíš si snad, že je počítám jako knoflíky nebo fazole? Je jich moc, strašně moc. V každé místnosti domu je možná víc knih, než ty kdy přečteš – a některé jsou tak cenné, že bych tě bez váhání zastřelila, kdyby ses jich odvážila dotknout. Ale protože – aspoň podle otce – jsi chytré děvče, tak tě to ani nenapadne, viď?“
Meggie neodpověděla. Místo toho si v duchu malovala, jak si stoupá na špičky a třikrát plive té staré čarodějnici na hlavu.
Mo se však rozesmál. „Ty ses nezměnila, Elinor,“ konstatoval. „Jazyk ostrý jako nůž na papír. Ale já tě varuji: jestli Meggie zastřelíš, udělám já totéž s tvými oblíbenými knihami.“
Elinořiny rty se zkřivily v nepatrném úsměvu. „Dobrá odpověď,“ prohlásila a ustoupila stranou. „Ty ses zřejmě taky nezměnil. Pojďte dál. Ukážu ti knihy, které potřebují tvou pomoc. A ještě pár jiných.“
 
Meggie si vždycky myslela, že Mo vlastní hodně knížek. Poté, co vstoupili do Elinořina domu, rychle změnila názor.
Ovšem nikde se nepovalovaly hranicky knih jako doma, tady měla každá své místo. Ale tam, kde mají ostatní lidé tapety, obrazy nebo prostě jen kus prázdné stěny, měla Elinor police s knihami. Ve vstupní hale, kam vešli nejdřív, sahaly až nahoru ke stropu bílé police, v pokoji, jímž prošli pak, zas police černé jako mouchy, zrovna tak jako v přilehlé chodbě.
 „Tyhle,“ oznámila Elinor s odmítavým gestem, když procházela kolem hřbetů knih narovnaných těsně u sebe, „to jsou příležitostné úlovky. Nejsou nijak cenné, většinou mají nižší kvalitu, nic mimořádného. Pokud by se jisté prstíky nedokázaly ovládnout a někdy si chtěly nějakou knížku vytáhnout,“ vrhla na Meggii krátký pohled, „nebude to mít žádné vážné následky. Ovšem pod podmínkou, že tyhle prstíky uloží poté, co byla jejich zvědavost uspokojena, každou knihu zpátky na místo a nezanechají v ní žádné nechutné záložky.“ Elinor se obrátila k Moovi. „Věř mi nebo nevěř, ale v jedné z posledních knih, které jsem si koupila – nádherné první vydání z devatenáctého století - jsem namouduši našla jako záložku vysušený plátek salámu.“
Meggie se rozesmála, což jí samozřejmě okamžitě vyneslo další nepříliš přátelský pohled. „Tohle není k smíchu, mladá dámo,“ zvýšila hlas Elinor. „Několik nejnádhernějších knih, které byly kdy vytištěny, zmizelo ze světa jen proto, že je roztrhal nějaký vypatlaný prodavač ryb, aby do jejich stránek mohl zabalit svoje smrduté zboží. Ve středověku vzaly za své tisíce knih, protože se z jejich desek stříhaly podrážky na boty nebo se jejich papírem vytápěly parní lázně.“ Při vzpomínce na tak neuvěřitelně hanebné činy, byť už staré mnoho staletí, zalapala Elinor po vzduchu. „No, necháme toho,“ vyrazila ze sebe. „Jinak se moc rozruším, a krevní tlak mám beztak vysoký ažaž.“
Zůstala stát přede dveřmi. Na bílém dřevě byla namalovaná kotva, kolem níž se vinul delfín. „To je znak jednoho proslulého tiskaře,“ vysvětlila a prstem přejela po delfínově špičatém nose. „Přesně to pravé pro vchod do knihovny, ne?“
 „Já vím,“ odpověděla Meggie. „Aldus Manutius. Žil v Benátkách. Tiskl knihy, které byly akorát tak velké, aby se dobře vešly do sedlových brašen jeho zákazníků.“
 „Ach, ano?“ Elinor popuzeně nakrčila čelo. „To jsem nevěděla. V každém případě jsem šťastnou majitelkou knihy, kterou vytiskl vlastnoručně. A sice v roce 1503.“
 „Chcete říct, že pochází z jeho dílny,“ opravila ji Meggie.
 „Samozřejmě mám na mysli tohle.“ Elinor si odkašlala a změřila si Moa tak vyčítavě, jako by jen on nesl vinu na tom, že jeho dcera ví tak extravagantní věci. Pak položila ruku na kliku. „Těmito dveřmi,“ oznámila a skoro zbožně stiskla kliku, „ještě nikdy neprošlo dítě, ale protože ti otec zřejmě vštípil jistý respekt vůči knihám, udělám výjimku. Ovšem pouze pod podmínkou, že od polic zůstaneš nejméně tři kroky. Přijímáš?“
V první chvíli chtěla Meggie odmítnout. Měla obrovskou chuť ohromit Elinor tím, že její cenné knihy potrestá pohrdáním. Ale nedokázala to, byla prostě příliš zvědavá. Skoro jí připadalo, že slyší knihy pootevřenými dveřmi šeptat. Slibovaly jí tisíce neznámých příběhů, tisíce dveří k tisícům nikdy nespatřených světů. Pokušení bylo silnější než Meggiina hrdost.
 „Přijímám,“ zamumlala a zkřížila ruce za zády. „Tři kroky.“ Prsty ji svrběly nedočkavostí.
 „Chytré dítě,“ pronesla Elinor tak přezíravým tónem, že Meggie téměř vzala své rozhodnutí zpátky. Pak vstoupili do Elinořiny svatyně.
 „Ty jsi to tady dala renovovat!“ slyšela Meggie pronést Moa. Řekl ještě něco, ale ona už neposlouchala, jenom koukala na knihy. Police, na nichž stály, voněly po čerstvém dřevě a sahaly až nahoru ke stropu modrému jako obloha, z nějž visely malé lampy jako uvázané hvězdy. Před policemi stály úzké dřevěné schůdky opatřené kolečky, připravené nést každého lačného čtenáře nahoru k horním příčkám. Byly zde i čtenářské pultíky, na nichž ležely rozevřené knihy upevněné blýskavými mosaznými řetízky. Stály zde skleněné vitríny, v nichž knihy se skvrnami stáří ukazovaly každému, kdo přistoupil blíž, ty nejnádhernější obrázky. Meggie si nedokázala pomoci. Jeden krok, spěšný pohled k Elinor, která se k ní naštěstí otočila zády, a už stála před vitrínou. Nakláněla se ke sklu níž a níž, až k němu přitiskla nos.
Kolem světle hnědých písmen se vinuly pichlavé listy. Na papír posetý skvrnami plivala oheň mrňavá dračí hlava. Na Meggii se dívali jezdci na bílých koních, jako by uplynul sotva den od chvíle, kdy je titěrnými štětečky z kuních chlupů někdo namaloval. Vedle jezdců stála dvojice, možná nevěsta a ženich, které si nepřátelsky měřil muž s kloboukem rudým jako oheň. „Tohle že jsou tři kroky?“
Meggie sebou polekaně škubla a prudce se otočila – ale zdálo se, že Elinor není nějak moc rozzlobená. „Vidím, že obdivuješ umění knižní malby!“ broukla. „Víš, dřív uměli číst jenom bohatí, a aby knížce porozuměli i chudí, přidával se k písmenkům obrázek… Samozřejmě se to nedělalo pro jejich povyražení, chudí tu byli kvůli práci a ne proto, aby si spokojeně prohlíželi krásné obrázky, to byla výsada bohatých. Ale bylo to pro jejich poučení… Většinou šlo o příběhy z bible, které znal tak jako tak každý. Knihy byly vystavené v kostelech a každý den se otočila jedna stránka – a ukázal se další obrázek.“
 „A tahle kniha?“ zeptala se Meggie.
 „Och, myslím, že ta v kostele nikdy neležela,“ odpověděla Elinor. „Ta spíš sloužila k potěšení nějakého velmi bohatého muže. Je téměř šest set let stará.“ Pýcha v jejím hlase se nedala přeslechnout. „Kvůli takovéhle knize se třeba i vraždilo a loupilo. Já jsem ji naštěstí musela jenom koupit.“
Při posledních slovech se náhle otočila a měřila si Prašprsta, který za nimi šel nehlučně jako kočka na lovu. Meggie si na okamžik pomyslela, že ho Elinor pošle zpátky na chodbu, ale Prašprst stál před policemi s tak uctivým výrazem, s rukama zkříženýma za zády, že jí neposkytl žádný důvod, a tak na něj jen vrhla poslední nesouhlasný pohled a otočila se zpátky k Moovi.
Ten stál před čtecím pultíkem a třímal v ruce knihu, jejíž hřbet držel jen na několika nitích. Držel ji velmi opatrně, jako ptáčka, který si zlomil křídlo.
 „No?“ otázala se Elinor znepokojeně. „Můžeš ji zachránit? Vím, je v hrozném stavu, a obávám se, že ty ostatní na tom nejsou o mnoho lépe, ale…“
 „To se dá všechno napravit.“ Mo odložil knihu stranou a zkoumal další. „Ale myslím, že na to budu potřebovat nejméně dva týdny. Pokud si nebudu muset obstarat další materiál. To by mohlo celou věc ještě o trochu prodloužit. Sneseš nás tady tak dlouho?“
 „Samozřejmě.“ Elinor přikývla, ale Meggie postřehla pohled, který teta vrhla Prašprstovým směrem. Ten stál ještě pořád před policemi hned u dveří a zdálo se, že je plně pohroužený do pozorování knih, ale Meggie měla dojem, že mu neuniklo nic z toho, o čem se mluvilo za jeho zády.
 


 
V Elinořině kuchyni knížky nebyly, ani jedna jediná, zato tam čekala večeře; Elinor ji servírovala na dřevěném stole, který, jak ujišťovala, pocházel z pisárny jakéhosi kláštera v Itálii. Meggie se to moc nezdálo. Pokud věděla, pracovali mniši v pisárnách klášterů u stolů se zešikmenými psacími plochami, rozhodla se však, že si tuhle informaci nechá pro sebe. Místo toho si vzala ještě kousek chleba a zrovna se ptala, jestli je poživatelný sýr, který stál na údajném psacím stole, když si všimla, jak Mo Elinor cosi šušká. Elinořiny oči se lačně rozšířily, z čehož Meggie usoudila, že určitě jde o nějakou knihu, a okamžitě si vzpomněla na balicí papír, svazek v bledězelené vazbě a hněv v Moově hlase.
Vedle ní Prašprst nenápadně vhodil do svého batohu kousek šunky: Gwinova večeře. Meggie viděla, jak se z batohu vysunul kulatý čumáček v naději na další lahůdky. Když Prašprst postřehl Meggiin pohled, usmál se na ni a přistrčil Gwinovi ještě kousek slaniny. Zdálo se, že na Moově a Elinořině šuškání nevidí nic podezřelého, Meggie si však byla jistá, že ti dva mají v plánu nějaký tajný obchod.
Po chvilce Mo vstal a vyšel ven. Meggie se Elinor zeptala, kde je toaleta – a šla za ním.
Byl to podivný pocit, sledovat Moa jako špión. Nevzpomínala si, že by to byla dělala někdy předtím – kromě té noci, kdy přišel Prašprst. A tenkrát, když se snažila zjistit, zda je Mo Ježíšek. Styděla se za to, že se za ním plíží, ale proč před ní schovával tu knihu? A teď ji chtěl nejspíš dát Elinor – knihu, kterou ona nesměla ani zahlédnout! Od chvíle, co ji Mo tak kvapně ukryl za zády, nešla už knížka Meggii z hlavy; než Mo odnesl zavazadla do mikrobusu, hledala ji dokonce v tašce s jeho věcmi, ale bez úspěchu.
Prostě ji musela vidět – než možná zmizí v jedné z Elinořiných vitrín! Musela zjistit, proč má pro Moa takovou cenu, že je kvůli tomu táhl až sem.
Než Mo vyšel z domu, ještě jednou se rozhlédl po hale, ale Meggie se včas přikrčila za truhlu, která byla cítit kuličkami proti molům a levandulí. Rozhodla se zůstat ve své skrýši, dokud se Mo nevrátí. Venku na dvoře by ji určitě objevil. Čas ubíhal trýznivě pomalu, jak to dělává vždycky, když člověk s bušícím srdcem na něco čeká. Meggii se zdálo, že ji knihy v bílých policích pozorují, ale mlčely, jako by cítily, že Meggie může momentálně myslet pouze na jedinou z nich.
Konečně se Mo vracel, v ruce balíček zabalený v hnědém papíře. Možná ji tady chce taky jenom schovat! pomyslela si Meggie. Kde se dá líp schovat kniha než mezi desetitisíci dalších? Ano. Mo knížku nechá tady a zase pojedou domů. Ale já bych ji jednou chtěla vidět, zatoužila Meggie, jen jednou, než se octne v polici, k níž se smím přiblížit jenom na tři kroky.
Mo kolem ní přešel tak těsně, že by se ho mohla dotknout, ale nevšiml si jí. „Meggie, nedívej se na mě takhle!“ říkával někdy. „Už zase mi čteš myšlenky.“ Teď vypadal ustaraně – jako by si nebyl jistý, zda to, co má v úmyslu, je správné. Meggie pomalu počítala do tří, než vykročila za ním, ale Mo se několikrát zastavil tak náhle, že do něj málem vrazila. Vůbec nezabočil zpátky do kuchyně, šel rovnou ke knihovně. Bez jediného ohlédnutí vešel do dveří se znakem benátského knihtiskaře a tiše je za sebou zavřel.
Meggie stála – mezi všemi mlčenlivými knihami – a kladla si otázku, jestli má jít za ním, jestli ho má poprosit, aby jí tu knížku ukázal. Zlobil by se hodně? A zrovna když se k tomu odhodlala, uslyšela kroky – rychlé, rozhodné, spěchající kroky.
Meggie otevřela nejbližší dveře a vklouzla dovnitř. Postel s nebesy, skříň, fotografie ve stříbrných rámečcích, hranická knih na nočním stolku, na koberci rozevřený katalog, stránky potištěné fotografiemi starých knih. Octla se v Elinořině ložnici. S bušícím srdcem poslouchala zvuky zvenčí: zaslechla Elinořiny energické kroky a vzápětí se dveře knihovny zavřely po druhé. Meggie se opatrně protáhla zpátky na chodbu a nerozhodně se zastavila před knihovnou, ale náhle jí kdosi zezadu položil ruku na rameno a čísi dlaň udusila její polekaný výkřik.
 „To jsem já!“ zašeptal jí do ucha Prašprst. „Buď zticha, jinak budeme mít oba problémy, rozumíš?“
Meggie přikývla a on zvolna odtáhl ruku. „Tvůj otec chce dát tamté čarodějnici tu knížku, je to tak?“ zašeptal. „Přinesl ji z mikrobusu, že jo?“
Meggie ho od sebe odstrčila. „Já nevím!“ sykla. „A navíc – co je vám do toho?“
 „Co je mi do toho?“ Tiše se zasmál. „No, možná ti někdy povím, co! Ale teď chci vědět, jestli jsi to viděla.“
Meggie zavrtěla hlavou. Sama nevěděla, proč mu lže – možná proto, že jí před chvilkou tak neurvale tiskl dlaň na ústa.
 „Meggie! Poslouchej mě!“ Prašprst na ni vrhl naléhavý pohled. Jeho jizvy vypadaly jako bledé čáry, které mu někdo namaloval na tváře: dvě lehce zakřivené čáry na levou tvář, na pravou třetí, ještě delší, sahající od ucha až ke chřípí nosu. „Kozoroh tvého otce zabije, jestli tu knihu nedostane!“ šeptal Prašprst. „Zabije ho, rozumíš? Nevyložil jsem ti, jaký je? Chce tu knihu mít – a on vždycky dostane, co chce. Je směšné věřit, že tady je před ním jistá.“
 „Mo si to nemyslí!“
Prašprst se napřímil a upřel pohled na dveře knihovny. „Ano, já vím,“ zamumlal. „To je právě ten problém. A proto,“ položil Meggii obě ruce na ramena a postrčil ji k zavřeným dveřím, „proto teď jakoby náhodou vejdeš dovnitř a zjistíš, co ti dva mají s knihou v plánu. Ano?“
Meggie chtěla protestovat, ale než se zmohla na odpor, otevřel Prašprst dveře a strčil ji do knihovny.
KAPITOLA PÁTÁ
JEN OBRÁZEK
 


 
V rukou toho, kdo krade knihy nebo nevrací
vypůjčené, by se měla knížka proměnit v dravého
hada. Měla by ho ranit mrtvice a ochromit všechny
jeho údy. S hlasitým křikem by měl žebronit
o milost, a jeho utrpení nechť se nezmírní, dokud
nepřejde v rozklad. V jeho vnitřnostech nechť
hlodají knihomoli jako červ smrti, který nikdy
neumírá. A až nastoupí poslední trest, nechť ho
pekelný oheň navždy pohltí.
 
Nápis z knihovny kláštera San Pedro
v Barceloně, citovaný Albertem Manguelem
 


 
 
Knihu vybalili, Meggie zahlédla balicí papír ležet na židli. Nikdo nepostřehl, že vešla dovnitř. Elinor se skláněla nad jedním ze čtecích pultíků, Mo stál vedle ní. Oba byli otočení zády ke dveřím.
 „Nepochopitelné. Myslela jsem, že už žádný exemplář neexistuje,“ říkala právě Elinor. „O téhle knížce kolují svérázné historky. Jeden antikvář, u nějž často nakupuji, mi vykládal, že mu před léty někdo ukradl tři výtisky, a navíc ve stejný den. Téměř tu samou historku jsem slyšela od dvou knihkupců.“
 „Opravdu? Vážně podivné!“ pronesl Mo, ale Meggie znala jeho hlas natolik dobře, aby poznala, že otec údiv pouze předstírá. „No dobře, ať už je to jak chce. I kdyby to nebyla vzácná kniha, pro mě je velmi cenná a rád bych věděl, že je na tu chvilku, než si ji zase vyzvednu, v dobrých rukou.“
 „U mě je každá kniha v dobrých rukou,“ odsekla nevrle Elinor. „Vždyť to víš. Jsou to moje děti, moje děti černé jako inkoust, a já o ně pečuji a starám se o ně. Stíním je před slunečním světlem, oprašuji je a chráním je před hladovými knižními moly a špinavými lidskými prsty. Téhle tady se dostane čestného místa, a dokud ji nebudeš chtít zpátky, nikdo ji neuvidí. Návštěvníci jsou u mě v knihovně spíš nežádoucí.
Nechají po sobě v mých ubohých knihách jedině otisky prstů a kůrky od sýra. Kromě toho mám, jak víš, velmi nákladné poplašné zařízení.“
 „Tak to mi spadl kámen ze srdce.“ V Moově hlase zazněla úleva. „Děkuju ti, Elinor! Opravdu ti moc děkuju. A pokud by v nejbližší době u tebe přece jen někdo zaklepal a ptal se po té knížce, dělej prosím, jako bys o ní nikdy neslyšela, ano?“
 „Samozřejmě. Co člověk neudělá pro dobrého knihvazače? Kromě toho jsi muž mé neteře. Víš, že se mi po ní někdy stýská? A myslím, že ty jsi na tom stejně. Ovšem zdá se, že tvoje dcera si bez ní poradí docela dobře, nebo ne?“
 „Skoro se na ni nepamatuje,“ odpověděl Mo tiše.
 „No, to je požehnání, ne? Někdy je praktické, že lidská paměť není ani zpola tak dobrá jako paměť knih. Bez nich bychom možná už vůbec nic nevěděli. Všechno by se zapomnělo: trojská válka, Kolumbus, Marco Polo, Shakespeare, všichni ti blázniví králové a bozi.“ Elinor se otočila – a strnula.
 „Přeslechla jsem snad tvoje klepání?“ zeptala se a zírala na Meggii tak nepřátelsky, že dívenka musela sebrat veškerou svou odvahu, aby se prostě neotočila a zas rychle nevyklouzla z místnosti.
 „Jak dlouho už tu stojíš, Meggie?“ zeptal se Mo.
Meggie vysunula bradu. „Ona ji vidět může, ale přede mnou ji schováváš!“ vyhrkla. Útok byl vždycky nejlepší obrana. „Ještě nikdy jsi přede mnou žádnou knihu neschovával! Co je na téhle tak zvláštního? Oslepnu, když si ji přečtu? Ukousne mi prsty? Jaká strašná tajemství se v ní skrývají, že se je nesmím dovědět?“
 „Mám své důvody, proč ti ji neukázat,“ odpověděl Mo. Byl bledý jako zeď. Bez dalšího slova přistoupil k Meggii a chtěl ji odtáhnout ke dveřím, ale ona se mu vytrhla.
 „Vida, slečinka je paličatá,“ konstatovala Elinor. „Tím je mi skoro sympatická. Vzpomínám si, že její matka byla zrovna taková. Pojď sem.“ Ucouvla stranou a kývnutím k sobě Meggii přivolala. „Uvidíš, že na té knížce není nic zvláštního, přinejmenším ne pro tebe. Ale přesvědč se sama. Člověk vždycky spíš uvěří vlastním očím. Nebo má tvůj otec jiný názor?“ Vrhla na Moa tázavý pohled.
Mo zaváhal – a odevzdaně zavrtěl hlavou.
Kniha ležela rozevřená na čtecím pultíku. Zdálo se, že není nijak zvlášť stará. Meggie věděla, jak vypadá skutečně stará kniha. V Moově dílně už viděla svazky, jejichž stránky byly žluté jako leopardi kůže a zrovna tak skvrnité. Pamatovala se na jeden, jehož vazba byla napadená knihomoly. Stopy jejich žravosti vypadaly jako mrňavé otvory po průstřelech, a Mo uvolnil knihu z vazby, stránky pečlivě znovu sešil a střihl pro ně nové šaty, jak tomu říkal on. Takové šaty mohly být z kůže nebo plátna, prosté nebo s ražbou, kterou Mo vtiskl do vazby mrňavými razidly a někdy i pozlatil.
Kniha, co ležela před Meggií, měla plátěnou vazbu, stříbřitě zelenou jako tráva na louce. Hrany byly lehce olámané a stránky dosud tak světlé, že se každé písmeno rýsovalo na papíře zřetelnou černí. Přes rozevřené stránky ležela úzká červená záložka. Na pravé straně byla ilustrace, na které Meggie viděla nádherně oděné ženy, chrliče ohně, akrobaty a snad jakéhosi krále… Listovala dál. Ilustrací nebylo moc, ale počáteční písmeno každé kapitoly bylo samo o sobě malý obrázek. Na některých písmenech seděla zvířata, kolem dalších se vinuly rostliny, jedno B jasně plálo. Plameny vypadaly tak skutečně, že po nich Meggie přejela prstem, aby se ujistila, že nejsou horké. Další kapitola začínala písmenem Z. To se roztahovalo jako válečník, na napřaženém rameni sedělo zvíře s huňatým ohonem. Žádný neviděl, jak vyklouzl z města, přečetla si Meggie, ale dál už se nedostala, protože Elinor jí zaklapla knížku před nosem.
 „Myslím, že to stačí,“ prohlásila a přitiskla si zelené desky loktem k tělu. „Tvůj otec mě žádal, abych mu tuhle knížku uschovala na bezpečném místě, a to teď také udělám.“
Mo zase popadl Meggii za ruku. Tentokrát se nevzpírala. „Prosím, Meggie, zapomeň na ni!“ zamumlal. „Přináší neštěstí. Obstarám ti sto jiných.“
Meggie pouze přikývla. Než za nimi Mo zavřel dveře, vrhla Meggie ještě poslední pohled na Elinor. Ta stála a pozorovala knihu tak něžně, jako se Mo díval někdy na ni, když jí večer přitahoval pokrývku pod bradu.
Pak se dveře zavřely.
 „Kam ji dá?“ zeptala se Meggie, když šla za Moem chodbou. „Och, ona má pro takovéto příležitosti pár vynikajících skrýší,“ odpověděl Mo vyhýbavě. „Ale jsou tajné, jak už to u schovávaček bývá. Co bys řekla tomu, kdybych ti teď ukázal tvůj pokoj?“ Snažil se mluvit nenuceným tónem, ale nijak zvlášť se mu to nedařilo. „Vypadá jako pokoj v drahém hotelu. Ale ne, mnohem líp.“
 „To ráda slyším,“ zamumlala Meggie a rozhlédla se po Prašprstovi, ale toho nebylo nikde vidět. Kam zmizel? Potřebovala se ho na něco zeptat. Hned. Nemohla myslet na nic jiného, zatímco jí Mo ukazoval pokoj a vykládal, že teď je už všechno v pořádku, že on tu jenom udělá svou práci a pak pojedou oba domů. Meggie přikývla a tvářila se, že poslouchá, ale ve skutečnosti dokázala myslet jen na otázku, kterou chtěla položit Prašprstovi. Pálila ji na rtech tak, že se divila, že ji tam nevidí napsanou Mo, přímo uprostřed na jejích ústech.
 
Když ji otec nechal o samotě a šel do mikrobusu pro zavazadla, rozběhla se Meggie do kuchyně, ale Prašprst nebyl ani tam. Obhlédla dokonce i Elinořinu ložnici a otevřela ještě spoustu dalších dveří, ale Prašprst zkrátka nebyl k nalezení. Meggie nakonec přemohla únava. Mo i Elinor už dávno zmizeli v ložnicích a Meggie konečně také zamířila do svého pokoje. Lehla si na obrovskou postel, ve které si připadala dočista ztracená, jako by se nečekaně proměnila v trpaslíka. Zmenšila jsem se jako Alenka v říši divů, pomyslela si a rukou přejela po kvítkovaném povlečení. Ovšem pokoj se jí líbil, byl plný knih a obrazů. Stál tu dokonce i krb, ale vypadal, jako by ho už tak stovku let nikdo nepoužíval. Meggie spustila nohy z postele a přistoupila k oknu. Venku byla už dávno tma, a když otevřela okenice, foukl jí do tváře studený vítr. V temnotě dokázala rozpoznat jen štěrkem vysypané prostranství před domem; na šedobílé kamínky vrhala bledé světlo lucerna. Moův pruhovaný mikrobus stál u Elinořina šedivého kombíku jako zebra, která se zatoulala do koňské stáje. Mo namaloval pruhy na bílý lak poté, co daroval Meggii Knihu džunglí. Dívka myslela na dům, který tak spěšně opustili, na svůj pokoj a školu, kde dnes zůstalo její místo prázdné. Nebyla si jistá, zda se jí stýská po domově.
Lehla si, ale okenice nechala otevřené. Mojí postavil truhlu s knihami k posteli. Unaveně jednu vytáhla a pokusila se vystavět si hnízdo z důvěrně známých slov, ale nedařilo se jí to. Slova neustále zatlačovala vzpomínka na onu druhou knihu, Meggie před sebou pořád viděla začáteční písmena, velká a pestrá, obklopená postavami, jejichž příběhy neznala, protože kniha v zelených deskách neměla čas jí je vyprávět.
Musím najít Prašprsta, pomyslela si rozespale. Musí tu přece být! Ale pak jí knížka vyklouzla z prstů a ona usnula.
 
Následujícího rána vzbudilo Meggii slunce. Vzduch byl ještě chladný, ale nebe zářilo jasnou modří, a když se vyklonila z okna, spatřila v dálce, mezi větvemi stromů, třpyt vodní hladiny. Mo spal jen o dvoje dveře dál, ale Prašprst musel vzít zavděk komorou pod střechou. Meggie do ní nahlédla včera, když ho hledala. Stála tam jen úzká postel obklopená bednami s knihami, které se vršily až ke krovu.
Když Meggie přišla na snídani do kuchyně, Mo už seděl s Elinor u stolu, ale Prašprst tu nebyl. „Och, ten už snídal,“ pronesla Elinor jízlivě, když se po něm Meggie ptala, „ve společnosti nějakého zvířete se špičatými zuby, které sedělo na stole a zasyčelo na mě, když jsem nic netušíc vešla do kuchyně. Vysvětlila jsem vašemu podivnému příteli, že jediná zvířata, která strpím na svém kuchyňském stole, jsou mouchy domácí, a on pak vypadl i s tím svým huňatým zvířetem ven.“
 „Co od něj chceš?“ zeptal se Mo.
 „Ále, vlastně už nic, já… chtěla jsem se ho jen na něco zeptat,“ odpověděla Meggie, kvapně snědla krajíček chleba, upila doušek z odporně hořce chutnajícího kakaa, které uvařila Elinor, a vyběhla ven.
Našla Prašprsta za domem, na pichlavě krátkém trávníku, kde stálo u sádrového anděla osamělé lehátko. Gwina nebylo nikde vidět. V rudě kvetoucím rododendronu se hádali ptáci, a Prašprst stál ponořený do vlastních myšlenek a žongloval. Meggie zkoušela spočítat barevné míčky – čtyři, šest, osm – které chňapal ze vzduchu tak rychle, že se jí točila hlava už jen z toho pohledu. Prašprst však přitom balancoval na jedné noze a chytal je naprosto ležérně – a snad poslepu. Teprve když zpozoroval Meggie, jeden míček jeho prstům unikl a skutálel se jí k nohám.
Meggie ho zvedla a hodila zpátky. „Odkud to umíte?“ zeptala se. „To vypadalo… nádherně.“
Prašprst se posměšně uklonil. A už to tu zase bylo – jeho podivný úsměv. „Vydělávám si tím peníze,“ vysvětlil. „Tím a podobnými kousky.“
 „Jak se tím dají vydělávat peníze?“
 „Vystupuju na trzích. Na slavnostech. O narozeninách dětí. Byla už jsi někdy na nějakém z těch trhů, kde se lidé chovají tak, jako by žili ve středověku?“
Meggie přikývla. Středověký trh navštívila s Moem. Prodávaly se tam nádherné věci, tak zvláštní, jako by nebyly z jiné doby, ale z jiného světa. Mo jí koupil dózu ozdobenou drobnými kamínky a rybičkou ze zeleně a zlatě pableskujícího kovu, s doširoka rozevřenou tlamičkou a kuličkou v dutém bříšku; když se dózickou zatřepalo, rybka cinkala jako zvoneček. Vzduch byl cítit čerstvě upečeným chlebem, kouřem a vlhkými šaty, a Meggie přihlížela vykovávání meče a před převlečenou čarodějnicí se schovala za Moova záda.
Prašprst si posbíral míčky a naházel je zpátky do tašky. Meggie se k ní přišourala a nahlédla dovnitř. Viděla lahve a bílou vatu, sáček mléka, ale než mohla objevit víc, Prašprst tašku zaklapl. „Je mi líto. Obchodní tajemství,“ oznámil. „Tvůj otec dal Elinor tu knihu, je to tak?“
Meggie pokrčila rameny.
 „Můžeš mi to klidně říct. Stejně to vím. Poslouchal jsem. Je blázen, když ji tu nechává, ale co můžu dělat.“ Prašprst si sedl na lehátko. V trávě vedle něj ležel jeho batoh a z něj vykukoval huňatý ocas.
 „Viděla jsem Gwina,“ oznámila Meggie.
 „Ano?“ Prašprst se zaklonil a zavřel oči. Ve slunečním světle vypadaly jeho vlasy světlejší. „Já taky. Je schovaný v batohu. Touhle dobou vždycky spí.“
 „Viděla jsem ho v té knize.“ Meggie nespustila Prašprstův obličej z očí, když to říkala, ale v mužově tváři se nic nepohnulo. Ten neměl myšlenky napsané na čele jako Mo. Prašprstův obličej byl jako zavřená kniha a Meggie měla pocit, že klepne přes prsty každého, kdo by se pokoušel v ní číst. „Seděl na jednom písmenku,“ pokračovala. „Na Z. Viděla jsem ty růžky.“
 „Opravdu?“ Prašprst ani neotevřel oči. „Víš, do které ze své tisícovky polic ji tahle ženská zblázněná do knih dala?“
Meggie dělala, jako by otázku neslyšela. „Proč vypadá Gwin jako to zvíře v té knížce?“ zeptala se. „Opravdu jste mu ty růžky nalepil?“
Prašprst otevřel oči a zamžoural do slunce.
 „Hm, to že jsem udělal?“ zeptal se a zíral do nebe. Nad Elinořiným domem plulo pár mráčků. Jeden z nich zakryl slunce a na zelenou trávu padl jako ošklivá skvrna stín.
 „Meggie, jak často ti otec předčítá?“ zeptal se Prašprst.
Meggie si ho nejisté měřila. Pak si klekla vedle batohu a pohladila Gwinův hedvábný ohon. „Naučil mě číst, když mi bylo pět.“
 „Zeptej se ho, proč ti nečte sám,“ nadhodil Prašprst. „Ale nedej se odbýt nějakými výmluvami.“
 „Proč?“ Meggie se zlostně napřímila. „Nemá to rád, to je všechno.“
Prašprst se usmál. Vyklonil se z lehátka a vsunul ruku do batohu. „A, to vypadá na plné bříško,“ konstatoval. „Myslím, že Gwinův noční lov byl úspěšný. Doufejme, že zase nevydrancoval nějaké hnízdo. Nebo to jsou jen Elinořiny housky a vajíčka?“ Gwinův ocas sebou škubal sem a tam, skoro jako ocas kočky.
Meggie se dívala na batoh se stísněnou nelibostí. Byla ráda, že nevidí Gwinův čumáček, možná na něm má ještě krev.
Prašprst se znovu uložil na Elinořino lehátko. „Mám ti dneska večer ukázat, k čemu jsou dobré ty lahve, vata a všechny ostatní tajuplné věci, co mám v tašce?“ zeptal se, ale nepodíval se na ni. „Na to ale musí být tma, tma jako v ranci. Odvážíš se uprostřed noci z domu?“
 „Samozřejmě!“ odpověděla Meggie dotčeně, i když tmu nemilovala. Ne, ani trochu! „Ale nejdřív mi řekněte, proč –“
 „Vy?“ Prašprst se rozesmál. „Hergot, příště mi ještě budeš říkat pane Prašprste. Nemohu vykání vystát, takže toho prosím tě nech, ano?“
Meggie se kousla do rtu a přikývla. Měl pravdu – vy se k němu nehodilo. „Tak dobře, proč jsi Gwinovi nalepil růžky?“ dokončila svou otázku. „A co víš o té knize?“
Prašprst zkřížil ruce za hlavou. „Vím toho o ní spoustu,“ ujistil. „A třeba ti to budu někdy vyprávět, ale my dva se teď hlavně musíme domluvit: sejdeme se dneska v noci kolem jedenácté – zase tady. Souhlasíš?“
Meggie vzhlédla ke kosovi, který jako o závod cvrlikal na Elinořině střeše. „Ano,“ odpověděla. „V jedenáct.“ Pak se rozběhla zpátky k domu.
 
Elinor Moovi navrhla, aby si zřídil dílnu hned vedle knihovny, v malé místnosti, kde měla sbírku starých atlasů zvířat a rostlin (zřejmě neexistovaly knihy, které by nesbírala). Atlasy stály v regálech ze světlého, medově zabarveného dřeva. Na některých policích ležely mezi knížkami skleněné vitríny s přišpendlenými brouky, čímž Elinor ztratila v Meggiiných očích další bod. Před jediným oknem stál stůl, krásný stůl s vyřezávanými nohami, ale nebyl ani z poloviny tak dlouhý jako ten, který měl Mo doma v dílně. Možná kvůli tomu pro sebe tiše klel, zrovna když Meggie strčila hlavu do dveří.
 „Podívej se na ten stůl!“ řekl. „Dá se na něm třídit sbírka známek, ale nemůžu tady vázat knihy. A vůbec, celá tahle místnost je moc mrňavá. Kam si mám postavit lis, kam mám položit nástroje? Posledně jsem pracoval nahoře v podkroví, ale teď už se tam všude vrší bedny s knihami.“
Meggie rukou přejela po hřbetech knih stojících těsně u sebe. „Jednodušeji řekni, že potřebuješ větší stůl.“
Opatrně vytáhla z regálu jednu knížku a otevřela ji. Byly v ní vyobrazeny nejroztodivnější druhy hmyzu, brouci s choboty, jeden měl dokonce opravdický nos. Meggie přejela ukazováčkem po vybledlých obrázcích. „Mo, proč jsi mi vlastně nikdy nepředčítal?“
Otec se otočil tak prudce, že jí kniha téměř vyklouzla z ruky. „Proč se mě na to ptáš? Mluvila jsi s Prašprstem, je to tak? Co ti navykládal?“
 „Nic, vůbec nic!“ Meggie sama nevěděla, proč lže. Zasunula knihu o broucích zpátky na místo. Měla pocit, že kolem nich dvou kdosi spřádá teninkou síť, síť z tajemství a lží, která byla stále hustší. „Podle mě je to dobrá otázka,“ prohlásila a sáhla po jiné knize, která se jmenovala Mistři maskování a zvířata na obrázcích vypadala jako větvičky či suché listy.
Mo se k ní opět obrátil zády. Začal si rozkládat nářadí na příliš malém stole: úplně vlevo knihařské kostky, vedle kladívko se zakulacenou hlavou, jímž sklepával knihy do správné formy, ostrý nůž na papír.
Obvykle si vždycky při práci tiše pohvizdoval, ale teď byl úplně zticha. Meggie cítila, že je v myšlenkách kdesi daleko. Ale kde?
Nakonec se posadil na hranu stolu a pohlédl na Meggii. „Já ti prostě nepředčítám rád,“ řekl, jako by na světě nebylo nic méně zajímavého. „Vždyť to víš. Prostě je to tak.“
 „Proč ne? Vždyť mi přece vyprávíš příběhy. A umíš to krásně. Napodobuješ všechny hlasy, mluvíš napínavě a pak zase komicky…“
Mo zkřížil ruce na prsou, jako by se za nimi chtěl skrýt.
 „Mohl bys mi předčítat Toma Sawyera,“ navrhla Meggie, „nebo Jak přišel nosorožec k vráskám.“ To byla jedna z Moových oblíbených knížek. Když byla menší, hráli si někdy na to, že má v šatech samé drobky, jako nosorožec v kůži.
 „Ano, to je nádherný příběh.“ Mo se k ní znovu otočil zády. Položil na stůl desky, v nichž měl papíry na předsádku, a roztržitě v nich listoval. „Každá kniha by měla začínat takovýmhle papírem,“ řekl jednou Meggie. „Pokud možno nějakým tmavým: tmavočerveným, tmavomodrým, podle toho, jaká je vazba knihy. Když pak knihu otevřeš, je to jako v divadle: nejdřív přijde opona. Roztáhneš ji – a začne představení.“
 „Meggie, já teď musím vážně pracovat!“ oznámil, ale neotočil se při tom. „Čím rychleji budu hotov s Elinořinými knihami, tím dřív zase pojedeme domů.“
Meggie postavila knihu s maskovanými zvířaty zpátky na místo. „Co když ty růžky nenalepil?“ zeptala se.
 „Cože?“
 „Gwinovy růžky. Co když je Prašprst nenalepil?“
 „Nalepil je.“ Mo si k příliš krátkému stolu přisunul židli. „Mimochodem, Elinor jela nakoupit. Pokud budeš umírat hlady, než se vrátí, udělám ti pár palačinek. Co říkáš?“
 „No jo,“ zamumlala Meggie. Okamžik přemýšlela, jestli mu má povědět o noční úmluvě s Prašprstem, ale pak se rozhodla, že ne. „Myslíš, že bych si odtud mohla vzít k sobě do pokoje pár knih?“ zeptala se místo toho.
 „Jistě. Pokud je nenecháš zmizet ve své bedně.“
 „To sis vzpomněl na toho zloděje knih, o kterém jsi mi jednou vyprávěl?“ Meggie si přitiskla tři knížky pod levou a čtyři pod pravou paži. „Kolik že jich to ukradl? Třicet tisíc?“
 „Čtyřicet,“ odpověděl Mo. „Ale pořád ještě nezabíjel majitele.“
 „Ne, to dělal ten španělský mnich, jméno jsem zapomněla.“ Meggie se došourala ke dveřím a špičkou boty je otevřela.
 „Prašprst tvrdí, že tě Kozoroh taky zabije, aby tu knihu dostal.“ Snažila se o lhostejný tón. „Udělal by to, Mo?“
 „Meggie!“ Mo se otočil a hrozivě na ni ukázal nožem na papír. „Lehni si na sluníčko nebo zavrtej svůj hezký nosánek do knížek, ale nech mě teď pracovat. A vyřiď Prašprstovi, že ho tímhle nožem rozřežu na tenké plátky, když ti bude dál vykládat takovéhle nesmysly.“
 „To není odpověď!“ vykřikla Meggie a protáhla se s hraničkami knih ven na chodbu.
Když došla do svého pokoje, rozložila knihy na obrovité posteli a začala v nich listovat: dozvěděla se, že existují brouci, kteří se stěhují do opuštěných šnečích domečků jako lidé do prázdného domu, žáby, které vypadají jako listy, housenky s pestrými trny, opice s bílými vousy, pruhovaní mravenečníci a kočky, které vyhrabávají ze země sladké brambory. Zdálo se, že na světě existuje všechno, co si jen Meggie dokáže představit, a pak ještě spousta dalších tvorů, o kterých se jí ani nesnilo. Ale v žádné z Elinořiných chytrých knížek nenašla jediné slůvko o rohatých kunách.
KAPITOLA ŠESTÁ
OHEŇ A HVĚZDY
 



 
Tu se objevili s tančícími medvědy, psy a kozami,
opicemi a svišti, chodili po laně, metali kotrmelce
dopředu i dozadu, házeli meči a noži a nezraněni
se vrhali na jejich hroty a ostří, polykali oheň
a kousali kamení, prováděli umělecké kousky
s kapsami pod plášti a s klobouky, kouzelnými
číšemi a řetězy. Nechávali spolu šermovat loutky,
klokotali jako slavík, křičeli jako páv, pískali
jako srnka, zápasili a tančili při zvuku příčné flétny.
 
Wilhelm Hertz, Hráčská kniha
 


 
 
Den utíkal pomalu. Moa zahlédla Meggie jen odpoledne, když se Elinor vrátila z nákupů. O půl hodiny později pak byla večeře, Elinor uvařila špagety, na které plácla jakousi hotovou omáčku. „Je mi líto, ale na hloupé vaření nemám prostě trpělivost,“ řekla, když stavěla talíře na stůl. „Ale třeba umí vařit náš přítel s tím huňáčem?“
Prašprst jen lítostivě škubl rameny. „Ne, nemohu sloužit.“
 „Mo vaří docela slušně,“ ozvala se Meggie a vmíchávala si vodovatou omáčku mezi těstoviny.
 „Ten je tu od restaurování knížek, a ne aby kuchtil,“ odsekla Elinor příkře. „A jak to vypadá s tebou?“
Meggie pokrčila rameny. „Umím usmažit palačinky,“ prohlásila. „Ale proč si nepořídíte pár kuchařek? Vždyť jinak máte všechny možné knihy. To určitě pomůže.“
Tenhle návrh nestál Elinor ani za odpověď.
 „A, mimochodem, ještě jedno pravidlo na noc,“ ozvala se, když všichni chvilku mlčky jedli. „Ve svém domě nestrpím svícení svíčkami. Oheň mě znervózňuje. Moc rád se živí papírem.“
Meggie polkla. Cítila se zaskočená. Samozřejmě si s sebou přivezla pár svíček, už ležely nahoře na nočním stolku. Elinor je určitě viděla.
Jenže Elinor se nedívala na Meggie, ale na Prašprsta, který si pohrával se zápalkou. „Doufám, že si toto pravidlo vezmete rovněž k srdci,“ prohlásila, „protože se zřejmě budeme těšit z vaší společnosti ještě další noc.“
 „Pokud můžu ještě trochu zneužívat vaši pohostinnost. Zítra ráno budu pryč, to slibuji.“ Prašprst pořád držel zápalku v ruce. Elinořin nesouhlasný pohled mu zjevně nijak nevadil.
 „Myslím, že tu má někdo úplně nesprávnou představu o ohni,“ podotkl. „Uznávám, může to být kousavé zvířátko, ale dá se zkrotit.“ A s těmito slovy vytáhl z krabičky sirku, zapálil ji a vsunul si plamen do otevřených úst.
Když se mu rty sevřely kolem hořícího dřívka, Meggie zadržela dech. Prašprst opět otevřel ústa, vytáhl zhaslou zápalku a s úsměvem ji odložil na prázdný talíř.
 „Vidíte, Elinor?“ řekl. „Nekousl mě. Dá se zkrotit snáz než kotě.“
Elinor nakrčila nos, ale Meggie nemohla odtrhnout obdivný pohled od Prašprstovy tváře.
Moa umělecký kousek s ohněm nijak nepřekvapil, ale po jeho varovném pohledu zasunul Prašprst krabičku se zápalkami poslušně do kapsy kalhot.
 „To pravidlo se svíčkami budu samozřejmě respektovat,“ řekl rychle. „To není problém. Opravdu.“
 „Dobrá,“ přikývla Elinor. „Ale je tu ještě něco: pokud dnes se setměním zase zmizíte, jako jste to udělal včera, nevracejte se pokud možno moc pozdě. Přesně v devět třicet totiž zapnu poplašné zařízení.“
 „Och, tak to jsem měl včera večer opravdu štěstí.“ Prašprst zastrčil do kapsy několik špaget. Elinor si toho nevšimla, Meggie ovšem ano. „Přiznávám, že miluji noční procházky. V noci je svět podle mého gusta: tichý, skoro liduprázdný – a podstatně tajuplnější. Dneska ale nemám nic takového v plánu. Přesto bych vás chtěl poprosit, abyste to báječné zařízení zapnula o něco později.“
 „Ano? A proč, smím-li se ptát?“
Prašprst mrkl na Meggii. „No, slíbil jsem téhle mladé dámě malé představení. Začátek asi hodinu před půlnocí.“
 „Aha!“ Elinor si ubrouskem otřela ze rtů trochu omáčky.
 „Představení. A co kdybyste ho takhle přesunul na den, té mladé dámě je koneckonců teprve dvanáct a v osm by měla být v posteli.“
Meggie sevřela rty. Nechodila spát v osm od svých pátých narozenin, ale neobtěžovala se to Elinor vysvětlovat. Místo toho obdivovala, jak nevzrušeně reaguje Prašprst na Elinořiny nevraživé pohledy.
 „No, ve dne by umělecké kousky, které chci Meggii ukázat, nedosáhly toho správného účinku,“ vysvětlil a opřel se v židli. „K tomu je bohužel třeba černý plášť noci. Ale co kdybyste se také dívala? Pak byste pochopila, proč se to celé musí odehrát ve tmě.“
 „Přijmi tu nabídku, Elinor!“ vyzval ji Mo. „Jeho představení se ti bude líbit. Možná už ti oheň nebude pak připadat tak příšerný.“
 „Nepřipadá mi příšerný. Jen ho prostě nemám ráda!“ pronesla Elinor s kamenným obličejem.
 „Umí taky žonglovat,“ vyhrkla Meggie. „S osmi míčky.“
 „S jedenácti,“ opravil ji Prašprst. „Ale žonglování je spíš něco na den.“
Elinor zvedla z ubrusu špagetu a pohlédla nevrle nejprve na Meggii a pak na Moa. „No dobře. Nebudu kazit hru,“ oznámila. „Jako každý večer se v půl desáté uložím do postele s knihou a předtím zapnu poplašné zařízení, ale když mi Meggie dá vědět, než se odebere na to soukromé představení, zařízení na hodinu zase vypnu. Stačí to?“
 „Naprosto,“ ujistil Prašprst a uklonil se před ní tak hluboce, že nosem narazil do okraje svého talíře.
Meggie potlačila smích.
Za pět minut jedenáct pak zaklepala na dveře Elinořina pokoje.
 „Dále!“ slyšela zvolat Elinor, a když strčila hlavu do dveří, uviděla ji sedět v posteli hluboce skloněnou nad katalogem tlustým jako telefonní seznam.
 „Moc drahé, moc drahé, moc drahé!“ mumlala přitom. „Zapamatuj si mou radu: nikdy nepropadej vášni, na kterou ti nestačí peníze. Rozežírá člověku srdce jako knihomol. Vezmi si například tuhle knihu!“ Elinor zaťukala prstem na katalog tak důrazně, že by Meggii nepřekvapilo, kdyby do něj vyvrtala díru. „Takovéhle vydání, a v tak dobrém stavu. Chci si ji koupit už patnáct let, ale je moc drahá, příliš drahá.“
Elinor s povzdechem zaklapla katalog, odhodila ho na koberec a spustila nohy z postele. K Meggiině úžasu na sobě měla dlouhou kvítkovanou noční košili. Vypadala v ní mladší, skoro jako dívenka, která se jednoho rána vzbudila s vráskami na tváři. „No dobře, ty asi nebudeš tak praštěná jako já!“ zabrumlala a natáhla si na holé nohy tlusté ponožky. „Tvůj otec k bláznivostem sklon nemá a matka taky nikdy neprovedla nic ztřeštěného. Naopak, v životě jsem nepoznala nikoho s chladnější hlavou. Můj otec byl naproti tomu přinejmenším tak praštěný jako já, víc než polovinu knih jsem zdědila po něm. A co z nich on teď má? Uchránily ho před smrtí? Ale kde! Ranila ho mrtvice, při jedné knižní aukci. Není to k smíchu?“
Meggie při nejlepší vůli nenapadalo, co na to má říct. „Moje matka?“ zeptala se místo toho. „Znala jste ji dobře?“
Elinor zasupěla, jako by jí dívka položila nevhodnou otázku. „Samozřejmě jsem ji znala. Tvůj otec se s ní seznámil tady. On ti to nikdy nevyprávěl?“
Meggie zavrtěla hlavou. „Moc o ní nemluví.“
 „No, tak je to asi lepší. Proč se rýpat ve starých ranách? A ty se na ni nejspíš nepamatuješ. Ten znak na dveřích do knihovny namalovala ona. Ale teď pojď, jinak ještě zmeškáš to svoje představení.“
Meggie šla za Elinor neosvětlenou chodbou. Na okamžik měla bláznivý pocit, že by z některých z četných dveří mohla vystoupit matka a usmát se na ni. V celém obrovském domě nesvítilo jediné světlo, a tak si několikrát narazila koleno o židli či o stolek, které ve tmě neviděla. „Proč je všude taková tma?“ zeptala se, když Elinor šmátrala ve vstupní hale po vypínači.
 „Protože utrácím peníze radši za knížky než za zbytečnou elektriku!“ odpověděla Elinor a zamžourala na rozsvěcující se zářivku tak podrážděně, jako by si myslela, že ta hloupá věc může s elektrickým proudem zacházet poněkud úsporněji. Pak se došourala ke kovové skříňce, která visela skrytá za tlustým, zaprášeným závěsem na stěně u vstupních dveří. „Meggie, doufám, žes před odchodem z pokoje zhasla?“ ujišťovala se a otevírala skříňku.
 „Jistě,“ odpověděla Meggie, i když to nebyla pravda.
 „Otoč se!“ nařídila Elinor, než začala s nakrčeným čelem kutit cosi s poplašným zařízením. „Bože, všechna tahle tlačítka, doufám, že jsem zase neudělala něco špatně. Dej mi vědět, jakmile to představení skončí. A ať tě ani nenapadne využít příležitosti a vplížit se do knihovny a odnést si nějakou knihu. Nezapomeň, že jsem hned vedle a uši mám lepší než netopýr.“
Meggie spolkla odpověď, kterou už měla na rtech, a mlčky proklouzla kolem Elinor, která jí otevřela vstupní dveře. Byla vlahá noc, naplněná cizími vůněmi a hlasy cvrčků. „Byla jsi k mé matce taky tak vlídná?“ napadlo zeptat se Meggie, když Elinor zas chtěla zavřít.
Teta na ni chvilku zírala jako zkamenělá. „Myslím, že ano,“ odpověděla. „Ano, určitě. A ona byla vždycky zrovna tak drzá jako ty. Hodně zábavy s tím polykačem zápalek.“ A pak zabouchla.
 
Když Meggie procházela temnou zahradou za domem, zaslechla hudbu. Její tóny znenadání zaplnily noc, jako by čekaly jen na Meggiiny kroky; muzika zněla cizokrajně – bláznivá změť rolniček, píšťal a bubnů hrála rozvernou a současně smutnou melodii. Meggii by nepřekvapilo, kdyby na ni na trávníku za Elinořiným domem čekal celý zástup kejklířů, ale byl tu jen Prašprst.
Stál na stejném místě, kde ho Meggie našla odpoledne. Hudba vycházela z magnetofonu položeného v trávě u lehátka. Pro svou divačku postavil Prašprst na okraj trávníku zahradní lavičku, vedle níž byly vlevo a vpravo zasazeny do země hořící pochodně. I na trávníku hořely dvě a vrhaly do noci rozechvělé stíny tančící po trávníku jako sluhové, které si Prašprst pro tuto příležitost vyvolal z jakéhosi temného světa.
On sám tu stál do půl těla nahý a pleť měl mléčně bledou jako měsíc, který visel přesně nad Elinořiným domem, jako by se dostavil kvůli představení.
Když se Meggie vynořila ze tmy, Prašprst se před ní uklonil. „Prosím, zaujmi místo, krásná slečinko!“ zvolal do zvuků hudby. „Všechno čeká jen na tebe.“
Meggie se zaraženě posadila na lavičku a rozhlédla se. Na lehátku stály dvě skleněné lahve, které už zahlédla v Prašprstově tašce. V levé se cosi stříbrně třpytilo, jako by ji Prašprst naplnil trochou měsíčního světla. Mezi dřevěnými příčkami lehátka trčel asi tucet pochodní s hlavami bílými jako vata, u magnetofonu stál kbelík a velká břichatá váza, která, pokud si Meggie vzpomínala správně, pocházela z Elinořiny vstupní haly.
Na okamžik jí pohled zabloudil vzhůru k oknům domu. V Moově pokoji se nesvítilo, nejspíš ještě pracoval, ale o poschodí níž uviděla Elinor, stojící u osvětleného okna; když tím směrem stočila oči, zatáhla Elinor závěs, jako by pohled zpozorovala, ovšem její stín se za bledě žlutým závěsem temně rýsoval dál.
 „Slyšíš to ticho?“ Prašprst vypnul magnetofon. Meggiiny uši zalehlo hluboké ticho, jako by si do nich nacpala vatu. Ve větvích stromů se nehnul ani lístek, bylo slyšet jen praskání pochodní a cvrlikání cvrčků.
Prašprst znovu pustil hudbu. „Mluvil jsem zvlášť kvůli tomu s větrem,“ prozradil. „Protože jedno musíš vědět: když si vítr vezme do hlavy, že si zahraje s ohněm, nedokážu oheň zkrotit ani já. Ale vítr mi dal čestné slovo, že se bude dneska v noci chovat klidně a nezkazí nám zábavu.“
S těmito slovy Prašprst sáhl po jedné z pochodní zastrčených do Elinořina lehátka, upil doušek z lahve s polapeným měsíčním světlem a vyplivl cosi bělavého do velké vázy. Pak ponořil pochodeň, kterou držel v ruce, do kbelíku, opět ji vytáhl a přidržel kapající, vatou ovinutou špičku k jejím hořícím sestrám. Oheň vzplanul tak náhle, že sebou Meggie cukla. Prašprst si ale přiložil ke rtům druhou láhev a naplnil si ústa, až měl zjizvené tváře kulaté jako dvě jablíčka. Pak se zhluboka, zhluboka nadechl, napjal tělo jako luk a to, co měl v ústech, vyplivl přes hořící pochodeň do vzduchu.
Nad Elinořiným trávníkem náhle visela ohnivá koule planoucí zářivým jasem, která užírala tmu jako cosi živého. A byla velká, tak velká, že si Meggie byla jistá, že všechno kolem ní v příštím okamžiku vzplane, všechno – tráva, lehátko i sám Prašprst. Ten se však otočil kolem své osy, uvolněný jako tanečník, a znovu vyplivl oheň. Nechal ho stoupat vzhůru k nebi, jako by chtěl podpálit hvězdy. Pak zapálil druhou pochodeň a přejel si plamenem po holých pažích. Vypadal šťastně jako dítě, které si hraje se svým oblíbeným zvířátkem.
Oheň mu olizoval kůži jako cosi živého, jako šlehající hořící bytost, s níž se spřátelil, která ho laskala a tančila pro něj a zaháněla noc. Vyhodil pochodeň vysoko do vzduchu, tam, kde dosud svítila ohnivá koule, opět ji chytil, zapálil jinou, žongloval se třemi, čtyřmi, pěti pochodněmi. Jejich oheň kolem něj vířil, tančil s ním, aniž by ho kousl: Prašprst, krotitel plamenů, chrlič jisker, přítel ohně. Nakonec nechal pochodně zmizet – bylo to, jako by je spolkla tma – a s úsměvem se uklonil před oněmělou Meggií.
Dívka seděla na tvrdé lavičce jako očarovaná a nemohla se vynadívat, když si Prašprst znovu přiložil láhev k ústům a znovu a znovu plival oheň do tváře černé noci.
Později Meggie nedokázala přesně říct, co odlákalo její pohled od vířících pochodní a sršících jisker k domu a jeho oknům. Možná, že se přítomnost zla cítí na kůži jako náhlé horko nebo chlad, možná však její oči odpoutalo jen světlo, které náhle proklouzlo okenicemi knihovny a malovalo zlaté linky na rododendronové keře, co se tiskly k domu. Možná.
Zdálo se jí, že slyší hlasy – silnější než Prašprstova hudba, mužské hlasy! – a rozhostil se v ní příšerný strach, zrovna tak temný a cizí jako oné noci, kdy Prašprst stál na dvoře.
Když vyskočila, vyklouzla Prašprstovi jedna hořící pochodeň a spadla do trávy. Muž rychle zašlapal oheň, než se začal šířit dál, pak sledoval Meggiin pohled a stejně jako ona se mlčky díval k domu.
Meggie však vyrazila ke dveřím, přitom jí pod botami skřípal štěrk. Dveře byly na skulinku pootevřené, ve vstupní hale se nesvítilo, ale Meggie slyšela z chodby vedoucí ke knihovně hlučné hlasy. „Mo?“ zvolala – a náhle tu byl znovu onen strach, zaťal jí do srdce zahnuté drápy.
I dveře do knihovny byly otevřené. Zrovna když Meggie chtěla vběhnout dovnitř, chytily ji za ramena dvě silné ruce.
 „Tiše!“ zasyčela Elinor a táhla ji směrem ke své ložnici. Když pak otáčela klíčem v zámku, Meggie viděla, že se tetě třesou prsty.
 „Nech toho!“ Meggie vytrhla Elinor klíč a pokusila se zas odemknout. Chtěla na ni vykřiknout, že musí pomoct otci, ale Elinor jí přitiskla ruku na ústa a odvlekla ji od dveří; Meggie se sice urputně bránila, ale Elinor byla mnohem silnější.
 „Je jich na nás moc!“ sykla, zatímco se Meggie pokoušela kousnout ji do prstů. „Čtyři nebo pět velkých chlapů, a jsou ozbrojeni.“ Odtáhla zuřivě kopající Meggii ke zdi u postele. „Už stokrát jsem si předsevzala, že si koupím nějaký ten zatracený revolver!“ šeptla a přitiskla ucho ke stěně. „Ale co to povídám, tisíckrát.“
 „Samozřejmě je tady!“ Meggie slyšela hlas odvedle, aniž by musela naslouchat u stěny. Byl drsný jako kočičí jazyk. „Máme snad přivést ze zahrady dcerunku, aby nám ji ukázala? Nebo si to snad přece jen raději vezmeš na starost sám?“
Meggie se znovu pokusila odtrhnout si tetinu ruku z úst. „Dej konečně pokoj!“ sykla jí Elinor do ucha. „Nebo mu bude ještě hůř. Slyšíš?“
 „Moje dcera? Co o ní víte?“ To byl Moův hlas.
Meggie vzlykla a okamžitě se jí na tváři znovu octly Elinořiny prsty. „Zkoušela jsem volat policii!“ šeptala teta. „Ale linky jsou hluché.“
 „No, my víme všechno, co vědět musíme,“ ozvalo se odvedle. Byl to zase jiný hlas. „Takže… kde je ta kniha?“
 „Dám vám ji!“ Moův hlas zněl unaveně. „Ale půjdu s vámi, protože ji chci zpátky, jakmile ji Kozoroh už nebude potřebovat.“
Půjdu s vámi. Co tím myslel? Nemohl přece jen tak odejít. Meggie chtěla opět ke dveřím, ale Elinor ji pevně držela. Dívka se ji snažila odstrčit, jenže Elinor ji objala svými silnými pažemi a znovu jí přitiskla prsty na rty.
 „Tím líp. Tak jako tak jsme tě měli přivést s sebou,“ pronesl druhý hlas. Zněl hlučně a hrubě. „Ty vůbec netušíš, jak moc touží Kozoroh po tom, aby tě uslyšel, Kouzelný jazyku. Má velkou důvěru ve tvé schopnosti.“
 „Ano, náhradník, kterého si za tebe Kozoroh našel, je strašný packal.“
To byl opět kočičí hlas. „Podívej se na Kohoutka.“ Meggie zaslechla šoupání nohou. „Kulhá. A Ploskonoskův obličej taky kdysi vypadal líp, i když krasavec teda nebyl nikdy.“
 „Nech si ty zbytečné žvásty, nemáme zase tolik času, Basto. Jak to vypadá, vezmeme jeho dceru taky rovnou s sebou?“ Ještě jeden hlas. Zněl, jako by mluvčímu kdosi tiskl nos.
 „Ne!“ osopil se na něj Mo. „Moje dcera zůstane tady, nebo vám tu knihu nedám!“
Jeden z mužů se rozesmál. „Ale ano, Kouzelný jazyku, dáš nám ji, ale nedělej si starosti. Nebyla řeč o tom, že bychom tu holku brali s sebou. Dítě by nás akorát zdržovalo a Kozoroh už na tebe čeká až moc dlouho. Takže – kde je ta kniha?“
Meggie tiskla ucho ke stěně tak těsně, že ji rozbolelo. Slyšela kroky a pak skřípění, jako by se něco odsunovalo stranou.
Elinor vedle ní zadržela dech.
 „Docela šikovný úkryt!“ pronesl kočičí hlas. „Kohoutku, zabal knihu. A dávej na ni dobrý pozor. Až po tobě, Kouzelný jazyku. Jdeme.“
Odešli. Meggie se zoufale pokoušela vymanit z Elinořiných paží. Slyšela, jak zapadly dveře knihovny, slyšela vzdalující se kroky, nakonec se rozhostilo ticho. A Elinor ji konečně pustila.
Meggie se vrhla ke dveřím, se vzlykáním je otevřela a přeběhla chodbou do knihovny. Ta byla prázdná. Mo zmizel.
Knihy stály pečlivě srovnané v regálech, jen na jednom místě zela mezera, široká a tmavá. Meggii se zazdálo, že mezi knihami vidí dobře ukrytou záklopku, která je otevřená.
 „Neuvěřitelné!“ zaslechla za sebou Elinor, „Oni skutečně hledali jen tu jednu jedinou knížku.“ Meggie tetu odstrčila a rozběhla se chodbou.
 „Meggie!“ volala za ní Elinor. „Počkej!“
Ale nač měla čekat? Na to, až ti cizinci s jejím otcem odjedou? Slyšela, jak Elinor utíká za ní, ale Meggie měla hbitější nohy.
Ve vstupní hale se nesvítilo. Domovní dveře byly na škvírku pootevřené, a když Meggie bez dechu vyklopýtala do noci, foukl jí do tváře chladný vítr.
 „Mo!“ vykřikla.
Vzadu, tam kde se cesta ztrácela mezi stromy, se rozsvítily reflektory auta, naskočil motor. Meggie se rozběhla k autu, uklouzla na štěrku zvlhlém rosou a natloukla si koleno. Krev jí teple stékala po holenní kosti, ale na to nedbala. Běžela dál, s kulháním a vzlykáním, dokud se neoctla před velkou železnou branou.
Ale silnice za ní byla prázdná.
A Mo byl pryč.
KAPITOLA SEDMÁ
CO SKRÝVÁ NOC
 


 
Tisíc nepřátel mimo dům je lepší než jeden
uvnitř.
 
Arabské přísloví
 


 
Prašprst se ukrýval za kmenem kaštanu, kolem kterého Meggie proběhla. Viděl, jak zůstala stát u brány a zírala dolů na silnici. Slyšel, jak nešťastně volá otcovo jméno. Dívčin hlásek se ztrácel v temnotě, uprostřed velké černé noci byl sotva hlasitější než cvrlikání cvrčků. A pak se náhle rozhostilo naprosté ticho a Prašprsta napadlo, že Meggiina útlá postavička stojí, jako by se už neměla nikdy pohnout. Zdálo se, že ji opustily všechny síly, že ji může odfouknout příští nápor větru.
Stála tam tak dlouho, že Prašprst zavřel v jednom okamžiku oči, aby už se na ni nemusel dívat. Ale teď ji slyšel plakat a obličej mu zahořel studem, jako by ho spálil vítr současně s ohněm, s nímž si před chvilkou hrál. Stál bez jediného zvuku, záda přitisknutá ke kmeni stromu, a čekal, až se Meggie vrátí k domu. Ale ta se pořád nehýbala.
Když měl už nohy úplně zdřevěnělé, dívka se konečně otočila, jako loutka, jíž kdosi zpřetrhal několik provázků, a vydala se zpátky k domu. Když procházela kolem Prašprsta, už neplakala, jen si přejela rukou přes oči, aby si utřela slzy, a on na okamžik pocítil nutkání se k ní rozběhnout, utěšit ji a vysvětlit, proč to všechno Kozorohovi řekl. Ale to už ho Meggie minula. Náhle zrychlila kroky, jako by se jí vracela síla a šla stále rychleji, až zmizela mezi smolně černými stromy.
A Prašprst vystoupil zpoza stromu, přehodil si batoh přes ramena, zdvihl obě tašky se svými věcmi a kvapně zamířil k dosud otevřené bráně.
Noc ho pohltila jako loupeživou lišku.
 
 
 
 
KAPITOLA OSMÁ
SAMA
 


 
 „Miláčku,“ ozvala se konečně babička, „Jseš si jistý,
že ti to nebude vadit? Teda zůstat po zbytek
života myší?“
 „Vůbec mi to nevadí,“ ujistil jsem ji. „Nevadí, kdo
jseš nebo jak vypadáš, když tě má někdo rád.“
 
Roald Dahl, Čarodějnice, překlad Hana Parkánová
 


 
Když se Meggie vracela, v osvětlených domovních dveřích stála Elinor. Přes noční košili si natáhla kabát. Noc byla teplá, ale od jezera teď zafoukal studený vítr. Jak zoufale dívenka vypadala – taková ztracená. Elinor se na ten pocit rozpomínala. Horší neexistoval.
 „Oni ho vzali s sebou!“ Meggiin hlas skoro dusila bezmocná zuřivost. Nepřátelsky zírala na tetu. „Proč jsi mě držela? Mohly jsme mu pomoct!“ Sevřela pěsti, jako by měla chuť tetu uhodit.
I tenhle pocit Elinor znala. Někdy si přála vrazit jednu pěstí celému světu, ale nebylo to nic platné, vůbec nic. Žal zůstal. „Nežvaň takové nesmysly!“ utrhla se na Meggii. „Jak bychom to asi zařídily? Vzali by s sebou i tebe. Myslíš, že by se to otci líbilo? Ze by mu to nějak pomohlo? Ne. Takže už tu nestůj a pojď dovnitř.“
Dívka se však nehýbala. „Vezou ho ke Kozorohovi!“ zašeptala tak tiše, že jí Elinor skoro nerozuměla.
 „Ke komu?“
Meggie jen zavrtěla hlavou a rukávem si přejela po tváři mokré pláčem.
 „Policie tu bude hned,“ oznámila Elinor. „Zavolala jsem ji mobilem tvého otce. Nikdy jsem si tuhle věcičku nechtěla pořídit, ale teď to myslím přece jen udělám. Jednoduše mi přestřihli kabel.“
Meggie se stále ještě nehýbala. Chvěla se. „Tak jako tak už jsou dávno pryč!“ zamumlala.
 „Svatá dobroto, vždyť se mu nic nestane!“ Elinor si přitáhla kabát těsněji k tělu. Vítr sílil. Bude pršet, docela určitě.
 „Že si tím můžeš být tak jistá?“ Meggiin hlas se chvěl zuřivostí.
Bože, kdyby pohledy dokázaly zabíjet, pomyslela si Elinor, byla bych teď mrtvá jako kámen. „Protože s nimi chtěl jít dokonce dobrovolně!“ odsekla zlostně. „Vždyť jsi to taky slyšela, nebo snad ne?“
Dívka svěsila hlavu. Samozřejmě, že to slyšela. „To je pravda!“ šeptla. „Dělal si větší starosti o tu knihu než o mě.“
Elinor nevěděla, co na to odpovědět. Její otec vždycky zastával názor, že o knihy se člověk musí starat víc než o děti. A když byl najednou mrtvý, měly obě sestry ještě celá léta pocit, že jenom sedí v knihovně jako obyčejně a oprašuje svoje knížky. Ale Meggiin otec byl jiný.
 „Nesmysl, jistěže si o tebe dělal starosti!“ řekla. „Neznám jiného otce, který by byl jen zpola tak zblázněný do své dcery jako ten tvůj. Uvidíš, brzy se vrátí. A teď už pojď konečně dovnitř!“ Vztáhla k Meggii ruku. „Udělám ti horké mléko s medem. Nedává se snad něco takového dětem, které jsou z hloubi duše nešťastné?“
Ale Meggie tetinu ruku ani nevnímala. Náhle se otočila a rozběhla se pryč – jako by ji něco napadlo.
 „Hej, počkej!“ Elinor si s nadávkami nazula boty na zahradu a klopýtala za ní. Ta pitomá holka běžela za dům, tam, kde jí ten polykač ohně předváděl svoje divadlo. Ale trávník byl pochopitelně prázdný, jen ohořelé pochodně ještě vězely v zemi.
 „Hm, vypadá to, že pan polykač zápalek je taky pryč,“ konstatovala Elinor. „V domě už tedy rozhodně není.“
 „Třeba je sledoval!“ Dívka přešla k jedné z ohořelých pochodní a pohladila ji po ohořelé špičce. „Určitě! Viděl, co se stalo, a sledoval je!“ S nadějí pohlédla na Elinor.
 „Ano. Tak to nejspíš bylo.“ Elinor si musela dát obrovskou práci, aby její slova nezněla výsměšně. Co myslíš, jak by je asi sledoval? Pěšky? dodala v myšlenkách. Ale nevyslovila to a místo toho položila Meggii ruku na rameno. Hergot, to děvče se ještě pořád třáslo.
 „Tak pojď!“ nařídila. „Policie tu bude za chvilku, a momentálně nemůžeme dělat opravdu nic. Uvidíš, že se otec za pár dní zase objeví a možná s ním bude ten tvůj přítel plivající oheň. Ale do té doby to nejspíš budeš muset vydržet se mnou.“
Meggie pouze přikývla. Bez odporu se dala odtáhnout k domu.
 „Mám ještě jeden návrh,“ ozvala se Elinor, když stály před domovními dveřmi.
Meggie na ni pohlédla plna nedůvěry.
 „Mohla by ses na mě, když jsme tu my dvě teď samy, přestat pořád dívat tak, jako bys mě nejradši otrávila? Dalo by se to zařídit?“
Na Meggiinu tvář se vloudil malý, nejistý úsměv. „Myslím, že ano,“ řekla.
 
Dva policisté, kteří po chvíli vjeli na vyštěrkovaný dvůr, kladli spousty otázek, ale ani Meggie, ani Elinor na ně nedokázaly odpovědět. Ne, Elinor ty muže ještě nikdy předtím neviděla. Ne, peníze neukradli, ani žádnou jinou cennost, jen jednu knihu. Když to Elinor pronesla, oba muži si vyměnili pobavený pohled. Ona jim zlostně držela přednášku o ceně vzácných knih, ale to celou věc ještě zhoršilo. Když Meggie nakonec prohlásila, že jejího otce určitě najdou, pokud vypátrají jistého Kozoroha, podívali se na sebe policisté tak, jako by jim s vážnou tváří tvrdila, že jejího otce unesl zlý vlk. Pak opět odjeli. A Elinor odvedla Meggie do jejího pokoje. Ta hlupačka už měla zase v očích slzy a Elinor neměla nejmenší ponětí, jak se dá utěšit dvanáctileté děvčátko, takže jen řekla: „Tvoje matka taky vždycky spala v tomhle pokoji,“ což bylo nejspíš to nejnesprávnější, co se dalo říct. Proto ještě honem dodala: „Když nebudeš moct spát, něco si čti.“ Dvakrát si odkašlala a pak se prázdným, temným domem vrátila do své ložnice.
Proč jí najednou připadala tak nekonečně velká a prázdná? Po všechna ta léta, kdy tu žila sama, jí nikdy nevadilo, že za všemi dveřmi na ni čekají jenom knihy. Bylo to už dávno, co si v pokojích a na chodbách hrála se sestrami na schovávanou. Jak tiše se při tom vždycky plížívaly kolem dveří knihovny…
Venku cloumal vítr okenicemi. Bože, nepodaří se mi zamhouřit oko, pomyslela si Elinor. A pak si vzpomněla na knihu, která na ni čekala u postele, a zmizela ve své ložnici – se zvláštním pocitem, ve kterém se mísila radostná dychtivost a velmi špatné svědomí…
 
 
KAPITOLA DEVÁTÁ
NEBLAHÁ ZÁMĚNA
 


 
Duši prostupuje silná, trpká nemoc z knih. Jak
ostudné je být vázán na tuto těžkopádnou masu
papíru, tisku a pocitů mrtvých mužů. Nebylo by
lepší, ušlechtilejší a odvážnější ponechat tento
odpad tam, kde leží, a vykročit do světa – jako
svobodný, ničím nespoutaný, analfabetický
superman?
 
Solomon Eagle, Stěhování knihovny
 


 
Oné noci Meggie nespala ve své posteli. Sotva Elinořiny kroky odezněly, přeběhla do Moova pokoje.
Otec ještě nevybalil, taška stála otevřená u postele. Jen knihy už ležely na nočním stolku a vedle nich rozlomená tabulka čokolády. Mo byl blázen do čokolády, ani ten nejstarší čokoládový Mikuláš si před ním nebyl jistý. Meggie si z tabulky kousek ulomila a vsunula si jej do úst, ale nechutnal nijak. Pouze smutkem.
Když se Meggie zavrtala pod Moovu přikrývku, jenom ji studila; ani polštář nevoněl po otci, ale aviváží a práškem na praní. Meggie pod něj zasunula ruku. Ano, tam to bylo: ne kniha, ale fotografie. Meggie ji vytáhla. Byl to obrázek její maminky, Mo si ho vždycky dával pod polštář. Když byla Meggie malá, věřila, že Mo si jednoduše maminku vymyslel, protože se domníval, že by Meggie ráda nějakou měla. Vyprávěl jí o ní nádherné příhody. „Měla mě ráda?“ ptávala se pak Meggie pokaždé. „Strašně moc.“ – „Kde je?“ – „Musela odejít, zrovna když ti byly tři roky.“ – „Proč?“ – „Jednoduše musela pryč.“ – „Daleko pryč?“ – „Moc daleko.“ – „Je mrtvá?“ – „Ne, docela určitě ne.“ Meggie byla zvyklá, že Mo dával na některé otázky podivné odpovědi. A v deseti letech už nevěřila na maminku, kterou si Mo pouze vymyslel, ale na maminku, která jednoduše odešla. Něco takového se stávalo. A dokud tu byl Mo, nikdy matku nijak zvlášť nepostrádala.
Ale teď byl Mo pryč.
A ona byla sama s Elinor a jejíma očima chladnýma jako křemen.
Meggie vytáhla z tašky Moův pulovr a zavrtala do něj tvář. Může za to ta kniha, táhlo jí hlavou. Jen ta to zavinila. Proč ji nedal Prašprstovi?
Někdy, když člověk smutkem neví kudy kam, pomůže vztek, ale k Meggii se nakonec přece jen vrátily slzy… a usnula se slanou příchutí na rtech.
 
Když se probudila – s bušícím srdcem a propocenými vlasy – všechno zas bylo vmžiku zpátky: muži i Moův hlas i prázdná silnice. Půjdu ho hledat, pomyslela si Meggie. Ano, to udělám. Nebe zrovna zrůžovělo červánky – za chviličku vyjde slunce. Bude lepší, když bude pryč, než se rozední.
Moova bunda visela přes židli pod oknem, jako by si ji zrovna svlékl. Meggie vytáhla z kapsy peněženku, peníze bude potřebovat. Pak se vplížila do svého pokoje sbalit si pár věcí, jen to nejnutnější: něco na sebe – a fotografii, na které je s otcem, aby se na něj mohla vyptávat. Truhlu si samozřejmě vzít s sebou nemůže. Nejprve ji chtěla ukrýt pod postel, ale pak se rozhodla napsat Elinor vzkaz.
Milá Elinor, začala, i když se jí vlastně nezdálo, že to je pro Elinor správné oslovení – a pak si položila otázku, zda jí má tykat nebo dál vykat. Ale co, tetám se tyká, kromě toho je to snazší. Nedělej si starosti – ty by si Elinor tak jako tak nedělala - a neříkej, prosím, policii, že jsem pryč, jinak by mě určitě přivedli zpátky. V truhle jsou mé oblíbené knihy. Bohužel si je nemůžu vzít s sebou. Prosím, dávej na ně pozor, vyzvednu si je, jakmile najdu otce. Děkuji. Meggie. P. S: Vím přesně, kolik knih v truhle je. Poslední větu opět škrtla, ta by Elinor jedině rozčílila, a těžko říct, co by pak s knížkami provedla. Možná by je prodala. Koneckonců, Mo všechny opatřil zvlášť krásnou vazbou. V kůži ale nebyla vázaná žádná, Meggie nechtěla, aby si při čtení musela představovat, že se kvůli jejím knihám stáhlo tele nebo prase. Mo naštěstí dokázal něco takového pochopit. Před mnoha sty lety, vyprávěl jednou Meggii, se ty nejcennější knihy vázaly do kůže z dosud nenarozených telátek: charta virginea non nata, nádherně znějící jméno pro příšernou věc. „A v těch knihách,“ vyprávěl Mo, „stála spousta chytrých slůvek o lásce a dobru a milosrdenství.“
Meggie si balila tašku a přitom se ze všech sil snažila nepřemýšlet, protože věděla, že by ji to dovedlo k otázce, kde má vlastně hledat. Tuhle myšlenku pořád odháněla, ale v jednu chvíli jí ruce přesto ochably a nakonec stála vedle zpola nacpané tašky a už nemohla přeslechnout strašný tichý hlas ve svém nitru. „No tak řekni, kdepak chceš hledat, Meggie?“ šeptal ten hlásek. „Chceš se vydat po silnici doprava nebo doleva? Co myslíš, jak daleko asi dojdeš, než tě chytí policie? Dvanáctileté děvče s taškou v ruce a s divokou historkou o zmizelém otci a bez maminky, k níž by se dalo odvést zpátky?“
Meggie si přitiskla ruce na uši, ale copak to pomáhalo proti hlasu, který vycházel z její hlavy – nebo odkud vlastně? Dlouhou chvíli jen tak stála a vrtěla hlavou, až se hlas konečně odmlčel; pak vyvlekla sbalenou tašku na chodbu. Taška byla těžká, strašně těžká. Meggie ji zase otevřela a naházela všechno zpátky do pokoje. Nechala si jen jeden pulovr, jednu knihu (jednu prostě potřebovala, alespoň jednu), fotografii a Moovu peněženku. Takhle tu tašku unese, i kdyby šla sebedál.
Tiše se plížila dolů ze schodů, v jedné ruce tašku, v druhé lístek pro Elinor. Štěrbinami okenic se už do domu vkrádalo ranní slunko, ale všude bylo takové ticho, jako by spaly i knihy v regálech. Jen za dveřmi Elinořiny ložnice se ozývalo tiché pochrupování. Meggie chtěla vlastně zasunout lístek pode dveře, to se jí však nepodařilo. Chvilku váhala, pak stiskla kliku. V Elinořině ložnici bylo světlo, navzdory zavřeným okenicím. Lampa u postele svítila, Elinor očividně usnula při čtení. Ležela na zádech a chrápala, s ústy lehce pootevřenými, obrácenými vzhůru k sádrovým andělům, kteří viseli na stropě, a na hruď si tiskla knihu. Meggie ji okamžitě poznala.
Skokem se octla u postele.
 „Odkud ji máš?“ vykřikla a vyškubla Elinor knihu z paží ztěžklých spánkem. „Ta patří Moovi!“
Elinor sebou trhla, jako by jí Meggie vychrstla do tváře horkou vodu, a otevřela oči.
 „Ty jsi ji ukradla!“ křičela Meggie zuřivostí bez sebe. „A taky jsi přivedla ty muže, ano, tak to bylo. Ty a ten Kozoroh, vy v tom jedete spolu! Dala jsi otce odvléct a kdo ví, co jsi udělala s chudákem Prašprstem! Chtěla jsi mít tu knihu hned od začátku! Viděla jsem, jak ses na ni dívala – jako by to bylo něco živého! Možná má cenu milion nebo dva nebo tři.“
Elinor seděla na posteli, zírala na kvítky na své noční košili a neřekla ani slovo. Pohnula se, až když se Meggie konečně musela nadechnout.
 „Skončila jsi?“ zeptala se. „Nebo tady chceš vřískat, dokud nepadneš mrtvá na zem?“ Mluvila příkře jako vždycky, ale z hlasu jí znělo ještě cosi jiného – špatné svědomí.
 „Řeknu to policii!“ vyhrkla Meggie. „Řeknu jim, žes tu knihu ukradla a že se tě mají zeptat, kde je můj otec.“
 „Já – jsem – tebe – a – tuhle – knihu – zachránila!“
Elinor spustila nohy z postele, přešla k oknu a rozrazila okenice.
 „Ano? A co je s Moem?“ Meggie stále zvyšovala hlas. „Co se stane, až oni zjistí, že jim dal nesprávnou knihu? Jestli mu něco udělají, bude to tvoje vina! Prašprst mi řekl, že Kozoroh Moa zabije, jestli mu tu knihu nedá. Slyšíš – zabije ho!“
Elinor vystrčila hlavu z okna a zhluboka se nadechla. Pak se opět otočila. „Ale to je nesmysl!“ vyštěkla zlostně. „Dáš až moc na to, co vykládá ten polykač zápalek. A je jasné, žes to přeháněla s četbou špatných dobrodružných příběhů. Že tvého otce zabijí? Pane Bože, on přece není žádný tajný agent nebo někdo nebezpečný! Restauruje staré knihy! To není zrovna povolání, ve kterém jde člověku o krk! A já nechtěla nic víc než si tu knížku v klidu prohlédnout, proto jsem ji vyměnila. Copak jsem mohla tušit, že se tady uprostřed noci objeví nějaké záhadné postavy, co po ní touží, ukradnou ji a vezmou s sebou i tvého otce? Vždyť on mi řekl jenom to, že ho kvůli ní už léta pronásleduje jakýsi šílený sběratel. Odkud jsem mohla vědět, že se tenhle sběratel nezastaví ani před vloupáním a únosem člověka? Něco takového bych neudělala ani já… leda tak kvůli jedné, dvěma knihám na světě.“
 „Ale Prašprst to říkal – povídal, že ho zabije!“ Meggie pevně svírala knihu, jako by jedině tak mohla zabránit tomu, aby z ní vylezlo ještě více neštěstí. Najednou se jí zdálo, že zase slyší Prašprstův hlas. „A křik a třepot toho ptáčátka,“ zašeptala, „by mu lahodil jako med.“
 „Co? O čem to zase mluvíš?“ Elinor se posadila na hranu postele a přitáhla si Meggii k sobě. „Teď mi vylíčíš všechno, co o té věci víš. Tak spusť.“
Meggie otevřela knihu a zalistovala v ní, až znovu našla velké Z, na němž sedělo zvíře, které se tolik podobalo Gwinovi.
 „Meggie! Hej, slyšíš mě?“ Elinor jí drsně zacloumala rameny. „O kom jsi to právě mluvila?“
 „Kozoroh.“ Meggie to jméno jenom zašeptala. Měla pocit, že z něj čiší nebezpečí, z každého jednotlivého písmenka.
 „Kozoroh. A dál? To jméno jsem už od tebe párkrát slyšela. Ale kdo to má ksakru být?“
Meggie zaklapla knihu, přejela prsty po vazbě a prohlédla si ji ze všech stran. „Není tu, jak se jmenuje,“ zamumlala.
 „Ne, ani na vazbě, ani uvnitř.“ Elinor vstala a přešla k šatníku. „Je hodně knih, u nichž se název nedovíš hned. Koneckonců, psát ho na vazbu je relativně nový zvyk. Když se knihy ještě vázaly tak, aby měly hřbet vyklenutý dovnitř, byl nanejvýš zvenčí na postranním řezu, ale ve většině případů se ho člověk dověděl jedině když knihu otevřel. Teprve když se knihaři naučili dělat zakulacené hřbety, začalo se na ně psát.“
 „Ano, já vím!“ odpověděla Meggie netrpělivě. „Ale tohle není stará kniha. Vím, jak vypadají staré knihy.“
Elinor na ni vrhla posměšný pohled. „Och, promiň! Zapomněla jsem, že ty jsi vlastně opravdová odbornice. Ale máš pravdu: tahle kniha není příliš stará. Vyšla přesně před osmatřiceti lety. Na knihu skutečně směšné stáří!“ Elinor zmizela za otevřenými dveřmi šatníku. „Přesto má ta knížka jméno: Inkoustové srdce. Myslím, že tvůj otec ji takhle svázal úmyslně, aby nebylo hned vidět, o co jde. Název nenajdeš ani na první stránce, ale to je jen tím, že tahle stránka chybí – Mo ji vytrhl.“
Elinořina noční košile přistála na koberci a Meggie viděla, jak se tetiny holé nohy pomalu soukají do punčocháčů.
 „Musíme jít znovu na policii,“ prohlásila.
 „Proč?“ Elinor přehodila přes dveře skříně pulovr. „Co jim chceš vykládat? Ušlo ti, jak si nás ti dva včera prohlíželi?“ Elinor se začala pitvořit: „Aha, jak to tedy vlastně bylo, paní Loredanová? Někdo se vám vloupal do domu poté, co jste vstřícně vypnula poplašné zařízení. Pak tihle neuvěřitelně šikovní lupiči ukradli jen jedinou knihu, i když ve vaší knihovně máte knihy v hodnotě mnoha milionů, a vzali s sebou otce tohohle děvčete – když jim on sám předtím nabídl, že je doprovodí! Aha. Velmi zajímavé. A tito muži patrně pracovali pro člověka, který si říká Kozoroh. Není to snad znamení zvěrokruhu? Hergot, děvče…!“ Elinor se opět vynořila ze dveří šatníku. Měla na sobě ošklivou kostkovanou sukni a karamelově zbarvený pulovr, v němž vypadala bledá jako kynuté těsto. „Všichni, kdo bydlí u tohohle jezera, mě považují za bláznivou, a když půjdeme s touhle historkou ještě jednou na policii, rozšíří se, že Elinor Loredanové teď už konečně definitivně přeskočilo. Což by byl zase důkaz toho, že vášeň ke knihám je nezdravá.“
 „Ty se oblékáš jako babička,“ konstatovala Meggie. Elinor na ni pohlédla. „Mockrát děkuju,“ zamumlala. „Ale komentáře ohledně mého zevnějšku nejsou žádoucí. Kromě toho bych mohla být tvoje babička. Když trochu zamhouříme oko.“
 „Byla jsi někdy vdaná?“
 „Ne. A nenapadá mě, proč bych měla být. Mohla bys teď prosím přestat s kladením osobních otázek? To tě tvůj otec nenaučil, že je to nezdvořilé?“
Meggie mlčela. Sama nevěděla, proč se ptala. „Ta kniha je hodně cenná, nebo ne?“
 „Inkoustové srdce?“ Elinor vzala Meggie knihu z rukou, přejela prsty po vazbě a zas ji dívce vrátila. „Ano, podle mě ano. I když žádný katalog či seznam cenných knih nenabízí jediný exemplář. Víš, stačila jsem se o ní leccos dovědět… Kdyby se rozkřiklo, že ji Mo vlastní, leckterý sběratel by za ni nabídl hromadu peněz… Jde totiž asi o poslední výtisk, a navíc: není jen ojedinělá, ale taky má být dobrá… K tomu už nemůžu nic říct, protože jsem včera v noci nezvládla ani tucet stránek. Když se objevila první víla, usnula jsem. S příběhy, v nichž vystupují víly, trpaslíci a ještě bůhvíco jiného, jsem si nikdy nevěděla moc rady. I když by mi nevadilo, kdybych jich měla pár na zahradě.“
Elinor ještě jednou zašla za dveře skříně, asi proto, aby se podívala do zrcadla. Snad jí Meggiina poznámka o šatech přece jen vězela v hlavě. „Ano, myslím, že je velmi cenná,“ opakovala zamyšleně. „I když se na ni časem skoro zapomnělo. Nikdo zřejmě neví, oč jde, zdá se, že ji skoro nikdo nečetl, a nenajde se ani v knihovnách. Ale tu a tam jsem o ní zaslechla historky: prý už žádná neexistuje proto, že všechny exempláře byly ukradeny. Možná to ani není nesmysl. Mizí nejen zvířata a rostliny, ale i knihy, a bohužel se to neděje zas tak zřídka. Knihami, které navždy zmizely, by se dala určitě naplnit stovka domů, jako je tenhle.“ Elinor přibouchla dveře skříně a roztržitě si pročísla vlasy prsty. „Pokud vím, autor ještě žije, ale nikdy nepodnikl nic pro to, aby se knížka vydala znovu – což se mi zdá podivné, knihy se koneckonců píšou kvůli tomu, aby je lidé četli, ne? No, možná se mu už znelíbila. Nebo se prostě prodávala tak špatně, že se nenašlo žádné nakladatelství, které by ji chtělo vytisknout, co já vím?“
 „Stejně nevěřím, že ji ukradli jen proto, že je cenná,“ zamumlala Meggie.
 „Ale, to snad ne?“ Elinor se rozesmála. „Svatá dobroto, ty jsi vážně pravá dcera svého otce. Mortimer si taky nedovedl nikdy představit, že lidé dělají něco zavrženíhodného pro peníze, protože pro něj samotného mnoho neznamenají. Máš nějaký pojem o tom, jakou hodnotu může mít kniha?“
Meggie po tetě zlostně blýskla očima. „Ano, mám. Ale stejně nevěřím, že to je ten důvod.“
 „No, já tedy ano. A Sherlock Holmes by si myslel totéž. Četla jsi o něm někdy? Nádhera… Zvláště v deštivých dnech.“ Elinor vklouzla do bot. Na tak mohutnou ženu měla pozoruhodně malé nohy.
 „Možná se v ní skrývá nějaké tajemství,“ zamumlala Meggie a zamyšleně pohladila hustě potištěnou stránku.
 „Aha, ty myslíš něco jako neviditelné poselství, napsané citrónovou šťávou, nebo mapa pokladu, ukrytá v jednom z obrázků.“ Elinořin hlas zněl tak výsměšně, že by jí Meggie nejraději zakroutila krátkým krkem.
 „Proč ne?“ Opět knihu zaklapla a vtiskla si ji pod paži. „Proč by si jinak brali s sebou Moa? Přece by jim stačila jen knížka.“
Elinor pokrčila rameny.
Samozřejmě, nemůže připustit, že na to nepomyslela, usoudila Meggie plna pohrdání. Musí mít prostě vždycky pravdu.
Elinor na ni pohlédla, jako by slyšela její myšlenky. „Víš co? Jednoduše si ji přečti,“ řekla. „Možná najdeš něco, co podle tvého názoru do toho příběhu nepatří. Pár přebytečných slov tady, několik zbytečných písmen onde. a už to budeš mít, to tajné poselství. Klíč k pokladu. Kdo ví, jak dlouho potrvá, než se tvůj otec vrátí, a něčím tady koneckonců musíš zabít čas.“
Než na to mohla Meggie odpovědět, sehnula se Elinor pro lístek, který ležel na koberci u její postele. Byl to Meggiin dopis na rozloučenou, musela ho upustit, když objevila tu knihu u Elinor v posteli.
 „Co má být zase tohle?“ zeptala se Elinor, když si lístek zamračeně přečetla. „Ty jsi chtěla jít hledat otce? Prokristapána – kam? Jsi ještě větší cvok, než jsem si myslela.“
Meggie přitiskla Inkoustové srdce k sobě. „A kdo jiný by ho měl hledat?“ zeptala se. A nemohla si pomoct, rty se jí roztřásly.
 „No, když už, tak ho budeme hledat společně!“ odsekla Elinor nevrle. „Ale nejdřív mu dáme možnost se vrátit. Nebo si myslíš, že by se mu líbilo, kdyby přišel a zjistil, že jsi zmizela? Že ses ho vydala nazdařbůh hledat kamsi do velkého, dalekého světa?“
Meggie zavrtěla hlavou; Elinořin koberec jí plaval před očima a po nose se jí kutálela slza.
 „No, takže to jsme si ujasnily,“ zabrumlala Elinor a podala Meggii látkový kapesník. „Vysmrkej se a pak se hlavně nasnídáme.“
Nepustila Meggii z domu, dokud nesnědla krajíc chleba a nevypila sklenici mléka. „Snídaně je nejdůležitější jídlo za celý den,“ prohlásila Elinor, když si mazala třetí krajíc. „A kromě toho nechci riskovat, že budeš otci někdy vykládat, že jsem tě mořila hladem. Však víš, jako ta prolhaná koza z pohádky.“
Meggie už už měla na jazyku odpověď, ale spolkla ji s posledním soustem; potom vyběhla s knihou ven.
 
KAPITOLA DESÁTÁ
LVÍ DOUPĚ
 


 
Poslouchejte. (Dospělí nechť tento odstavec
prosím vynechají.)
Nechci vám tvrdit, že tato kniha dopadne tragicky.
Už v úplně první větě říkám, že to je moje
oblíbená kniha. Ale teď přijde spousta zlých věcí.
¨
William Goldman, Princezna nevěsta
 


 
Meggie se posadila na lavičku za domem, vedle níž dosud trčely ze země Prašprstovy ohořelé pochodně. Ještě nikdy se tak dlouho nerozpakovala otevřít knížku, ale tentokrát se bála, co v ní najde. Byl to úplně nový pocit, vždyť předtím nikdy neměla strach z věcí, o kterých bude nějaká kniha vyprávět, naopak, někdy tolik dychtila dát se vlákat do zatím neobjeveného, neviděného světa, že se pouštěla do čtení při těch nejméně vhodných příležitostech. U snídaně čítávali většinou oba, ona a Mo, a nejednou se stalo, že ji kvůli tomu odvezl pozdě do školy. Často četla ve škole pod lavicí, četla na autobusové zastávce, na návštěvě u příbuzných i pozdě večer pod pokrývkou; Mo jí pak někdy deku stáhl a hrozil, že jí zakáže mít v pokoji jakoukoli knihu, aby se konečně pořádně vyspala. Samozřejmě by nikdy nic takového neudělal a on věděl, že to Meggie ví, ale několik dní po napomenutí přesto zastrkávala kolem deváté knížku pod polštář a nechala ji šeptat už jen do spánku – aby měl Mo pocit, že je opravdu dobrý otec.
Tuhle knihu by si však pod polštář nedala, protože měla strach z toho, co by jí mohla zašeptat. Všechno zlo, které se odehrálo v posledních třech dnech, jako by vylezlo z jejích stránek, a možná to byl jen stín toho, co ještě čeká uvnitř.
Přesto se do ní Meggie musela pustit. Kde by jinak měla hledat Moa? Elinor měla pravdu, nemělo smysl vyrazit nazdařbůh do světa. Musela se pokusit nalézt Moovu stopu mezi písmenky Inkoustového srdce.
Jakmile však přelétla očima první stránku, uslyšela za sebou kroky.
 „Dostaneš úpal, když budeš dál sedět na sluníčku, pořádně připaluje,“ pronesl známý hlas. Meggie se prudce otočila.
Prašprst se uklonil. A samozřejmě přidal svůj záhadný úsměv.
 „Á, podívejme, to je ale překvapení!“ pronesl, naklonil se jí přes rameno a prohlížel si knihu, kterou měla rozevřenou na kolenou. „Takže je ještě tady. Máš ji ty.“
Meggie nechápavě zírala na jeho zjizvený obličej. Jak tu mohl takhle stát a dělat, jako by se nic nestalo? „Kde jsi byl?“ vyjela na něj. „Oni tě nevzali s sebou? A kde je Mo? Kam ho odvezli?“ sypala ze sebe překotně.
Ale Prašprst si dal s odpovědí na čas. Prohlížel si okolní keře, jako by ještě nikdy nic podobného neviděl. Měl na sobě svůj kabát, i když byl teplý den, tak teplý, že se Prašprstovo čelo lesklo drobnými kapkami potu.
 „Ne, nevzali mě s sebou,“ pronesl posléze a znovu obrátil tvář k Meggie. „Ale viděl jsem, jak s tvým otcem odjíždějí. Utíkal jsem za nimi, napříč tím křovím a několikrát jsem si myslel, že si na tomhle zatraceném svahu zlomím krk, ale doběhl jsem k bráně ještě včas, abych viděl, že jedou jižním směrem. Pochopitelně jsem je ihned poznal. Kozoroh vyslal své nejlepší muže. Byl u toho dokonce i Bašta.“
Meggie mu visela očima na rtech, jako by z nich tak mohla vylákat slova rychleji. „A? Víš, kam Moa odvezli?“ Hlas se jí chvěl netrpělivostí.
 „Do Kozorohovy vesnice, myslím. Ale chtěl jsem mít jistotu, takže…,“ Prašprst si svlékl kabát a hodil ho přes lavičku, „takže jsem za nimi utíkal. Vím, zní to směšně, honit auto pěšky,“ řekl, když Meggie nevěřícně stáhla obočí. „Ale byl jsem prostě tak rozzuřený. Pak se mi podařilo zastavit nějaké auto, to mě vzalo do nejbližší vesnice. Tam prý tankovali čtyři ne moc přátelští chlapi v černém. Prý před chvilkou. Takže jsem si… vypůjčil moped a zkusil jsem je sledovat dál. Nedívej se na mě takhle, můžeš být klidná, potom jsem ho zavezl zpátky. Nebyl zvlášť rychlý, ale silnice tady jsou naštěstí samá zatáčka, takže jsem auto jednu chvíli ještě zahlédl, už hluboko dole v údolí, zatímco já ještě pracně sjížděl ty serpentiny. A to už jsem měl jistotu: vezou tvého otce do Kozorohova hlavního stanu. Ne do jedné ze skrýší na severu, ale přímo do Lvího doupěte.“
 „Lví doupě?“ opakovala Meggie. „Kde to je?“
 „Asi… tři sta kilometrů jižně odsud.“ Prašprst se posadil vedle ní na lavičku a mžoural do slunce. „Nedaleko pobřeží.“ Znovu pohlédl na knihu, která ležela Meggii na klíně. „Kozoroh nebude rád, když mu jeho muži přinesou jinou knížku,“ prohlásil. „Doufám jen, že si to neodskáče tvůj otec.“
 „Ale vždyť Mo o tom nemá ani tušení! Elinor ji vyměnila tajně!“ A už tu zase byly zlořečené slzy. Meggie si přejela rukávem přes oči.
Prašprst stáhl obočí a prohlížel si ji, jako by si nebyl jistý, zdají může věřit.
 „Elinor říkala, že si ji chtěla jen prohlédnout! Měla ji ve své ložnici. Mo znal úkryt, do kterého ji dala, a protože byla zabalená v papíru, nevšiml si, že to není ona! A Kozorohovi muži si to nekontrolovali.“
 „Jistěže ne, jak taky?“ Prašprstův hlas zněl pohrdavě. „Neumějí číst. Pro ně je jedna knížka jako druhá, nic než potištěný papír. Kromě toho jsou zvyklí, že dostanou, co chtějí.“
Meggiin hlas zbarvil strach. „Musíš mě dovést do té vesnice! Prosím!“ Úpěnlivě pohlédla na Prašprsta. „Všechno Kozorohovi vysvětlím. Dám mu knížku a on potom nechá Moa jít. Ano?“
Prašprst zamžoural do sluníčka. „Ano, jistě,“ přikývl, ale na Meggii se nepodíval. „To je asi jediné řešení.“
Než mohl dodat ještě něco, zazněl z okna Elinořin hlas. „No, kohopak to tu máme?“ zvolala a vyklonila se ven; za ní se vzdouval ve větru světle žlutý závěs, jako by se do něj chytil duch. „Že je to polykač sirek!“
Meggie vyskočila a přes trávník se rozběhla k domu. „Elinor, on ví, kde je Mo!“ volala.
 „Ano?“ Elinor se opřela o parapet a přimhouřenýma očima si prohlížela Prašprsta. „Tu knihu zase položte!“ křikla na něj. „Meggie, vezmi mu ji.“
Meggie se zaraženě otočila. Prašprst měl skutečně v ruce Inkoustové srdce, ale když se na něj Meggie podívala, rychle knížku položil zpátky na lavičku. Pak k sobě mávnutím ruky dívku přivolal a přitom vrhl zlý pohledem směrem k Elinor.
Meggie se váhavě obrátila k Prašprstovi. „Dohodnuto, dovedu tě k tvému otci, i když by to pro mě mohlo být nebezpečné!“ pošeptal jí do ucha. „Ale ona,“ nenápadně pokývl hlavou k Elinor, „zůstane tady, jasné?“
Meggie se nejistě ohlédla k domu.
 „Mám hádat, co ti šuškal?“ houkla přes trávník Elinor.
Prašprst vrhl na Meggii varovný pohled, ale ona na něj nedbala.
 „Chce mě odvést k Moovi!“ oznámila.
 „Beze všeho!“ křikla Elinor zpátky. „Ale já půjdu také! I když vy dva byste se možná rádi obešli bez mé společnosti!“
 „To bychom samozřejmě rádi!“ šeptl Prašprst a nevinně se při tom usmál Elinořiným směrem. „Ale kdo ví, možná ji budeme moci vyměnit za tvého otce, Kozorohovi se určitě bude hodit ještě jedna služka… Vařit sice neumí, ale možná zvládne aspoň praní prádla, i když to se z knížek člověk taky nenaučí.“
Meggie se musela zasmát. Ačkoliv nedokázala z Prašprstovy tváře vyčíst, jestli žertoval nebo mluvil vážně.
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
ZBABĚLEC
 


 
Domov! To bylo to, co to znamenalo, to něžné
volání, to jemné hlazení šířící se vzduchem, ty
neviditelné ruce, které ho táhly stále týmž směrem!
 
Kenneth Grahame, Žabákova dobrodružství,
překlad Míla Grimmichová
 


 
Prašprst se vplížil do Meggiina pokoje, teprve když si byl jistý, že dívka spí. Zamkla si dveře. Určitě ji k tomu přemluvila Elinor, protože mu nedůvěřovala a protože se Meggie zdráhala znovu jí přenechat Inkoustové srdce. Když zasouval do zámku dveří tenký drátek, přišlo mu to celé k smíchu. Jak hloupá je ta ženská, i když přečetla tolik knih! To si vážně myslí, že je obyčejný zámek taková překážka? „Ano, pro tvoje nemotorné prsty by to problém byl, Elinor!“ zašeptal, když otevíral dveře. „Ale moje prsty si rády hrají s ohněm, a ten jim dodal hbitost a obrovskou šikovnost.“
Náklonnost, kterou Prašprst pociťoval k dceři Kouzelného jazyka, už byla vážnější překážkou, a jeho špatné svědomí celou věc zrovna neusnadňovalo. Ano, Prašprst měl špatné svědomí, když se plížil do Meggiina pokoje – i když neměl v plánu nic zlého. Rozhodně nepřišel ukrást onu knihu, i když ji Kozoroh stále ještě chtěl: knihu a k tomu i dceru Kouzelného jazyka, tak zněl nový úkol. Ale to muselo počkat. Dnes v noci přišel Prašprst z jiného důvodu. Dnes v noci ho do Meggiina pokoje hnalo cosi jiného, co mu hlodalo v srdci už pár let.
Zamyšleně se zastavil u postele a pozoroval spící dívku. Už ho netrápil fakt, že zradil jejího otce Kozorohovi, u ní to bude něco jiného. Její tvář připomínala Prašprstovi jinou, i když na dětském obličeji dosud nezanechal temné stíny žádný žal. Podivné – když se na něj dívka podívala, pociťoval pokaždé přání dokázat, že si nezaslouží nedůvěru, kterou četl v jejích očích. A stopa nedůvěry tu byla vždy, i když se na něj Meggie usmívala. Na svého otce se dívala úplně jinak – jako by ji mohl uchránit před zlem a zlobou světa. Co je to za hloupou, hloupou myšlenku! Před tím by ji nedokázal ochránit nikdo.
Prašprst si přejel po jizvách na tváři a svraštil čelo. Pryč se všemi zbytečnými myšlenkami, doručí Kozorohovi, co chce, dívku a knihu. Ale ne dnes v noci.
Na rameni se mu pohnul Gwin. Pokoušel se stáhnout si obojek, snášel ho zrovna tak málo jako psí řetízek, který Prašprst k obojku připevnil. Chtěl jít na lov, ale Prašprst ho nepustil. Když předchozí noc mluvil s Kozorohovými muži, kuna mu utekla, ten huňatý malý ďáblík měl pořád ještě strach před Bastou. Prašprst mu to nemohl mít za zlé.
Meggie spala tvrdě a pevně, obličej zabořený do šedivého pulovru. Zřejmě patřil jejímu otci. Cosi ze spánku mumlala, ale Prašprst jí nerozuměl. V jeho srdci se znovu pohnulo špatné svědomí, ale on ten obtížný pocit zahnal. Nemohl ho potřebovat, ne teď – a později také ne. Do téhle holky mu nic není, a s jejím otcem si teď jsou kvit. Ano, kvit. Nemá důvod cítit se jako bídák s hadím jazykem.
Pátravě se rozhlédl po temném pokoji. Kde jen tu knihu měla? U Meggiiny postele stála červeně nalakovaná truhla. Prašprst odklopil víko, a jak se předklonil, zacinkal Gwinův řetízek.
Truhla byla naplněná knihami, překrásnými knihami. Prašprst vytáhl zpod kabátu kapesní svítilnu a posvítil dovnitř. „Podívejme!“ zamumlal. „Vy jste ale krasavice! Vypadáte jako nádherně oblečené dámy na knížecím plese.“ Když Meggiiny dětské prstíky staré vazby příliš ohmataly, Kouzelný jazyk zřejmě každou z knížek nově vyvázal… Samozřejmě, tady byl jeho znak: hlava jednorožce. Měla ho na kabátě každá kniha, a každá byla vázána v jiné barvě. V truhle zářily všechny barvy duhy.
Kniha, kterou Prašprst hledal, ležela až úplně vespod, prostá, nenápadná, mezi vším tím nafintěným panstvem vypadala se svou stříbřitě zelenou vazbou skoro jako žebrák.
To, že Kouzelný jazyk dal téhle knížce tak jednoduché šaty, Prašprsta příliš nepřekvapovalo. Možná ji Meggiin otec nenáviděl zrovna tak, jako ji on sám miloval. Opatrněji vytáhl.
Bylo to už téměř devět let, co ji naposledy držel v rukou. Tehdy měla ještě vazbu z lepenky a ochranný přebal z papíru, který byl dole natržený.
Prašprst zdvihl hlavu. Meggie vzdychla a obrátila se, takže spící obličej natočila k němu. Jak nešťastně vypadala! Určitě měla nějaký zlý sen. Rty se jí chvěly a ruce svíraly pulovr, jako by se chtěla něčeho… někoho zachytit, Ale ve zlých snech je člověk většinou sám, strašlivě sám. Prašprst si pamatoval na spoustu zlých snů a málem natáhl ruku, aby Meggii vzbudil. Co to byl za pitomce!
Obrátil se k posteli zády. Sejde z očí, sejde z mysli. Pak knihu otevřel, chvatně, než si to stihl zase rozmyslet. Těžko se mu dýchalo. Obrátil první stránku, četl, listoval dál, dál a dál. Ale s každou stránkou jeho prsty o něco déle váhaly, až náhle knihu zase zaklapl. Skulinami v okenicích pronikalo měsíční světlo. Neměl ponětí, jak dlouho tady stojí, oči ztracené v labyrintu písmen. Pořád ještě byl velmi pomalý čtenář.
 „Zbabělče!“ zašeptal. „Och, ty jsi zbabělec, Prašprste!“ Kousl se do rtů, až ho to zabolelo. „Tak dělej!“ šeptl. „To je možná poslední příležitost, ty hlupáku. Až bude knížku mít Kozoroh, určitě už ti nedovolí vrhnout na ni ani jediný pohled.“ Znovu knihu otevřel, dolistoval až doprostřed – a znovu ji zaklapl, tak hlasitě, že sebou Meggie ve spánku trhla a zavrtala hlavu pod pokrývku. Prašprst bez hnutí čekal u postele, dokud se jí dech opět nezklidnil, pak se s hlubokým povzdechem sklonil nad její truhlou s poklady a uložil knihu k ostatním.
Nehlučně zavřel víko.
 „Viděl jsi to?“ zašeptal kuně. „Prostě si netroufám. Nechceš si radši hledat nějakého odvážnějšího pána? Rozmysli si to.“ Gwin tiše zakňučel, ale pokud to byla odpověď, tak jí Prašprst nerozuměl.
Okamžik ještě naslouchal Meggiinu klidnému dechu, pak se odplížil zpátky ke dveřím. „Co z toho bude?“ zamumlal, když stál opět na chodbě. „Kdopak asi zná konec?“
Potom zamířil nahoru do podkrovní komory, kterou mu vykázala Elinor, a uložil se na úzkou postel, kolem níž se vršily bedny s knihami. Ale až do rána nedokázal usnout.
 
KAPITOLA DVANÁCTÁ
A POŘÁD NA JIH
 


 
Cesta jde pořád dál a dál.
Kupředu, pryč jde od mých vrat.
Daleko už mi utekla
a musím za ní pospíchat.
Na těžkých nohou dám se vést
až k cestě větší, nežli znám,
tam, kde se stýká mnoho cest.
A potom kam? To nevím sám.
 
J. R. R. Tolkien, Pán prstenů,
překlad Stanislava Pošustová
 


 
Následujícího rána po snídani rozložila Elinor na kuchyňském stole rozdrbanou silniční mapu. „Říkáte tři sta kilometrů na jih?“ pronesla s nedůvěřivým pohledem namířeným k Prašprstovi. „Ale kde přesně? Tak už nám ukažte, kde máme hledat Meggiina otce.“
I Meggie se s bušícím srdcem podívala na Prašprsta. Měl kolem očí hluboké stíny, jako by minulou noc spal hůř než špatně. Váhavě přistoupil ke stolu a mnul si strniště na bradě. Pak se naklonil nad mapu, celou věčnost si ji prohlížel a nakonec na ni položil prst.
 „Tady,“ řekl. „Přesně tady je Kozorohova vesnice.“
Elinor k němu přikročila a nahlédla mu přes rameno. „Ligursko,“ konstatovala. „Aha. A jak se ta vesnice jmenuje, smím-li se zeptat? Kozorohov?“ Pozorovala Prašprstův obličej, jako by chtěla očima obtáhnout jeho jizvy.
 „Nemá jméno.“ Prašprst opětoval Elinořin pohled s nepokrytou averzí. „Kdysi zřejmě nějaké měla, ale zapomnělo se na ně ještě předtím, než se tam uhnízdil Kozoroh. Na téhle mapě ji nenajdete, a na žádné jiné taky ne. Pro zbytek světa není tahle vesnice nic víc než shluk rozpadlých domů, k nimž vede cesta, jíž se tak ani nedá říkat.“
 „Hm.“ Elinor se sklonila nad mapou ještě trochu hlouběji.
 „V tom kraji jsem ještě nikdy nebyla. V Janově ano – koupila jsem tam v jednom antikvariátu velmi krásný exemplář Alenky v říši divů, dobře zachovalý a za polovinu toho, jakou měla ta kniha cenu.“ Vrhla na Meggii tázavý pohled. „Líbí se ti Alenka v říši divů?“
 „Nijak zvlášť,“ odpověděla Meggie a zírala na mapu.
Elinor nad takovým dětinským nerozumem zavrtěla hlavou a obrátila se znovu k Prašprstovi. „Co tenhle Kozoroh provádí, když zrovna nekrade knihy nebo nedává odvlékat otce?“ zeptala se. „Pokud jsem správně porozuměla Meggii, znáte ho dost dobře.“
Prašprst se vyhnul jejímu pohledu a prstem sledoval tok řeky, která se modře vinula zelení a světlou hnědí mapy.
 „No, pocházíme ze stejného místa,“ řekl. „Ale jinak spolu moc společného nemáme.“
Elinor na něj upřela tak pronikavý pohled, jako by mu chtěla očima vypálit do čela díru. „Zdá se mi to divné,“ pronesla pomalu. „Vždyť Mortimer chtěl Inkoustové srdce dopravit někam, kde by bylo v bezpečí před Kozorohem. Pročpak ho tedy přivezl ke mně? Vždyť takhle skoro vběhl Kozorohovi do rukou!“
Prašprst pokrčil rameny. „No, možná prostě považoval za nejbezpečnější skrýš vaši knihovnu.“
V Meggiině hlavě se pohnula vzpomínka, nejprve jenom mlhavá, ale pak tu náhle byla znovu, zřetelná jako ilustrace v knize. Viděla Prašprsta stát u mikrobusu, pár kroků od vrat, a docela jasně slyšela jeho hlas…
Užasle pohlédla na Prašprsta: „Ty jsi Moovi řekl, že Kozoroh bydlí na severu!“ vyhrkla. „Ještě se tě na to zvlášť ptal, a ty jsi odpověděl, že to víš najisto.“
 „No ano, to je… taky pravda,“ prohlásil Prašprst, aniž by se podíval na Meggii či na Elinor. Zíral teď pouze na své nehty. Nakonec si je otřel o pulovr, jako by musel odstranit ošklivou skvrnu. „Vy mi nedůvěřujete,“ řekl chraptivě, stále ještě se sklopenýma očima. „Vy obě mi nedůvěřujete. Já… chápu to, ale nelhal jsem. Kozoroh má dvě hlavní sídla a ještě několik menších útočišť, pro případ, že by měl na nějakém místě moc horkou půdu pod nohama nebo že by některý z jeho mužů musel na chvíli zmizet. Většinou tráví teplé měsíce nahoře na severu a na jih jezdí teprve v říjnu, ale letos chce tam dole zjevně strávit i léto. Vím já proč? Třeba má na severu problémy s policií? Možná je na jihu nějaká záležitost, o niž se chce postarat osobně?“ Prašprstův hlas zněl dotčeně, skoro jako hlas chlapce, kterého neprávem obvinili. „Ať už je to co chce, jeho muži jeli s Meggiiným otcem na jih, sám jsem to viděl, a když je na jihu, důležité věci vyřizuje vždycky v téhle vesnici! Cítí se tam bezpečně, bezpečně jako nikde jinde. Tam neměl nikdy potíže s policií, tam se může chovat jako král, jako by mu patřil celý svět. Dělá tam zákony, určuje, co se stane, může si dělat a dovolit, co se mu zlíbí, o to se postarali jeho muži. Věřte mi, v něčem takovém se vyznají.“ Prašprst se usmál, a byl to hořký úsměv, který jakoby říkal: Kdybyste věděly! Ale vy nevíte vůbec nic. Ničemu nerozumíte.
Meggie cítila, jak se v ní opět šíří onen černý strach. Nevyrůstal z toho, co Prašprst řekl, ale z toho, co zamlčel.
Elinor to zřejmě také cítila. „Propánakrále, nemluvte tak tajuplně!“ Její příkrý hlas přistřihl děsu křídla. „Ptám se ještě jednou: co ten Kozoroh vlastně podniká? Čím si vydělává peníze?“
Prašprst zkřížil paže. „Ode mě se už vůbec nic nedovíte. Zeptejte se ho sama. Už to, že vás přivedu do jeho vesnice, mě může stát krk, takže nečekejte, že teď budu pokoušet ďábla a ještě vám vykládat o Kozorohových obchodech.“ Zavrtěl hlavou. „Ne! Varoval jsem Meggiina otce, radil jsem mu, aby přinesl Kozorohovi tu knihu dobrovolně, ale on o tom nechtěl ani slyšet. Kdybych ho byl nevaroval, byli by ho Kozorohovi muži našli už mnohem dříve. Zeptejte se Meggie! Byla u toho, když jsem ho varoval! Dobrá, neřekl jsem mu všechno, co jsem věděl. No a? Mluvím o Kozorohovi co nejmíň, dokonce se snažím na něj ani nemyslet, a věřte mi, až ho poznáte, budete se na to dívat zrovna tak.“
Elinor nakrčila nos, jako by taková domněnka byla příliš směšná na to, aby jí vůbec stála za slovo.
 „Zřejmě mi nemůžete prozradit ani to, proč tolik touží po téhle knize, je to tak?“ pronesla a skládala mapu. „Je snad něco jako sběratel?“
Prašprst přejel prstem po hraně stolu. „Říkám jen, že ji chce mít, a proto byste mu ji měla dát. Zažil jsem jednou, že jeho poskoci stáli čtyři dny každou noc před domem jednoho člověka, protože Kozorohovi se líbil jeho pes.“
 „Dostal ho?“ zeptala se Meggie tiše.
 „Samozřejmě,“ odpověděl Prašprst a zamyšleně se na ni podíval. „Věř mi, nikdo nespí dobře, když mu přede dveřmi stojí Kozorohovi muži a celou noc zírají vzhůru k jeho oknu – nebo na jeho děti. Většinou nejpozději po dvou dnech dostane, co chce.“
 „Fujtajfl!“ řekla Elinor. „Mého psa by nedostal.“
Prašprst znovu pozoroval své nehty a usmíval se.
 „Neusmívejte se takhle!“ vyjela na něj Elinor. „Sbal si pár věcí!“ nařídila Meggii. „Za hodinu vyrazíme. Je načase, abys dostala zpátky otce. I když se mi nelíbí, že tomuhle Jakže-se-vlastně-jmenuje musím přenechat tu knihu. Nesnáším, když se knížky dostávají do špatných rukou.“
 
Nasedli do Elinořina kombíku, i když se Prašprst přimlouval za Moův mikrobus.
 „Nesmysl, s něčím takovým jsem ještě nikdy v životě nejela,“ namítla Elinor a vtiskla Prašprstovi do náručí krabici plnou proviantu na cestu. „Kromě toho si Mortimer mikrobus zamkl.“
Meggie si všimla, že Prašprst má odpověď na jazyku, ale spolkl ji. „A když budeme muset někde přenocovat?“ zeptal se, když nesl proviant k Elinořině autu.
 „Svatá dobroto, co je to za otázku? Mám v plánu být nejpozději zítra ráno zase tady. Nesnáším, když musím své knihy nechat samotné déle než den.“
Prašprst obrátil oči k nebi, jako by se tam dalo najít více rozumu než v Elinořině hlavě, a chystal se vsoukat na zadní sedadlo, ale Elinor ho zadržela. „Stát, stát, bude lepší, když pojedete vy,“ řekla a vtiskla mu do ruky klíčky od auta. „Koneckonců vy víte nejlíp, kudy.“
Ale Prašprst jí klíčky vrátil. „Neumím řídit auto,“ namítl. „Je už dost nepříjemné v něčem takovém jet, natož pak tu věc řídit.“
Elinor si od něj klíče opět vzala a posadila za volant; přitom vrtěla hlavou. „Jste fakt podivín!“ podotkla, zatímco Meggie se usazovala na sedadle pro spolujezdce. „A já doufám, že opravdu víte, kde Meggiin otec vězí, jinak zjistíte, že strach nedokáže nahnat jen ten Kozoroh.“
Když Elinor nastartovala motor, Meggie si stáhla okénko a ohlédla se na Moův mikrobus. Nelíbilo se jí, že ho tu nechávají, cítila se hůř, než když opouštěla nějaký dům. Ať už pak přijeli kamkoliv, s mikrobusem měli s sebou vždycky kousek domova. Teď už to neplatilo a nic už nebylo známé, kromě několika kousků ošacení v Meggiině cestovní brašně. Zabalila i pár věcí pro Moa – a dvě knihy.
 „Zajímavý výběr!“ konstatovala Elinor, když Meggii na knížky půjčovala tašku, staromódní věc z tmavé kůže, která se dala zavěsit přes rameno. „Takže ty si s sebou bereš Kulatý stůl krále Artuše a Froda s jeho osmi společníky. To nejsou špatní průvodci, naopak – tyhle dva hodně dlouhé příběhy jsou na cestu jak stvořené. Už jsi je četla?“
Meggie přikývla. „Mockrát,“ zamumlala. Než vsunula knihy do tašky, ještě jednou přejela dlaní po vazbách; u jedné z nich se přesně rozpomínala na den, kdy jí Mo dal nový kabát.
 „Tak se už přestaň mračit!“ ozvala se Elinor a znepokojeně si Meggii prohlížela. „Uvidíš, že naše cesta nebude ani zpola tak zlá jako cesta těch ubohých hobitů, a mnohem kratší.“
Kéž bych si tím mohla být jistá, napadlo Meggii. Kniha, kvůli které odjížděli, ležela v kufru auta pod rezervou, schovaná v plastové tašce. „Ulož ji tak, aby Prašprst nevěděl, kde je!“ nařídila Elinor Meggii, než jí knížku vtiskla do ruky. „Pořád mu nedůvěřuju.“
Ale Meggie se rozhodla, že Prašprstovi důvěřovat bude. Chtěla mu důvěřovat. Musela mu důvěřovat. Kdo jiný ji měl dovést k Moovi?
 
KAPITOLA TŘINÁCTÁ
KOZOROHOVA VESNICE
 


 
Ale na poslední otázku Selig odpověděl: „Zřejmě
ten rarášek odletěl někam do podsvětí, kam obyčejní
lidé vůbec nepřijdou a kam se ani dobytek
nezatoulá. Do míst, kde je obloha měděná a země
ze železa, a kde pod střechami ze zkamenělých
prašivek a v opuštěných krtcích norách žijí zlí
duchové.“
 
Isaac B. Singer, Vypravěč Naftali a jeho kůň Sus
překlad Renáta Opatrná
 




 
Když vyrazili, slunce už stálo vysoko na bezmračném nebi. Brzy byl vzduch v Elinořině autě tak dusný, že se Meggii lepilo na tělo tričko promáčené potem. Elinor, oblečená ve svetru s knoflíky upnutými až po bradu, otevřela okénko a dala kolovat láhev s vodou; Meggie – pokud zrovna nemyslela na Moa nebo na Kozoroha – se ptala sama sebe, jestli se Elinor pod svetrem už dávno neroztekla.
Prašprst seděl na zadním sedadle tak mlčenlivě, že se na jeho přítomnost dalo zapomenout. Na klín si posadil Gwina. Kuna spala, zatímco Prašprstovy prsty ji bez přestání hladily po srsti. Meggie se na něj čas od času ohlédla. Většinou nezúčastněně zíral z okna, jako by viděl skrze hory a stromy, domy a skalní převisy, které se míhaly kolem; pohled měl úplně prázdný a vzdálený. Jednou, když se na něj Meggie zas podívala, měl Prašprst na zjizvené tváři takový smutek, že raději rychle otočila hlavu a koukala opět před sebe na silnici.
Na této dlouhé, předlouhé cestě by Meggie taky měla ráda na klíně nějaké zvířátko. Třeba by zahnalo černé myšlenky, které se jí dotěrně honily hlavou. Svět venku se skládal do stále vyšších hor, až se někdy zdálo, že je silnice chce rozdrtit mezi kamennými šedivými převisy… Horší než hory však byly tunely. V nich číhaly obrazy, které by asi nedokázalo zahnat ani Gwinovo teplé tělíčko. Zdálo se, že se skryly ve tmě a čekají jen na Meggie: obrazy Moa na nějakém temném, chladném místě, obrazy Kozoroha… Meggie věděla, že to je on, i když měl pokaždé jinou tvář.
Chvilku se pokoušela číst, ale brzy si uvědomila, že jí v paměti neutkvělo jediné slůvko, a tak to konečně vzdala a dívala se z okna jako Prašprst. Elinor si vybírala užší, méně frekventované silnice. („Jinak by byla tahle cesta příliš nudná,“ prohlásila.) Meggii na tom nezáleželo, chtěla jen dorazit do cíle. Netrpělivě si prohlížela hory a domy, v nichž byli doma jiní. Občas se v okénku protijedoucích aut mihl čísi cizí obličej, ale hned byl zase pryč, jako kniha, kterou člověk otevře a vzápětí zas zaklapne. Když projížděli jakousi vesničkou, uviděli na okraji silnice muže, který nalepoval plačícímu děvčátku náplast na natlučené koleno. Konejšivě hladil dívenku po vlasech a Meggie si vzpomněla, jak často tohle dělával Mo, jak s kletbami pobíhal po domě, když nemohl žádnou náplast najít… a ta vzpomínka jí vehnala slzy do očí.
 „Svatá dobroto! Tady je větší ticho než v hrobce pyramidy!“ pronesla v jednu chvíli Elinor. (Meggie si všimla, že Elinor říká „Svatá dobroto“ poměrně často.) „Nemohl by aspoň někdo občas prohodit něco jako: ‚A, krásná krajina!‘ nebo ‚Och, to je ale nádherný hrad.‘? Při tomhle mrtvolném tichu nejpozději za půl hodiny usnu u volantu.“ Na svetru si stále ještě nerozepnula ani jediný knoflík.
 „Žádný hrad nevidím,“ zamumlala Meggie. Netrvalo však dlouho a Elinor jeden hrad objevila. „Šestnácté století,“ oznámila, když se na jakémsi horském srázu objevily rozpadlé zdi, „tragický příběh. Zakázaná láska, pronásledování, smrt, srdceryvný bol.“ Mezi mlčenlivými skalními stěnami vykládala Elinor o bitvě, která právě zde zuřila před více než šesti sty lety. („Pokud bys kopala mezi kameny, určitě bys našla pár kostí a zrezavělé přílby.“) Zdálo se, že zná historku o každé kostelní věži. Některé byly tak podivné, že Meggie nedůvěřivě vraštila čelo. „Přesně tak se to stalo, věř mi!“ pronesla pak Elinor pokaždé, aniž by odvrátila pohled od silnice. Vypadalo to, že jí učarovaly hlavně krvavé příběhy: o nešťastných mileneckých párech, jimž byla sťata hlava, a knížatech, které zaživa zazdili. „Jistě, teď vypadá všechno mírumilovně,“ prohodila, když Meggie během jejího povídání trochu pobledla.
 „Ale říkám ti, za vším se vždycky skrývá nějaká temná historie. No jo, před několika sty lety se prostě žilo zajímavěji.“
Meggie nevěděla, co bylo zajímavé na době, v níž měli lidé – pokud se dá Elinor věřit – na vybranou pouze to, jestli zemřou na mor nebo jestli je pobijí vojáci táhnoucí kolem. Na Elinořině tváři však při pohledu na vypálený hrad naskákaly rudé skvrny vzrušení, a když vyprávěla o válkychtivých biskupech bažících po zlatě, kteří hory, jimiž po dobře vydlážděných cestách projížděli, kdysi plnili strachem a smrtí, objevila se v jejích očích, jinak chladných jako křemen, jakási romantická zář.
 „Milá Elinor, je mi jasné, že jste se narodila v nesprávném příběhu,“ ozval se Prašprst. Byla to první slova, která pronesl od doby, co vyjeli.
 „V nesprávném příběhu? Myslíte v nesprávné době. Ano, to už mě taky občas napadlo.“
 „Říkejte tomu, jak chcete,“ odvětil Prašprst. „V každém případě byste si musela výborně rozumět s Kozorohem. Ten má rád stejné příběhy jako vy.“
 „Má to být urážka?“ zeptala se Elinor dotčeně. Zdálo se, že jí tohle srovnání vězí v hlavě, protože pak skoro hodinu mlčela, takže Meggii opět nic neodvádělo od chmurných myšlenek. A v každém tunelu už zase čekaly ty děsivé obrazy.
Když se začalo stmívat, hory ustoupily a za zelenými kopci, rozlehlými jako druhé nebe, se náhle vynořilo moře. V paprscích večerního slunce připomínala zvlněná mořská hladina kůži krásného hada. Bylo to už dávno, co Meggie viděla moře – studené moře, břidlicově šedivé a bledé větrem. Tohle však vypadalo jinak, úplně jinak.
Meggii zahřálo u srdce, když se na nejen dívala, ale bohužel jí často mizelo za ošklivými vysokými domy. Bujely všude na úzkém pruhu země, který ležel mezi vodou a kopci, jež se na ně tlačily. Někdy však kopce nenechaly místo domům, roztáhly se, dosáhly až k moři a nechaly ho olizovat zelené skvrny keřů, které ve světle zapadajícího slunce vypadaly jako vlny, co se rozběhly na pevninu.
Když jeli po klikaté pobřežní silnici, Elinor znovu spustila. Tentokrát vyprávěla o starých Římanech, kteří prý silnici vystavěli, přestože je při tom neustále ohrožovali divocí obyvatelé pobřeží.
Meggie poslouchala jen na půl ucha. Na okraji silnice rostly palmy se zaprášenými pichlavými korunami, mezi palmami dřepěly jako obrovští pavouci obrovité rozkvetlé agáve s masitými listy. Nebe se zbarvilo do temné modři a citrónové žluti, zatímco slunce klesalo stále hlouběji do moře a inkoustově modrá obloha jako by stékala do vln za ním. Ten pohled byl tak krásný, že to až bolelo.
Meggie si místo, kde sídlil Kozoroh, představovala úplně jinak. Krása a strach se snášejí jen těžko.
Projížděli malou vesnicí, kolem domů se zelenými okenicemi a hnědočervenými střechami. Domy měly tak pestré omítky, jako by je pomalovalo dítě; byly oranžové, růžové, červené a žluté, žluté v nejrůznějších odstínech: bledě žluté, hnědo-žluté, pískově žluté, špinavě žluté… Barvy nedokázal pohltit ani soumrak.
 „Nebezpečně to tu zrovna nevypadá,“ ozvala se Meggie, když zase projeli kolem jednoho růžového domečku.
 „Protože koukáš jenom doleva!“ pronesl za ní Prašprst. „Ale vždycky existuje světlá a tmavá stránka. Jen se podívej doprava.“
Meggie poslechla. Nejprve byly i tam jen pestré domky. Stály těsně u kraje silnice, opíraly se o sebe, jako by se navzájem držely v náručí. Ale pak domečky najednou zmizely a silnici lemovaly příkré skály, v jejichž rozsedlinách se už uhnízdila noc. Ano, Prašprst měl pravdu. Tam, kde se domky topily v nočních stínech, to vypadalo děsivěji.
Kvapem se stmívalo – na jihu přichází noc rychle – a Meggie byla ráda, že Elinor teď jede po jasně osvětlené pobřežní silnici. Nakonec jí však Prašprst dal pokyn, aby od pobřeží odbočila, a zamířili pryč od moře a pestrých domků, do tmy.
Silnice se zařezávala do kopců stále hlouběji, klikatila se jednou nahoru, jindy dolů, lemovaná stále příkřejšími kamennými převisy. Světlo reflektorů dopadalo na kručinku, zdivočelé vinné keře a olivovníky, které se hrbily u krajnice jako starci.
Jen dvakrát jelo v protisměru jiné auto. Tu a tam se z temnoty vynořila světla vesnice. Jenže silnice, po nichž Prašprst Elinor naváděl, směřovaly pryč od všech světel, stále hlouběji do noci. Reflektory několikrát osvítily rozpadlé zbytky domů, o kterých ale Elinor nedovedla nic vyprávět. Mezi ubohými zdmi nežil žádný kníže, žádní biskupové v rudých pláštích, jen rolníci a zemědělští dělníci, jejichž příběhy nikdo nesepsal, a teď byli ztracení, zmizeli pod divokým tymiánem a bujícím pryšcem chvojkou.
 „Nezabloudili jsme náhodou?“ zeptala se Elinor v jednom okamžiku tlumeným hlasem, jako by svět kolem ní byl příliš tichý na to, aby mohla mluvit nahlas. „Kde má být v téhle Bohem zapomenuté pustině nějaká vesnice? Nejspíš jsme už minimálně dvakrát špatně odbočili.“
Ale Prašprst jen zavrtěl hlavou. „Jedeme naprosto správně,“ odpověděl. „Ještě se přehoupneme přes tamten kopec a pak uvidíte domy.“
 „No, doufejme!“ zabrumlala Elinor. „Momentálně skoro nemůžu rozeznat silnici. Svatá dobroto, nevěděla jsem, že je ještě někde na světě taková tma. To jste mi nemohl říct, že je to tak daleko? Abych si aspoň natankovala? Nevím ani, jestli to s benzinem zvládneme zase zpátky na pobřeží.“
 „Čije to auto? Moje?“ opáčil podrážděně Prašprst. „Vždyť jsem říkal, že já těmhle věcem vůbec nerozumím. A teď se dívejte dopředu. Každou chvíli musí přijít most.“
 „Most?“ Elinor projela zatáčkou a náhle dupla na brzdu. Uprostřed silnice stál zátaras z kovových mříží, osvětlený dvěma lucernami; mříže zátarasu byly tak zrezivělé, jako by zde stály už léta.
 „No prosím!“ zvolala Elinor a udeřila rukama do volantu. „Jedeme špatně. Vždyť to říkám!“
 „Vůbec ne.“ Prašprst si stáhl Gwina z ramene a vystoupil. Opatrně se rozhlédl a začal se šourat k zátarasu, pak ho odtáhl ke kraji silnice.
Když Meggie viděla Elinořin skleslý obličej, jen tak tak že nevyprskla smíchem. „To už tomu chlapovi úplně přeskočilo?“ zašeptala teta. „Co si myslí? Tma jako v pytli a já mám vjet na zatarasenou cestu?“
Přesto však nastartovala motor, když na ni Prašprst kýval, aby jela dál. Jakmile kolem něj projela, zatáhl zátaras zpátky na silnici.
 „Nedívejte se na mě takhle!“ ohradil se, když znovu nastoupil do auta. „Ten zátaras je tady vždycky. Kozoroh ho dal postavit, aby odradil návštěvníky. Sem si někdo troufne jen zřídka. Většina lidí se lekne historek, které dává Kozoroh o vesnici šířit, ale…“
 „Jakých historek?“ přerušila ho Meggie, i když je vlastně slyšet nechtěla.
 „Hrůzostrašných,“ odpověděl Prašprst. „Lidé tady jsou pověrčiví, jako všude. Nejoblíbenější bajka zní, že tamhle za kopcem bydlí sám ďábel.“
Meggie měla sama na sebe zlost, ale nedokázala odvrátit pohled od temné kupole kopce. „Mo říká, že ďábla si lidé vymysleli,“ prohlásila.
 „No, to je možné.“ Prašprst měl na rtech opět záhadný úsměv. „Ale ty jsi chtěla slyšet, co si lidé vykládají. Tvrdí se, že muže, kteří ve vesnici bydlí, nemůže usmrtit žádá kulka, že dokážou procházet zdmi a při každém novoluní si v noci přivedou tři chlapce, které Kozoroh učí krást, podpalovat a vraždit.“
 „Bože, kdo si to všechno vymyslel? Místní lidé nebo ten Kozoroh?“ Elinor se sklonila hluboko nad volant. Silnice byla plná výmolů, a tak musela jet krokem, aby v nějakém neuvízla.
 „On i další…“ Prašprst se opřel dozadu a dovolil Gwinovi, aby mu ohryzával prsty. „Kozoroh odmění každého, kdo připadne na nějakou novou historku, takže se všichni snaží. Akorát Basta si na tohle bájení nepotrpí, protože je sám tak pověrčivý, že uhne z cesty každé černé kočce.“
Basta. To jméno si Meggie pamatovala, ale než se mohla začít vyptávat, Prašprst už pokračoval. Zdálo se, že ho povídání baví.
 „No! Skoro bych byl zapomněl! Samozřejmě mají všichni, kdo bydlí v té proklaté vesnici, uhrančivý pohled, dokonce i ženy.“
 „Uhrančivý pohled…?“ protáhla Meggie.
 „Přesně tak. Jednou na tebe kouknou a smrtelně onemocníš. A nejpozději za tři dny je s tebou amen.“
 „Kdopak by něčemu takovému věřil?“ zamumlala Meggie a zadívala se dopředu.
 „Jenom hlupáci.“ Elinor znovu šlápla na brzdu. Vůz klouzal po štěrku. Před nimi stál most, o kterém předtím mluvil Prašprst. Ve světle reflektorů bledě svítily šedivé kameny a propast pod mostem se zdála bezedná.
 „Dál, dál!“ vybídl Prašprst netrpělivě. „Je pevný, i když na to nevypadá!“
 „Řekla bych, že ho postavili staří Římané,“ zabrumlala Elinor. „A pro osly, ne pro auta.“
Ale přesto jela dál. Meggie pevně zavřela oči a otevřela je, až když slyšela pod pneumatikami zase skřípat silniční štěrk.
 „Kozoroh si tohohle mostu náramně cení,“ pronesl tiše Prašprst. „Jediný dobře ozbrojený muž stačí na to, aby ho zneprůchodnil. Ale naštěstí tu nestojí stráž každou noc.“
 „Prašprste…“ Meggie se váhavě obrátila, zatímco Elinořin vůz namáhavě šplhal do posledního kopce. „Co máme odpovědět, až se nás zeptají, jak jsme vesnici našli? Určitě by nebylo dobře, kdyby se Kozoroh dověděl, žes nám ji ukázal ty, ne?“

 „To tedy máš pravdu,“ zamumlal Prašprst, ale na Meggie se nepodíval. „I když mu koneckonců vezeme tu knihu.“ Chytil Gwina, který vyšplhal na opěradlo zadního sedadla, popadl ho tak, aby po něm zvířátko nemohlo chňapnout, a kouskem chleba ho nalákal do batohu. Od té doby, co se setmělo, začala být kuna neklidná. Chtěla jít na lov.
Dosáhli hřebene kopce. Svět kolem nich zmizel, pohlcený nocí, ale nedaleko se v temnotě rýsovalo několik světlých čtyřúhelníků. Osvětlená okna.
 „A jsme tady,“ oznámil Prašprst. „To je Kozorohova vesnice. Nebo, pokud se vám to líbí víc: vesnice ďábla.“ Tiše se zasmál.
Elinor se k němu zlostně otočila. „No tak už přestaňte!“ vyjela. „Tyhle historky se vám asi náramně líbí. Kdoví, možná jste si je vymyslel sám a tenhle Kozoroh není nic než jen trochu podivínský sběratel knih.“
Prašprst neodpověděl, jen vyhlédl z okna, se svým podivným úsměvem, který by mu Meggie tak ráda setřela z tváře. I tentokrát jako by říkal pouze jedno: jak jenom jste hloupé!
Elinor vypnula motor, a ticho, které je poté obklopilo, bylo tak hluboké, že se Meggie skoro neodvážila dýchat. Vyhlédla ven k osvětleným oknům. Okna zářící do noci se jí vždy zdála přívětivá, ale tahle působila hrozivěji než temnota kolem.
 „Má ta vesnice i nějaké normální obyvatele?“ zeptala se Elinor. „Neškodné babičky, děti, muže, kteří nemají s Kozorohem nic společného…“
 „Ne. Bydlí tam jen Kozoroh a jeho muži,“ zahuhlal Prašprst, „a ženy, které pro ně vaří, uklízejí a to ostatní, co je tak ještě třeba.“
 „Co je tak ještě třeba. Teda, skvělé!“ Elinor si odfrkla odporem. „Tenhle Kozoroh mě fakt bere čím dál víc. No dobře, vyřídíme svou věc – a pak sbohem! Chci být zas doma, u svých knížek, kde svítí slušné světlo a kde si můžu dát šálek kávy.“
 „Kam ten spěch? Myslel jsem, že toužíte po troše dobrodružství?“ Meggii napadlo, že kdyby Gwin uměl mluvit, měl by Prašprstův hlas.
 „Je mi milejší, když při tom svítí slunce,“ odsekla Elinor. „Hergot, jak já nesnáším tmu! Ale když tu budeme posedávat až do ranního kuropění, knihy mi zplesniví dřív, než se o ně Mortimer bude moct postarat. Meggie, skoč dozadu a přines tu tašku. Ty už víš.“
Meggie přikývla, ale když sáhla na kliku, aby si otevřela, oslnilo ji ostré světlo. Někdo stál přede dveřmi řidiče – jeho obličej se rozeznat nedal – a kapesní svítilnou svítil do vozu. Pak rázně zabušil na okénko.
Elinor se tak lekla, že sebou trhla a vrazila kolenem do volantu. Ale rychle se zase ovládla; s klením si třela bolavou nohu a stáhla okno.
 „Co to má znamenat?“ vyjela na cizince. „To nás musíte vyděsit k smrti? Takhle se dá člověk snadno přejet – když se plíží ve tmě.“
Místo odpovědi prostrčil cizinec staženým oknem hlaveň pušky. „Tohle tady je soukromý majetek!“ oznámil. Meggii se zdálo, že poznává kočičí hlas z Elinořiny knihovny. „A když si někdo jezdí po soukromém pozemku, může natotata přijít ke smrtelnému úrazu.“
 „Já to vysvětlím!“ Prašprst se vyklonil přes Elinořino rameno.
 „Ale, podívejme… Prašprst!“ Cizí muž sklonil hlaveň pušky. „Co že ses tady vynořil uprostřed noci?“
Elinor se otočila a vrhla na Prašprsta víc než nedůvěřivý pohled. „Neměla jsem tušení, že jste s tím údajným ďáblem v tak důvěrných vztazích!“ prohlásila.
Ale Prašprst už vystoupil. Meggii se zdálo divné, jak samozřejmě sestrčili ti dva hlavy dohromady. Moc dobře si pamatovala, co jí Prašprst říkal o Kozorohových mužích. Jak může s jedním z nich takhle mluvit? A o čem? Natahovala uši, ale zaslechla jen to, že Prašprst oslovuje toho cizího muže Basto. „To se mi nelíbí!“ šeptla Elinor. „Podívej se na ně. Mluví spolu, jako by sem náš přítel polykající zápalky docházel běžně!“
 „Možná ví, že mu nic neudělají, protože přivážíme knihu!“ napadlo Meggie, oba muže však nespouštěla z očí. Cizí muž měl s sebou dva psy, německé ovčáky. Ti očichávali Prašprstovy ruce, vrtěli ohonem a šťouchali ho čumáky do boku.
 „Vidíš to?“ zasyčela Elinor. „Dokonce i ti zatracení psi se k němu chovají jako ke starému kamarádovi. Co když…“
Než mohla pokračovat, otevřel Basta dveře u řidiče. „Vypadněte,“ nařídil.
Elinor neochotně vysunula nohy z auta. Meggie rovněž vystoupila a postavila se k ní. Srdce jí bušilo až v krku. Ještě nikdy neviděla muže s puškou. V televizi, to ano, ale ve skutečnosti ještě ne.
 „Poslyšte, mně se váš tón nelíbí!“ houkla na Baštu Elinor. „Máme za sebou ne moc příjemnou jízdu autem a přijeli jsme do téhle pustiny jen proto, že vezeme vašemu šéfovi – nebo náčelníkovi nebo jak mu to říkáte – něco, co už chce dávno mít. Takže se laskavě chovejte slušně.“
Basta na ni vrhl tak přezíravý pohled, že Elinor ostře lapla po vzduchu; Meggie jí bezděčně stiskla ruku.
 „Kdepak jsi k nim přišel?“ zeptal se Basta a znovu se otočil k Prašprstovi, který se tvářil tak nezúčastněně, jako by se ho to všechno v nejmenším netýkalo.
 „Jí patří ten dům, to přece víš.“ Prašprst ztlumil hlas, ale Meggie mu přesto rozuměla. „Já ji brát s sebou nechtěl, jenže ona je paličatá.“
 „To si dovedu představit!“ Basta si Elinor ještě jednou prohlédl, pak upřel oči na Meggii. „A tohle je nejspíš dcerunka Kouzelného jazyka, co? Moc podobná mu není.“
 „Kde je můj otec?“ zeptala se Meggie. „Jak se mu daří?“ Byla to první slova, která ze sebe vypravila. Hlas jí zněl chraptivě, jako by ho dlouho nepoužívala.
 „Och, má se dobře!“ odpověděl Basta s pohledem na Prašprsta. „I když by se mu teď mělo říkat spíš Olověný jazyk, vzhledem k tomu, jak málo mluví.“
Meggie stiskla rty. „Chceme si ho odvézt,“ pronesla po chvilce vysokým tenkým hláskem – ačkoliv se ze všech sil snažila, aby zněl dospěle. „Máme tu knihu, ale Kozoroh ji dostane, jedině když propustí mého otce.“
Basta se znovu otočil k Prašprstovi. „Nějak mi přece jen připomíná papínka. Vidíš, jak tiskne rty k sobě? A pak ten pohled. Ano ano, příbuzenský vztah je jednoznačný.“ Když mluvil, měl v hlase žertovný tón, ale když na Meggii znovu pohlédl, v jeho výrazu nic veselého nebylo. Měl úzký, ostře řezaný obličej s očima blízko u sebe a při řeči přimhuřoval víčka, jako by tak lépe viděl.
Nebyl nijak velký, ramena měl téměř tak útlá jako chlapec, ale když udělal krok k Meggie, jí se zatajil hrůzou dech: ještě nikdy neměla z žádného člověka takový strach! A nedělala to puška, kterou držel v ruce. Bylo v něm něco strašně zlého a nenávistného…
 „Meggie, přines z kufru tu tašku.“ Basta chtěl Meggii zadržet, ale Elinor se vsunula mezi ně. „V tašce není nic nebezpečného!“ zvolala podrážděně. „Jen to, kvůli čemu jsme tady.“
Basta místo odpovědi odtáhl z cesty psy, a jak je hrubě strhl stranou, zavyli.
 
 „Meggie, poslouchej mě!“ zašeptala Elinor, když opustily auto a kráčely za Bastou dolů po příkré stezce, která vedla k osvětleným oknům. „Tu knihu dej z ruky teprve až nám ukážou tvého otce, rozumíš?“
Meggie přikývla a přitiskla si plastovou tašku pevně k hrudi. Za jak hloupou ji Elinor považuje! Na druhé straně – pokud se jí Basta pokusí tašku vytrhnout, co asi může dělat? Ale tohle raději nedomýšlela do konce.
Byla dusná noc. Nebe nad černými kopci bylo poseto hvězdami. Stezka, po níž je Basta vedl, byla kamenitá a tak tmavá, že si Meggie skoro ani neviděla na nohy, ale pokaždé, když klopýtla, zde byla nějaká ruka, aby ji zachytila – buď patřila Elinor, která šla těsně vedle ní, nebo Prašprstovi, jenž ji následoval kroky tak tichými, jako by byl jejím stínem. Gwin byl dosud v batohu, a Bastovi psi neustále zvedali čenichy a větřili, jako by jim ostrý pach kuny vnikal do nosu.
Osvětlená okna se blížila. Meggie rozeznala domy, staré domy z šedivého, hrubě otesaného kamene, nad jejichž střechami se tyčila věž kostela. Když kolem nich procházeli – uličkami, jež byly tak úzké, že se Meggii ztěžka dýchalo – zdálo se, že jsou neobydlené. Několika chyběla střecha, z jiných nezbylo víc než jen pár zborcených zdí. V Kozorohově vesnici byla tma, hořelo zde jen několik luceren, které visely na vyzděných obloucích nad uličkami. Konečně všichni došli na úzké prostranství. Na jedné straně se zvedala kostelní věž, kterou viděli už zdálky, a nedaleko od ní, oddělený pouze úzkou uličkou, stál velký, dvoupatrový dům, který vypadal v pořádku. Prostranství bylo osvětlené jasněji než zbytek vesnice, na domovní zdi malovaly hrozivé stíny hned čtyři lucerny.
Basta je vedl přímo k domu. Za třemi okny v nejvyšším poschodí hořelo světlo. Jestlipak tam byl Mo? Meggie se zaposlouchala do svého nitra, jako by tam mohla nalézt odpověď, ale strach byl to jediné, o čem vyprávělo bušení jejího srdce. Strach a starost.
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
SPLNĚNÝ ÚKOL
 


 
 „Hledat Eda nemá žádný smysl,“ pravil pan Bobr.
 „Cože?“ vykřikla Zuzana. „Vždyť přece nemůže
bejt daleko! A my ho najít prostě musíme! Jak to,
že nemá žádný smysl ho hledat?!“
 „Nemá to žádný smysl,“ pravil pan Bobr, „a to
z toho důvodu, že už víme, kde je.“ Všichni užasli
a tázavě se na něj podívali. „Nechápete?“ zeptal
se pan Bobr, „šel k ní. Sel k Bílé čarodějnici.
Všechny vás zradil.“
 
C. S. Lewis, Letopisy Narnie I., Lev, čarodějnice a skříň, překlad Renata Ferstová
 


 
Od okamžiku, kdy Prašprst vyprávěl Meggii o Kozorohovi, stokrát si v duchu malovala jeho obličej: na cestě do Elinořina domu, když vedle ní seděl Mo, pak v té obrovské posteli, nakonec cestou sem… Stokrát, ale co – tisíckrát! se pokoušela představit si ho a přivolávala si na pomoc všechny zloduchy, s nimiž se setkala v knihách: Háka se zahnutým nosem a vychrtlého Dlouhého Johna Silvera s věčným falešným úsměvem na rtech, Indiána Joea s nožem a mastnými černými vlasy, s nímž se setkala v tolika zlých snech. Ale Kozoroh vypadal docela jinak.
Meggie rychle vzdala počítání dveří, kolem nichž procházeli, než se Basta před jedněmi zastavil. Ale spočítala černě oděné muže. Byli čtyři, postávali na chodbě s unuděnými obličeji, vedle každého se o nabílenou stěnu opírala puška. V černých oblecích vypadali jako polní vrány. Jen Basta měl na sobě bílou košili, sněhobílou, jak nedávno vyprávěl Prašprst, a na límci saka měl připevněnu rudou květinu jako varování.
Kozorohův župan byl rovněž rudý. Když Basta s třemi nočními návštěvníky vešel, Kozoroh seděl na židli a před ním klečela jakási žena a stříhala mu nehty na nohou. Zdálo se, že křeslo je pro něj příliš malé. Kozoroh byl velký muž, vychrtlý, jako by mu natáhli kůži přes kosti moc těsně. Pleť měl bledou jako nepopsaný papír, vlasy sestříhané na ježka. Meggie by nedokázala říct, zda jsou šedivé nebo běloplavé.
Když Basta otevřel dveře, zdvihl Kozoroh hlavu. Oči měl téměř stejně bledé jako kůži, bezbarvé a světlé jako stříbrné mince. Když vešli, i žena u jeho nohou krátce vzhlédla, ale pak se znovu sklonila nad svou prací.
 „Promiňte, ale ta očekávaná návštěva je tady,“ oznámil Basta. „Myslel jsem, že jste s nimi možná chtěl mluvit.“
Kozoroh se opřel v křesle a vrhl krátký pohled na Prašprsta. Pak jeho bezvýrazné oči zabloudily k Meggii. Ta bezděčně přitiskla plastovou tašku s knihou ještě pevněji k hrudi. Kozoroh na tašku zíral, jako by věděl, co se v ní skrývá. Dal ženě u svých nohou znamení, ona se neochotně napřímila, uhladila si šaty černé jako uhel a vrhla na Elinor a Meggii nepříliš přátelský pohled. S šedivými dozadu staženými vlasy a špičatým nosem, který jako by se vůbec nehodil kjejímu drobnému vrásčitému obličeji vypadala jako straka. S pokývnutím hlavy směrem ke Kozorohovi opustila místnost.
Byla to velká místnost, zařízená jen několika kusy nábytku – stál tu dlouhý stůl s osmi židlemi, skříň a těžký příborník. Nebyla zde ani jediná lampa, pouze svíce v těžkých stříbrných svícnech. Meggii se zdálo, že plní prostor stíny místo světlem.
 „Kde to je?“ zeptal se Kozoroh. Meggie bezděčně o krok ucouvla, když si odsunul židli dozadu. „Neříkejte mi, že jste mi tentokrát přivedli jen tu holku.“ Hlas měl působivější než tvář. Byl těžký a temný – a Meggie ho nenáviděla po prvním slově.
 „Ona ji přinesla s sebou. Je v té tašce!“ odpověděl Prašprst, než to stačila udělat Meggie. Když mluvil, bloudily jeho oči těkavě od jedné svíce ke druhé, jako by tančící plameny bylo to jediné, co ho zajímá. „Její otec opravdu nevěděl, že nemá tu pravou knihu. Tahle jeho takzvaná přítelkyně,“ Prašprst ukázal na Elinor „Ji vyměnila, a on o tom nevěděl! Myslím, že se písmenky živí. Celý její dům je plný knih. Dává jim jednoznačně přednost před společností lidí.“ Ta slova se řinula z Prašprstových rtů chvatně, jako by se jich chtěl zbavit. „Od samého začátku jsem ji nesnášel, ale vždyť znáte našeho přítele – Kouzelný jazyk si o lidech myslí vždycky jen to nejlepší. Důvěřoval by i samotnému ďáblovi, jen kdyby se na něj přátelsky usmál.“
Meggie se otočila k Elinor, která stála, jako by najednou oněměla. Na čele měla zřetelně vepsáno špatné svědomí.
Kozoroh měl pro Prašprstovo vysvětlení jen kývnutí hlavou. Přitáhl si těsněji pásek županu, zkřížil ruce za zády a zvolna se blížil k Meggii. Ze všech sil se snažila neuhnout, dívat se do bezbarvých očí pevně a nebojácně, ale hrdlo se jí sevřelo strachem. Co to jen byla za zbabělce! Snažila se vzpomenout si na nějakého románového hrdinu, do jehož kůže by mohla vklouznout, aby se cítila silnější, větší a statečnější. Proč ji napadaly jenom příběhy o strachu, když si ji Kozoroh prohlížel? Jindy pro ni přece bylo snadné zmizet na jiná místa, vklouznout do zvířat a lidí, kteří existovali jen na papíře, proč to nešlo teď? Protože měla strach. „Strach umrtví všechno,“ řekl jí jednou Mo, „rozum, srdce a především fantazii.“
Mo… Kde byl? Meggie zaťala zuby do rtů, aby se jí netřásly, ale věděla, že jí strach sedí v očích a že ho tam Kozoroh vidí. Přála si srdce z ledu a usmívající se rty místo těch třesoucích se rtů dítěte, kterému ukradli otce.
Kozoroh stál teď těsně u ní. Prohlížel si ji. Ještě nikdy se na ni nikdo takhle nedíval. Cítila se jako moucha, která už je přilepená na mucholapce a čeká jen na to, až ji někdo rozplácne.
 „Kolik je jí let?“ Kozoroh se ohlédl k Prašprstovi, jako by nevěřil, že Meggie zná odpověď sama.
 „Dvanáct!“ pronesla dívka nahlas. Nebylo snadné mluvit s třesoucími se rty. „Je mi dvanáct. A teď chci vědět, kde je můj otec.“
Kozoroh dělal, jako by poslední větu neslyšel. „Dvanáct?“ opakoval svým temným hlasem, který Meggii těžce duněl v uších. „Ještě dva tři roky a bude z ní použitelná, hezká osůbka. Musela by se ovšem trochu líp krmit.“ Dlouhými prsty jí stiskl paži. Nosil zlaté prsteny, hned tři na jedné ruce. Meggie se mu pokoušela vytrhnout, ale Kozoroh ji držel pevně a prohlížel si ji při tom svýma bledýma očima. Jako rybu. Ubohou mrskající se rybu.
 „Pusťte to děvče!“ Meggie byla poprvé ráda, že Elinořin hlas dokáže znít tak příkře. A Kozoroh její paži skutečně pustil.
Elinor pokročila ochranitelsky za ni a položila jí ruce na ramena. „Nevím, co se tu děje!“ obořila se na Kozoroha. „Nevím, kdo jste a co provádějí všichni ti pistolníci v téhle Bohem opuštěné vesnici, a taky mě to nezajímá. Jsem tady, aby tohle děvče dostalo zpátky svého otce. Knihu, na níž vám tolik záleží, vám přenecháme – i když mě z toho bolí duše, ale dostanete ji, jakmile bude Meggiin otec sedět v mém autě. A pokud by tu chtěl z nějakého důvodu ještě zůstat, chtěly bychom to slyšet z jeho vlastních úst.“
Kozoroh se k ní beze slova otočil zády. „Proč jsi s sebou přivedl tu ženskou?“ zeptal se Prašprsta. „Chci holku a knížku, řekl jsem. Co si s tou ženskou mám počít?“
Meggie pohlédla na Prašprsta.
Chci holku a knížku. Ta slova jí rezonovala v hlavě, pořád dokola. Chci holku a knížku, řekl jsem. Meggie se snažila pohlédnout Prašprstovi do očí, ale on se jejímu pohledu vyhnul, jako by se jím mohl popálit. Bolelo to, cítit se takhle hloupě. Tak strašně, strašně hloupě.
Prašprst dřepěl na hraně stolu a zamačkával jednu z hořících svící, opatrně, pomalu, jako by čekal na bolest, na malé kousnutí plamínku. „Už jsem to vysvětloval Bastovi: milá Elinor si nedala vymluvit, že pojede taky,“ prohlásil. „Nechtěla to děvče nechat jet samotné jenom se mnou, a tu knížku vydala taky jen velmi neochotně.“
 „A? Neměla jsem pravdu?“ Elinor promluvila tak hlasitě, že sebou Meggie trhla. „Poslechni si ho, Meggie, tohohle falešného polykače zápalek! Když se zase objevil, měla jsem zavolat policii. Vrátil se jen kvůli té knížce, jen proto.“
A kvůli mně, pomyslela si Meggie. Chci holku a knížku.
Prašprst se tvářil, že ze všeho nejvíc na světě potřebuje vyškubnout vypáranou nit na rukávu svého pláště. Ale jeho jindy tak obratné prsty se chvěly.
 „A vy!“ Elinor zaryla ukazováček Kozorohovi do prsou.
Basta k němu kvapně vykročil, ale Kozoroh ho kývnutím zarazil.
 „Opravdu jsem už zažila hodně, pokud jde o knihy. Mně samotné už jich pár ukradli – a ani já nemůžu tvrdit, že se všechny knížky octly v mých regálech právoplatnou cestou – možná znáte ten citát, podle nějž jsou všichni sběratelé knih supi a lovci? – ale vy, jak se zdá, jste z nich všech ten nejšílenější. Je mi divné, že jsem o vás ještě nikdy neslyšela. Kde je vaše sbírka?“ Pátravě se rozhlédla po velké místnosti. „Nevidím ani jedinou knihu.“
Kozoroh zastrčil ruce do kapes županu a dal Bastovi znamení.
Než si Meggie uvědomila, jak se to stalo, vytrhl jí Basta plastovou tašku z rukou. Otevřel ji, nedůvěřivě nahlédl dovnitř, jako by v ní čekal hada nebo něco jiného, co by ho mohlo kousnout, a pak vytáhl knížku.
Kozoroh ji převzal. Meggie nedokázala na jeho tváři objevit nic z oné něžnosti, s níž se na knížky dívala ona nebo Mo. Ne, na Kozorohově obličeji se nedalo objevit nic než odpor – odpor a ulehčení.
 „Ty dvě o ničem nevědí?“ Kozoroh otevřel knihu, zalistoval v ní – a opět ji zaklapl. Byla to ta správná, Meggie mu to viděla na obličeji. Byla to přesně ta kniha, kterou hledal.
 „Ne, ony nic nevědí. Ani ta holka ne.“ Prašprst se díval z okna tak usilovně, jako by tam bylo k vidění víc než jen smolně černá noc. „Její otec jí nic neřekl. Proč by to taky dělal?“
Kozoroh přikývl.
 „Odveď ty dvě dozadu!“ nařídil Bastovi, který pořád stál vedle něho, s prázdnou taškou v ruce.
 „Co to má znamenat?“ začala Elinor, ale to už Basta vlekl ji i Meggii pryč.
 „To znamená, že vás dva hezké ptáčky zavřu na noc do jedné z našich klecí,“ oznámil Basta a hrubě je šťouchl puškou do zad.
 „Kde je můj otec?“ vykřikla Meggie. Vlastní hlas se jí pronikavě rozléhal v uších. „Knížku už přece máte! Tak co od něj chcete?“
Kozoroh se došoural ke svíci, kterou Prašprst zamáčkl, přejel ukazováčkem po knotu a pozoroval saze na bříšku prstu. „Co od něj chci?“ opakoval, aniž by se otočil k Meggii. „Chci si ho tu nechat, co jiného? Ty zřejmě nevíš, jaký má mimořádný talent. Až dosud ho Kouzelný jazyk nechtěl dát do mých služeb, i když mu Bašta sliboval modré z nebe. Ale teď, když tě sem Prašprst přivedl, tatíček udělá, co po něm budu chtít, tím jsem si naprosto jistý.“
V tu chvíli Basta chňapl po Meggii. Pokusila se jeho ruce odstrčit, ale on ji popadl vzadu za krk jako kuře, kterému chce zakroutit krkem. A když jí Elinor přiskočila na pomoc, ležérně jí namířil hlaveň pušky na prsa a postrčil Meggii ke dveřím.
Dívka se ještě jednou otočila; viděla, že Prašprst se dosud opírá o velký stůl. Pohlédl na ni, ale tentokrát se neusmál. Odpusť! jako by říkaly jeho oči. Musel jsem to udělat. Můžu to všechno vysvětlit!
Ale Meggie nechtěla nic chápat. A odpustit už vůbec ne. „Doufám, že pojdeš!“ vykřikla, když ji Basta strkal z místnosti. „Doufám, že shoříš! Doufám, že se udusíš vlastním ohněm!
Basta se smál, když zavíral dveře. „Jen si poslechněme tuhle malou kočičku!“ podotkl. „Myslím, že bych se před tebou měl mít na pozoru.“
 
KAPITOLA PATNÁCTÁ
ŠTĚSTÍ A NEŠTĚSTÍ
 


 
Bylo to uprostřed noci; Bingo nemohl spát. Podlaha
byla tvrdá, ale na to byl zvyklý. Jeho pokrývka
byla špinavá a úděsně páchla, ale on byl zvyklý
i na to. Hlavou mu běžela písnička, které se
nedokázal zbavit. Byla to triumfální píseň Wendelů.
 
Michael de Larrabeiti, Borriblové 2 – V bludišti Wendelů
 


 
Klece – jak jim říkal Basta – které měl Kozoroh nachystány pro nemilé hosty, stály za kostelem, na vyasfaltovaném prostranství, na němž stály popelnice a sudy vedle hor stavební suti. Ve vzduchu se vznášel lehký pach benzinu, a světlušky, které bezcílně vířily tmou, jako by samy nevěděly, co je zaválo na tohle místo. Za popelnicemi a sutí stála řada rozpadlých domů. Okna tvořily pouze díry v šedivých zdech. Několik zpuchřelých okenic viselo ve veřejích tak křivě, jako by je měl utrhnout příští náraz větru. Jen dveře v přízemí zjevně dostaly před nedávnem čerstvý nátěr, špinavě hnědý, na nějž bylo neobratně, jako dětskou rukou, štětcem namalované číslo. Poslední dveře, pokud dokázala Meggie ve tmě rozpoznat, měly číslo sedm.
Basta vedl ji a Elinor ke čtyřce. Meggie pocítila na okamžik úlevu, že nemínil opravdovou klec, i když dveře ve zdi bez oken vypadaly všelijak, jen ne přívětivě.
 „Vždyť to je všechno směšné!“ rozčilovala se Elinor, když Basta odemykal dveře a zvedal závoru. Přivedl si posilu z domu, hubeného chlapce, který už měl na sobě stejný černý oblek jako dospělí muži z Kozorohovy vesnice a zjevně se bavil tím, že pokaždé, když Elinor otevřela ústa, hrozivě namířil pušku na její hruď. Ale tím ji neumlčel.
 „Na co si to tu hrajete,“ křičela, aniž by odvrátila pohled od ústí pušky. „Slýchala jsem, že tyhle hory byly vždycky rájem pro loupežníky, ale my žijeme v jednadvacátém století, člověče! Dneska nikdo nehoní návštěvu s puškou, a už vůbec ne takový chlapeček jako tenhle.“
 „Pokud je mi známo, dělá se všechno, co se dělalo dřív, i v tomhle vznešeném století,“ opáčil Basta. „A tenhle chlapeček má přesně správný věk na to, aby k nám vstoupil do učení. Já jsem byl ještě mladší.“ Rozrazil dveře. Temnota za nimi byla černější než noc.
Basta postrčil dovnitř nejprve Meggii, pak Elinor, a přibouchl za nimi dveře.
Meggie slyšela, jak se v zámku otáčí klíč, jak Basta něco prohodil a mladík se zasmál, a jak se jejich kroky vzdalují. Roztáhla ruce do strany, dokud se špičkami prstů nedotkla zdi. Oči jí byly k ničemu jako slepci, nedokázala dokonce ani rozpoznat, kde je Elinor. Ale slyšela ji, kdesi po své levici: Elinor soptila.
 „To v téhle díře není aspoň zatracený vypínač? Krucinál fagot, připadám si, jako kdybych skončila v některém z těch zatracených, nesnesitelně mizerně sepsaných dobrodružných románů, kde padouši nosí černou klapku na oku a vrhají noži.“ Elinor klela ráda, toho si Meggie už všimla, a čím víc byla rozčilená, tím to bylo horší.
 „Elinor?“ Hlas se ozval odkudsi z temnoty.
Z toho jediného slova bylo slyšet radost, úlek, překvapení, všechno.
Meggie málem zakopla o vlastní nohy, tak prudce se otočila. „Mo?“
 „Ach ne. Meggie! Jak ses sem dostala?“
 „Mo!“ Meggie klopýtala do tmy, k Moově hlasu. Jakási ruka ji chytla za paži, po tváři jí přejely prsty.
 „No konečně!“ Pod stropem se rozzářila holá žárovka a Elinor se samolibým výrazem odtáhla prst ze zaprášeného vypínače. „Elektrické světlo je skutečně báječný vynález!“ prohlásila. „Přinejmenším je to ohromný pokrok oproti jiným staletím, nezdá se vám?“
 „Co tu děláte, Elinor?“ zeptal se Mo a tiskl při tom Meggii k sobě. „Jak jsi mohla dopustit, aby ji sem přivedli?“
 „Jak jsem to mohla dopustit?“ Elinor přeskakoval hlas. „Neprosila jsem se o to, abych si směla hrát na chůvu tvé dcery. Vím, jak pečovat o knihy, ale s dětmi to je, krucinál fagot, něco jiného. Kromě toho si dělala starosti o tebe! Chtěla tě jít hledat. A jak se zachová hloupá Elinor, místo aby si zůstala v pohodlí doma? Nemůžu přece to děvče nechat jít samotné, řeknu si. A tohle mám teď za svou šlechetnost! Musela jsem si dát líbit nehoráznosti, nechat na sebe mířit puškou a teď ještě i tvoje výčitky.“
 „Dobře, dobře!“ Mo od sebe odstrčil Meggii a prohlížel si ji od hlavy k patě.
 „Daří se mi dobře, Mo!“ ujistila ho, i když se jí při tom trochu třásl hlas. „Opravdu.“ Mo přikývl a stočil pohled k Elinor. „Vy jste Kozorohovi přinesli tu knihu?“
 „Samozřejmě! Ty bys mu ji byl taky dal, kdybych…“ Elinor zrudla a zadívala se na své zaprášené boty.
 „Kdybys ji nevyměnila,“ dokončila její větu Meggie. Sáhla po Moově ruce a pevně ji držela. Nemohla uvěřit, že je Mo opět u ní, úplně v pořádku a zdravý, až na krvavý škrábanec na čele, který se mu téměř ztrácel pod tmavými vlasy. „Oni tě bili?“ Ustaraně mu přejela prstem po zaschlé krvi.
Mo se pousmál, i když mu do smíchu určitě nebylo. „To nic není. Jsem v pořádku, nedělej si starosti!“
Meggie usoudila, že to není zrovna příhodná odpověď, ale už se dál nevyptávala.
 „Jak jste se sem dostaly? Kozoroh k tobě poslal své muže ještě jednou?“
Elinor zavrtěla hlavou. „To nebylo nutné,“ pronesla trpce. „Obstaral to tvůj přítel se slizkým jazykem. Přivedl jsi mi do domu pěknou zmiji. Nejdřív zradil tebe – a pak Kozorohovi naservíroval na stříbrném podnose ještě i knihu a tvou dceru. ‚Chci holku a knížku,‘ slyšely jsme od samotného Kozoroha, tak zněl úkol pro polykače zápalek. A on ho splnil beze zbytku.“ Meggie si položila Moovu paži na rameno a skryla tvář na jeho boku.
 „Holku a knížku?“ Mo k sobě Meggii znovu přitiskl. „No ovšem. Teď si může být Kozoroh jistý, že udělám, co bude chtít.“ Mo se otočil a šoural se ke slámě, která ležela v rohu. S povzdechem se na ni posadil, opřel se zády o zeď a na okamžik zavřel oči. „No, tak teď jsme si nejspíš kvit, Prašprst a já,“ zabručel. „I když si kladu otázku, jak mu za tu zradu zaplatí Kozoroh. To, co Prašprst chce, mu dát nemůže.“
 „Kvit… Jak to myslíš?“ Meggie si sedla na bobek vedle něj. „A co máš pro Kozoroha udělat ty? Co od tebe chce, Mo?“ Sláma byla vlhká, nebylo to příjemné místo na spaní, ale zřejmě pořád lepší než holá kamenná podlaha.
Mo malou věčnost mlčel. Prohlížel si holé stěny, zamčené dveře, špinavou podlahu.
 „Myslím, že je načase, abych ti vyprávěl jeden příběh, Meggie,“ pronesl konečně. „I když jsem ti ho chtěl vyprávět teprve až budeš trochu starší… a určitě ne na tak bezútěšném místě.“
 „Je mi dvanáct let, Mo!“ Proč si dospělí myslí, že děti snášejí tajemství lépe než pravdu? říkala si Meggie. Nevědí snad o oněch temných historkách, které si člověk dá dohromady, aby si vysvětlil tajemství? Teprve o mnoho let později, když Meggie sama měla děti, pochopila, že jsou pravdy, které naplní srdce zoufalstvím až po okraj, pravdy, o kterých se člověku nechce mluvit – a už vůbec ne s vlastními dětmi, pokud nemá v záloze něco, co proti zoufalství postaví kousek naděje.
 „Posaď se, Elinor!“ vybídl Mo a posunul se o kousek stranou. „Je to delší příběh.“
Elinor vzdychla a zdlouhavě se usazovala na vlhké slámě. „Tohle všechno není pravda!“ mumlala. „Tohle všechno nemůže být pravda.“
 „Já si říkám totéž už devět let, Elinor,“ prohlásil Mo. A pak začal vyprávět.
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
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Zvedl knížku. „Přečtu ti to. Abych tě rozveselil.“
 „Je v tom taky sport?“
 „Šermování. Rohování. Mučení. Jed. Opravdová
láska. Nenávist. Pomsta. Obři. Lovci. Zlí lidé.
Dobří lidé. Divukrásné dámy. Hadi. Pavouci. Bolesti.
Smrt. Stateční muži. Zbabělí muži. Muži
silní jako medvěd. Pronásledování. Únik. Lži.
Pravdy. Vášně. Zázraky.“
 „To zní dobře,“ podotkla jsem.
 
William Goldman, Princezna nevěsta
 


 
 „Byly ti právě tři, Meggie,“ začal Mo. „Ještě si pamatuji, jak jsme ty narozeniny s tebou slavili. Daroval jsem ti obrázkovou knížku. Tu s tím mořským hadem, kterého bolí zuby a ovine se kolem majáku.“
Meggie přikývla. Kniha pořád ležela v truhle a už dvakrát dostala nový kabátek. „Slavili jste se mnou narozeniny?“ zeptala se. „O kom to mluvíš? Kdo – vy?“
 „Já a tvoje matka.“ Mo si smetl z kalhot pár stébel slámy. „Už tenkrát jsem nemohl jen tak projít kolem žádného knihkupectví. Dům, v němž jsme bydleli, byl velmi malý – říkali jsme mu krabice od bot, myší domeček, dali jsme mu spoustu jmen – ale já jsem v ten den už zase nakoupil v antikvariátu plnou bednu knih. Elinor –,“ vrhl na ni pohled a usmál se, „by z některých měla opravdu radost. Kozorohova knížka mezi nimi byla taky.“
 „Patřila Kozorohovi?“ Meggie na Moa udiveně pohlédla, on však zavrtěl hlavou. „Ne, to ne, ale… jedno po druhém. Tvoje maminka si vzdychla, když viděla ty nové knihy, a zeptala se, kam je asi tak máme uložit, ale pak samozřejmě vybalovala se mnou. Tehdy jsem večer pokaždé něco předčítal.“
 „Ty jsi předčítal?“
 „Ano. Každý večer. Tvojí mamince se to líbilo. V ten večer si vybrala Inkoustové srdce. Vždycky měla ráda dobrodružné příběhy, historky plné lesku i temnoty. Dokázala vyjmenovat všechna jména Artušových rytířů a věděla všechno o Beowulfovi a Grendelovi, o starých božstvech i hrdinech, kteří nebyli zase tak staří. Pirátské příběhy měla taky ráda, ale nejvíc si potrpěla na ty, ve kterých se vyskytl přinejmenším jeden rytíř, drak nebo aspoň víla. Mimochodem, vždycky bývala na straně draka. V Inkoustovém srdci nebyl ani jediný, zato však spousta lesku a temnoty a víly a skřítci. Skřítky měla tvoje matka taky moc ráda: elfy, plivníky, lesní mužíčky, víly třepetalky s motýlími křídly, všechny je znala. Takže jsme ti dali hraničku obrázkových knížek, usadili jsme se vedle tebe na koberci a já jsem začal číst.“
Meggie si opřela hlavu o Moovo rameno a zírala na holou stěnu. Na šedobílé omítce viděla sebe samu tak, jak se znala ze starých fotografií: malá holčička s buclatýma nožkama a běloplavými vlasy (od té doby jí ztmavly), která krátkými prstíky listuje ve velkých obrázkových knížkách. Když Mo vyprávěl, stávalo se to pokaždé: Meggie viděla obrazy, živé obrazy.
Mo se odmlčel. Díval se před sebe, jako by se ztratil ve vlastních myšlenkách.
 „Ten příběh se nám líbil,“ pokračoval pak po chvilce. „Byl napínavý, dobře napsaný a hemžil se nejpodivnějšími bytostmi. Tvoje matka se moc ráda dávala vylákat knížkou do neznáma, a svět, do nějž ji vábilo Inkoustové srdce, byl právě podle jejího vkusu. Příběh byl občas hodně pochmurný, a pokaždé, když byl příliš napínavý, si tvoje matka přiložila prst k ústům a já jsem četl tišeji, i když jsme věděli, že jsi zaměstnaná vlastními knížkami a neposloucháš temnou historku, jejíž smysl bys tak jako tak nepochopila. Venku už se dávno setmělo, vzpomínám si na to, jako by se to odehrálo včera. Byl podzim a okny táhlo. Rozdělali jsme oheň – krabice od bot neměla ústřední topení, ale kamna v každém pokoji – a já jsem začal sedmou kapitolou. Pak se to stalo.“
 „Co?“ šeptla Meggie. „Co se stalo, Mo?“
Otec se na ni podíval. „Vyšli z knížky,“ pronesl. „Najednou stáli ve dveřích na chodbu, jako by přišli zvenčí. Zašustilo to, když se k nám otočili – jako by někdo rozkládal kus papíru. Jejich jména jsem měl ještě na rtech: Basta, Prašprst, Kozoroh. Basta držel Prašprsta za límec jako štěně, jímž se zatřepe, když provede něco zakázaného. Kozoroh si už tenkrát potrpěl na rudou, ale bylo mu o devět let míň a nebyl ještě tak vychrtlý jako dnes. Měl meč, já jsem předtím ještě nikdy žádný meč zblízka neviděl. Bastovi taky visel jeden na opasku, meč a taky nůž, kdežto Prašprst…“ Mo zavrtěl hlavou. „No, ten s sebou neměl nic než tu rohatou kunu, jejímiž uměleckými kousky si vydělával na živobytí. Nemyslím si, že by některý z těch tří chápal, co se stalo. Já jsem to taky pochopil teprve až mnohem později. Můj hlas jim umožnil vyklouznout z knihy jako záložka, kterou někdo zapomněl mezi stránkami. Jak to měli chápat?
Basta od sebe Prašprsta odstrčil tak hrubě, že kejklíř upadl, a snažil se vytáhnout meč, ale v rukách, bledých jako papír, očividně ještě neměl sílu a meč mu vyklouzl z prstů a upadl na koberec. Čepel vypadala, jako by na ní lpěla zaschlá krev, ale mohl to taky být jenom odlesk ohně. Kozoroh stál a rozhlížel se. Zdálo se, že má závrať, kymácel se jako tančící medvěd, který se příliš dlouho točil. To nás zřejmě zachránilo, alespoň Prašprst to vždycky tvrdil. Kdyby Basta a jeho pán už byli při síle, nejspíš by nás zabili, ale ještě se v tomhle světě pořádně nerozkoukali… A já jsem popadl ten odporný meč, který ležel mezi mými knihami na koberci. Byl těžký, mnohem těžší, než jsem si představoval. Musel jsem s tou věcí vypadat strašlivě směšně. Nejspíš jsem ji svíral jako vysavač nebo klacek, ale když se ke mně Kozoroh dopotácel a já jsem proti němu nastavil čepel, opravdu zůstal stát. Já jsem se zakoktával, pokoušel jsem se mu vysvětlit, co se stalo, i když jsem to sám nechápal, ale Kozoroh na mě jen zíral těma svýma vodově bledýma očima, zatímco Basta stál vedle něj, ruku na noži, a zjevně čekal na to, až mu pán nakáže, aby nám všem podřízl hrdlo.
 „A ten polykač zápalek?“ I Elinořin hlas zněl chraplavě.
 „Ten pořád ještě seděl na koberci jako omámený a nevydal ani hlásku. S ním jsem si starosti nedělal. Když otevřeš koš a z něj vylezou dva hadi a jedna ještěrka, staráš se nejprve jen o ty hady, ne?“
 „A maminka?“ To slovo dokázala Meggie jen zašeptat. Nebyla na ně zvyklá.
Mo na ni pohlédl. „Zmizela! A ty jsi pořád ještě klečela mezi svými knížkami a s vykulenýma očima jsi zírala na ty cizí ozbrojené chlapy v těžkých vysokých botách… Měl jsem o tebe příšerný strach, ale k mé úlevě ti Basta ani Kozoroh nevěnovali pozornost. ‚Dost žvanění,‘ rozkázal Kozoroh nakonec, když jsem se čím dál víc zamotával do vlastních slov. „Nezajímá mě, jak jsem se na tohle ubohé místo dostal, okamžitě nás vrať zpátky, ty prokletý kouzelníku, nebo ti Basta vyřízne ten tvůj užvaněný jazyk.“ To neznělo zrovna povzbudivě a já jsem se v první kapitole dočetl o těch dvou dost na to, abych věděl, že Kozoroh myslí výhrůžku vážně. Popadla mě závrať, tak zoufale jsem přemýšlel, jak s tímhle zlým snem skoncovat. Zdvihl jsem knihu – možná kdybych přečetl to místo ještě jednou…? Zkusil jsem to. Zadrhával jsem se, zatímco Kozoroh na mě zíral a Basta vytáhl z opasku nůž. Nic se nestalo. Oba tam pořád stáli, v mém domě, a vůbec se nechystali vklouznout zpátky do příběhu. A náhle jsem si byl zcela jistý, že nás zabijí. Upustil jsem knihu, tu nešťastnou knihu, a zdvihl jsem meč, který jsem předtím odhodil. Basta se mě pokusil předejít, ale já jsem byl rychlejší. Musel jsem tu zatracenou věc držet oběma rukama, pořád si ještě pamatuji, jak chladný byl jílec na omak. Neptejte se, jak se mi to podařilo, ale dokázal jsem Bastu a Kozoroha vyhnat z chodby. Leccos se při tom rozbilo, tak prudce jsem kolem sebe šermoval tím mečem; ty ses rozplakala a já jsem se chtěl k tobě otočit a říct ti, že to všechno je jen zlý sen, jenže jsem měl plné ruce práce – musel jsem odrážet Bastův nůž a Kozorohův meč. Přitom mi taky letělo hlavou, že se právě stalo něco, co jsem si vždycky přál – ocitl jsem se uprostřed příběhu. A bylo to hrozné! Strach chutná úplně jinak, když se o něm jenom čte, Meggie, a nebylo ani zpola tak zábavné hrát si na hrdinu, jak jsem si předtím myslel. Ti dva by mě určitě zabili, ale naštěstí měli pořád ještě dost vratké nohy. Kozoroh na mě řval, oči mu hněvem skoro lezly z důlků. Basta klel a vyhrožoval a ošklivě mě řízl do předloktí, ale pak se najednou otevřely domovní dveře a oba se kymácivě vymotali ven a zmizeli ve tmě… Málem se mi nepodařilo zasunout závoru, tak strašně se mi třásly prsty. Opřel jsem se o dveře, poslouchal zvuky zvenčí, ale to jediné, co jsem slyšel, bylo moje bušící srdce. A pak jsem tě zaslechl v obývacím pokoji plakat a uvědomil si, že tu je ještě ten třetí. Doklopýtal jsem zpátky – pořád jsem ještě třímal ten meč – a uprostřed pokoje stál Prašprst. Neměl žádnou zbraň, jen kunu na rameni, a když jsem se k němu blížil, ucouvl s obličejem bledým jako smrt. Musel jsem vypadat úděsně, po paži mi stékala krev a po celém těle jsem se třásl, těžko říct, jestli hněvem nebo strachy. ‚Prosím!‘ zašeptal. ‚Nezabíjej mě! Já nemám s těmi dvěma nic společného, jsem jen kejklíř, neškodný polykač ohně. Můžu ti to dokázat.‘ A já jsem odpověděl: ‚Dobrá, v pořádku. Já vím, ty jsi Prašprst!‘ A on se přede mnou – vševědoucím kouzelníkem, který o něm všechno věděl a vytrhl ho z jeho světa jako se trhá jablko ze stromu – uctivě uklonil. Kuna mu sešplhala po paži, seskočila na koberec a běžela k tobě. Ty jsi přestala plakat a natáhla jsi po ní ruku. ‚Pozor, ona kouše,‘ upozornil Prašprst. Nevšímal jsem si ho. Jen jsem náhle vnímal, jak tichý je pokoj. Tichý a prázdný. Viděl jsem ležet na koberci otevřenou knížku – tak, jak mi vypadla z ruky, a viděl jsem polštář, na němž seděla tvoje matka. Ale nebyla tam. Kde byla? Volal jsem její jméno, volal jsem ji jako šílený. Proběhl jsem všechny pokoje. Ale byla pryč.“
Elinor seděla rovně jako svíčka a zírala na něj. „Co to proboha povídáš?“ vyrazila ze sebe. „Vyprávěl jsi mi, že odešla na nějakou hloupou dobrodružnou cestu a nevrátila se!“
Mo si opřel hlavu o zeď. „Něco jsem si přece musel vymyslet, Elinor,“ vysvětlil. „Pravdu jsem ti asi mohl povědět těžko, ne?“
Meggie přejela otci rukou po paži, tam, kde se pod košilí skrývala dlouhá, bledá jizva. „Vždycky jsi mi říkával, že sis tu paži rozřízl, když jsi prolézal rozbitým oknem.“
 „Jistě. Pravda byla prostě příliš bláznivá. Nebo ne?“
Meggie přikývla. Ovšem, považovala by to jen za další z jeho historek. „Maminka… nikdy se nevrátila?“ šeptla, i když odpověď znala.
 „Ne,“ odpověděl Mo. „Basta, Kozoroh a Prašprst z knihy vyšli a ona do ní vstoupila, společně s našimi dvěma kočkami, které jí jako vždycky seděly na klíně, když jsem předčítal. Možná zmizel někdo i za Gwina, třeba pavouk nebo nějaká moucha nebo pták, který se zrovna třepotal kolem domu.“ Mo se odmlčel.
Někdy, když si vymyslel historku, která byla tak dobrá, že ji Meggie považovala za pravdivou, se Mo náhle usmál a řekl: „Naletělas, Meggie.“ Jako tenkrát o jejích sedmých narozeninách, když jí vyprávěl, že venku mezi šafrány našel několik vil. Ale tentokrát se úsměv neobjevil.
 „Když jsem maminku marně hledal po celém domě,“ pokračoval, „vrátil jsem se do obývacího pokoje. Prašprst mezitím zmizel i se svým rohatým přítelem. Jen meč tu pořád ještě byl a byl na dotyk tak skutečný, že jsem se rozhodl nepochybovat o svém rozumu. Uložil jsem tě do postele, myslím, že jsem ti napovídal, že maminka už šla spát, a pak jsem začal znovu číst Inkoustové srdce. Četl jsem celou tu proklatou knihu, až jsem ochraptěl a venku vyšlo slunce, ale všechno, co z knihy vyšlo, byl netopýr a hedvábný závěs, jímž jsem později vyložil tvou truhlu s knihami. V dalších dnech a nocích jsem to zkoušel pořád znova, až mě pálily oči a písmena mi před nimi tancovala jako opilá. Nejedl jsem, nespal jsem, neustále jsem si vymýšlel nové příběhy o tom, kde je tvoje matka, a dbal jsem na to, abys nikdy nebyla ve stejné místnosti, kde jsem četl – ze strachu, že bys mohla taky zmizet. O sebe jsem si starosti nedělal, měl jsem kupodivu pocit, že já se jako předčitatel do knížky vytratit nemůžu. Ovšem dodnes nevím, jestli je to pravda.“ Mo zahnal z ruky komára. „Četl jsem nahlas, až jsem neslyšel vlastní hlas,“ vyprávěl dál. „Ale tvoje matka se nevrátila, Meggie. Zato se pátý den objevil v mém obývacím pokoji malý mužíček, průsvitný, jako by byl ze skla – a zmizel pošťák, který nám zrovna házel do schránky pár dopisů. Našel jsem venku na dvoře jeho kolo. Od té doby jsem věděl, že ani stěny, ani zamčené dveře tě bezpečně neochrání před možností zmizení, tebe ani nikoho jiného. A rozhodl jsem se, že už nikdy nebudu předčítat z žádné knihy. Ani z Inkoustového srdce, ani z žádné jiné.“
 „A… co se stalo s tím skleněným mužíčkem?“ zeptala se Meggie.
Mo vzdychl. „Rozbil se, jen o pár dní později, když kolem domu projížděl náklaďák. Řekl bych, že jen strašně málo postav dokáže jednoduše si vyměnit svět. My oba víme, jaké štěstí může přinést, když člověk vklouzne do knihy a nějakou chvíli v ní žije, ale vyklouznout z příběhu a objevit se v našem světě zřejmě není zdrojem nějakého zvláštního štěstí. Prašprstovi to zlomilo srdce.“
 „On že má nějaké srdce?“ zeptala se Elinor trpce. „Bylo by mu líp, kdyby žádné neměl,“ odpověděl Mo. „Uplynulo něco přes týden, když znovu stál před mými dveřmi. Byla noc, samozřejmě, jeho nejmilejší doba. Zrovna jsem balil. Rozhodl jsem se, že bude jistější odejít, protože mě rozčilovala představa, že bych třeba zas musel z domu mečem vyhánět Bastu a Kozoroha. A Prašprst mi to potvrdil. Bylo hodně po půlnoci, když se objevil, ale já jsem stejně nemohl spát.“ Mo pohladil Meggii po vlasech. „Ty jsi tenkrát taky nespala dobře. Měla jsi zlé sny, i když jsem se je ze všech sil snažil zahnat pohádkami… Zrovna jsem si balil nářadí v dílně, když někdo zaklepal na dveře, tiše, téměř kradmo. Prašprst se vynořil ze tmy skoro stejně náhle, jako to udělal před čtyřmi dny, když se v noci znovu objevil před naším domem. Jsou to opravdu teprve čtyři dny? Když se tenkrát znovu objevil, vypadal, jako by už dlouho nic nejedl, byl vychrtlý jako toulavá kočka, oči měl kalné. ‚Doprav mě zpátky!‘ vykoktal. ‚Doprav mě zpátky, prosím! Tenhle svět mě zabije. Je příliš rychlý, příliš plný a příliš hlasitý. Jestli neumřu steskem po domově, umřu hlady. Nevím, z čeho mám žít. Nevím vůbec nic. Jsem jako ryba bez vody.‘ Nechtěl mi prostě věřit, že to nedovedu. Chtěl vidět tu knihu, chtěl to zkusit sám, i když skoro neuměl číst, ale já jsem mu knížku samozřejmě dát nemohl. Nemohl jsem přijít o to poslední, co mi ještě zbylo po tvé matce. Naštěstí jsem knihu dobře schoval. Dovolil jsem Prašprstovi přespat na pohovce, a když jsem druhý den ráno sešel dolů, pořád ještě prohrabával regály. V příštích dvou letech se zas sem tam objevoval, sledoval nás, ať jsem se přestěhoval kam chtěl, až jsem toho měl dost a jednou v noci jsme mu tajně ujeli. Pak už jsem ho neviděl. Až před těmi čtyřmi dny.“
Meggie pohlédla na otce. „Tobě je ho pořád ještě líto,“ konstatovala.
Mo mlčel. „Někdy,“ pronesl nakonec.
Elinor to komentovala pohrdavým zasupěním. „Ty jsi ještě praštěnější, než jsem si myslela,“ řekla. „Tenhle parchant může za to, že vězíme v téhle díře, kvůli němu nám možná podřežou krky, a tobě je ho líto?“
Mo pokrčil rameny a zadíval se ke stropu, kde se kolem studené žárovky třepotalo pár můr. „Kozoroh mu určitě slíbil, že ho dopraví zpátky,“ nadhodil. „Na rozdíl ode mě rozpoznal, že Prašprst by pro takový slib udělal cokoliv. Vrátit se do svého příběhu je to jediné, co si přeje. Neptá se ani, jestli má dobrý konec!“
 „No, ve skutečném životě to chodí zrovna tak,“ zamumlala Elinor s chmurným výrazem. „Taky se neví, jestli to dopadne dobře. V našem případě toho momentálně víc mluví pro špatný konec.“
Meggie seděla, pažemi si objímala nohy, tvář měla zapřenou o kolena a upřeně zírala na špinavě bílou stěnu. Viděla na ní písmeno Z, to Z, na němž dřepěla rohatá kuna, a zdálo se jí, že za velkými písmeny vykukuje tvář její matky – tvář, kterou znala jen z vybledlé fotografie pod Moovým polštářem. Jak se asi mamince vede, tam v tom jiném světě? Jestlipak si ještě vzpomíná na svou dceru? Nebo jsou pro ni Meggie a Mo také už jen blednoucím obrázkem? Touží i ona po svém vlastním světě jako Prašprst?
A touží po vlastním světě Kozoroh? Tohle chce od Moa? Aby ho včetl zpátky? Co by se stalo, kdyby Kozoroh zjistil, že Mo vůbec neví, jak? Meggie se otřásla.
 „Kozoroh prý tu má ještě nějakého jiného předčitatele,“ pokračoval Mo, jako by sledoval její myšlenky. „Basta mi o něm vyprávěl, nejspíš aby mi vysvětlil, že rozhodně nejsem nepostradatelný. Prý už Kozorohovi vyčetl z nějaké knihy více než jednoho užitečného pomocníka.“
 „Ano? A co tedy chce po tobě?“ Elinor se napřímila a se sténáním si třela zadek. „Už vůbec ničemu nerozumím. Už jenom doufám, že tohle všechno není nic víc než jeden z těch snů, ze kterých se člověk probudí s bolestmi zad a nepříjemnou pachutí v ústech.“
Meggie pochybovala, že Elinor v to skutečně doufá. Vlhká sláma byla příliš reálná a chladná zeď za jejími zády rovněž. Znovu se opřela o Moovo rameno a zavřela oči. Tak strašlivě litovala, že z Inkoustového srdce nepřečetla téměř ani řádku. Nevěděla nic o příběhu, v němž zmizela její matka. Znala jen Moovy příběhy, všechny ty historky, které jí v letech, kdy byli sami, vyprávěl o tom, co zdržuje maminku v dálce, historky o nebezpečích, která zažívá ve vzdálených zemích, o strašlivých nepřátelích, kteří jí neustále brání v návratu domů tím, že jí na každém začarovaném místě předkládají něco nového, vždy naprosto divukrásného.
 „Mo?“ ozvala se Meggie. „Myslíš, že se jí v tom příběhu líbí?“
Moovi trvalo dlouho, než odpověděl. „Víly se jí docela určitě líbí,“ pronesl nakonec, „i když to jsou náladové malé potvůrky, a skřítky bude, jak ji znám, krmit mlékem. Ano, myslím, že to všechno se jí líbit bude.“
 „A… co se jí líbit nebude?“ Meggie na něj znepokojeně pohlédla.
Mo váhal. „To zlo,“ řekl nakonec, „v téhle knize se děje mnoho zlých věcí a ona se nikdy nedověděla, že všechno skončí dobře jen napůl, koneckonců jsem jí to nikdy nedočetl do konce. Konec se jí líbit nebude.“
 „Ne, to určitě ne,“ vmísila se Elinor. „Ale odkud víš, že se ten příběh nezměnil? Přece jsi Kozoroha a jeho přítele s nožem vyčetl pryč a teď je máme na krku my.“
 „Ano, ale přesto možná zůstali i v knize,“ namítl Mo. „Věř mi, od té doby, co z ní vyšli, jsem ji četl dost často a vím, že je stále o nich – o Prašprstovi, Bastovi a Kozorohovi. Neznamená to, že všechno zůstalo tak, jak bylo? Že Kozoroh je pořád tam a my tady zápasíme jen s jeho stínem?“
 „Na stín nahání dost velký strach,“ podotkla Elinor. „Ano, to je pravda,“ přikývl Mo a vzdychl. „Možná se všechno přece jen změnilo. Třeba je za tím vytištěným příběhem ještě jeden, mnohem delší, který se mění zrovna tak jako náš svět? A písmenka nám o tom prozrazují právě tolik jako pohled klíčovou dírkou. Možná jsou něco jako poklička na hrnci, a v tom hrnci je toho ještě mnohem více, než se dá přečíst.“
Elinor zasténala. „Hergot, Mortimere!“ vykřikla. „Přestaň, začíná mě z toho bolet hlava.“
 „Věř mi, že mě taky rozbolela, když jsem o tom začal přemýšlet,“ odpověděl Mo.
Poté dlouhou chvíli mlčeli, všichni tři, každý z nich ponořený do vlastních myšlenek.
 
První se pak ozvala Elinor, ale zdálo se, že spíš mluví jen sama se sebou. „Svatá dobroto,“ mumlala a stahovala si přitom z nohou boty. „Když si vzpomenu na to, jak často jsem si přála vklouznout do nějaké své oblíbené knížky… Jenomže normálně může člověk knížku zaklapnout, kdy ho napadne… To je na nich právě to dobré.“
Se zasténáním pohnula prsty na nohou a začala přecházet po místnosti. Meggie potlačila zahihňání. Elinor prostě vypadala komicky, když na bolavých nohách kulhala sem a tam, od stěny ke stěně – asi jako natažená hračka na pero.
 „Prokristapána, Elinor, já se z tebe dočista zblázním! Sedni si zase,“ zvolal Mo.
 „Nezblázníš,“ odsekla. „Zblázním se totiž já, když budu sedět.“
Mo protáhl obličej a položil Meggii paži kolem ramen. „Dobře, tak ji necháme chodit!“ šeptl. „Až za sebou bude mít deset kilometrů, sesype se. Ale ty bys teď měla spát. Přenechám ti svou postel. Není vůbec tak špatná, jak vypadá. Když pevně zavřeš oči, můžeš si představovat, že jsi Wilbur, to prasátko, které leží pohodlně ve svém chlívku.“
 „…nebo pasáček, který spí s divokými husami v trávě.“ Meggie zívla. Jak často si už s Moem hráli tuhle hru: „Která kniha tě napadá, kterou jsme zapomněli? Aha, tady tu! Na ni jsem už dávno nepomyslel!“ Unaveně se natáhla na pichlavé slámě.
Mo si stáhl přes hlavu svetr a přikryl ji s ním. „Deku ale samozřejmě stejně potřebuješ,“ podotkl. „I když jsi prasátko nebo husa.“
 „Ale tobě bude zima.“
 „Nesmysl.“
 „A kde budeš spát ty a Elinor?“ Meggie už zas musela zívnout. Předtím si vůbec nevšimla, jak je unavená.
Elinor pořád ještě ťapkala od jedné zdi ke druhé. „Kdo tady mluví o spánku?“ opáčila. „My samozřejmě budeme držet stráž.“
 „Dobrá,“ zamumlala Meggie a zabořila nos do Moova svetru. Je zase tady, říkala si a víčka jí při tom těžkla spánkem. Všechno ostatní je lhostejné. A pak si pomyslela: kdybych si tak mohla přečíst konečně tu knihu. Jenže Inkoustové srdce bylo u Kozoroha – a na toho teď myslet nechtěla, protože jinak by neusnula nikdy. Nikdy.
 
Později nevěděla, jak dlouho spala. Možná ji vzbudila zima, protože jí táhlo na nohy, nebo pichlavá sláma pod hlavou. Na hodinkách byly čtyři. V místnosti bez oken nic neprozrazovalo, zda je den či noc, ale Meggie neměla pocit, že venku už svítá. Mo seděl s Elinor u dveří. Oba vypadali unaveně, unaveně a ustaraně, a tlumenými hlasy si povídali.
 „Ano, oni mě pořád ještě považují za kouzelníka,“ říkal právě Mo. „Dali mi to směšné jméno – Kouzelný jazyk. A Kozoroh je pevně přesvědčený, že to můžu zopakovat – s libovolnou knížkou.“
 „A opravdu to dovedeš?“ zeptala se Elinor. „Předtím jsi nevyprávěl všechno, nebo ano?“
Mo dlouhou chvíli neodpovídal. „Ne!“ řekl nakonec. „Protože nechci, aby mě i Meggie považovala za něco na způsob kouzelníka.“
 „Takže se stalo už víckrát, že jsi něco… vyčetl?“
Mo přikývl. „Vždycky jsem rád předčítal, už jako chlapec, a jednou, když jsem jednomu kamarádovi četl nahlas Toma Sawyera, ležela najednou na koberci mrtvá kočka, tuhá jako prkno. Teprve později jsem si všiml, že za ni zmizelo jedno moje plyšové zvířátko. Myslím, že se nám oběma zastavilo srdce, a přísahali jsme si – a tu přísahu jsme stvrdili krví, jako Tom a Huck – že o té kočce nikomu nepovíme. Pak jsem to samozřejmě neustále zkoušel, tajně, beze svědků, ale vesměs se nikdy nestalo to, co jsem chtěl. Vypadalo to, že neexistují pevná pravidla, i když se to spíš podařilo u příběhů, které se mi líbí. Samozřejmě jsem si schoval všechno, co přitom vyšlo na svět, kromě vyzvracené okurky, kterou mi nadělila kniha o moc hodném obrovi. Ta okurka prostě strašně odporně páchla. Když byla Meggie ještě úplně maličká, vyšlo někdy něco z jejích knih, pírko, botička… Vždycky jsme ty věci uložili do její truhly s knížkami, ale neřekli jsme jí, odkud se vzaly. Bylo možné, že by se pak už žádné knížky nedotkla, ze strachu, že by z ní mohl vylézt obrovský had, kterého bolí zuby, nebo nějaký jiný strašák! Ale nikdy, Elinor, nikdy z žádné knihy nevyšlo nic živého. Až na tu narozeninovou noc.“
Mo si prohlížel dlaně, jako by na nich viděl všechny ty věci, které jeho hlas vylákal z knih. „Proč to nemohl být někdo hodný, když už se to muselo stát, někdo jako… slon Babar? Meggie by byla nadšená.“
Ach ano, to bych určitě byla, pomyslela si Meggie. Pamatovala se na botičku i na pírko. Bylo smaragdově zelené, jako peří z Polynésie, jako papoušek doktora Dolittlea.
 „No, něco ti povím: mohlo to dopadnout i hůř.“ To byla typická Elinor. Jako by nebylo dost zlé, že jsou zavření kdesi na konci světa v rozpadlém domě, obklopení černě oděnými muži s obličeji dravých ptáků a noži na opascích. Ovšem Elinor si dokázala představit i něco horšího. „Představ si, že by se ti v obýváku najednou zjevil Dlouhý John Silver, přivolaný i s tou svou smrtonosnou dřevěnou berlí,“ zahuhlala. „Myslím, že to bych přece jen dala přednost tomuhle Kozorohovi. Víš co? Až budeme zase doma, myslím v mém domě, dám ti některou z těch laskavých knih – například Medvídka Pú nebo taky Tam, kde žije divočina. Proti nějaké příšerce odtud bych vlastně nic neměla. Přenechám ti svou nejpohodlnější židli, uvařím ti kávu a ty pak budeš předčítat. Ano?“
Mo se tiše zasmál a jeho tvář na okamžik nevypadala tak ustaraně. „Ne, Elinor, nebudu. I když to zní lákavě. Ale přísahal jsem si, že už nebudu nikdy předčítat. Kdo ví, kdo by příště zmizel, a možná je i v Medvídkovi Pú nějaký zloduch, kterého jsme přehlédli. Nebo co když vyvolám čtením samotného Púa? Co si pak počne bez svých přátel a bez stošedesátijitrového Lesa? Zlomí mu to jeho hloupé srdce, stejně jako to zlomilo srdce Prašprstovi.“
 „Ale jdi!“ Elinor odbyla Prašprsta mávnutím ruky. „Kolikrát ti mám ještě říkat, že tenhle lump srdce vůbec nemá? Ale dobrá. Přejdeme k další otázce, která mi pořádně vrtá hlavou.“ Elinor ztišila hlas a Meggie musela hodně natahovat uši, aby jí ještě rozuměla. „Kdo vlastně byl Kozoroh v tom svém příběhu? Nejspíš padouch, samozřejmě, ale snad bys mi o něm mohl povědět ještě něco víc?“
Ano, i Meggie by ráda věděla o Kozorohovi něco víc, ale Mo začal být najednou skoupý na slovo. „Čím míň toho o něm víte, tím líp,“ prohodil pouze a pak se odmlčel. Elinor ještě chvíli naléhala, ale Mo všechny její otázky odbýval. Bylo jasné, že prostě nemá chuť mluvit o Kozorohovi. Myšlenkami byl kdesi úplně jinde, Meggie mu to viděla na tváři. Nakonec Elinor zavřela oči, stočená na chladné podlaze, jako by se chtěla zahřát o vlastní tělo. Mo ale seděl dál, zády opřený o zeď…
Meggie také po chvilce usnula a ve spánku ji provázel otcův obličej. Vynořoval se jí ve snech jako temný měsíc, otevíral ústa a z nich vyskakovaly postavy, tlusté, tenké, velké, malé, a v dlouhé řadě hopkaly pryč. Na nose měsíce však tančila postava nějaké ženy, sotva více než stín – a měsíc se náhle začal usmívat.
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
ZRAZENÝ ZRÁDCE
 


 
Pozoroval s obzvláštní rozkoší, jak jsou předměty
pohlcovány, jak věci černají a jak se mění. Pocítil
neodolatelnou touhu strčit do žhoucí pece
kus ibišku na holi, jak to donedávna žertem dělával,
zatímco poletující, žárem zkroucené knihy
umíraly u vchodu a na trávníku. A když se knihy
ve víru jisker vznesly vzhůru a letěly pryč, vítr
potemněl dýmem spáleniště.
 
Ray Bradbury, 451 stupňů Fahrenheita,
překlad Jarmila Emmerová
 


 
Žárovka, která jim svým vybledlým světlem vypomohla přes noc, se chvilku před rozedněním rozblikala. Mo a Elinor spali, hned u zamčených dveří, ale Meggie zírala do tmy a cítila, jak z chladných zdí vylézá strach. Naslouchala Elinořinu a otcovu dechu a nepřála si nic více než svíčku – a knihu, která by udržela strach v odstupu. Zdálo se, že je všude, zlá bytost bez těla, která čekala jen na to, až žárovka zhasne, a nyní se v temnotě plíží k ní, aby ji vzala do své chladné náruče. Meggie se posadila, zalapala po dechu a po čtyřech dolezla k Moovi. Stočila se mu po boku, jak to dělávala dříve, když byla ještě malá, a čekala, až pode dveřmi začne prosakovat ranní světlo.
Se světlem přišli dva Kozorohovi muži. Mo se právě unaveně posadil a Elinor si se spíláním třela bolavá záda, když zaslechli kroky.
Basta s nimi nebyl. Jeden z mužů, rozložitý jako skříň, vypadal, jako by mu nějaký obr palcem rozmáčkl tvář. Druhý, malý a vychrtlý, s kozí bradkou na dozadu ustupující bradě, si neustále pohrával s puškou a prohlížel si je tak nepřátelsky, jako by měl obrovskou chuť všechny tři na místě zastřelit.
 „No tak už pojďte. Ven s vámi!“ osopil se na ně, když s mžouráním vyklopýtali do jasného denního světla. Meggie se snažila rozpomenout, jestli jeho hlas také slyšela v Elinořině knihovně, ale nebyla si jistá. Kozoroh měl spoustu mužů.
Bylo teplé, krásné ráno. Nad Kozorohovou vesnicí se klenulo nebe bez mráčku a ve zdivočelém růžovém keři, který rostl mezi starými domy, cvrlikaly pěnkavy, jako by na světě nebylo kromě několika hladových koček nic hrozivého. Když vyšli ven, Meggie popadla Moa za ruku. Elinor si musela nejprve nazout boty, a když ji Kozí bradka chtěl hrubě vytáhnout ven, protože jí to nešlo na jeho vkus dost rychle, odstrčila mu ruce a zasypala ho přílivem nadávek. Oba muže to jenom rozesmálo, načež Elinor stiskla rty a spokojila se s nepřátelskými pohledy.
Kozorohovi muži měli napilno. Vedli je po stejné cestě, jíž je sem předchozí noci přivedl Basta. Ploskonoska šel vpředu, Kozí bradka za nimi s puškou namířenou na jejich záda. Při chůzi vlekl za sebou nohu, ale přesto je neustále popoháněl, jako by jim chtěl dokázat, že i tak umí chodit rychleji než oni.
I ve dne vypadala Kozorohova vesnice podivně opuštěná, a příčinou nebyly jen četné prázdné domy, které ve slunečním světle vypadaly ještě smutněji. V uličkách nebylo takřka vidět človíčka, jen pár černokabátníků, jak je potají pokřtila Meggie, nebo vychrtlých chlapců, kteří za nimi běhali jako štěňata. Dvakrát zahlédla Meggie spěchat kolem nějakou ženu, ale nikde neviděla děti – děti, které by si hrály nebo se batolily kolem matky. Zato zde byla spousta koček: černých, bílých, rezavých, mourovatých, pruhovaných, ležely na teplých okenních římsách, prazích a ve vikýřích střech… Mezi domy v Kozorohově vesnici vládlo ticho, a vše, co se tu dělo, se odehrávalo jakoby v skrytu. Jen muži s puškami se neskrývali. Číhali ve vchodech domů a na nárožích, strkali hlavy dohromady a zamilovaně se opírali o pušky. Před domy nerostly žádné květiny, jak to Meggie vídala na pobřeží. Tady měly domy jen propadlé střechy a prázdné otvory po oknech, kterými prorůstaly kvetoucí keře, z nichž některé voněly tak omamně, že se z toho Meggii točila hlava.
Když došli na prostranství před kostelem, myslela si Meggie, že je muži vedou opět do Kozorohova domu, ale ten nechali vlevo a zamířili k velkému kostelnímu portálu. Věž kostela vypadala, jako by na jejím zdivu už hrozivě dlouho hlodaly vítr, déšť a čas. Pod špičatou střechou visel rezavý zvon, a ani ne o metr níže vyrostl z jakéhosi semínka přivátého větrem tenký stromek, který se nyní šplhal vzhůru k pískově zbarveným kamenům.
Na vratech kostela byly namalovány oči, úzké rudé oči, a po obou stranách vchodu stáli oškliví kamenní ďáblové velikosti dospělého muže, kteří cenili zuby jako vzteklí psi.
 „Vítejte v domě ďáblově!“ pronesl Kozí bradka s posměšnou úklonou, než otevřel těžká vrata.
 „Nech toho, Kohoutku!“ osopil se na něj Ploskonoska a třikrát si odplivl na zaprášenou dlažbu pod nohama. „Takové řeči nocí smůlu.“
Kozí bradka se jen zasmál a poplácal jednoho z kamenných ďáblů po tučném břiše. „Ale jdi, Ploskonosko. Ty už jsi skoro tak podělanej jako Basta. Za chvíli si taky pověsíš na krk nějakou smrdutou králičí pacičku.“
 „Já jsem prostě opatrný,“ zabrumlal Ploskonoska. „Vykládá se leccos.“
 „Jasně, ale kdo si ty historky vymyslel? My, ty hlupáku.“
 „Některý se povídaly už dřív.“
 „Bez ohledu na to, co se bude dít,“ zahuhlal Mo k Elinor a Meggii, zatímco se oba muži dohadovali, „nechte veškeré mluvení na mně. Ostrý jazyk tady může být nebezpečný, věřte mi. Bašta má ten svůj nůž pořád po ruce a taky ho strašně rychle používá.“
 „Nůž tu nemá jenom Basta, Kouzelný jazyku!“ ušklíbl se Kohoutek a postrčil Moa do temného kostela. Meggie se za ním spěšně rozběhla.
V kostele bylo chladno a šero. Jen několika okny vysoko nahoře pronikalo ranní světlo a malovalo bledé skvrny na stěny a sloupy. Kdysi byly zřejmě šedivé jako kamenné dlaždice na podlaze, ale teď v Kozorohově kostele vládla jen jedna barva: rudá. Stěny, sloupy, dokonce i strop, všechno bylo rumělkové rudé jako syrové maso či zaschlá krev, a Meggie měla na okamžik pocit, že vstupuje do vnitřku nějaké nestvůry.
V rohu u vchodu stála postava anděla; jedno křídlo měl ulomené a na druhé si kterýsi z Kozorohových mužů pověsil černé sako. Na hlavě anděla seděly ďábelské růžky, jaké si děti připevňují k vlasům o karnevalu, mezi růžky se ještě vznášela svatozář. Anděl pravděpodobně kdysi stál na kamenném podstavci před prvním sloupem, ale musel udělat místo jiné soše: ta socha měla vychrtlý, voskově bledý obličej, který unuděně shlížel na Meggii. Tvůrce postavy příliš nerozuměl svému řemeslu, obličej byl pomalovaný jako tvář plastové loutky, měl podivně rudé rty a modré oči, v nichž nebylo nic z hrůzy oněch bezbarvých očí, jimiž si prohlížel svět skutečný Kozoroh. Zato však byla socha přinejmenším dvakrát větší než její model, a každý, kdo kolem ní prošel, musel zaklonit hlavu, aby jí viděl do bledé tváře.
 „Smí se to, Mo?“ zeptala se Meggie tiše, „smí se to – postavit sám sebe do kostela?“
 „Och, to je hodně starý zvyk!“ zašeptala jí Elinor. „Sochy, které stávají v kostelích, zřídka představují světce. Většina světců by si totiž nemohla zaplatit sochaře. V katedrále v…“
Kohoutek ji dloubl do zad tak nešetrně, že klopýtla dopředu. „Mlčet!“ zavrčel. „A příště se ukloňte, až kolem něj půjdete, ano?“
 „Cože?“ Elinor se nevěřícně zastavila, ale Moji rychle táhl pryč.
 „Ale takovouhle šmíru přece člověk nemůže brát vážně!“ rozhořčila se Elinor.
 „Jestli nebudeš držet jazyk za zuby,“ zašeptal jí místo odpovědi Mo, „brzy pocítíš na vlastní kůži, jak vážně se tady všechno míní, rozumíš?“
Elinor pohlédla na šrám na jeho čele a zmlkla. V Kozorohově kostele chyběly lavice s klekátky, které Meggie znala z jiných kostelů. Namísto nich se po obou stranách středové uličky táhly dva dlouhé dřevěné stoly a vedle nich byly dlouhé hrubé lavice. Na stolech stály špinavé talíře, sklenice od kávy, dřevěná prkénka se zbytky chleba, nože, párky, prázdné košíčky od chleba – a tohle všechno právě odklízelo několik žen. Když kolem procházeli Kohoutek a Ploskonoska s třemi zajatci, ženy jenom krátce vzhlédly a pak se znovu sklonily k práci. Meggii připadaly jako ptáci, kteří zatahují hlavu mezi ramena, aby jim ji někdo neurazil.
V Kozorohově kostele chyběly nejen lavice, zmizel i oltář. Místo něj stálo na jednom konci schůdků, které dřív k oltáři vedly, křeslo – mohutné, rudě polstrované, s honosně vyřežávanýma nohama a opěrkami pro ruce. Nízké oltářní stupínky byly čtyři – Meggie sama nevěděla, proč je počítá. Pokrýval je černý koberec a na nejhořejším stupínku, jen několik kroků od křesla, seděl Prašprst; světle rezavé vlasy měl rozcuchané jako vždycky, byl zahloubaný v myšlenkách a po natažené paži mu pobíhal Gwin.
Když Meggie kráčela s Moem a Elinor středovou uličkou, Prašprst krátce zdvihl hlavu. Gwin mu vyšplhal na rameno a odhalil drobné zoubky ostré jako střípky skla, jako by zpozoroval, s jakým odporem si Meggie měří jeho pána. Teď věděla, proč má kuna růžky a její dvojče se roztahuje na jedné stránce v knize. Všechno teď věděla: proč se Prašprstovi zdál tento svět příliš rychlý a hlučný, proč nerozuměl ničemu kolem aut a často se díval tak, jako by byl kdesi úplně jinde. Necítila s ním však soucit jako Mo. Jeho zjizvená tvář jí připomínala pouze to, že ji obelhal, vylákal ji s sebou jako pohádkový krysař. Pohrával si s ní jako se svým ohněm, jako se svými barevnými míčky: pojď se mnou, Meggie, tudy, Meggie, důvěřuj mi, Meggie. Nejraději by vyběhla po schůdcích a udeřila ho přes ústa, přes ta prolhaná ústa.
Prašprst jako by její myšlenky uhodl. Vyhnul se jejímu pohledu, nepodíval se ani na Moa a Elinor. Místo toho sáhl do kapsy a vytáhl krabičku zápalek. Nepřítomně jednu zápalku vyňal, zapálil ji, zamyšleně pozoroval plamínek a přejížděl jej prstem, téměř mazlivě, dokud mu oheň neožehl kůži.
Meggie odvrátila pohled. Nechtěla Prašprsta vidět, chtěla zapomenout, že tu je. Vlevo od ní, u paty schodů, stály dvě rezavé železné kádě naplněné dřevem – světlými, čerstvě nasekanými loučemi. Meggie se zrovna v duchu ptala, k čemu asi jsou, když se kostelem znovu rozezněly kroky. Uličkou přicházel Basta s kanystrem benzinu v ruce. Když procházel kolem Kohoutka a Ploskonosky, podmračeně mu ustoupili z cesty.
 „A, Špínaprst si už zase hraje se svým nejlepším přítelem?“ zeptal se Basta, když vystupoval po stupíncích. Prašprst sklonil zápalku a napřímil se. „Tady,“ řekl Basta a postavil mu kanystr k nohám. „Ještě něco na hraní. Rozdělej nám oheň. To přece děláš nejradši.“
Prašprst odhodil ohořelou sirku, kterou držel v ruce, a zapálil si novou. „A ty?“ zeptal se tiše a přidržel Bastovi hořící dřívko u tváře. „Ty z něj máš pořád ještě strach, je to tak?“ Basta mu vyrazil zápalku z ruky.
 „Och, tohle jsi dělat neměl!“ řekl Prašprst. „To nosí neštěstí. Vždyť víš, jak rychle se oheň urazí.“
Meggie si na okamžik myslela, že ho Basta uhodí, a zjevně nebyla jediná, komu to blesklo hlavou. Na ty dva se upřely všechny oči. Zdálo se však, že Prašprsta cosi chrání. Možná to skutečně byl oheň.
 „Máš štěstí, že jsem si zrovna před chvilkou vycídil nůž!“ sykl Basta. „Ale zkus to ještě jednou a vyříznu ti do toho tvého ošklivého ksichtu pár roztomilých vzorků. A z kuny si dám udělat límec na kožich.“
Gwin ze sebe vydal tiché, hrozivé zavrčení a přivinul se k Prašprstovým zádům. Prašprst se sehnul, zdvihl ohořelé zápalky a zasunul je zpátky do krabičky. „Ano, to by tě určitě bavilo,“ řekl, ale přitom Bastovi nevěnoval jediný pohled. „Proč mám udělat oheň?“
 „Proč? Jednoduše to udělej, o jeho nakrmení se postaráme pak. A ty si dej záležet na tom, aby to byl pořádný žrout, nic krotkého jako ohýnky, s kterými si tak rád hraješ.“
Prašprst zvedl kanystr a zvolna s ním sestupoval po schodech. Zrovna když došel k rezavým kádím, vrata kostela se otevřela znovu.
Při zaskřípění těžkých dřevěných veřejí se Meggie otočila a uviděla, jak se mezi rudými sloupy vynořil Kozoroh. Když procházel kolem své sochy, vrhl krátký pohled na vlastní tvář a pak pokračoval rychlými kroky uličkou. Měl na sobě rudý oblek, rudý jako stěny kostela, jen košili a pírko připevněné na klopě měl černé. Za ním šlo asi půl tuctu jeho mužů, jako vrány za papouškem. Zdálo se, že se jejich kroky rozléhají až ke stropu.
Meggie sáhla po Moově ruce.
 „A, naši hosté už jsou tady,“ pronesl Kozoroh, když se před nimi zastavil. „Dobře ses vyspal, Kouzelný jazyku?“ Měl zvláštně vykroužené rty, které působily žensky, a při řeči si po nich občas přejížděl malíčkem, jako by si je obkresloval. Byly zrovna tak bezbarvé jako zbytek jeho obličeje. „Nebylo ode mě milé, že jsem ti tu malou dal přivést už včera večer? Nejdřív jsem ti ji chtěl předložit teprve dneska jako překvapení, ale pak jsem si pomyslel: Kozorohu, vlastně tomu děvčeti něco dlužíš, vždyť ti přinesla úplně dobrovolně to, co už dlouho hledáš.“
Držel v ruce Inkoustové srdce. Meggie viděla, jak na něm ulpěl Moův pohled. Kozoroh byl velký, ale Mo ho ještě o několik centimetrů převyšoval. Kozorohovi se to očividně nelíbilo. Držel se rovně jako svíčka, jako by tak mohl ten rozdíl vyrovnat.
 „Nech odjet Elinor s mou dcerou domů,“ požádal Mo. „Dovol jim odjet, a já ti budu předčítat všechno, co chceš, ale nejdřív nech ty dvě jít.“
Co to povídá? Meggie na něj ohromeně pohlédla. „Ne!“ vyhrkla. „Ne, Mo, já nechci pryč!“ Ale nikdo si jí nevšímal.
 „Mám je propustit?“ Kozoroh se otočil ke svým mužům. „Slyšeli jste to? Proč bych měl udělat něco tak bláznivého, když už jsou tady?“ Muži se rozesmáli a Kozoroh se znovu otočil k Moovi. „Ty víš zrovna tak dobře jako já, že odteďka uděláš všechno, co požaduji,“ ušklíbl se. „Teď, když jsou tady, už určitě nebudeš tak paličatý a přestaneš nám odpírat ukázku svého umění.“
Mo stiskl Meggiinu ruku tak silně, že ji zabolely prsty.
 „A pokud jde o tuhle knihu –,“ Kozoroh pohlédl na Inkoustové srdce tak nesouhlasně, jako by ho kousalo do bledých prstů, „tuhle nadmíru obtížnou, pošetilou a nezměrně užvaněnou knížku, můžu tě ujistit, že nemám v úmyslu dát se ještě někdy spoutat jejím příběhem. Je plný zbytečných bytostí! Bože, ty třepotavé víly s cvrlikavými hlasy – hemžily se jak komáři a vlezly úplně všude! Na tržišti člověk zas zakopával o skřítky s křivýma nohama a na lovu zaháněli zvěř dupající, nemotorní obři – a všechno to páchlo po srsti a hnoji! A k tomu šeptající stromy, šumící rybník… bylo tam vůbec něco, co nedovedlo mluvit? A mě čekaly nekonečné a blátivé cesty do dalšího a zase dalšího města, pokud se tomu tedy dalo říkat města… a pak ta urozená, vznešeně oblečená knížecí sebranka na hradech! A v podhradí zas smrdutí sedláci, tak chudí, že se jim nedalo nic sebrat, nebo vagabundi a žebráci, kterým z vlasů padal hmyz – fuj! Jak rád jsem se jich všech zbavil.“
Kozoroh kývl a jeden z jeho mužů přinesl velkou papírovou krabici. Ze způsobu, jakým ji nesl, bylo patrné, že krabice musí být hodně těžká. S povzdechem úlevy ji postavil na šedivé dlaždice před Kozoroha. Kozoroh podal Kohoutkovi, jenž stál vedle něj, knihu, kterou před ním Mo tak dlouho skrýval, a otevřel krabici. Byla až po okraj naplněná… zas knihami.
 „Dalo opravdu hodně práce je všechny najít,“ prohodil Kozoroh, hrábl do krabice a dvě knížky odtud vytáhl. „Vypadají rozdílně, ale je v nich totéž. Inkoustové srdce bylo přeložené do mnoha jazyků, což ovšem ztížilo hledání – je to velmi zbytečný svéráz tohoto světa, všechny ty různé jazyky… V našem světě to bylo snazší. Je to tak, Prašprste?“
Prašprst neodpověděl. Stál s kanystrem benzínu v ruce a zíral na krabici. Kozoroh se k němu došoural a hodil knížky do jedné kádě. „Co to děláte?“ Prašprst po knihách hmátl, ale Basta ho odstrčil. „Zůstanou tam, kde jsou,“ usekl.
Prašprst ucouvl a skryl kanystr za zády, ale Basta mu ho vytrhl. „Tak se mi zdá, že by náš chrlič plamenů chtěl dneska přenechat rozdělávání ohně jiným,“ zašpičkoval.
Prašprst na něj vrhl záštiplný pohled. Se strnulým obličejem pozoroval, jak Kozorohovi muži házejí do kádí další knihy. Nakonec ležely na loučích přes dva tucty exemplářů Inkoustového srdce, s pomuchlanými stránkami a polámanými deskami, které vypadaly jako zlomená křídla.
 „Víš, co mě v našem starém světě taky neustále dohánělo k šílenství, Prašprste?“ zeptal se Kozoroh a vzal Bastovi kanystr z ruky. „Jak namáhavé bylo rozdělat oheň. Pro tebe samozřejmě ne, ty jsi s ním uměl dokonce mluvit, nejspíš tě to naučil některý z těch věčně nabručených skřítků, ale pro našince to byla pracná záležitost. Dřevo bylo v jednom kuse vlhké nebo vítr bral komínu tah… Já vím, ty se užíráš touhou po starých dobrých časech a stýská se ti po všech těch cupitavých třepotavých přátelích, ale já pro ně žádné slzy neprolévám. Tenhle svět je zařízený nekonečně líp než ten, s nímž jsme se museli léta spokojit.“
Zdálo se, že Prašprst neslyší ani slovo z toho, co mu Kozoroh říká. Zíral jen na benzin, který se se zápachem rozléval po knihách. Stránky jej nasávaly tak lačně, jako by vítaly svůj vlastní konec. „Kdes je všechny vzal?“ vykoktal Prašprst. „Vždycky jsi mi říkal, že existuje jen jeden exemplář, ten, který má Kouzelný jazyk.“
 „Ano, ano, navykládal jsem ti leccos.“ Kozoroh vsunul ruku do kapsy kalhot. „Ty jsi strašně lehkověrný, Prašprste. Je zábavné ti vykládat lži. Tvoje bezelstnost mě vždycky ohromovala, vždyť ty sám koneckonců lžeš velmi obratně. Ale ty prostě až moc rád věříš tomu, čemu věřit chceš, tak je to. No, teď mi můžeš věřit: tohle tady –,“ dotkl se prstem hranicky knih nasáklých benzinem, jsou opravdu poslední exempláře naší inkoustově černé vlasti. Basta a všichni ostatní potřebovali léta, než je vyšťárali v nejrůznějších ošuntělých knihovnách a antikvariátech.“
Prašprst se na knihy díval jako žíznící na poslední sklenici vody. „Ale ty je nemůžeš spálit!“ vykoktal. „Slíbil jsi mi, že mě vrátíš zpátky, když ti seženu knížku Kouzelného jazyka. Za to jsem ti řekl, kde vězí, za to jsem ti přivedl jeho dceru.“
Kozoroh pouze pokrčil rameny a vzal Kohoutkovi z ruky knihu – knihu s matně zelenou vazbou, kterou mu Meggie a Elinor tak ochotně přinesly, kvůli níž se Mo nechal odvléci sem a kvůli níž je Prašprst všechny zradil.
 „Slíbil bych ti i to, že ti sundám z nebe měsíc, kdyby mi to prospělo,“ ušklíbl se Kozoroh a s unuděným výrazem přihodil Inkoustové srdce k ostatním. „Rád dávám sliby, zvlášť takové, které nemohu dodržet.“ Pak vytáhl z kapsy kalhot zapalovač. Prašprst k němu chtěl přiskočit, vyrazit mu ho z ruky, ale Kozoroh dal znamení Ploskonoskovi.
Ploskonoska byl tak velký a rozložitý, že Prašprst vedle něj vypadal téměř jako dítě, a zrovna tak ho Ploskonoska chňapl – jako nevychované dítě. Gwin se zježenou srstí seskočil z Prašprstova ramene a jako blesk se mihl mezi nohama jednoho z Kozorových mužů; ten se ho snažil nakopnout, ale kuna uskočila a zmizela za jedním z rudých sloupů. Ostatní muži stáli a smáli se Prašprstovým zoufalým pokusům vymanit se z Ploskonoskova železného sevření. Ploskonoska se báječně bavil tím, že Prašprsta pustil k benzinem napitým knihám právě tak blízko, aby mohl ty navrchu pohladit prsty.
Meggii se udělalo nanic z tolika zloby, a Mo vykročil směrem k Prašprstovi, jako by mu šel na pomoc; jenže cestu mu zastoupil Basta – a v ruce držel nůž, jehož úzká a lesklá čepel, kterou přitiskl Moovi na krk, vypadala děsivě ostře.
Elinor vykřikla a zasypala Baštu proudem nadávek, jaké Meggie ještě nikdy neslyšela. Sama se nemohla ani pohnout, jen stála a zírala na čepel na Moově nahém krku.
 „Dej mi jednu, Kozorohu, jenom jednu!“ vyhrkl Mo. A Meggie teprve teď pochopila, že nechtěl pomoci Prašprstovi, ale že mu šlo o tu knížku. „Slibuju ti, nevezmu do úst ani jedinou větu, v níž se vyskytuje tvé jméno.“
 „Přeskočilo ti? Tobě že mám dát knížku? Ty jsi ten poslední, komu bych ji dal,“ odpověděl Kozoroh. „Co když jednoho dne nedokážeš zkrotit jazyk a já zas skončím v tom směšném příběhu! Ne, děkuju.“
 „Nesmysl!“ zvolal Mo. „Nemohl bych tě včíst zpátky, ani kdybych chtěl, kolikrát ti to mám ještě opakovat? Zeptej se Prašprsta, tisíckrát jsem mu to vysvětloval. Já sám nechápu, jak a kdy se to stává, věřte mi to už konečně!“
Kozorohovou odpovědí byl pouze úsměv. „Je mi líto, Kouzelný jazyku, ze zásady nevěřím nikomu, to už bys měl vědět. I ti nejlepší z nás jsou lháři, když jim to prospěje.“ A s těmito slovy cvakl zapalovačem a plamínek přidržel u jedné knihy. Stránky benzinem téměř zprůsvitněly, vypadaly jako pergamen, a okamžitě se vznítily. Dokonce se okamžitě rozhořely i pevné, plátnem potažené desky, a plátno se pod plameny, které je olizovaly, rychle zbarvilo do černá.
Když vzplanula třetí kniha, nakopl Prašprst Ploskonosku tak prudce do kolene, že ho muž s výkřikem bolesti pustil. Hbitě jako jeho kuna vyklouzl Prašprst z mohutných paží a doklopýtal ke kádím. Bez váhání sáhl do plamenů, ale kniha, kterou vytáhl, už hořela jako pochodeň. Prašprst ji upustil na podlahu a znovu hrábl do ohně, tentokrát druhou rukou, ale to už ho Ploskonoska znovu chytil za límec a zatřásl jím tak hrubě, že Prašprst zalapal po dechu.
 „Podívejte se na toho blázna!“ vysmíval se Basta, zatímco Prašprst zíral s obličejem zkřiveným bolestí na své ruce. „Může mi někdo vysvětlit, po čem tolik touží? Možná po těch ošklivých bludičkách, které žasly, když si na tržišti pohrával s míčky? Nebo po těch špinavých dírách, ve kterých bydlel s ostatními tuláky? K čertu, páchlo to tam ještě hůř než v batohu, ve kterém nosí tu smrdutou kunu.“
Kozorohovi muži se rozesmáli, zatímco knihy se zvolna rozpadaly na popel. V prázdném kostele byl dosud cítit benzin, tak štiplavě, že se Meggie rozkašlala. Mo jí ochranitelsky položil paži kolem ramen, jako by Basta neohrožoval jeho, ale ji. Jenže kdo ochrání Moa?
Elinor si prohlížela Moův krk tak znepokojeně, jako by se bála, že na něm Bastův nůž přece jen zanechal krvavé stopy. „Tihle chlapi jsou úplní cvoci!“ zašeptala. „Určitě znáš tu větu: Tam, kde se pálí knihy, budou brzy hořet i lidé. Co když skončíme na hranici i my?“
Basta se k ní otočil, jako by její otázku zaslechl, vrhl na ni výsměšný pohled a políbil čepel svého nože. Elinor zmlkla, jako by spolkla jazyk.
Kozoroh vytáhl z kapsy kalhot sněhobílý kapesník. Očistil si jím ruce tak pečlivě, jako by si chtěl z prstů otřít i jen vzpomínku na Inkoustové srdce. „Výborně, tohle máme vyřízené,“ konstatoval s posledním pohledem na kouřící popel. Pak se samolibým výrazem ve tváři vystoupal ke křeslu, jež zaujalo místo oltáře, a s hlubokým povzdechem sklesl do světle červeného polstrování.
 „Prašprste, ruce si dej ošetřit v kuchyni od Mortoly!“ nařídil znuděným hlasem. „Bez rukou už vážně nejsi k ničemu.“
Než Prašprst uposlechl, vrhl dlouhý pohled na Moa, potom nejistými kroky, se skloněnou hlavou, prošel kolem Kozorohových mužů. Zdálo se, že jde nekonečně dlouho. Když otevřel dveře, na krátký okamžik proniklo do kostela jasné sluneční světlo; pak za ním veřeje zapadly a Meggie, Mo a Elinor osaměli s Kozorohem a jeho muži – a s pachem benzinu a spáleného papíru.
 „A teď jsi na řadě ty, Kouzelný jazyku!“ oznámil Kozoroh a natáhl nohy. Měl na nich černé boty. Pln uspokojení pozoroval nablýskanou kůži a odtrhl si ze špičky boty cár zuhelnatělého papíru. „Až dosud jsme já a Basta a chudák Prašprst byli jediným důkazem toho, že dokážeš z malých černých písmenek vylákat naprosto podivuhodné věci. Zdá se, že ty sám tomuto nadání nedůvěřuješ, pokud by ti někdo věřil – což, jak už jsem řekl, není můj případ. Naopak, jsem přesvědčený, že jsi mistr svého oboru, a už se nemůžu dočkat, že nám konečně předvedeš nějakou tu ukázku svého umění. Kohoutku!“ Hlas mu zněl podrážděně. „Kde je předčitatel? Neřekl jsem ti snad, že ho máš přivést?“
Kohoutek si nervózně přejel rukou po kozí bradce. „Měl ještě práci s vyhledáváním knížek,“ vykoktal. „Ale hned ho přivedu.“ Se spěšnou úklonou odkulhal.
Kozoroh začal prsty bubnovat na opěradlo křesla. „Určitě už ses doslechl, že jsem si musel opatřit služby jiného předčitatele, když ty ses přede mnou tak úspěšně skrýval,“ pronesl k Moovi. „Našel jsem ho před pěti lety, ale je to hrozný packal. Stačí, když se podíváš na Ploskonoskův obličej.“ Všechny pohledy se upřely na Ploskonosku, který zaraženě svěsil hlavu. „Za Kohoutkovo kulhání vděčíme taky jemu. A kdybys viděl ty holky, které mi sem vyčetl! Na člověka šly mrákoty, když se na ně jen podíval! Nakonec jsem si od něj dával předčítat, jen když jsem se chtěl pobavit jeho zrůdičkami, a své muže jsem si hledal v tomhle světě. Jednoduše jsem je k sobě přivedl, když byli ještě mladí. V každé vesnici se najde osamělý chlapec, který si rád hraje s ohněm.“ S úsměvem si prohlížel nehty na rukou, jako kocour, který se spokojeně dívá na své drápy. „Pověřil jsem předčitatele tím, aby pro tebe vyhledal správné knihy. V knihách se chuděra opravdu vyzná, žije jimi jako jeden z těch bledých červů, co se živí papírem.“
 „Aha, a co ti mám vyčíst?“ Moův hlas zněl trpce. „Pár nestvůr, pár lidských příšer jako tihle tady by vyhovělo?“ Pokynul hlavou Bastovým směrem.
 „Prokristapána, ještě mu dohazuj nápady!“ zašeptala Elinor se znepokojeným pohledem na Kozoroha.
Ten si však jen smetl z kalhot smítko popela a usmál se. „Ne, díky, Kouzelný jazyku,“ odpověděl. „Mužů mám dost, a pokud jde o nestvůry, na ty možná dojde později. Momentálně si docela dobře vystačíme se psy, které Basta vycvičil, a s místními hady. Je to vynikající smrtící dárek. Ne, Kouzelný jazyku! Všechno, co dneska potřebuju jako zkoušku tvého umění, je zlato. Jsem beznadějně chamtivý. Mí muži dělají co mohou, aby z tohohle kousku země vysáli všechno, co se z něj dá dostat.“ Při těchto slovech Basta něžně pohladil svůj nůž. „Ale pořád to nestačí na hromady nádherných věcí, které se dají v tomhle velikánském světě koupit. Váš svět má tolik stránek, Kouzelný jazyku, nekonečné množství stránek, a já bych na každou strašně rád vepsal své jméno.“
 „A jakpak?“ zeptal se Mo. „Bude je Basta vyrývat do papíru nožem?“
 „A, Basta neumí psát,“ odpověděl Kozoroh ležérně. „Žádný z mých mužů neumí číst ani psát. Zakázal jsem jim to. Jen já jsem se tomu dal naučit, od jedné ze svých děveček. Ano, věř mi, jsem dokonale schopný vtisknout tomuto světu svou pečeť. A pokud bude někdy třeba něco napsat, zařídí to předčitatel.“
Kdosi rozrazil bránu kostela; byl to Kohoutek, který jako by jen čekal na svou narážku. Za Kohoutkem šel muž, který zatahoval hlavu mezi ramena a nedíval se napravo ani nalevo. Byl malý a tenký a určitě ne starší než Mo, ale hrbil záda jako stařec a při chůzi klátil nohama a rukama, jako by nevěděl, kam s nimi. Měl brýle, které si v chůzi neustále nervózně posouval na nose, rámeček měl ovázaný lepicí páskou, jako by se mu už často rozlomil. Levou rukou si tiskl na prsa hraničku knih, tak pevně, jako by mu knížky skýtaly ochranu před pohledy, jež se na něj ze všech stran upíraly. A před hrůzným místem, na něž ho vlekli.
Když dvojice konečně dorazila k patě schodiště, Kohoutek hrubě šťouchl svého průvodce loktem do boku a předčitatel se uklonil tak kvapně, že mu dvě knihy upadly na podlahu. Honem je zvedl a uklonil se před Kozorohem podruhé.
 „Už na tebe čekáme, Darie!“ oznámil Kozoroh. „Doufám, žes našel to, cos měl!“
 „Ale jistě, jistě!“ vykoktal Darius a vrhl na Moa takřka nábožný pohled. „To je on?“
 „Ano. Ukaž mu knihy, které jsi vybral.“
Darius přikývl a znovu se poklonil, tentokráte před Moem. „Tohle všechno jsou příběhy, v nichž se vyskytují velké poklady,“ vykoktal. „Najít je nebylo tak snadné, jak jsem si myslel, koneckonců –,“ z hlasu mu zazněla tichá, tichounká výčitka, „v téhle vesnici moc knížek není. Opakuju to pořád dokola, ale nové mi prostě nepřinesou – a když už, tak se k ničemu nehodí. Ale ať je to jak chce… tady jsou. Myslím, že přesto budeš s výběrem spokojený.“ Poklekl před Moa na podlahu a začal rozkládat knihy na kamenných dlaždicích, jednu vedle druhé, aby si Mo mohl přečíst jejich názvy.
Hned u první ucítila Meggie bodnutí. Poklad na ostrově. Znepokojeně pohlédla na Moa. Tuhle ne, Mo. Ale Mo už měl v ruce jinou: Pohádky tisíce a jedné noci.
 „Myslím, že to je ta pravá,“ zvedl oči ke Kozorohovi. „V ní se určitě najde dost zlata. Ale říkám ti ještě jednou: netuším, co se stane, nezávisí to na mém přání… Vím, považujete mě za kouzelníka, ale já jím nejsem. Kouzlo vychází z knížek, a jak funguje, vím zrovna tak málo jako ty nebo některý z tvých mužů.“ Kozoroh se zaklonil ve své židli a s bezvýraznou tváří si Moa prohlížel. „Co se mi to pořád snažíš nabulíkovat, Kouzelný jazyku?“ pronesl znuděně. „Vykládej si, co chceš, já ti nevěřím. Ve světě, jehož dveře jsme dnes definitivně zabouchli, jsem sem tam měl co dělat s kouzelníky, s kouzelníky a čarodějnicemi – a velmi často jsem se musel potýkat s jejich paličatostí. Ostatně Basta ti už dost přesvědčivě vylíčil, jak většinou lámeme paličatost. Ale v tvém případě – teď, když je tu hostem tvoje dcera – už takové bolestivé metody určitě nebudou zapotřebí.“ Po těchto slovech vrhl Kozoroh krátký pohled na Bastu.
Mo chtěl Meggii přitáhnout k sobě, ale Basta byl rychlejší. Přiskočil k ní a zezadu jí ovinul paži kolem krku.
 „Ode dneška, Kouzelný jazyku,“ pokračoval Kozoroh stále tím nezúčastněným hlasem, jako by mluvil o počasí, „bude Basta osobním stínem tvé dcery. To ji spolehlivě ochrání před hady a kousavými psy, ale samozřejmě ne před Bastou, který k ní bude přátelský jen tak dlouho, jak mu já řeknu. A to zase závisí na tom, jak budu spokojený s tvými službami. Vyjádřil jsem se srozumitelně?“
Mo pohlédl nejprve na něj a pak na Meggii. Ta se ze všech sil snažila zachovat klidný výraz, aby Moa přesvědčila, že si o ni nemusí dělat starosti, koneckonců vždycky uměla lhát mnohem líp než on. Ale tentokrát jí lež nespolkl. Věděl, že Meggie má zrovna tak velký strach, jaký viděla v jeho očích.
Třeba je všechno jenom nějaký příběh! pomyslela si Meggie zoufale. A ten, kdo ho čte, v příští minutě zaklapne knížku – prostě proto, že je tak strašná a ohavná, a Mo a já budeme sedět zase doma a já mu uvařím kávu. Zavřela co nejpevněji oči, jako by se to přání mohlo takhle spíš vyplnit, ale když koukla skrz řasy, stál Basta pořád ještě za ní a Ploskonoska se škrábal na vmáčknutém nose a psím pohledem sledoval Kozoroha.
 „Dobrá,“ odpověděl Mo unaveně do ticha. „Budu ti předčítat. Ale Meggie a Elinor tady nezůstanou.“
Meggie přesně věděla, na co Mo myslí. Myslel na její matku a na to, kdo by zmizel tentokrát.
 „Nesmysl. Jistěže tady zůstanou.“ Kozorohův hlas už zdaleka nezněl tak ležérně. „A ty už konečně začni, než se ti ta kniha rozpadne v prstech na prach.“
Mo na okamžik zavřel oči. „Dobrá, ale Basta nechá nůž na pokoji,“ pronesl chraptivě. „Pokud zkřiví Meggii nebo Elinor třeba i jen vlásek, přísahám ti, že vyčtu tobě a tvým mužům na krk mor.“
Kohoutek vrhl na Moa vylekaný pohled, a dokonce i přes Bastovu tvář přeběhl stín, ale Kozoroh se pouze usmál.
 „Mohu ti připomenout, že mluvíš o nakažlivé nemoci, Kouzelný jazyku?“ řekl. „A ta se rozhodně nezastavuje před malými děvčátky. Takže nech toho vyhrožování a začni číst. Hned. Na místě. A nejdřív bych chtěl slyšet něco z té knížky tamhle!“
Ukázal na knihu, kterou Mo rovnou odložil stranou. Poklad na ostrově.
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 
KOUZELNÝ JAZYK
 


 
Zeman Trelawny, doktor Livesey a jiní pánové
mě požádali, abych dopodrobna vypsal historii
pokladu na ostrově. Zamlčel jenom polohu ostrova,
protože poklad na něm zůstal až do dneška;
proto se nyní, léta Páně 17…, chápu pera a vracím
se do dob, kdy měl můj otec ještě hostinec
U admirála Benbowa a kdy se pod náš krov uchýlil
starý snědý námořník s jizvou na obličeji.
 
Robert L. Stevenson, Poklad na ostrově,
překlad Hana Snajdrová
 


 
Tak se stalo, že Meggie tady v kostele uslyšela svého otce poprvé po devíti letech předčítat, a ještě o mnoho let později jí začal stoupat do nosu pach spáleného papíru, jakmile otevřela jednu z knížek, z nichž toho ráno četl.
Pamatovala si i na to, že v Kozorohově kostele bylo chladno, i když už slunce venku jistě stálo vysoko. Než Mo začal číst, jednoduše se posadil se zkříženýma nohama na podlahu, s knihou na klíně, ostatní vedle sebe. A Meggie k němu rychle přiklekla – dřív, než ji Basta stačil zadržet.
 „Vztyk, na schody s vámi!“ přikázal Kozoroh svým mužům. „Ploskonosko, ty si vedle sebe posadíš tu ženskou. Jen Basta zůstane tam, kde je.“
Elinor se vzpírala, ale Ploskonoska jí jednoduše chytil za vlasy a odtáhl ji s sebou. Jeden vedle druhého se Kozorohovi muži posadili na schody k nohám svého pána. Elinor mezi nimi seděla jako načepýřený holub v hejnu loupeživých vran.
Jediný, kdo vypadal podobně ztraceně, byl hubený předčitatel, jenž zaujal místo až úplně na konci černé řady a neustále si sahal na brýle.
Mo otevřel knihu ve svém klíně a se svraštělým obočím v ní začal listovat, jako by mezi stránkami hledal zlato, které z nich chtěl Kozoroh vyčíst.
 „Kohoutku, vyřízneš jazyk každému, kdo ze sebe během předčítání vydá sebemenší zvuk!“ přikázal Kozoroh a Kohoutek vytáhl z opasku nůž a přejel očima řadu mužů, jako už by si mezi nimi hledal oběť. V rudě natřeném kostele bylo ticho jako v hrobě, takové, že Meggie měla pocit, že slyší Bastu dýchat. Ale možná jí takhle funěl za krk jen její vlastní strach.
Pokud se dalo soudit podle tváří, cítili se Kozorohovi muži všelijak, jen ne dobře. Prohlíželi si Moa se směsicí nepřátelství a bázně. Meggie to chápala až příliš dobře. Už brzy možná zmizí některý z nich v knize, v níž Mo tak nerozhodně listoval. Vyprávěl jim Kozoroh, že se něco takového může stát? A věděl to vůbec? A co když se stane to, čeho se obával Mo: že zmizí ona sama? Nebo Elinor?
 „Meggie!“ zašeptal Mo, jako by slyšel její myšlenky. „Pevně se mě drž a nepouštěj se, ano?“
Meggie přikývla a chytila se jednou rukou otcova svetru. Jako by to mohlo pomoci!
 „Myslím, že jsem našel to pravé místo,“ oznámil do ticha Mo. Vrhl na Kozoroha poslední pohled, na okamžik stočil oči k Elinor, odkašlal si – a začal.
 
Všechno zmizelo. Rudé stěny kostela, tváře Kozorohových mužů i samotný Kozoroh. Existoval jen Moův hlas a obrazy, které vyrůstaly z písmenek v knize jako koberec na tkalcovském stavu. Kdyby Meggie mohla Kozoroha nenávidět ještě více, stalo by se to teď. Mohl za to koneckonců on, že jí Mo po celá ta léta ani jedinkrát nepředčítal. Co by byl dokázal v jejím pokoji vykouzlit svým hlasem, který dodával každému slovu jinou příchuť a každé větě nějakou melodii! I Kohoutek zapomněl na svůj nůž a jazyky, které měl vyříznout, a s nepřítomným pohledem naslouchal. Ploskonoska zíral do vzduchu tak uchváceně, jako by jedním z oken kostela proplouvala pirátská loď se vzdutými plachtami. Všichni mlčeli.
Neozýval se jediný zvuk kromě Moova hlasu, jenž probouzel k životu písmenka a slova.
Jen jeden jako by byl vůči kouzlu Moova hlasu imunní. Kozoroh seděl s bez výrazným obličejem, s bledýma očima upřenýma na Moa, a čekal: na cinkání mincí v celém tom libozvuku slov, na truhly z provlhlého dřeva, těžké zlatem a stříbrem.
Mo ho nenechal čekat dlouho. Stalo se to, když četl, co uviděl v temné jeskyni Jim Hawkins, chlapec, který nebyl o mnoho starší než Meggie, když prožíval svá strašlivá dobrodružství.
 
Byly tam anglické, francouzské, španělské, portugalské mince, guineje, louisdory, dublony a dvouguineje, moidory a zecchiny, peníze s obrazy všech možných evropských panovníků za posledních sto let, podivné mince orientální, na nichž byly vyraženy jakési chumáče nití či předivo pavučin, kulaté mince a hranaté mince, mince s otvorem uprostřed, jako by se měly nosit na řetízku kolem krku – v té sbírce se prostě sešly všechny druhy peněz, co jich svět má. A bylo jich jako listí na podzim, až mě bolelo v zádech a prsty mě brněly od přebírání.
 
Děvečky dosud stíraly ze stolů poslední drobečky, když se přes holé dřevo zničehonic začaly kutálet mince. Zeny klopýtavě ucouvly, pustily utěrky a ruce jim zděšeně vylétly k ústům, zatímco mince jim poskakovaly mezi nohama – zlaté, stříbrné, měděné zbarvené mince, které řinčely na podlaze, s cinkáním se hromadily pod lavicemi, a bylo jich pořád více. Kozorohovi muži vyskočili, shýbali se k těm lesklým věcičkám, které jim skákaly kolem kotníků, natahovali po nich ruce – a vzápětí je opět stáhli. Ani jeden z nich si netroufl se prokletého zlata dotknout. Vždyť co jiného to bylo? Zlato, vyrobené z papíru a tiskařské černi – a zvuku lidského hlasu.
Když zlatý déšť ustal – ve stejném okamžiku, kdy Mo zaklapl knihu – uviděla Meggie, že se do všeho toho třpytu a lesku tu a tam přimísila i trocha písku. Kvapně odtud utíkalo několik modře se lesknoucích brouků a z hory drobných mincí vystrčila hlavu smaragdově zelená ještěrka. Strnulýma očkama se rozhlížela, před hranatou tlamičkou jí kmital jazýček. Basta po ní vrhl nůž, jako by mohl spolu s ještěrkou probodnout i onen strach, který se jich všech zmocnil, ale Meggie varovně vykřikla a ještěrka sebou mrskla a zmizela tak rychle, že čepel narazila ostrou špičkou na kameny. Basta vyskočil, zdvihl nůž a špičkou ho výhružně namířil na Meggii. Kozoroh se však zvedl z křesla, s tváří stále tak bezvýraznou, jako by se nestalo nic zvláštního, a blahosklonně zatleskal rukama ověšenýma prsteny.
 „Pro začátek to není špatné, Kouzelný jazyku!“ prohlásil. „Podívej se na to, Darie! Takhle vypadá zlato – žádný rezavý, zprohýbaný šrot, který jsi mi vyčetl ty. Ale teď, když jsi slyšel, jak se to dělá, doufám, že ses něčemu přiučil, pro případ, že bych ještě někdy potřeboval tvé služby.“
Darius neodpověděl. Očima visel na Moovi. Zračil se v nich takový obdiv, že by Meggii nepřekvapilo, kdyby se vrhl jejímu otci k nohám. Když se Mo napřímil, váhavě k němu popošel.
Kozorohovi muži zatím jen stáli a zírali na zlato, jako by nevěděli, co se s ním má nyní stát.
 „Co tu stojíte a civíte jako krávy na pastvě?“ houkl Kozoroh. „Posbírejte to.“
 „To bylo nádherné!“ zašeptal Darius Moovi, zatímco Kozorohovi muži začali zdráhavě nakládat mince do pytlů a beden. Dariovy oči se za brýlemi leskly jako oči dítěte, jemuž někdo věnoval dárek, po němž už dlouho toužilo. „Četl jsem tuhle knihu mockrát,“ oznámil nejistým hlasem. „Ale nikdy jsem to všechno neviděl tak zřetelně jako dnes. A nejen viděl…, cítil jsem to, sůl a dehet a ztuchlý pach, který visí nad tím prokletým ostrovem.“
 „Poklad na ostrověl Hergot, skoro jsem si strachy nadělala do kalhot!“ Elinor se vynořila za Dariem a rázně ho odstrčila. Ploskonoska na ni zřejmě prozatím zapomněl. „Za chvilku tu bude, říkala jsem si pořád, za chvilku tu bude starý Silver a praští nás berlí za uši.“
Mo pouze přikývl, ale Meggie viděla na jeho tváři úlevu. „Tady, vezměte si to!“ řekl Dariovi a vtiskl mu knihu do ruky. „Doufám, že už z toho nebudu muset nikdy číst. Štěstí se nemá pokoušet moc často.“
 „Pokaždé jsi Silverovo jméno vyslovil trochu chybně,“ šeptla mu Meggie.
Moji něžně pohladil po nose. „Á, ty sis toho všimla!“ odpověděl rovněž šeptem. „Ano, myslel jsem si, že to třeba pomůže. Že se ten hrozný pirát možná nebude cítit oslovený a zůstane na místě, na které patří. Proč se na mě tak díváš?“
 „No, co bys řekl?“ odpověděla místo Meggie Elinor. „Proč se někdo dívá obdivně na otce? Protože nikdy nikdo takhle nečetl – ani kdyby se nestalo to s těmi mincemi. Viděla jsem všechno, moře a ten ostrov, prostě všechno, jako bych se toho mohla dotknout, a tvoje dcera na tom nejspíš byla stejně.“
Mo se usmál. Nohou odsunul stranou několik mincí, které před ním ležely na podlaze. Jeden z Kozorohových mužů je zdvihl a kradmo si je nacpal do kapsy. Na Moa při tom vrhl tak znepokojený pohled, jako by se bál, že ho předčitatel změní jediným pohybem jazyka v žábu nebo brouka, kteří dosud lezli mezi mincemi.
 „Mají z tebe strach, Mo!“ zašeptala Meggie. Strach viděla i na Bastově obličeji, i když se ho muž snažil ze všech sil zakrýt tím, že se díval zvláště znuděně.
Pouze Kozoroha jako by všechno nechávalo zcela chladným. Stál tu se založenýma rukama a pozoroval své muže, jak sbírají poslední mince. „Jak dlouho to bude ještě trvat?“ zvolal nakonec. „Nechte ty drobné ležet a zase se posaďte. A ty, Kouzelný jazyku, si přines další knihu!“
 „Další?“ Elinořin hlas přeskakoval pobouřením. „Co to má znamenat? Zlato, které tady naložili tví muži, stačí nejmíň na dva životy. My teď pojedeme domů!“
Chtěla se otočit, ale Ploskonoska se na ni rozpomněl. Hrubě ji chňapl za paži.
Mo vzhlédl ke Kozorohovi.
Basta však se zlým úsměvem položil ruku na Meggiino rameno. „No tak už dělej, Kouzelný jazyku!“ přikázal. „Neslyšel jsi? Máme tu ještě spoustu knížek.“
Mo upřel dlouhý pohled na Meggii, pak se sehnul a sáhl po knize, kterou měl v ruce už jednou: Pohádky tisíce a jedné noci.
 „Nekonečná kniha,“ zamumlal, když ji otevíral. „Věděla jsi, že Arabové tvrdí, že ji nikdo nemůže dočíst do konce, Meggie?“
Meggie zavrtěla hlavou a znovu si dřepla k němu na studené dlaždice. Bašta jí nebránil, ale postavil se těsně za ni. Meggie Tisíc a jednu noc příliš neznala, věděla jen, že se knížka vlastně skládá z mnoha svazků. Exemplář, který dal Darius Moovi, musel být pouze zkrácené vydání. Jestlipak v něm je čtyřicet loupežníků a Aladín a jeho lampa? Copak bude Mo číst?
Meggii se zdálo, že tentokrát se na tvářích Kozorohových mužů svářejí dva pocity: strach před tím, co Mo probudí k životu, a současně takřka toužebné přání, aby je jeho hlas ještě jednou odnesl hodně daleko, na místo, na němž se dá zapomenout na všechno, dokonce i na vlastní já.
 
Když Mo začal číst, nebylo už cítit sůl a rum, ale kostel se naplnil horkým dusným vzduchem. Meggii začaly pálit oči, a když si je mnula, ulpíval jí na kloubech prstů písek. Kozorohovi muži znovu naslouchali Moovu hlasu tak bez dechu, jako by je změnil v kámen. A Kozoroh byl opět jediný, kdo jako by z tohoto kouzla nic necítil. Jen z jeho očí se dalo vyčíst, že i jeho kniha spoutala. Visely na Moově tváři strnule jako oči hada a v kontrastu k rudému obleku vypadaly jeho zřítelnice ještě bezbarvěji. Kozorohovo tělo se zdálo napjaté jako tělo psa, který již větří kořist.
Tentokrát však ho Mo zklamal. Slova nepřinesla bedny s poklady, perly a šavle posázené drahokamy, které se blýskaly a třpytily v Moově hlase tak, že Kozorohovi muži už už natahovali ruce, aby si je utrhli ze vzduchu. Ze stránek vyklouzlo cosi jiného, cosi dýchajícího, z masa a kostí.
Mezi káděmi, v nichž dal Kozoroh spálit knihy a ze kterých se dosud kouřilo, stál najednou chlapec. Všimla si ho jen Meggie. Všichni ostatní byli příliš ponořeni do příběhu. Nezpozoroval ho dokonce ani Mo – zatímco se jeho oči prodíraly změtí písmenek, sám byl kdesi daleko, mezi pískem a větrem.
Chlapec byl asi o tři či čtyři roky starší než Meggie. Kolem hlavy měl omotaný špinavý turban, oči v hnědé tváři mu ztmavly strachem. Přejel si po ní rukou, jako by mohl setřít to, co vidí – podivný obraz, podivné místo. Rozhlédl se po kostele, jako by podobnou budovu ještě nikdy neviděl. A také jistě neviděl, v jeho příběhu určitě neexistovaly kostely se špičatými věžemi, ani zelené pahorky, jaké ho očekávaly venku. Blankytné roucho, které měl chlapec na sobě, mu viselo až k hnědým chodidlům, a v šerém kostele zasvítilo jako kousek nebe. Co se stane, až ho Kozoroh uvidí? přemítala Meggie. Určitě doufal v něco jiného.
Ale vtom ho zpozoroval i on. „Dost!“ zvolal tak ostře, že se Mo zarazil uprostřed věty a zdvihl hlavu.
Kozorohovi muži se náhle a poněkud neochotně vrátili do skutečnosti. Kohoutek byl na nohou jako první. „He, odkud se vzal tenhle?“ zavrčel.
Chlapec se přikrčil, s obličejem strnulým strachy se rozhlédl a vyrazil s kličkováním jako králík. Ale nedostal se daleko. Hned tři muži se za ním rozběhli a chytili ho u nohou Kozorohovy sochy.
Mo odložil knihu vedle sebe na dlaždice a skryl si obličej v dlaních.
 „He! Fulvio je pryč!“ zvolal jeden z Kozorohových mužů. „Prostě se rozpustil ve vzduchu.“ Všichni zírali na Moa. A na jejich tvářích se znovu objevil ten strach, jenomže tentokrát se nemísil s obdivem, ale se zuřivostí.
 „Odkliď toho kluka, Kouzelný jazyku!“ nařídil Kozoroh zlostně. „Takovýchhle mám víc než dost. A přiveď mi zpátky Fulvia.“
Mo si sňal ruce z obličeje a vstal.
 „Říkám ti po stotisící: neumím nikoho vrátit zpátky!“ vyrazil ze sebe. „A to není lež jen proto, že mi nevěříš. Neumím to! Nemohu ani určovat, co či kdo přijde, ani kdo odejde.“
Meggie ho chytla za ruku, protože se k nim přiblížilo několik Kozorohových mužů; dva z nich drželi chlapce za paže a cloumali s ním, jako by ho chtěli roztrhnout. Hoch s očima rozšířenýma hrůzou zíral na jejich cizí tváře.
 „Zpátky na místo!“ zvolal Kozoroh na rozrušené muže, kteří se už hrozivě tyčili nad Moem. „Co má znamenat ten rozruch? Zapomněli jste snad, jak hloupě se Fulvio choval při poslední akci? Málem jsme měli na krku policii. Takže zmizel ten pravý. A kdo ví? Třeba se v tom chlapci skrývá nadaný palič? Ale teď chci vidět perly, zlato a skvosty. Tenhle příběh koneckonců o ničem jiném není, takže sem s tím!“
Mezi muži se zvedlo znepokojené mumlání. Přesto se většina z nich znovu posadila na sešlapané schody. Jen tři zůstali stát před Moem a nepřátelsky na něj zírali. Jedním z nich byl Basta.
 „No dobrá! Fulvia můžeme postrádat,“ zvolal, aniž by spustil Moa z očí. „Ale koho ten proklatý čaroděj rozpustí ve vzduchu jako dalšího? Nechci skončit v nějakém tisíckrát prokletém pouštním příběhu a pobíhat najednou s turbanem na hlavě!“
Muži, kteří stáli vedle něj, souhlasně přikyvovali a zírali na Moa tak zavile, že Meggie téměř zapomínala dýchat.
 „Basto, říkám ti to ještě jednou,“ Kozorohův hlas zněl hrozivě klidně, „necháte ho číst dál! A jestli tu někomu budou při tom drkotat zuby strachy, tak ať radši vypadne ven a pomůže ženským s praním prádla.“
Několik mužů pohlédlo toužebně ke dveřím, ale ani jeden si netroufl odejít. Nakonec se beze slova otočili i ti dva, kteří stáli u Basty, a dřepli si k ostatním.
 „Za Fulvia mi ještě zaplatíš!“ zasyčel Basta na Moa, než se opět postavil za Meggii. Pročpak nezmizel on? prolétlo Meggii hlavou.
Chlapec ze sebe dosud nevydal ani hlásku.
 „Zavřete ho, později uvidíme, jestli se nám může k něčemu hodit,“ nařídil Kozoroh.
Chlapec se ani nevzpíral; když ho Ploskonoska táhl s sebou, klopýtal za ním jako omámený, jako by čekal na to, až se konečně probudí. Kdypak asi pochopí, že tenhle sen nikdy neskončí?
Když za oběma zapadly dveře, vrátil se Kozoroh ke svému křeslu. „Čti dál, Kouzelný jazyku,“ řekl. „Den je ještě dlouhý.“
Ale Mo pohlédl na knihy u svých nohou a zavrtěl hlavou. „Ne!“ prohlásil. „Viděl jsi, co se zase stalo. Jsem unavený. Spokoj se s tím, co jsem ti obstaral z ostrova pokladů. Ty mince představují celé jmění. Chci domů a ten tvůj ksicht už nechci v životě vidět.“ Hlas mu zněl drsněji než obvykle, jako by se prodíral čtením příliš mnoha slov.
Kozoroh se na něj okamžik zkoumavě díval. Pak pohlédl na pytle a truhly, které jeho muži naplnili mincemi, jako by v duchu přepočítával, na jak dlouho mu jejich obsah osladí život.
 „Máš pravdu,“ pronesl po chvíli. „Pokračovat budeme zítra. Jinak se tu nakonec třeba objeví nějaký smrdutý velbloud nebo ještě jeden takovýhle hlady polomrtvý kluk.“
 „Zítra?“ Mo k němu o krok postoupil. „Co to má znamenat? Spokoj se s tím, co máš! Jeden z tvých mužů už zmizel, co když teď přijdeš na řadu ty?“
 „S tím rizikem se vyrovnám,“ odpověděl Kozoroh nevzrušeně. Když se zvedl z křesla a zvolna sestupoval po oltářních schodech, jeho muži vyskočili na nohy. I když někteří byli větší než Kozoroh, stáli zde jako školáci, s rukama zkříženýma za zády, jako by měli strach, že Kozoroh začne v dalším okamžiku kontrolovat, zda mají čisté nehty. Meggie musela myslet na to, co říkal Bašta: jak byl mladý, když přišel ke Kozorohovi. A v duchu se ptala, zda to byl strach nebo obdiv, co přimělo muže sklonit hlavy.
Kozoroh se zastavil před pytlem k prasknutí nacpaným zlatými penězi. „Věř mi, mám s tebou ještě spoustu plánů, Kouzelný jazyku,“ prohodil, sáhl do pytle a nechával si mince proklouzávat mezi prsty. „Dnešek byla jenom zkouška. Musel jsem se koneckonců nejdřív na vlastní oči a uši přesvědčit o tvém nadání, ne? Všechno to zlato se mi ovšem báječně hodí, ale zítra mi vyčteš něco jiného.“
Došoural se ke krabicím, v nichž byly předtím uloženy knihy, ze kterých teď už nezbylo nic než popel a několik cárů ohořelého papíru, a hrábl dovnitř. „Překvapení!“ oznámil a s úsměvem zvedl jakousi knížku. Vypadala úplně jinak než ta, kterou mu přinesly Meggie a Elinor, byla na ní dosud pestrá papírová obálka s obrázkem; Meggie však na tu dálku nepoznala, co na něm je.
 „Ano, jednu ještě mám!“ ušklíbl se Kozoroh a spokojeně si při tom prohlížel jejich ohromené obličeje. „Je to můj zcela osobní exemplář, a zítra, Kouzelný jazyku, mi z ní budeš předčítat. Jak už jsem řekl, tenhle svět se mi vysloveně líbí, ale mám v těch starých časech přítele, který mi tady chybí. Tvému zástupci jsem nikdy nedovolil, aby se ho pokusil vyvolat, měl jsem moc velký strach, že by to špatně dopadlo, že by se objevil bez hlavy nebo jenom s jednou nohou, ale teď jsi tady ty – mistr svého oboru.“
Mo se díval na knihu v Kozorohově ruce tak nevěřícně, jako by čekal, že se knížka v příštím okamžiku rozplyne ve vzduchu.
 „Vydechni si, Kouzelný jazyku,“ řekl mu Kozoroh. „Setři svůj vzácný hlas. Budeš na to mít spoustu času, protože já musím pryč a vrátím se teprve zítra v poledne. Odveďte ty tři do jejich nocležny!“ nařídil svým mužům. „Dejte jim pořádné jídlo a na noc několik přikrývek. Mortola ať mu dá přinést čaj, něco takového prý na chrapot a unavený hlas působí přímo zázračně. Nepřísahal jsi snad vždycky na čaj s medem, Darie?“ Tázavě se otočil ke svému předčitateli.
Ten jen přikývl a vrhl na Moa pohled plný soucitu.
 „Cože – do jaké nocležny? Mluvíte snad o díře, do které nás včera v noci strčil ten váš nožíř?“ Na Elinořině tváři naskákaly rudé skvrny; Meggie nedokázala uhodnout, jestli to je zděšením či rozhořčením. „To, co tady provádíte, je omezování osobní svobody! Ale houby, únos je to! Ano, únos. Víte, kolik let vězení se za to dává?“
 „Únos!“ Basta si nechával slovo rozplynout na jazyku. „To zní dobře. Vážně.“
Kozoroh se na něj usmál. Pak pohlédl na Elinor, jako by ji viděl poprvé. „Basto,“ řekl. „Je nám ta dáma tady k něčemu?“
 „K ničemu, o čem bych věděl,“ odpověděl Basta a usmál se jako chlapec, jemuž bylo právě dovoleno rozbít hračku. Elinor zbledla a chtěla o krok ucouvnout, ale Kohoutek jí zastoupil cestu a pevně ji chytl za lokty.
 „Co normálně děláváme se zbytečnými věcmi, Basto?“ zeptal se Kozoroh tiše.
Basta se stále ještě usmíval.
 „Přestaň s tím!“ osopil se na Kozoroha Mo. „Okamžitěji přestaň nahánět strach, nebo už nepřečtu ani slovo.“

Kozoroh se k němu se znuděným výrazem otočil zády. A Basta se usmíval.
Meggie viděla, jak si Elinor přitiskla ruku na třesoucí se rty. Rychle k ní přistoupila. „Není zbytečná. Vyzná se v knihách líp než kdokoliv jiný!“ vyhrkla a stiskla Elinor ruku.
Kozoroh se otočil a měřil si Meggii takovým pohledem, že se až otřásla; bylo to, jako by jí někdo přejel studenou rukou po zádech. Rasy měl Kozoroh světlé jako pavučina.
 „Elinor zná určitě víc příběhů s poklady než ten tvůj hloupý předčitatel!“ vykoktala. „Docela určitě.“
Elinor stiskla Meggiinu ruku tak pevně, že jí téměř rozmačkala prsty. Dlaň měla zpocenou. „Ano! Jistě, docela určitě!“ vyrazila ze sebe zastřeným hlasem. „Určitě ještě na pár připadnu.“
 „Tak, tak!“ podotkl Kozoroh a stáhl hezky vykrojené rty.
 
 „No, uvidíme.“ Pak dal svým mužům znamení a ti postrkovali Elinor, Meggii a Moa před sebou – kolem stolů, kolem Kozorohovy sochy a rudých sloupů, ven z těžkých dveří, které zasténaly, když je otevřeli.
Kostel vrhal stín na prostranství mezi domy. Vonělo to tu létem a slunce svítilo z bezmračného modrého nebe, jako by se nic nestalo.
 
 
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
CHMURNÉ VYHLÍDKY
 


 
Na chvíli spočinul hroznýš hlavou zlehka na
Mauglího rameni. „Chrabré srdce a zdvořilý jazyk,“
řekl. „S těmi to, človíčku, v džungli někam
přivedeš. Ale teď se odtud kliď i svými přáteli.
Jdi spát. Měsíc zapadá, a co se chystá, není pro tebe.“
 
Rudyard Kipling, Knihy džunglí,
překlad Aloys a Hana Skoumalovi
 


 
Dostali skutečně bohatě najíst. Kolem poledne jim jakási žena přinesla chléb a olivy, k večeři byly těstoviny, které voněly po čerstvém rozmarýnu. Nekonečně dlouhé hodiny to zkrátit nedokázalo, zrovna tak jako plné břicho nezahnalo strach z následujícího dne. Snad by to nedokázala ani ta nejlepší kniha, ale bylo zbytečné o tom uvažovat. Žádná tu nebyla, jen stěny bez oken a zamčené dveře. U stropu nicméně visela nová žárovka, takže nemuseli sedět ve tmě. Meggie se každou chvíli zadívala na škvíru pode dveřmi, aby viděla, jestli se už stmívá. Představovala si, jak se venku na sluníčku vyhřívají ještěrky, na prostranství před kostelem jich několik zahlédla. Je teď mezi nimi i ta smaragdově zelená, která vyběhla z mincí? Našla cestu ven? A co se stalo s tím chlapcem? Pokaždé, když zavřela oči, viděla Meggie jeho ohromený obličej.
Kladla si otázku, zda Moovi táhnou hlavou stejné myšlenky. Od chvíle, kdy je opět zavřeli, nepronesl téměř ani slovo. Vrhl se na slámu a otočil se tváří ke zdi. Elinor nebyla o nic hovornější. „Jak velkorysé!“ zamumlala pouze, když za nimi Kohoutek zavřel dveře na závoru. „Náš hostitel nám daroval dvě další hromádky plesnivé slámy.“ Pak se s nataženýma nohama posadila do jednoho rohu a zachmuřeně zírala nejprve na vlastní kolena a poté na špinavou stěnu.
 „Mo?“ zeptala se Meggie v jedné chvíli, když už to ticho prostě nemohla vydržet. „Co myslíš, že udělají s tím chlapcem? A co je to za přítele, kterého máš Kozorohovi vyčíst z té knihy?“
 „Nevím, Meggie,“ odpověděl, ale neotočil se.
Nechala ho tedy na pokoji, přichystala si lože ze slámy vedle jeho a loudala se podél chladných stěn. Třeba zajednou z nich sedí cizí chlapec? Přiložila ucho ke stěně. Nepronikal jí žádný zvuk. Kdosi vyškrábal do omítky své jméno: Ricardo Bentone, 19. 5. 96. Meggie obtáhla písmena prstem. O dvě dlaně dál bylo ještě jedno jméno a pak ještě jedno. Meggie se v duchu ptala, co se s nimi stalo, s Ricardem a Ugem a Bernardem. Možná bych sem měla taky vyrýt své jméno, pomyslela si, pro případ, že… Raději tu větu nedomyslela do konce.
Za ní se ozval povzdech – to se Elinor natáhla na slaměné lůžko. Když se k ní Meggie otočila, usmála se na ni a řekla: „Co bych teď dala za hřeben!“ A odhrnula si vlasy z čela. „Nikdy by mě nenapadlo, že se mi v takovéhle situaci bude stýskat zrovna po hřebenu, ale je to tak. Nemám už ani jednu sponku do vlasů. Musím vypadat jako čarodějnice nebo jako rýžák, který už zažil lepší dny.“
 „Ale, vždyť vypadáš docela dobře. Sponky jsi stejně pořád ztrácela,“ chlácholila ji Meggie. „Dokonce se mi zdá, že vypadáš mladší.“
 „Mladší? Hm. No, když to říkáš.“ Elinor přelétla pohledem svetr barvy myší šedi, který byl plný špíny, a na punčochách jí tekla hned tři oka. „Jak ses mě zastala tam v tom kostele,“ řekla a přetahovala si lem sukně přes kolena, „to bylo skutečně hezké. Nohy jsem měla jako z gumy, takový jsem měla strach. Vůbec nevím, co se to se mnou děje. Připadám si, jako bych byla někdo jiný, jako by ta stará dobrá Elinor odjela zase domů a mě tu nechala samotnou.“ Rty se jí roztřásly a Meggie si na okamžik myslela, že se teta rozpláče, ale ta stará Elinor tu zřejmě ještě byla.
 „Jasně, tohle je zkouška!“ pronesla. „V nouzi se holt ukáže, z jakého dřeva člověk je. Vždycky jsem si myslela, že jsem z dubu, ale jak to vypadá, bude to spíš hrušeň nebo nějaké jiné dřevo měkké jako máslo. To pak stačí, aby mi jeden mizera začal šermovat před nosem nožem a už létají třísky.“
A teď jí přece jen vyhrkly slzy, i když se je snažila statečně polykat. Zlostně si přejela rukou přes oči.
 „Mně se zdá, že se držíš dobře, Elinor.“ Mo stále ještě ležel tváří ke zdi. „Podle mě se obě držíte dobře. A já bych si nejradši vlastnoručně zakroutil krkem za to, že jsem vám tohle všechno nadrobil.“
 „Nesmysl, kdyby se tady mělo někomu zakroutit krkem, tak by to měl být leda Kozoroh,“ namítla Elinor. „A potom Basta… Bože, nikdy bych si nepomyslela, že si budu jednou s úplně nekonečným požitkem malovat smrt nějakého člověka. Ale jsem si jistá, že kdybych měla příležitost chytit tohohle Bastu za krk…“
Vtom si Elinor všimla Meggiina udiveného pohledu a provinile umlkla, ale Meggie jen pokrčila rameny.
 „Já jsem na tom stejně,“ zamumlala a francouzským klíčem začala vyrývat do zdi písmeno M. Klíč patřil do krabice s nářadím, která byla připevněná pod sedadlem Meggiina bicyklu. Je neskutečné, že ho má pořád ještě v kapse kalhot. Jako upomínku na jiný život.
Elinor si přejela prstem po dírách na punčoše, Mo se otočil na záda a zíral do stropu. „Je mi to tak líto, Meggie,“ prohlásil najednou. „Je mi tak líto, že jsem si nechal tu knihu vzít.“
Meggie vyryla do stěny velké E. „Ale, nic si z toho nedělej,“ řekla a o krok poodstoupila. Obě G v jejím jméně vypadala jako vykousnutá O. „Nejspíš bys ji… tedy maminku, už stejně nikdy nedokázal vyčíst ven.“
 „Ano, nejspíš,“ zamumlal Mo – a znovu zíral do stropu.
 „Nemůžeš za to, Mo,“ utěšovala ho Meggie. Hlavní je, že jsi se mnou! chtěla dodat. Hlavní je, že ti Basta nedrží na krku nůž. Maminka… no, skoro si na ni nepamatuju, vždyť ji znám jen z několika fotek.
Ale mlčela, protože věděla, že to všechno by Moa neutěšilo, naopak, nejspíš by ho to jen ještě víc rozlítostnilo. Meggie začala poprvé tušit, jak nesmírně postrádá její matku. A na jeden bláznivý okamžik ji přepadla žárlivost.
Vyryla do omítky I, to bylo snadné – a ruka s klíčem jí klesla.
Zvenku se blížily kroky.
Když se zastavily, Elinor si přitiskla ruku k ústům. Potom rozrazil dveře Basta. Za ním stála žena; Meggie poznala onu stařenu, kterou viděla v Kozorohově domě. Žena se s podmracenou tváří protáhla kolem Basty a postavila na podlahu šálek a termosku. „Jako bych toho neměla na práci už tak dost!“ zabručela, než opět vyšla. „Teď smíme tohle panstvo ještě i vykrmovat. Ať aspoň pracují, když už je tu musíte držet.“
 „To řekni Kozorohovi,“ odpověděl Basta pouze. Pak vytáhl nůž, usmál se na Elinor a otřel si čepel o kabát. Venku se stmívalo a jeho sněhobílá košile v nadcházejícím soumraku svítila.
 „Ať ti ten čaj chutná, Kouzelný jazyku,“ popřál a přitom se popásal pohledem na Elinořině tváři, v níž se zračil strach. „Mortola do něj přidala tolik medu, že ti první doušek nejspíš zalepí pusu, ale krk budeš mít zítra jako nový.“
 „Co jste udělali s tím chlapcem?“ zeptal se Mo.
 „Ale, myslím, že ten je hned vedle. Kohoutek ho zítra podrobí zkoušce ohněm, pak budeme vědět, jestli nám k něčemu bude.“
Mo se posadil. „Zkoušce ohněm?“ zeptal se. Hlas mu zněl trpce a výsměšně zároveň. „No, tu jsi ty asi absolvovat nemohl. Ty se bojíš i Prašprstových sirek.“
 „Dávej si pozor na jazyk!“ zasyčel Basta. „Ještě slovo a uříznu ti ho, i když je to taková vzácnost.“
 „Ne, neuřízneš,“ prohlásil Mo, vstal a pomalu si naléval kouřící čaj do šálku.
 „Možná ne.“ Basta ztišil hlas, jako by měl strach, že za dveřmi někdo poslouchá. „Ale tvoje dcerunka má taky jazýček, a ten není tak cenný jako ten tvůj.“
Mo po něm mrštil šálkem s vroucím čajem, ale Basta za sebou zavřel dveře tak rychle, že se o ně hrnek roztříštil. „Krásné sny přeju!“ zavolal zvenčí a zasunul závoru. „Dám ti přinést nový šálek. A zítra se zase uvidíme.“
Po jeho odchodu neřekl nikdo ani slovo. Dlouho, dlouho ne.
 „Mo, vyprávěj mi něco!“ šeptla nakonec Meggie.
 „Co chceš slyšet?“ zeptal se a objal ji paží kolem ramen.
 „Vyprávěj mi, jak jsem v Egyptě,“ zašeptala, Jak hledáme poklady a vzdorujeme písečným bouřím a štírům a všem těm strašlivým duchům, kteří se zvedají z hrobů a hlídají své poklady.“
 „Aha, tenhle příběh!“ řekl Mo. „Nevymyslel jsem si ho k tvým osmým narozeninám? Pokud si vzpomínám, je dost chmurný.“
 „Ano, strašně,“ přitakala Meggie. „Ale dopadne dobře. Všechno dobře dopadne, a my se vrátíme obtíženi poklady.“
 „Ten chci taky slyšet!“ pronesla Elinor roztřeseným hlasem. Možná ještě myslela na Bastův nůž.
A tak začal Mo vyprávět, bez šustění stránek, bez nekonečného bludiště písmenek.
 „Mo, při vyprávění přece ještě nikdy nic ven nevystoupilo, že?“ zeptala se poněkud znepokojeně Meggie.
 „Ne,“ odpověděl. „K tomu je nejspíš třeba trocha tiskařské černi a cizí hlava, která si ten příběh vymyslela.“ A pak vyprávěl dál a Meggie a Elinor naslouchaly, až je jeho hlas odnesl daleko, předaleko. A potom usnuly.
 
Všechny je vzbudil šramot. Kdosi něco kutil se zámkem dveří. Meggii se zdálo, že zaslechla tlumené zaklení.
 „Och ne!“ šeptla Elinor. Byla na nohou jako první. „Teď si mě odvedou! Ta stará je přesvědčila! Proč nás vykrmovat? Tebe možná,“ zakvílela s horečným pohledem na Moa, „ale mě, k čemu?“
 „Jdi tamhle ke zdi, Elinor,“ nařídil Mo a táhl za sebou Meggii. „Zůstaňte obě stranou ode dveří.“
Zámek povolil s tupým cvaknutím a kdosi otevřel dveře, jen na skulinu, jíž by se mohl protáhnout. Prašprst. Vrhl poslední znepokojený pohled ven, pak za sebou dveře opět zavřel a opřel se o ně zády.
 „Slyšel jsem, že už jsi to zase udělal, Kouzelný jazyku!“ pronesl dušeným hlasem. „Říkají, že ten ubohý chlapec ze sebe nevydal ještě ani hlásku. Nedivím se mu. Věř mi, je to ohavný pocit, ocitnout se najednou v nějakém jiném příběhu.“
 „Co tu chcete?“ osopila se na něj Elinor. Při pohledu na Prašprsta jí okamžitě zmizel z tváře strach.
 „Nech ho, Elinor!“ Moji odstrčil stranou a přistoupil k Prašprstovi. „Jak jsi na tom s rukama?“ zeptal se ho.
Prašprst pokrčil rameny. „Namazali mi to nějakou mastí, ale kůži mám pořád ještě rudou jako plameny, co ji olízly.“
 „Zeptej se ho, co tu hledá!“ sykla Elinor. „A jestli je tu jen kvůli tomu, aby nám pověděl, že nemůže za tu šlamastyku, ve které jsme se octli, tak mu prosím tě rovnou zakruť prolhaným krkem.“
Místo odpovědi jí Prašprst hodil svazek klíčů. „Co myslíte, proč jsem asi tady?“ utrhl se a zhasl světlo. „Nebylo jen tak ukrást Bastovi klíčky od auta a čekal bych spíš díky, ale dobře, to můžeme vyřídit později. Protože teď musíme co nejrychleji zmizet.“ Opatrně pootevřel dveře a naslouchal zvukům venku. „Nahoře na kostelní věži je strážný,“ zašeptal, „ale pozoruje kopce, ne vesnici. Psi jsou v kleci, ale jestli na ně přesto narazíme, tak mě mají naštěstí radši než Bastu.“
 „Proč bychom mu měli najednou důvěřovat?“ zašeptala Elinor. „Co když je za tím zase nějaká levota?“
 „Vezmete mě s sebou! To je všechno, co za tím je!“ osopil se na ni Prašprst. „Už tu nemám co pohledávat! Kozoroh mě podvedl. Ten kousíček naděje, který jsem ještě měl, nechal rozplynout v dýmu! Prašprstovi se to může udělat, myslí si, Prašprst je jenom pes, do kterého se může kopat a on za to nekousne, ale v tom se Kozoroh plete. Spálil tu knihu, takže já mu zase vyfouknu předčitatele, kterého jsem přivedl. A pokud jde o vás –,“ šťouchl popeleným prstem Elinor do prsou, „vy pojedete s námi, protože máte auto. Z téhle vesnice se pěšky neunikne, neuteče se Kozorohovým mužům a už vůbec ne hadům, kteří se plazí v kopcích. Ale já neumím řídit, takže…“
 „No ovšem, to se dalo čekat!“ Elinor téměř zapomněla ztišit hlas. „Chce jenom zachránit vlastní kůži. Proto nám pomáhá! Nemá vůbec špatné svědomí, kdepak – a proč taky?“
 „Mně je jedno, proč nám pomáhá, Elinor,“ přerušil ji netrpělivě Mo. „Hlavní je, že se odtud dostaneme. Ale vezmeme s sebou ještě někoho.“
 „Cože? Koho?“ Prašprst znepokojeně pohlédl na Moa.
 „Toho chlapce… Toho chlapce, jemuž jsem připravil stejný osud jako tobě,“ odpověděl Mo a protáhl se kolem Prašprsta ven. „Bašta říkal, že je hned vedle, a pro tvé obratné prsty není žádný zámek překážkou.“
 „Tyhle šikovné prsty jsem si dneska popálil!“ sykl Prašprst zlostně. „Ale jak chceš. To tvoje měkké srdce nás bude jednou stát krk.“
Když Prašprst zaťukal na dveře s číslem 5, ozvalo se za nimi tiché šramocení. „Vypadá to, jako by ho přece jen chtěli nechat naživu!“ zašeptal a začal si hrát se zámkem. „Kandidáty smrti zavírají do hrobky pod kostelem. Basta pokaždé zbledne jako moučný červ, když ho Kozoroh pošle dolů – totiž od té doby, co jsem si s ním zašpásoval a navykládal jsem mu, že v hrobce mezi kamennými rakvemi straší bílá paní.“ Při té vzpomínce se tiše zachichotal jako školák, jemuž se podařil zvlášť dobrý žert.
Meggie pohlédla ke kostelu. „Často někoho popraví?“ zeptala se tiše.
Prašprst pokrčil rameny. „Ne tak často jako dřív. Ale stává se to.“
 „Přestaň jí vykládat takovéhle historky!“ šeptl Mo. On ani Elinor nespustili z očí kostelní věž. Strážný seděl vysoko na zdi, hned vedle zvonu. Megii cítila závrať, už jen když pohlédla nahoru.
 „To nejsou žádné historky, Kouzelný jazyku, to je pravda! Copak ty už ji nepoznáš, když ji vidíš? Jasně, je to ošklivá holka. Člověk se jí nerad dívá do tváře.“ Prašprst odstoupil ode dveří a sklonil se. „No prosím, zámek je otevřený. Můžete toho kluka vyvést ven.“
 „Jdi dovnitř ty!“ zašeptal Mo Meggii. „Z tebe bude mít nejmenší strach.“
Za dveřmi byla tma jako v ranci, ale když Meggie překročila práh, zaslechla znovu šramot – jako by se kdesi ve slámě hýbalo nějaké zvíře.
Prašprst prostrčil dveřmi ruku a vtiskl Meggii do ruky baterku. Rozsvítila ji a paprsek světla dopadl přímo na chlapcův snědý obličej. Sláma, kterou mu sem hodili, byla ještě plesnivější než ta, na níž spala Meggie, ale chlapec vypadal, že tak jako tak nezamhouřil oko od doby, kdy ho Ploskonoska zavřel. Pažemi si objímal nohy, jako by to bylo to jediné, co mu může poskytnout oporu.
Možná čekal jen na to, až tenhle zlý sen skončí.
 „Pojď!“ šeptla Meggie a natáhla k němu ruku. „Chceme ti pomoct! Odvedeme tě!“
Nepohnul se. Pouze na ni zíral, oči zúžené nedůvěrou.
 „Meggie, pospěš si!“ zašeptal Mo ve dveřích.
Chlapec na něj pohlédl a ucouvl, až narazil zády na zeď. „Prosím!“ šeptala Meggie. „Musíš jít s námi! Tady tě čekají zlé věci!“
Stále na ni jen zíral. Pak se váhavě napřímil, ale přitom ji nespustil z očí. Byl větší než ona, skoro o dlaň.
A náhle vyskočil a zamířil k otevřeným dveřím. Odstrčil Meggii z cesty tak prudce, že dívka upadla, ale kolem Moa neprošel.
 „Hej, hej!“ řekl Mo chlácholivě. „Jen klid, ano? Opravdu ti chceme pomoct, ale ty musíš udělat, co ti řekneme, jasné?“
Chlapec na něj nepřátelsky zíral. „Jste všichni ďáblové!“ zašeptal. „Ďáblové nebo démoni!“ Znamenalo to, že jim rozuměl. Proč také ne? Pohádky Tisíce a jedné noci se vyprávějí ve všech jazycích světa.
Meggie vyskočila na nohy a ohmatávala si koleno. Určitě si ho na kamenné podlaze rozbila do krve. „Jestli chceš vidět pár ďáblů, stačí, abys tu zůstal!“ zamumlala a protlačila se kolem chlapce. Jak ten před ní ucukl! Jako by byla čarodějnice!
Mo k sobě chlapce přitáhl. „Vidíš toho strážného tam nahoře?“ zašeptal a ukázal ke kostelní věži. „Jestli nás zpozoruje, zabije nás.“
Chlapec vzhlédl ke strážnému.
Prašprst k němu přistoupil. „Tak pojďte už!“ sykl. „Když nechce jít s námi, zůstane zkrátka tady. A vy ostatní si zujte boty,“ dodal s pohledem na chlapcovy holé nohy. „Jinak naděláte větší rámus než stádo koz.“
Elinor cosi zavrčela, ale poslechla, a chlapec šel za nimi, i když váhavě. Prašprst spěchal v čele, jako by chtěl uniknout vlastnímu stínu. Meggie neustále klopýtala, tak příkře se svažovala ulička, která je vedla dolů. Elinor si na hrbolatém dláždění co chvíli narazila prsty na nohou a pokaždé ze sebe vydala tiché zaklení. Mezi domy stojícími těsně u sebe byla tma. Spojovaly je klenuté zděné oblouky, které jako by bránily domům ve zborcení. Zrezivělé lampy vrhaly přízračné stíny a Meggie sebou trhla pokaždé, když z nějakého vchodu vyběhla kočka.
Ale Kozorohova vesnice spala. Jen jednou prošli kolem strážného, který se opíral o zeď v úzké postranní uličce a kouřil. Kdesi na střechách se rvali dva kocouři a strážný se otočil a sehnul se pro kámen, který by po nich mohl hodit.
Téhle chvilky využil Prašprst. Meggie uznala, že to byl dobrý nápad, když je přiměl zout si boty. Bez jediného zvuku se proplížili kolem strážného. Ten k nim byl pořád otočený zády, ale Meggie se odvážila poprvé nadechnout, až když zabočili za nejbližší roh. Znovu ji udeřily do očí prázdné domy, všechna ta mrtvá okna a zpola ztrouchnivělé dveře. Co ty domy zničilo? Utekli snad jejich obyvatelé před Kozorohem, nebo byla vesnice opuštěná, ještě než se tu se svými muži uhnízdil? Nevyprávěl Prašprst něco takového?
Prašprst se teď zastavil, varovně zdvihl ruku a přiložil si prst ke rtům. Došli na okraj vesnice. Před nimi bylo už jen parkoviště. Popraskaný asfalt ozařovaly dvě svítilny, vlevo se zvedal vysoký plot z pletiva.
 „Za plotem je plácek, kde Kozoroh pořádá oslavy!“ zašeptal Prašprst. „Dřív tu mládež z vesnice nejspíš hrávala fotbal, ale teď se tu konají Kozorohovy ďábelské slavnosti: oheň, korala, pár výstřelů do vzduchu, pár silvestrovských světlic, načerněné tváře – a divadýlko pro okolí je na světě.“
Znovu vklouzli do bot a pak následovali Prašprsta na parkoviště. Meggie znovu a znovu pokukovala po drátěném plotu. Ďábelské slavnosti. Zdálo se jí, že vidí oheň, načerněné tváře.
 „No tak pojď už, Meggie!“ šeptl Mo a táhl ji za sebou. Kdesi v temnotě se ozývalo zurčení vody a Meggie si vzpomněla na most, přes nějž jeli na cestě sem. Co když tam tentokrát bude strážný?
Na parkovišti stálo několik aut a trochu stranou od ostatních i Elinořin kombík. Za nimi se nad střechami tyčila věž kostela a nic už je nechránilo před očima strážného. Meggie ho na tu dálku nemohla rozeznat, ale určitě tam ještě seděl. Shora museli vypadat jako černí brouci, kteří lezou po desce stolu. Jestlipak má strážný dalekohled?
 „Tak už dělej, Elinor!“ šeptl Mo; zdálo se mu, že jí trvá malou věčnost, než otevřela dveře auta.
 „Jo, jo!“ zavrčela. „Nemám prostě tak hbité ruce jako náš přítel se zaprášenými prsty.“
Mo položil Meggii paži kolem ramen a znepokojeně se rozhlížel, ale kromě několika toulavých koček nebylo nikde živáčka, ani na prostranství, ani mezi domy, a Mo postrčil Meggii na zadní sedadlo.
Chlapec chvilku váhal, prohlížel si auto jako cizokrajné zvíře, u nějž si ještě není jistý, jestli je dobrosrdečné nebo zda jej zhltne, ale nakonec rovněž nastoupil.
Meggie na něj vrhla nepříliš přátelský pohled a odtáhla se od něj co nejdál. Pořád ještě ji bolelo koleno.
 „Kde je polykač sirek?“ zašeptala Elinor. „Sakra, netvrďte mi, že ten chlap už zase zmizel.“
Meggie objevila Prašprsta první. Plížil se po parkovišti kolem ostatních aut.
Elinor sevřela volant, jako by mohla jen obtížně odolat pokušení vyjet bez Prašprsta. „Co má ten chlap teď zase za lubem?“
Nikdo z nich na to neznal odpověď. Prašprst zůstával mučivě dlouhou dobu pryč, a když se vrátil, zaklapl nůž.
 „Kde jste byl?“ osopila se na něj Elinor, když se vmáčkl na zadní sedadlo vedle chlapce. „Neříkal jste, že máme naspěch? A co jste prováděl s tím nožem? Snad jste někoho nepodřízl?“
 „Jmenuju se snad Basta?“ odpověděl Prašprst podrážděně a rovnal si nohy za sedadlem řidiče. „Rozřízl jsem jim pneumatiky, to je všechno. Pro jistotu.“ Nůž držel dosud v ruce.
Meggie si ho znepokojeně prohlížela. „To je Bastův nůž,“ konstatovala.
Prašprst se ušklíbl a zastrkoval nůž zpátky do kapsy kalhot. „Teď už ne. Byl bych mu moc rád ukradl i ten jeho pošetilý amulet, ale on ho nosí na krku i v noci, a tak mi to připadalo přece jenom dost nebezpečné.“
Kdesi se rozštěkal pes. Mo stočil okénko a znepokojeně vystrčil hlavu ven.
 „Věřte nebo nevěřte, ale tenhle pekelný randál dělají ropuchy,“ vysvětlovala Elinor. Jenže hlasitý zvuk, který Meggie náhle ve tmě zaslechla, nebyl hlas ropuchy, a když vylekaně vyhlédla zadním okénkem, vystoupil z jednoho ze zaparkovaných aut – špinavě bílé dodávky – jakýsi člověk, který zíval na celé kolo a rozhlížel se; Meggie v něm poznala jednoho z Kozorohových mužů, co byli v kostele.
Když Elinor nastartovala motor, muž si strhl z ramene pušku a klopýtal k jejich autu. Meggii ho bylo na okamžik skoro téměř líto, jak zaraženě a rozespale vypadal. Co by udělal Kozoroh se strážným, který spal, místo aby dával pozor? Ale pak si ten chlapík přiložil pušku k rameni a vystřelil. Meggie zatáhla hlavu hluboko za opěradlo zadního sedadla a Elinor přidala plyn. „Zatraceně!“ vykřikla na Prašprsta. „To jste toho chlapa neviděl, když jste se plížil mezi těmi auty?“
 „Ne, neviděl!“ houkl Prašprst. „A teď jeďte! Ne touhle cestou! K silnici vede ta vpředu!“
Elinor prudce otočila volantem. Vedle Meggie se choulil chlapec. Při každém výstřelu pevně zavřel oči a přitiskl si ruce na uši. Existovaly v jeho příběhu zbraně? Nejspíš ne, nejspíš zrovna tak málo jako auta. On a Meggie do sebe naráželi hlavami, tak prudce nadskakoval Elinořin vůz při sjíždění po kamenité cestě. Když cesta konečně vyústila na silnici, nebylo to o mnoho lepší.
 „Tohle není ta silnice, po které jsme přijeli!“ vykřikla Elinor. Kozorohova vesnice nad nimi visela jako pevnost. Zdálo se, že se domy prostě nezmenšují.
 „Ale ano, je to ta samá! Plete vás, že jsme na Bastu při příjezdu narazili už o kus výš!“ Prašprst jednou rukou sevřel sedadlo a druhou si přidržoval batoh. Z něj se ozývalo zuřivé vrčení a hoch vrhl na batoh vyděšený pohled.
Meggii se zdálo, že poznává místo, kde se setkali s Bastou, kopec, z nějž poprvé uviděli vesnici. Pak domy náhle zmizely, pohlcené nocí, jako by Kozorohova vesnice nikdy neexistovala.
Na mostě nestála žádná stráž, nikdo nehlídal ani u rezavého zátarasu, který blokoval silnici ke vsi. Meggie se pořád ohlížela dozadu… Je to pryč, myslela si. Je to opravdu pryč.
Noc byla jasná. Meggie ještě nikdy neviděla tolik hvězd. Nebe se klenulo nad černými kopci jako látka vyšívaná drobnými perličkami. Zdálo se, že celý svět teď tvoří jenom kopce, prohnuté kočičí hřbety před tváří noci, bez lidí, bez domů. Beze strachu.
Mo se otočil a shrnul Meggii vlasy z čela. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.
Přikývla a zavřela oči. Najednou chtěla jenom spát… kdyby ji nerušilo její bušící srdce.
 „To je sen!“ zamumlal kdosi vedle ní monotónně. „Nic než sen. Co jinak?“
Meggie se otočila. Chlapec na ni nepohlédl. „To musí být sen!“ opakoval a přikyvoval při tom tak horlivě, jako by chtěl sám sobě dodat odvahu. „Všechno vypadá falešně, záhadně, úplně bláznivě, zrovna jako ve snech.“ Pokývl hlavou ven. „A teď ještě ke všemu letíme. Nebo kolem nás letí noc. Nebo ať je to co chce.“
Meggie měla chuť se zasmát. „To není sen,“ chtěla říci, ale byla prostě příliš unavená na to, aby všechny ty složité události vysvětlovala. Pohlédla na Prašprsta. Ten přejížděl dlaní po látce svého batohu, nejspíš se tak pokoušel uklidnit kunu. „Nedívej se na mě takhle!“ zamračil se, když zpozoroval Meggiin pohled. „Já mu to vysvětlovat nebudu. To musí udělat tvůj otec. On je koneckonců odpovědný za jeho zlý sen.“
Mo se otočil k chlapci, špatné svědomí měl přímo napsáno na čele. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se. „Tvoje jméno nebylo v té…“ Zarazil se.
Chlapec na něj nedůvěřivě pohlédl, pak sklonil hlavu. „Farid,“ odpověděl bezbarvým hlasem. „Jmenuju se Farid, ale myslím, že nosí neštěstí, když člověk mluví ve snu. Pak se nenajde cesta zpátky.“ A vzápětí sevřel rty, zíral přímo před sebe, jako by se chtěl vyhnout pohledu na kohokoli, a mlčel. Měl ve svém příběhu rodiče? Meggie si nemohla vzpomenout. Mluvilo se tam jen o nějakém chlapci, chlapci beze jména, který sloužil bandě loupežníků.
 „Je to sen!“ zašeptal znovu. „Jenom sen. Vyjde slunce a všechno zmizí. Ano.“
Mo si ho prohlížel, nešťastně a bezradně, jako někdo, kdo se dotkl ptáčete a teď musí přihlížet, jak ptačí rodiče mládě kvůli lidskému pachu zapudili. Chudák Mo, pomyslela si Meggie. Chudák Farid. Ale hlavou jí vrtalo ještě něco jiného, a styděla se za to. Napadlo ji to v okamžiku, kdy v Kozorohově kostele vylezla ze zlatých mincí ještěrka. „Chtěla bych to taky umět,“ ozývalo se v ní od té doby šeptem, úplně tiše, ale neustále. Přání se uhnízdilo v jejím srdci jako kukačka, roztahovalo se a čepýřilo, byť by se ho snažila zahnat sebevíc.
 „Chtěla bych to taky umět,“ znělo jí v hlavě. „Chtěla bych je umět vylákat ven, moci si na ně sáhnout – na všechny ty postavy, všechny ty nádherné postavy, chci, aby vyklouzly ze stránek a seděly vedle mě. Aby se na mě usmívaly, chci, chci, chci.“
Venku byla ještě taková tma, jako by ráno neexistovalo.
 „Pojedu bez zastávky!“ oznámila Elinor. „Pojedu, dokud nebudeme zase stát před mým domem!“
 Vtom se daleko za nimi objevily reflektory jako prsty šátrající nocí.
 
KAPITOLA DVACÁTÁ
HADI A TRNY
 


 
Borriblové se otočili – a tam, právě na začátku
mostu, uviděli kruh pronikavého bílého světla,
které se lámalo na spodku tmavého nebe. Byly to
reflektory auta, které zaujalo pozici na severní
straně mostu. Té straně, kterou uprchlíci opustili
teprve před několika minutami.
 
Michael de Larrabeiti, Borriblové 2 – V bludišti
Wendelů
 


 
Reflektory se blížily, i když Elinor šlapala na plyn čím dál zuřivěji.
 „Třeba je to jen… prostě nějaké auto!“ nadhodila Meggie, ale sama věděla, že to je víc než nepravděpodobné. U hrbolaté silnice poseté výmoly, po níž už jeli téměř hodinu, stála jen jediná vesnice – Kozorohova. A ti za nimi mohli být jedině odtud.
 „Co teď?“ zvolala Elinor. Rozrušením přestala zvládat řízení a auto začalo tancovat, „nedám se už znovu zavřít do té díry! Ne. Ne. Ne.“ Při každém ‚ne‘ udeřila dlaní do volantu. „Neříkal jste, že jste jim rozřezal pneumatiky?“ osopila se na Prašprsta.
 „Samozřejmě!“ odpověděl zuřivě. „Nejspíš se pro takový případ pojistili, nebo jste ještě nikdy neslyšela o rezervách? Přidejte plyn! Brzy už musíme dojet do nějaké vsi. Už to nemůže být daleko. Jestli to zvládneme až tam…“
 „Jestli, jasně, jestli!“ zvolala Elinor a ťukla prstem na ukazatel hladiny benzinu. „Benzin nám vystačí nejvýš na deset, možná dvacet kilometrů.“
Ale tak daleko ani nedojeli. V jedné ostré zatáčce praskla přední pneumatika. Než vůz začal klouzat ze silnice, Elinor ještě stačila strhnout volant. Meggie vykřikla a přitiskla si ruce na tvář. Najeden strašlivý okamžik si myslela, že se zřítí ze strmého srázu, který se ztrácel ve tmě vlevo od silnice, kombík však sklouzl doprava, blatníky chvíli drhnul o zídku z kamenů vysokou jen asi ke kolenům, která lemovala druhou stranu silnice, naposledy vzdechl a zůstal stát, pod převislými větvemi dubu kamenného, který se nakláněl nad silnicí, jako by se chtěl svými větvemi dotknout asfaltu.
 „Ach, krucinál, krucinál fagot!“ klela Elinor a uvolňovala si pás. „Jste všichni celí?“
 „Už vím, proč jsem nikdy nedůvěřoval autům!“ zamumlal Prašprst a otevřel dveře na své straně.
Meggie seděla a třásla se po celém těle. Mo ji vytáhl z auta a vrhl na ni starostlivý pohled. „Všechno v pořádku?“
Meggie přikývla.
Farid se vysoukal z auta Prašprstovou stranou. Jestlipak ještě věřil, že se mu všechno jenom zdá?
Prašprst stál na silnici s batohem přes rameno a naslouchal. Z dálky pronikal nocí zvuk motoru.
 „To auto musí ze silnice!“ nařídil.
 „Co?“ Elinor na něj ohromeně zírala.
 „Musíme ho sešoupnout dolů ze srázu.“
 „Moje auto?“ Elinor téměř křičela.
 „Má pravdu, Elinor,“ vložil se do jejich dohadování Mo. „Možná je tak dokážeme setřást. Když shodíme auto ze svahu, třeba si ho pak v té tmě ani nevšimnou. A kdyby přece, budou si myslet, že jsme sjeli ze silnice. A my se zatím vyšplháme dál nahoru do svahu a prozatím se schováme mezi stromy.“
Elinor vrhla pochybovačný pohled vzhůru. „Ale to je moc strmé! A co ti hadi?“
 „Basta už má určitě nový nůž,“ podotkl Prašprst.
Elinor ho obdařila podmračeným pohledem, pak mlčky obešla auto a otevřela kufr. „Kde jsou naše zavazadla?“ zeptala se.
Prašprst ji pobaveně pozoroval. „Nejspíš je Basta rozdělil mezi Kozorohovy děvečky. Rád si získává jejich náklonnost.“
Elinor na něj pohlédla, jako by mu nevěřila jediné slovo. Pak kufr zabouchla, opřela se pažemi o vůz a začala tlačit.
Ale nedokázali to, ať se snažili sebevíc. Kombík se sice posunul ze silnice, ale po svahu nesjel ani dva metry. Pak se zastavil, předek chycený v houštině, a už se nepohnul. Jim však už doléhal k uším hrozivě hlasitě hluk motoru – zvuk, který zněl v liduprázdné pustině podivně cize. Celí propocení vylezli na silnici – Prašprst předtím uštědřil tvrdohlavému autu několik kopanců – přelezli zeď, která vypadala, jako by každý kámen v ní byl přes tisíc let starý, a probojovávali se vzhůru do svahu. Mo za sebou táhl Meggii, Prašprst pomáhal Faridovi. Elinor měla dost starostí sama se sebou. Celý svah byl samá zídka – jak se lidé pracně pokoušeli vyvzdorovat na skoupé zemi políčka a zahrádky pro pár olivovníků či keřů révy, pro vše, co na této půdě neslo plody. Ale stromy dávno zdivočely a půda byla posetá ovocem, které už nikdo nesklízel, protože lidé dávno odešli, aby si jinde našli méně tvrdý život.
 „Skrčte se!“ zasupěl Prašprst a strhl Farida za rozpadlou zídku. „Už jsou tady!“
Mo vtáhl Meggii za nejbližší strom. Trnité křoví, které rostlo mezi uzlovitými kořeny, bylo dostatečně vysoké na to, aby je skrylo.
 „A co hadi?“ pípla Elinor, která klopýtala za nimi.
 „Těm je teď moc zima!“ šeptl Prašprst ze svého úkrytu. „Copak jste se z těch svých chytrých knížek vůbec nic nedověděla?“
Elinor už měla odpověď na jazyku, Mo jí však přitiskl ruku na ústa. Pod svahem se vynořilo auto. Byl to nákladní vůz, z nějž předtím vylezl rozespalý strážný. Auto bez zpomalení projelo kolem místa, na nějž sešoupli po svahu Elinořin kombík, a zmizelo za nejbližší zatáčkou. Meggie si oddechla a chystala se vysoukat hlavu z trní, ale Mo ji přitáhl zpátky. „Ještě ne!“ zašeptal a naslouchal.
Noc byla tak tichá, jak to Meggie ještě nikdy nezažila. Jako by bylo slyšet dýchat stromy, trávu a samotnou noc.
Uviděli, jak se reflektory náklaďáku objevily na druhé straně dalšího kopce: dva prsty světla ve tmě, které šátraly po neviditelné silnici. A najednou se zastavily.
 „Otáčejí!“ vydechla Elinor. „Och můj Bože. Co teď?“
Chtěla se napřímit, ale Moji pevně držel. „Zbláznila ses?“ zašeptal. „Teď je pozdě šplhat dál. Všimli by si nás.“
Mo měl pravdu. Náklaďák se rychle vracel. Meggie viděla, jak zastavil jen pár metrů od místa, na němž sešoupli Elinořino auto. Slyšela, jak se dveře vozu rozlétly, a viděla vystupovat dva muže. Oba se k nim obrátili zády, ale když se jeden z nich otočil, zdálo se jí, že poznává Bastův obličej, i když v noci nebyl téměř ničím více než světlou skvrnou.
 „To je jejich auto!“ prohlásil druhý muž, asi Ploskonoska. Velký a rozložitý byl dost.
 „Koukni se, jestli jsou uvnitř.“ Ano, byl to Basta. Meggie by poznala jeho hlas mezi tisícem jiných.
Ploskonoska slézal ze svahu tápavě jako medvěd. Meggie ho slyšela klít, nadávat na trní, na ostny, na tmu a na tu zatracenou sebranku, kvůli které musí klopýtat nocí. Basta zůstal stát na silnici. Zapálil si cigaretu a plamínek zapalovače mu vykreslil v obličeji ostré stíny. Kouř bíle tančil k nim vzhůru, až se Meggii zdálo, že ho cítí.
 „Nejsou tady!“ zvolal Ploskonoska. „Museli jít dál pěšky. Ksakru, myslíš, že musíme za nimi?“
Basta přistoupil k okraji silnice a pohlédl dolů. Pak se otočil a pozoroval sráz, na němž se Meggie s bušícím srdcem krčila na bobku vedle Moa. „Moc daleko být nemůžou,“ řekl. „Ale v té tmě bude těžké najít jejich stopu.“
 „Přesně tak!“ Ploskonoska supěl, když se znovu vynořil na silnici. „Koneckonců nejsme žádní zatracení indiáni, je to tak?“
Basta neodpověděl, jen stál, naslouchal a potahoval z cigarety. Pak Ploskonoskovi cosi pošeptal. Meggii se téměř zastavilo srdce.
Ploskonoska se neklidně rozhlédl. „Ne, radši si dojdem pro psy!“ zaslechla ho říkat Meggie. „I kdyby se schovali někde tady, odkud máme vědět, jestli šli nahoru nebo dolů?“
Basta vrhl pohled na stromy, podíval se na silnici a zašlápl cigaretu. Pak se vrátil k vozu a přinesl dvě pušky. „Zkusíme to nejdřív dole,“ oznámil a hodil Ploskonoskovi jednu z pušek. „Ta tlustá baba určitě radši leze z kopce dolů.“ Bez dalšího slova zmizel ve tmě. Ploskonoska vrhl toužebný pohled na dodávku – a dusal s bručením za Bastou.
Oba ještě snad ani nebyli z dohledu a Prašprst už se napřímil, nehlučně jako stín, a ukázal vzhůru do svahu. Když šli za ním, bušilo Meggii srdce až v krku. Přebíhali od stromu ke stromu, od keře ke keři, přitom se neustále ohlíželi dozadu. Pokaždé, když někomu praskla pod nohama větvička, Meggie sebou leknutím trhla, ale naštěstí dělali hluk i Basta a Ploskonoska, když slézali křovím ze svahu.
 


 
Po chvíli už silnici neviděli. Přesto je však neopouštěl strach, že se Basta otočil a šplhá za nimi do svahu. I kdyby se však zastavovali a naslouchali sebečastěji, slyšeli pouze svůj vlastní dech.
 „Brzy zjistí, že si vybrali špatný směr!“ zašeptal po chvíli Prašprst. „A pak přivedou psy. Máme štěstí, že je nevzali s sebou rovnou. Basta o nich nemá velké mínění – a v tom má pravdu, často jsem je krmíval sýrem, tím se psí čenichy otupí. Ale i tak, jednou je přivedou, protože ani Basta se ke Kozorohovi nevrací rád se špatnou zprávou.“
 „Tak zkrátka musíme jít ještě rychleji!“ konstatoval Mo. „A kam?“ Elinor lapala po dechu už teď. Prašprst se ohlédl. Meggie se v duchu ptala, proč. Její oči nedokázaly rozpoznat prakticky nic, taková byla tma. „Musíme se držet jižně,“ oznámil Prašprst, „směr pobřeží. Musíme mezi lidi, jen to nás může zachránit. Tam dole jsou noci světlé a nikdo nevěří v ďábla.“
Farid stál vedle Meggie. Díval se do noci tak usilovně, jako by mohl pohledem přivolat ráno nebo v té temnotě objevit lidi, o nichž mluvil Prašprst, ale nebylo vidět ani světýlko, kromě rojů hvězd, které studeně a vzdáleně blikaly na nebi. Meggii na okamžik připadaly jako zrádné oči a zdálo se jí, že je slyší šeptat: „Koukni se, Basto, jdou tamhle dole. Tak pojď, chyť si je!“
Klopýtah dál, těsně u sebe, aby se nikdo neztratil. Prašprst vytáhl z batohu Gwina, dal ho na řetěz a teprve pak ho pustil. Kuně se to zjevně nelíbilo. Prašprst ji musel neustále vytahovat z křoví, pryč od těch nadějných pachů, které zůstávaly skryté lidským nosům. Nespokojeně prskala a kašlala, kousala do řetězu a škubala za něj.
 „Ksakru, ještě o tu malou potvoru zakopnu!“ vztekala se Elinor. „Nemůže brát trochu větší ohled na moje bolavé nohy? Jedno je jisté: jakmile se zase dostaneme mezi lidi, ubytuju se v tom nejlepším hotelovém pokoji, jaký se dá penězi zaplatit, a uložím si nohy na velký, měkký polštář.“
 „Ty máš ještě peníze?“ Moův hlas zněl nevěřícně. „Mně rovnou všechno sebrali.“
 „Á, peněženku mi Bašta taky hned zabavil,“ odpověděla Elinor. „Jenže já jsem opatrná ženská. Kreditku mám na bezpečném místě.“
 „Je vůbec nějaké místo, které je před Baštou jisté?“ Prašprst stáhl Gwina z kmene stromu.
 „Samozřejmě,“ odpověděla Elinor. „Žádný chlap se zrovna nehrne do prohledávání tlustých starých ženských. To může být výhoda. Za některé své nejcennější knihy vděčím tomuhle.“ Náhle se odmlčela a odkašlala si, když jí pohled padl na Meggii. Meggie však dělala, jako by poslední Elinořinu větu neslyšela nebo alespoň nepochopila, o čem mluví.
 „Tak strašně tlustá zase nejsi!“ namítla. „A stará, to je tedy dost přehnané.“ Jak strašněji bolely nohy!
 „Och, tisíceré díky, zlatíčko!“ odpověděla Elinor. „Myslím, že si tě od tvého otce koupím, abys mi takovéhle milé věci říkala třikrát denně. Kolik za ni chceš, Mo?“
 „To si musím rozmyslet,“ odpověděl Mo. „Co bys říkala třem tabulkám čokolády na den?“
Takhle si – víceméně šeptem – povídali a přitom se prodírali trnitým kožichem kopců. Bylo nepodstatné, o čem mluví, protože všechna šeptaná slova sloužila pouze jedinému účelu: měla zahnat strach a únavu, kterou jim těžkly údy. Šli dál a dál – a doufali, že Prašprst ví, kam je vede. Meggie se po celou dobu držela těsně za Moem. Jeho záda skýtala alespoň jakous takous ochranu před trnitými větvemi, které se jí neustále zachytávaly o šaty a drásaly jí obličej jako zlomyslná zvířata, která číhají ve tmě s nabroušenými pařáty ostrými jako jehly.
Zanedlouho narazili na stezku; lemovaly ji prázdné nábojnice odhozené lovci, kteří do ticha kopců vnesli smrt. Na ušlapané zemi byla chůze snazší, i když Meggie už únavou téměř nemohla zvednout nohy. Když Moovi už podruhé zakopla o paty omámená spánkem, naložil si ji na záda a nesl ji, jak to často dělával dříve, když ještě nedokázala udržet krok s jeho dlouhýma nohama. „Bleška,“ říkával jí tenkrát, „Peříčková holčička“ nebo „Zvoněnka Zvonivá“, podle víly z Petra Pana. Tak ji někdy tituloval dodnes.
Meggie si unaveně opřela tvář o jeho rameno a snažila se myslet na Petera Pana místo na hady nebo muže s noži. Ale tentokrát byl její vlastní příběh příliš silný na to, aby se dal zahnat nějakým vymyšleným.
Farid už dlouho nic neřekl. Většinu času klopýtal za Prašprstem. Zdálo se, že našel zalíbení v Gwinovi – pokaždé, když se kuna s řetězem kdesi zamotala, Farid k ní přispěchal, aby ji vysvobodil, i když na něj Gwin za to syčel a chňapal mu po prstech. Jednou zaryl chlapci zoubky tak hluboko do palce, že prst začal krvácet.
 „No, pořád ještě si myslíš, že je to sen?“ zeptal se Prašprst výsměšně, když si Farid utíral krev.
Chlapec neodpověděl, jen pozoroval svůj krvácející palec. Pak si krev vysál a vyplivl ji. „A co by to mělo jinak být?“ zeptal se.
Prašprst pohlédl na Moa, ale ten se zdál tak zahloubaný v myšlenkách, že jeho pohled vůbec nezpozoroval. „Jak by se ti líbilo tohle: prostě nový příběh?“ zeptal se Prašprst.
Farid se rozesmál. „Nový příběh. To se mi líbí. Příběhy jsem míval vždycky rád.“
 „Ano? A jak se ti líbí tenhle?“
 „Trochu moc trnů, a rozednít už by se pomalu taky mohlo, ale pořád ještě nemusím pracovat. To je přece něco.“ Meggie se pousmála.
V dálce zapípal pták. Gwin se zastavil, zdvihl čenich a větřil. Noc patří loupežníkům. Patřila jim vždycky, ale v domě, pod ochranou světla a pevných zdí, se na to lehce zapomíná. Noc chrání lovce, usnadňuje jim připlížit se ke kořisti – a ji samu poráží slepotou. Meggii napadla slova z jedné knížky, kterou měla ráda: …neboť hodiny noci jsou hodinami moci pro tesák, pařát a pracku.
Opřela si tvář o Moovo rameno. Nejspíš bych teď měla jít zase sama, pomyslela si, nese mě už strašně dlouho. Ale pak na jeho zádech usnula.
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Tento les, dnes tak tichý, se jistě rozléhal jejich
výkřiky – a div se mi nezdálo, že je doopravdy
slyším.
 
Robert L. Stevenson, Poklad na ostrově
překlad Hana Snajdrová
 


 
Meggii vzbudilo, že se Mo zastavil. Cesta je dovedla téměř na hřeben kopce. Byla pořád ještě tma, ale noc bledla a v dálce už zvedala šat pro nové ráno.
 „Musíme si odpočinout, Prašprste,“ zaslechla Meggie říkat Moa. „Ten hoch už jen vrávorá, Elinořiny nohy určitě potřebují taky trochu klidu a tohle místo není podle mě nejhorší.“
 „Jaké nohy?“ zeptala se Elinor a se sténáním klesla na zem. „To myslíš ty bolavé hroudy na konci těla?“
 „Přesně ty,“ přitakal Mo a znovu ji vytahoval na nohy. „Ale pár kroků musíme ještě zvládnout. Odpočineme si na druhé straně.“ Dobrých padesát metrů vlevo od nich, úplně nahoře na kopci, se mezi olivovníky krčil dům – pokud se té stavbě dalo říkat dům. Než k němu vystoupili, Meggie sklouzla Moovi ze zad. Zdi vypadaly, jako by kdosi ve spěchu na sebe navrstvil pár kamenů, střecha byla zborcená a tam, kde byly předtím zavěšeny dveře, zívala černá díra.
Kdy se Mo protahoval otvorem, musel se hluboko sehnout. Podlahu pokrývaly rozlámané šindele, v jednom rohu se válel prázdný pytel, hliněné střepy z nějakého talíře nebo mísy a několik čistě ohlodaných kostí.
Mo si povzdechl. „Není to moc útulné místo, Meggie,“ oznámil. „Ale představ si, že by ses octla v úkrytu chlapců ze Ztracených v divočině nebo…“
 „…v sudu Huckleberryho Finna.“ Meggie se rozhlédla. „Myslím, že budu přece jen radši spát venku.“
Elinor vešla. Bylo jasné, že ani jí se příbytek nijak zvlášť nezamlouvá.
Mo Meggii políbil a zamířil zpátky ke dveřím. „Věř mi, uvnitř je to bezpečnější!“ řekl.
Meggie se po něm znepokojeně ohlédla. „Kam jdeš? Vždyť ty musíš taky spát.“
 „Ale co, já nejsem unavený.“ Jeho tvář prozrazovala, že lže. „Teď spi, ano?“ Pak zmizel venku.
Elinor nohou odsunula rozlámané šindele. „Pojď!“ přikázala, svlékla si svetr a rozprostřela ho na podlaze. „Zkusíme si to tady spolu udělat pohodlné. Tvůj otec měl pravdu, budeme si prostě představovat, že jsme někde úplně jinde. Proč jen jsou dobrodružství o tolik zábavnější, když o nich člověk jenom čte?“ zamumlala a natáhla se na podlahu.
Meggie se váhavě uložila vedle ní. „Aspoň neprší,“ konstatovala Elinor s pohledem na zborcenou střechu. „A máme nad sebou hvězdy, i když jsou už dost bledé. Třeba bych měla doma taky dát do střechy udělat pár děr.“ Netrpělivým pokývnutím Meggii vyzvala, aby si položila hlavu na její paži. „Aby ti ve spánku nenalezli do uší pavouci,“ řekla a zavřela oči. „Hergot,“ zaslechla ji Meggie ještě zamumlat. „Myslím, že si musím koupit nové nohy, tyhle se už nedají zachránit.“ Pak usnula.
Meggie však ležela se široce otevřenýma očima a naslouchala zvukům zvenčí. Slyšela, jak se Mo tiše baví s Prašprstem, o čem, tomu nerozuměla. Jednou se jí zdálo, že zaslechla Bastovo jméno. Chlapec zůstal rovněž venku, ale jeho hlas se neozval.
Elinor začala po několika minutách chrápat. Meggie ale spát nemohla, ať se snažila, jak se snažila, a tak nakonec tiše vstala a odplížila se zase ven. Mo byl vzhůru. Seděl zády opřený o strom a díval se, jak nad okolními kopci zahání ráno noc. Pár kroků od Moa seděl Prašprst. Jen krátce zdvihl hlavu, když Meggie vyšla z chýše. Jestlipak myslel na víly a skřítky? Farid ležel u něj, stočený jako pes, a Gwin mu dřepěl u nohou a cosi požíral. Meggie rychle odvrátila hlavu.
Nad kopci svítalo, úsvit dobýval jeden pahorek za druhým. Meggie objevila v dáli domy, roztroušené po zelených svazích jako hračky. Kdesi za nimi musí být moře. Položila si hlavu Moovi do klína a vzhlédla k němu.
 „Tady nás už nenajdou, že ne?“ zeptala se.
 „Ne, určitě ne,“ odpověděl otec, ale tvář neměl zdaleka tak bezstarostnou jako hlas. „Proč nespíš u Elinor?“
 „Ona chrápe,“ zamumlala Meggie.
Mo se usmál. Pak se zachmuřeným čelem pohlédl znovu na svah, kde – skrytá cistusy, kručinkou a vysokou trávou – ležela cesta, jež je sem přivedla.
Ani Prašprst nespustil cestu z očí. Pohled na oba bdící muže Meggii uklidnil a brzy usnula zrovna tak tvrdě jako Farid – jako by půda před rozpadlým domem nebyla pokryta trny, ale prachovým peřím. A když ji Mo třesením probudil a přitiskl jí ruku na ústa, považovala to nejprve jen za zlý sen.
Varovně si přiložil prst ke rtům. Meggie slyšela šustění trávy, vytí psa. Mo ji zdvihl na nohy a strčil ji a Farida do ochranného přítmí domu. Elinor dosud spala. Ve světle probouzejícího se rána měla tvář jako dívenka, ale jakmile ji Mo vzbudil, bylo zde všechno znovu, únava, starosti a strach.
Mo a Prašprst se postavili k dveřnímu otvoru, jeden vpravo, druhý vlevo, záda přitiskli ke zdi. Ranním tichem zazněly mužské hlasy. Meggii se zdálo, že slyší čenichat psy a chtěla se rozpustit ve vzduchu, nebýt nic víc než neviditelný vzduch bez pachu. Farid stál s vykulenýma očima vedle ní. Meggie poprvé postřehla, že jsou skoro černé; ještě nikdy neviděla tak tmavé oči, s řasami dlouhými jako u děvčete.
Elinor se opřela o protější stěnu a strachy si hryzala rty. Prašprst dal Moovi znamení, a než Meggie pochopila, co mají za lubem, vysoukali se ven. Olivovníky, za nimiž se skryli, měly krátký kmen a zplstnatělé větve, které visely až na zem, jako by je listy přespříliš tížily. Dítě by se pod nimi mohlo skrýt snadno, ale skýtaly dostatečnou ochranu i pro dva dospělé muže?
Meggie vykoukla dveřním otvorem. Téměř se dusila tlukotem vlastního srdce. Slunce vystupovalo stále výš, denní světlo proniklo do každého údolí, pod každý strom, a Meggie náhle zatoužila po návratu noci. Mo klesl na kolena, aby mu přes změť větví nebyla vidět hlava, Prašprst se přitiskl těsně ke zkřivenému kmeni. Strašlivě blízko, nanejvýš dvacet kroků od nich, se objevil Basta. Bodláčím a travou vysokou po kolena vystupoval vzhůru po svahu.
 „Ti jsou už dávno dole v údolí!“ zaslechla Meggie zvolat bručlavý hlas a v příštím okamžiku se vedle Basty vynořil Ploskonoska. Přivedli s sebou dva zle vypadající psy. Meggie viděla, jak se jejich široké lebky s čenicháním prodírají trávou.
 „S dvěma dětmi a tou tlusťandou?“ Basta zavrtěl hlavou a rozhlédl se. Farid vykoukl vedle Meggie – a když uviděl oba muže, hlavu ihned zatáhl, jako by ho něco kouslo.
 „Basta?“ Elinořiny rty nehlučně zformulovaly jeho jméno. Meggie přikývla a Elinor zbledla ještě o něco víc.
 „Ksakru, Basto, jak dlouho tu ještě chceš bloumat?“ Ploskonoskův hlas se v tichu ležícím nad kopci rozléhal do daleka. „Hadi se brzy vzbudí a já mám hlad. Co kdybychom jednoduše řekli, že se s autem zřítili do údolí. Ještě do toho krámu strčíme, a pak už si nikdo té drobné lži nevšimne! Nejspíš je tak jako tak vyřídí hadi. A jestli ne, tak zabloudí, umřou hlady, chytí úpal, co já vím. V každém případě už je nikdy neuvidíme.“
 „Dal jim sýr!“ Basta strhl psy zuřivě k sobě. „Ten zatracenej polykač ohně je krmil sýrem, aby jim zničil nos. Jenže mně nechtěl nikdo věřit. Není divu, že pokaždé kňučí radostí, když uvidí ten jeho ohavný ksicht.“
 „Ty je moc mlátíš!“ zabručel Ploskonoska. „Proto se nijak nesnaží. Psi nemají rádi, když je někdo bije.“
 „Nesmysl. Musí se mlátit, jinak tě kousnou! Mají rádi toho polykače ohně, protože je zrovna jako oni, ukňučený, zákeřný a kousavý.“ Jeden ze psů se položil do trávy a lízal si tlapy. Bašta ho zuřivě nakopl do boku a trhnutím ho zdvihl. „Ty se můžeš vrátit do vesnice!“ osopil se pak na Ploskonosku. „Ale já si toho polykače ohně chytím a po jednom mu uřežu všechny prsty. Uvidíme, jestli si pak bude ještě tak obratně hrát s míčky. Vždycky jsem říkal, že se mu nedá věřit, ale šéfovi se jeho hrátky s ohněm zdály náramně zábavné.“
 „No jo, jasně. Každý ví, že jsi ho nikdy nemohl vystát.“ Ploskonoskův hlas zněl znuděně. „Ale možná nemá se zmizením těch ostatních vůbec nic společného. Víš přece, že vždycky přicházel a odcházel, jak ho zrovna napadlo, třeba se zítra zase objeví a nebude o ničem vědět.“
 „Jo, to by mu bylo podobné,“ zavrčel Basta. Šel dál a každým krokem se blížil ke stromům, za nimiž se skrývali Mo a Prašprst. „Jenže klíč od auta té tlusťandy si Kouzelný jazyk zpod mého polštáře vyčetl asi těžko, co? Ne, tentokrát mu nepomůže ani ta nejkrásnější výmluva. Protože si totiž vzal s sebou ještě něco, věc, co patří mně.“
Prašprst si bezděčně položil ruku na opasek, jako by se bál, že Bastův nůž by mohl přivolat svého pána. Jeden ze psů zdvihl s čenicháním hlavu a táhl Bastu dál ke stromům.
 „Něco větří!“ Basta ztišil hlas, který mu vzrušením ochraptěl. „To hloupé hovado fakt něco ucítilo!“
Možná deset, možná ještě méně kroků, a Basta bude stát mezi stromy. Co udělají? Co by jen měli udělat?
Ploskonoska dusal s nedůvěřivým výrazem za Bastou. „Možná zavětřili divoké prase,“ slyšela ho říkat Meggie. „Před těmi potvorami se musí člověk mít na pozoru, dokážou pěkně převálcovat. Ksakru, myslím, že tamhle je had. Jeden z těch černých. Ty máš ale protijed v autě, ne?“
Stál strnule, už neudělal ani krok, jen zíral před sebe. Basta si ho nevšímal. Sledoval čenichajícího psa. Ještě pár kroků, a Moovi by stačilo natáhnout ruku, aby se ho dotkl. Basta si strhl pušku z ramene, zůstal stát a naslouchal. Psi sebou trhli vlevo a s vytím vyskakovali na jeden z kmenů.
Mezi větvemi visel Gwin.
 „Co jsem říkal?“ zvolal Ploskonoska. „Ucítili kunu! Ty potvory smrdí tak, že bych je dovedl vystopovat i já.“
 „To není obyčejná kuna!“ sykl Basta. „Ty ji nepoznáváš?“ Zíral na rozpadlou chatrč, nic jiného už nevnímal.
Toho využil Mo. Vyskočil zpoza stromu, popadl Bastu a pokoušel se vykroutit mu pušku z rukou.
 „Chyťte ho! Chyťte ho, vy zatracená hovada!“ zařval Basta, a psi ho projednou opravdu poslechli. Přiskočili k Moovi, žluté tesáky vyceněné.
Než se k němu mohla Meggie rozběhnout a pomoci mu, popadla ji Elinor za paže – jako kdysi, ve svém domě – a nepustila, i když se Meggie zas chtěla vyškubnout.
Tentokrát však Moovi někdo přišel na pomoc: Prašprst. Byl u něj dřív, než se psi stačili zahryznout, a strhl je zpátky. Meggie si pomyslela, že ho psi roztrhají, ale oni mu místo toho olizovali ruce, vyskakovali na něj jako na starého přítele a téměř ho povalili. Mo stihl přitisknout Bastovi ruku na ústa, takže Basta už nedokázal zavolat další rozkaz.
Ale byl tu ještě Ploskonoska. Naštěstí nebyl příliš chápavý. To je zachránilo – ten krátký okamžik, kdy prostě jenom stál na místě a zíral na Bastu, který se kroutil v Moových pažích.
Prašprst odtáhl psy k nejbližšímu stromu a právě stačil omotat vodítka kolem strupaté kůry, když se Ploskonoska probral ze strnulosti.
 „Nech ho!“ zařval a namířil puškou na Moa.
Prašprst s přidušeným zaklením pustil psy, ale rychlejší než on byl kámen, který hodil Farid. Trefil Ploskonosku doprostřed čela; rána byla jen malá a nenápadná, ale obr upadl do trávy jako skácený strom, Prašprstovi přímo k nohám. „Držte mi ty psy od těla!“ vykřikl Mo, zatímco Basta se stále ještě pokoušel použít svou pušku. Jeden ze psů se zakousl Moovi do rukávu – tedy, snad to byl jen rukáv.
Meggie se rozběhla ke zvířeti dřív, než ji mohla Elinor zase chytit, a popadla je za zubatý obojek. Pes se nepustil, i když jím sebevíc škubala, na Moově rukávu uviděla krev a téměř dostala hlavní Bastovy pušky do hlavy.
Prašprst se pokusil zavolat psy zpátky. Poslechli ho, přinejmenším pustili Moa, ale v té chvíli se Bastovi podařilo osvobodit. „Na něj!“ vykřikl – a psi s nerozhodným kňučením zůstali stát na místě. „Zatracený psiska!“ vykřikl Basta a namířil pušku Moovi na prsa, ale ve stejném okamžiku mu Elinor přitiskla k hlavě ústí Ploskonoskovy zbraně. Ruce se jí třásly a obličej měla posetý rudými skvrnami jako pokaždé, když se rozčílila, vypadala však více než odhodlaná zbraň použít.
 „Dej pryč tu pušku,“ nařídila třaslavým hlasem, „a běda, jestli ještě řekneš těm psům nějaké nevhodné slovo. Možná jsem v životě nedržela v ruce pušku, ale stisknout spoušť svedu určitě.“
 „Lehnout!“ nařídil Prašprst psům. Ti vrhli nejistý pohled na Bastu, ale když mlčel, ulehli do trávy a dali se od Prašprsta uvázat k nejbližšímu stromu.
Z Moova rukávu prosakovala krev a Meggie cítila, že se jí z toho pohledu dělá mdlo.
Prašprst ránu ovázal rudým hedvábným šátkem, do nějž se krev vsákla a zmizela. „Není to ani zdaleka tak zlé, jak to vypadá,“ oznámil Meggii, když dívka popošla s podlamujícími se koleny blíž k němu.
 „Máš v tom batohu i něco, čím bychom ho mohli svázat?“ zeptal se Mo a hlavou pokývl k dosud bezvědomému Ploskonoskovi.
 „Ten nožíř tady potřebuje taky obalit!“ upozornila Elinor. Basta na ni nenávistně pohlédl. „Co na mě civíš?“ okřikla ho a zaryla mu hlaveň pušky do prsou. „Takováhle zbraň dokáže určitě natropit zrovna tolik škody jako nůž, a věř mi, přivádí mě na pár moc zlých nápadů.“
Basta pohrdavě zkřivil rty, nespustil však z očí Elinořin ukazováček, stále přitisknutý na spoušti.
V Prašprstově batohu se našel provaz, ne příliš silný, ale držel. „Pro oba to nebude stačit,“ konstatoval Prašprst.
 „Proč je chcete spoutat?“ zeptal se Farid. „Proč je rovnou nezabijete? Vždyť oni to s námi chtěli udělat taky!“
Meggie na něj ohromeně pohlédla, ale Basta se rozesmál. „No to je něco!“ vysmíval se. „Tenhle kluk by se nám teda hodil! Ale kdo tvrdí, že jsme vás chtěli zabít? Kozoroh vás chce živé. Mrtví nemohou číst.“
 „Ano? Nechtěl jsi mi snad uříznout pár prstů?“ zeptal se Prašprst a omotával Ploskonoskovi provaz kolem nohou.
Basta pokrčil rameny. „Odkdy se na něco takového umírá?“
Nato mu Elinor zaryla hlaveň pušky do žeber tak prudce, že klopýtl. „Slyšeli jste to? Myslím, že ten chlapec má pravdu. Nejspíš bychom měli ty chlapy fakt zastřelit.“
Ale neudělali to, samozřejmě ne.
Našli ještě jedno lano v batohu, který měl u sebe Ploskonoska, a Prašprst se s viditelným potěšením pustil do svazování Basty. Farid mu při tom vydatně asistoval, zjevně se v poutání dost vyznal.
Dopravili zajatce do rozpadlého domu. „To je od nás milé, ne? Tady vás zatím nechají hadi na pokoji,“ prohodil Prašprst, když nesli Bastu úzkým dveřním otvorem. „Kolem poledne bude samozřejmě i tady dost horko, ale třeba vás do té doby někdo najde. Psy pustíme. Když budou chytří, nepoběží zpátky do vesnice, jenže psi jsou málokdy chytří – a tak vás bude celá ta banda hledat nejspíš nejpozději dneska odpoledne.“
Ploskonoska se probral, teprve když ležel vedle Basty pod děravou střechou. Zuřivě zakoulel očima a zbrunátněl, ale nemohl ze sebe vydat ani hlásku, stejně jako Basta, protože Farid nasadil oběma roubík; i tohle provedl velmi odborně.
 „Ještě moment,“ pronesl Prašprst, než přenechali dvojici vlastnímu osudu. „Musíme vyřídit ještě jednu věc, něco, co jsem chtěl udělat už dávno.“ A k Meggiinu úleku vytáhl Bastův nůž z opasku a přistoupil s ním k zajatcům.
 „Co to má znamenat?“ zeptal se Mo a zastoupil mu cestu. Asi si myslel totéž co Meggie, ale Prašprst se pouze zasmál. „Jen klid, nechci mu vyřezat do obličeje stejný vzor, jakým zkrášlil on mě,“ ujistil. „Chci mu jen nahnat trochu strachu.“
A už se sklonil a jediným řezem přeťal kožený řemínek, který nosil Basta kolem krku. Visel na něm malý míšek, přivázaný rudou stužkou. Prašprst se nad Bastou sklonil a kýval mu míškem nad obličejem sem a tam. „Beru ti tvoje štěstí, Basto!“ oznámil tiše, když se napřimoval. „Teď už tě nic neochrání před uhranutím, před duchy a démony, před kletbami, černými kočkami a před tím, z čeho máš ještě strach.“
Basta se ho spoutanýma nohama pokoušel kopnout, ale Prašprst se mu hravě vyhnul. „Na neshledanou, Basto!“ řekl. „A pokud by se naše cesty přece jen ještě někdy zkřížily, budu mít teď tady tohle.“ Zavázal si kožený řemínek na zátylku. „Určitě v tom máš pramen svých vlasů, že? Nebo ne? Pro jistotu bych si měl vzít jeden s sebou. Nemá snad opravdu strašlivý účinek, když se vlasy někoho jiného podrží v ohni?“
 „Tak už dost!“ nařídil Mo a táhl ho pryč. „Koukej, ať vypadneme. Kdo ví, kdy začne Kozoroh ty dva postrádat. Už jsem ti říkal, že nespálil všechny knihy? Jeden exemplář Inkoustového srdce ještě existuje.“
Prašprst se zastavil tak náhle, jako by ho uštkl had.
 „Myslel jsem, že ti to musím říct.“ Mo se na něj zamyšleně díval. „I když tě to možná přivede na hloupé nápady.“
Prašprst pouze přikývl. Pak šel bez dalšího slova dál.
 
 „Proč si nevezmeme jejich auto?“ nadhodila Elinor, když se vrátili na stezku, po níž přišli. „Určitě ho nechali stát prázdné na silnici.“
 „Příliš nebezpečné,“ odpověděl Prašprst. „Čertví, kdo v něm čeká. A navíc bychom se museli vracet, což by nám trvalo déle než dojít do nejbližší vesnice. A auto se dá snadno najít. Chcete nalákat Kozoroha na naši stopu?“
Elinor vzdychla. „Byl to jen takový nápad,“ zamumlala a masírovala si bolavé kotníky.
Zůstali na cestičce, protože ve vysoké trávě se už opravdu míhali hadi, a jeden černý a tenký lezl i po žluté zemi stezky. Prašprst pod šupinaté tělo podstrčil hůl a odhodil hada zpátky do trnitého křoví. Meggie si představovala hady větší, ale Elinor ji ujistila, že ti nejmenší jsou i nejnebezpečnější. Elinor pajdala, ale ze všech sil se snažila nezdržovat ostatní. I Mo šel pomaleji než jindy. Pokoušel se to skrývat, ale psí kousnutí mu dávalo zabrat.
Meggie šla těsně vedle něj, s pohledem znepokojeně upřeným na rudý šátek, který Prašprst omotal kolem rány. V jednu chvíli narazili na zpevněnou silnici. Proti nim se blížilo nákladní auto naložené plynovými bombami. Na to, aby se skryli, byli příliš unavení, a kromě toho nejelo auto z Kozorohova směru; Meggie viděla, jak udiveně si je muž za volantem měřil, když projížděl kolem nich. Však to také musel být neskutečný pohled – měli špinavé šaty promáčené potem a rozedrané trnitými keři, jimiž se prodírali.
A pak už brzy prošli kolem prvních domů. Na svazích jich bylo nalepeno stále více, s pestrou omítkou, květinami přede dveřmi. Záhy narazili na okraj větší osady. Meggie viděla víceposchoďové domy, palmy se zaprášenými listy a náhle – ještě hodně v dálce a stříbřitě světélkující ve slunci – moře.
 „Hergot, doufám, že nás pustí do nějaké banky,“ pronesla Elinor. „Vypadáme, jako by nás přepadli loupežníci.“
 „No vždyť taky ano,“ odpověděl Mo. „Nebo snad ne?“
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
V BEZPEČÍ
 


 
Dny se truchlivě táhly. Naštěstí však každý další
odňal trochu z té úzkosti duše, která na ubohém
chlapci spočívala.
 
Mark Twain, Dobrodružství Toma Sawyera,
překlad Pavel Medek
 


 
Elinor do banky pustili – navzdory jejím potrhaným punčochám. Nejprve však v první kavárně, na kterou narazili, zmizela na dámskou toaletu. Meggie se nikdy nedověděla, kde přesně teta schovávala své cenné věci, ale když se Elinor vrátila, měla umytý obličej, vlasy už se jí tak divoce neježily a triumfálně třímala zlatou úvěrovou kartu. Pak pro všechny objednala snídani.
Byl to zvláštní pocit, sedět najednou v kavárně, jíst a pozorovat venku na ulici úplně obyčejné lidi, kteří chodili do práce, na nákup, nebo jen tak postávali a bavili se. Meggie nemohla skoro ani uvěřit, že v Kozorohově vesnici strávila jenom dvě noci a jeden den a že všechno – ta tlačenice všedního dne tam na chodníku – nezůstalo po celou tu dobu stát na místě.
Přesto se cosi změnilo. Od té doby, kdy Meggie viděla, jak Basta tiskne nůž na Moův krk, se zdálo, že na světě lpí skvrna, ošklivá černohnědá morová skvrna, která se do něj s páchnutím a šustěním zažírá dál.
Dokonce i ty nejneškodnější věci měly najednou špinavý stín. Jakási žena se na Meggii usmála a pak zůstala stát před výkladem řeznictví. Nějaký muž táhl za sebou dítě tak netrpělivě, že děcko klopýtlo a s pláčem si třelo natlučené koleno. A tamhle ten člověk – proč se mu nad opaskem tak vydouvá bunda? Nosí snad u sebe nůž jako Basta?
Mír kolem se zdál nereálný, falešný. Útěk nocí a strach u rozpadlé chatrče připadaly Meggii skutečnější než limonáda, kterou jí přisunula Elinor.
Farid se své sklenky nedotkl. Jednou si přičichl k žlutému obsahu, jednou si lokl a pak už se jen díval z okna. Jeho oči jako by se nemohly rozhodnout, koho či co by měly dřív sledovat. Hlavou otáčel sem a tam, jako by přihlížel jakési neviditelné hře, jejíž pravidla se zoufale snaží pochopit.
Po snídani se Elinor zeptala na nejlepší hotel ve městě. Zatímco kreditní kartou vyrovnávala účet, pozorovali Meggie s Moem všechny ty dobroty, které stály za sklem pultu, a když se otočili, Prašprst a Farid zmizeli. Elinor to znepokojilo, ale Mo ji uklidňoval. „Na postel v hotelu Prašprsta nenalákáš,“ vysvětlil. „Nerad spí pod střechou a vždycky si kráčel vlastními cestičkami. Možná se chce jen trhnout, možná se nejdřív postaví na roh nejbližší ulice a uspořádá představení pro turisty. Věř mi, ke Kozorohovi se určitě nevrátí.“
 „A Farid?“ Meggie nemohla uvěřit, že jednoduše zmizel s Prašprstem.
Ale Mo jen pokrčil rameny. „Vždyť se od něj celou tu dobu nehnul,“ řekl. „I když nevím, jestli visí víc na Prašprstovi nebo na Gwinovi.“
 
Hotel, který Elinor doporučila obsluha v kavárně, stál na náměstí nedaleko hlavní třídy lemované palmami a obchody, která se táhla osadou. Elinor najala dva pokoje v nejvyšším poschodí, z jejichž balkonu bylo vidět moře. Dole u vchodu stál portýr ve fantastické uniformě, který se sice zdál udivený tím, že nemají zavazadla, ale jejich špinavé oblečení přehlédl s přátelským pousmáním. Postele byly tak měkké a bílé, že do nich Meggie nejprve zavrtala obličej. Přesto ji neopouštěl pocit nereálnosti. Cosi z ní bylo dosud v Kozorohově vesnici, klopýtalo trním a rozechvěle se opíralo o zeď rozpadlé chýše, zatímco venku se blížil Basta. Mo na tom zjevně byl stejně. Vždycky, když na ni pohlédl, měl v obličeji nepřítomný výraz a místo ulehčení, které by se po tom všem, co zažili, dalo očekávat, v něm objevovala smutek – a zamyšlenost, která jí naháněla strach.
 „Ty pořád ještě uvažuješ o tom, že by ses vrátil zpátky, co?“ zeptala se ho v jednu chvíli, když měl na tváři zase ten výraz. Znala otce tak dobře!
 „Ne. Nedělej si starosti!“ odpověděl a pohladil ji po vlasech. Ale ona mu nevěřila.
Elinor měla asi stejné obavy jako Meggie a několikrát Moovi s vážným výrazem domlouvala – na hotelové chodbě před svým pokojem, u snídaně, u jídla – a vždycky se prudce odmlčela, jakmile se k nim přidala Meggie. Elinor také zavolala lékaře, který Moovi ošetřil paži, třebaže to Mo nepovažoval za nutné, a také jim nakoupila nové oblečení, společně s Meggií, neboť, jak dívce řekla, „když ti vyberu něco já, tak jako tak to nevezmeš na sebe“. Kromě toho hodně telefonovala. Telefonovala neustále a navštívila všechna knihkupectví ve městě. Třetí den u snídaně náhle oznámila, že pojede domů.
 „Nohy už mě nebolí, touha po mých knihách mě zabíjí, a jestli uvidím dalšího turistu v plavkách, začnu křičet,“ sdělila Moovi. „Auto z půjčovny už mám. Ale než pojedu, chtěla bych ti dát ještě tohle!“
S těmito slovy přesunula Moovi přes stůl lístek. Na něm bylo Elinořiným velkým, rozmáchlým rukopisem napsáno jméno a adresa. „Já tě znám, Mortimere!“ řekla. „Vím, že ti Inkoustové srdce nejde z hlavy. Proto jsem ti obstarala Fenogliovu adresu. Věř mi, nebylo to snadné, ale koneckonců existuje dobrá vyhlídka, že ještě pár exemplářů vlastní. Slib mi, že ho navštívíš – náhodou nebydlí daleko – a vytlučeš si tu knihu v té prokleté vesnici jednou provždy z hlavy.“
Mo zíral na adresu, jako by se ji chtěl naučit nazpaměť, pak si zasunul lístek do nově koupené peněženky. „Máš pravdu, za pokus to skutečně stojí!“ přitakal. „Mockrát děkuju, Elinor!“ Na okamžik vypadal šťastně.
Meggie nechápala ani slovo. Věděla jen jedno: měla pravdu. Mo stále ještě myslel na Inkoustové srdce, nemohl se smířit s tím, že všechno ztratil.
 „Fenoglio? Kdo je to?“ zeptala se nejistým hlasem. „Nějaký knihkupec?“ Jméno jí připadalo povědomé, ale nemohla si vzpomenout, odkud ho zná.
Mo neodpověděl. Civěl z okna.
 „Pojeďme s Elinor, Mo!“ řekla Meggie. „Prosím!“
Bylo krásné zajít si ráno k moři a líbily se jí ty pestré domy, ale přesto chtěla pryč. Srdce se jí rozbušilo rychleji pokaždé, když uviděla kopce, které se zvedaly za městem, a stále se jí zdálo, že v tlačenici na ulicích zahlédla Bastovu či Ploskonoskovu tvář. Chtěla domů, nebo alespoň k Elinor. Chtěla se dívat, jak Mo dává Elinořiným knihám nové šaty, jak razidlem vtiskává do kůže křehké zlato, vybírá papír na předsádku, dotýká se klihu, přitahuje lis. Chtěla, aby všechno bylo zase takové jako před onou nocí, v níž se zjevil Prašprst.
Mo však zavrtěl hlavou. „Musím nejdřív vyřídit ještě tuhle návštěvu, Meggie,“ řekl. „Pak pojedeme k Elinor. Nejpozději pozítří.“
Meggie zírala do talíře. Jak neuvěřitelné věci se dají v drahém hotelu dostat k snídani… Ale neměla už chuť na čerstvé vafle s jahodami.
 „Dobrá, takže vás uvidím za dva dni. Dej mi na to čestné slovo, Mortimere!“ Starost v Elinořině hlase se nedala přeslechnout. „Přijedeš, i kdybys u Fenoglia neuspěl. Slib mi to!“
Mo se usmál. „Posvátné čestné slovo, Elinor,“ ujistil.
Elinor zhluboka vydechla úlevou a zakousla se do croissantu, který čekal celou tu dobu na jejím talíři. „Neptej se mě, co jsem musela podniknout, abych tuhle adresu dostala!“ oznámila s plnými ústy. „Ten člověk opravdu nebydlí daleko, autem to k němu určitě netrvá ani hodinku. Je zvláštní, že on a Kozoroh žijí tak blízko od sebe, ne?“
 „Ano, zvláštní,“ zamumlal Mo a vyhlédl z okna. Palmy v hotelové zahradě čechral vítr.
 „Skoro všechny jeho příběhy se odehrávají v tomhle kraji,“ pokračovala Elinor, „ale pokud vím, žil dlouho v cizině a zpátky sem se přistěhoval teprve před pár lety.“ Pokynula obsluze a dala si dolít kávu.
Číšnice se zeptala Meggie, jestli má ještě něco přinést i jí. Meggie zavrtěla hlavou. „Mo, já už tu nechci zůstat!“ řekla tiše. „Nechci ani k nikomu na návštěvu. Chci domů. Nebo aspoň k Elinor.“
Mo sáhl po kávě. Když pohnul levou rukou, obličej se mu stále ještě stahoval bolestí. „Tu návštěvu vyřídíme hned zítra, Meggie,“ řekl. „Vždyť jsi slyšela, není to odtud daleko. A nejpozději pozítří večer budeš zase spát v Elinořině obrovské posteli, do které by se vešla celá školní třída.“
Chtěl ji rozesmát, ale Meggii nebylo do smíchu. Zírala na jahody na talíři před sebou. Jak byly rudé!
 „Budu si muset najmout auto, Elinor,“ ozval se Mo. „Můžeš mi na to půjčit peníze? Vrátím ti je, jakmile k tobě dorazíme.“
Elinor přikývla a vrhla na Meggii dlouhý pohled. „Víš co, Mortimere?“ prohodila. „Myslím, že s tvou dcerou teď o knížkách nebude moc řeč. Pamatuju se na ten pocit. Pokaždé, když se můj otec zase zahloubal do nějaké tak, že jsme pro něj začaly být neviditelné, byla bych tu knížku nejradši rozstříhala. A dneska? Dneska jsem zrovna tak bláznivá jako on. Není to zvláštní? No dobře!“ Složila ubrousek a odsunula židli. „Já si teď sbalím. A ty povíš Meggii, kdo je to Fenoglio.“
Pak byla pryč. A Meggie u stolu s Moem osaměla. Otec si objednal ještě jednu kávu, třebaže jindy nepil nikdy víc než jeden šálek.
 „Co s těmi tvými jahodami?“ zeptal se. „Ty je nechceš?“ Meggie zavrtěla hlavou.
Mo vzdychl a jednu si vzal. „Fenoglio je ten, kdo napsal Inkoustové srdce,“
vysvětlil. „Je možné, že ještě pár exemplářů má. Je to dokonce víc než pravděpodobné.“
 „Ale kde!“ namítla Meggie pohrdavě. „Kozoroh je už určitě dávno ukradl! Ukradl je všechny, vždyť jsi to viděl!“
Ale Mo zavrtěl hlavou. „Jsem přesvědčený, že na Fenoglia nepomyslel. Víš, se spisovateli je to takové zvláštní. Většina lidí si nedovede představit, že knihy píší lidé, kteří se od nich nijak neliší. O spisovatelích se soudí, že jsou dávno mrtví, ale určitě ne, že se dají potkat na ulici nebo na nákupu. Známe jejich příběhy, ale neznáme jejich jména a už vůbec ne jejich tvář. A většině spisovatelů to vyhovuje – vždyť jsi od Elinor slyšela, že bylo dost těžké zjistit Fenogliovu adresu. Je víc než pravděpodobné, že Kozoroh nemá ani tušení, že ten, kdo ho vymyslel, žije ani ne dvě hodiny od něj.“
Meggie si tak jistá nebyla. Zamyšleně skládala ubrousek a pak světle žlutou látku zase rozkládala. „Já bych stejně jela radši k Elinor,“ oznámila. „Ta kniha,“ zajíkla se, ale pak to přesto ze sebe vypravila, „nechápu, proč ji chceš za každou cenu mít. Stejně to k ničemu není.“ Maminka je pryč, dodala k tomu v duchu, vždyť ses pokoušel přivést ji zpátky, ale nejde to. Pojeďme domů.
Mo si vzal ještě jednu jahodu, tu ze všech nejmenší. „Nejmenší jsou vždycky nejsladší,“ prohlásil a vložil si ji na jazyk.
 „Tvoje matka měla moc ráda jahody. Nemohla se jich nabažit a vždycky se strašně rozčilovala, když na jaře pršelo tolik, že zplesnivěly na záhonech.“
Obličejem mu přelétl úsměv a znovu vyhlédl z okna. „Už jen tenhle pokus, Meggie,“ zaprosil. „Už jen tenhle. A pozítří pojedeme k Elinor. Slibuju ti to.“
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
NOC PLNÁ SLOV
 


 
Kterému dítěti se nezdálo, že když za vlahé letní
noci nemůže usnout, vidí na nebi plachetnici
Petra Pana?
Chci tě naučit tu loď vidět.
 
Roberto Cotroneo, Když dítě jednoho letního rána
 


 
Když se Mo vypravil do půjčovny automobilů, u níž si objednal vůz, zůstala Meggie v hotelu. Vynesla si židli na balkon, dívala se přes bíle natřené zábradlí na moře, které zářilo za domy jako modré sklo, a snažila se nemyslet na nic, zkrátka vůbec na nic. Hluk automobilů, který na balkon doléhal z ulice, byl tak hlasitý, že málem přeslechla Elinořino zaklepání.
Když pak prudce otevřela dveře, teta už zase mířila chodbou pryč. „A, přece jen jsi tady,“ konstatovala Elinor a se zaraženým výrazem se vrátila. Ruce držela za zády. „Ano, Mo šel do půjčovny pro auto.“
 „Něco pro tebe mám, dárek na rozloučenou.“ Elinor podala Meggii plochý balíček, který předtím schovávala za zády. „Nebylo lehké najít knížku bez zloduchů, ale bezpodmínečně jsem chtěla nějakou, ze které ti může otec předčítat a nenatropit při tom žádné škody. Myslím, že u téhle se to stát nemůže.“
Meggie roztrhla papír potištěný kvítky a obracela v rukou tetin dárek; na přebalu knížky byl obrázek – pes a dvě děti klečely na úzkém výběžku skály nebo kamene a vyděšeně se dívaly do propasti, co zela pod nimi.
 „Jsou to básničky,“ vysvětlila Elinor. „Nevím, jestli máš něco takového ráda, ale myslela jsem, že když ti je bude předčítat otec, budou znít určitě nádherně.“
Meggie knihu otevřela a četla: …Jsi-li ranní ptáče, buď čiperné ptáče… Slova na ni ze stránek vanula jako drobná melodie. Opatrně knihu zase zaklapla.
 „Díky, Elinor,“ vyhrkla. „Já… bohužel pro tebe nemám vůbec nic.“
 „No, zato já mám ještě něco!“ broukla Elinor a vytáhla z nové kabelky další balíček. „Co jiného pro takovou polykačku knih jako ty než další knihu?“ usmála se. „Ale tuhletu si čti radši sama, je v ní spousta padouchů. Přesto si myslím, že se ti bude líbit. V cizím prostředí koneckonců není nad pár stránek, které utěší, je to tak?“
Meggie přikývla. „Mo mi slíbil, že se u tebe objevíme už pozítří,“ oznámila. „S ním se taky ještě rozloučíš, než vyjedeš, ne?“ Odložila Elinořin první dárek na komodu u dveří a vybalila druhý. Byla to tlustá kniha, což ji potěšilo.
 „Ale co! Udělej to za mě!“ požádala ji Elinor. „Já na loučení moc nejsem. Kromě toho se zase brzy uvidíme – a že na tebe má dávat pozor, to jsem mu už řekla. Nenechávej ty knihy nikdy ležet otevřené,“ napomenula ji ještě, než se otočila. „Tím se jim láme hřbet. Ale to ti tvůj otec už asi taky říkal nejmíň tisíckrát.“
 „Častěji,“ přisvědčila Meggie, ale Elinor už byla pryč. Chvilku potom Meggie zaslechla, jak kdosi táhne kufr k výtahu, ale nevyšla na chodbu, aby se přesvědčila, že je to Elinor. Ani ona neměla ráda loučení.
 
Po zbytek dne mluvila Meggie velmi málo. Pozdě odpoledne ji Mo vzal na oběd do malé restaurace jen o několik bloků dále. Když odtud odcházeli, už se šeřilo, a setmělými ulicemi proudily davy lidí. Na jednom náměstí byla zvlášť hustá tlačenice, a když se Meggie s Moem prodrali davem, viděli, že se lidé shlukli kolem polykače ohně. Byl to Prašprst, jemuž v naprostém tichu olizovaly hořící pochodně nahé paže. Zatímco se ukláněl a diváci tleskali, obcházel Farid kolem a nastavoval stříbrnou misku. Miska byla to jediné, co se na to místo tak docela nehodilo – Farid totiž nevypadal o moc jinak než chlapci, kteří postávali dole na pláži a šťouchali do sebe pokaždé, když šlo kolem nějaké děvče. Pleť měl možná trochu tmavší a vlasy ještě o něco černější, ale při pohledu na něj by jistě nikoho nenapadlo, že vyklouzl z příběhu, v němž koberce létají, hory se otevírají a lampy dovedou plnit přání. Neměl už na sobě modré roucho ke kotníkům, ale kalhoty a tričko. Vypadal v tom starší. Prašprst mu to musel koupit, stejně jako boty, v nichž hoch našlapoval tak opatrně, jako by si na ně jeho nohy dosud nezvykly. Když objevil v tlačenici Meggii, zaraženě jí pokývl a pak rychle kráčel dál.
Prašprst vyplivl do vzduchu poslední ohňovou kouli, tak velkou, že i ti nejodvážnější diváci ucouvli dozadu, pak pochodeň odložil a sáhl po míčcích. Vyhodil je tak vysoko, že lidé zakláněli hlavy, pochytal je a kolenem je znovu poslal do vzduchu. Kutálely se mu po pažích vzhůru, jako by je táhly neviditelné nitky, vynořovaly se mu za zády, jako by je sbíral z prázdného vzduchu, skákaly mu na čelo, na bradu tak lehce, jako by ty tančící drobné věci nic nevážily; všechno se zdálo lehké, bez tíže, jen jako krásná hra – kdyby zde nebyl Prašprstův obličej. Ten zůstával za vířícími míčky vážný, jako by neměl nic společného s tančícíma rukama, s jejich obratností, s jejich bezstarostnou lehkostí. Meggie se v duchu ptala, jestli ho ještě bolí prsty. Zdály se dosud zarudlé, ale možná to způsobil jenom odlesk ohně.
Když se Prašprst sklonil a zastrkoval míčky zpět do batohu, diváci se rozcházeli jen váhavě, ale nakonec zde stáli už jen Mo a Meggie. Farid si dřepl na dlažbu a počítal peníze, které vybral. Vypadal spokojeně – jako by nikdy nic jiného nedělal.
 „Takže ty jsi ještě tady,“ pronesl Mo.
 „Proč ne?“ Prašprst si posbíral věci, obě láhve, které používal už v Elinořině zahradě, ohořelé pochodně, plivátko, jehož obsah nedbale vylil na dlažbu ulice. Pořídil si novou tašku, ta stará stála zřejmě pořád v Kozorohově vesnici. Meggie zabloudila pohledem k batohu, ale Gwin v něm neseděl.
 „Doufal jsem, že budeš dávno pryč, na nějakém místě, kde tě Basta nedokáže najít.“
Prašprst pokrčil rameny. „Nejdřív musím sehnat trochu peněz. Kromě toho se mi tu víc líbí počasí a lidé mají větší zájem a jsou velkorysí. Je to tak, Faride? Kolik jsme vydělali tentokrát?“
Prašprst se obrátil k chlapci, a ten sebou trhl, protože už postavil misku s penězi stranou a právě si chtěl vsunout do úst hořící zápalku. Rychle ji zamáčkl prsty. Prašprst potlačil úsměv. „Chce se za každou cenu naučit hrát si s ohněm. Ukázal jsem mu, jak se dají udělat malé cvičné pochodně, ale on má hrozně naspěch. V jednom kuse má na rtech puchýře.“
Meggie nenápadně pohlédla na Farida. Dělal, jako by si jí nevšiml, a balil Prašprstovy věci zpátky do tašky, ale dívka si byla jistá, že naslouchal každému slovu, které pronesli. Dvakrát zachytila jeho temný pohled; při druhém se otočil tak rychle, že málem upustil jednu z Prašprstových lahví.
 „Hele, opatrně s tím, ano?“ obořil se na něj Prašprst.
 „K tomu, že jsi ještě tady, už doufejme žádný jiný důvod není?“ zeptal se Mo, když se k němu Prašprst znovu obrátil.
 „Co tím chceš říct?“ Prašprst se Moovu pohledu vyhnul. „Aha, tamto. Ty myslíš, že bych se mohl znovu vrátit, kvůli té knížce. Přeceňuješ mě. Já jsem zbabělec.“
 „Nesmysl.“ Moův hlas zněl zlostně. „Elinor jede dneska domů,“ oznámil.
 „To jí přeju.“ Prašprst si s bezvýraznou tváří prohlížel Moův obličej. „A ty? Ty s ní nejedeš?“
Mo pohledem přelétl okolní domy a zavrtěl hlavou. „Já chci ještě někoho navštívit.“
 „Tady? Koho?“ Prašprst vklouzl do košile s krátkými rukávy, pestré a s velkými květy, která se k jeho zjizvenému obličeji vůbec nehodila.
 „Je tu někdo, kdo by třeba mohl mít ještě jeden exemplář však víš čeho…“!
V Prašprstově tváři se nehnul ani sval, ale prozradily ho prsty. Najednou mu dělalo potíže trefit knoflíky do dírek. „To není možné!“ pronesl tiše. „Kozoroh při tom sbírání určitě nepřehlédl ani jednu.“
Mo pokrčil rameny. „Možná. Já to chci přesto zkusit. Ten muž, o kterém mluvím, není ani knihkupec, ani antikvář. Kozoroh nejspíš vůbec neví, že existuje.“
Prašprst se rozhlédl. V jednom z okolních domů zavíral kdosi okenice, na druhé straně náměstí si mezi stolky restaurace hrálo několik dětí, dokud je číšník neodehnal. Vonělo to tu po teplém jídle a Prašprstových hrátkách s ohněm; mezi domy nebyl k vidění žádný muž v černém oděvu, kromě číšníka, který s unuděným výrazem rovnal židle.
 „A kdo to má být, tenhle tajuplný neznámý?“ Prašprst ztišil hlas téměř do šepotu.
 „Muž, který Inkoustové srdce napsal. Náhodou bydlí nedaleko odtud.“
Farid se k nim došoural se stříbrnou miskou s penězi v ruce. „Gwin se nevrací,“ oznámil Prašprstovi. „A my už nemáme nic, čím bychom ho přilákali. Mám koupit pár vajíček?“
 „Ne, ten se o sebe postará sám.“ Prašprst přejel prstem po jedné ze svých jizev. „Peníze, co jsme vybrali, dej do toho koženého míšku, vždyť už víš, do toho, co je v batohu!“ nařídil Faridovi. Hlas mu zněl netrpělivě. Meggie by se na Moa zlobila, kdyby s ní mluvil takovým tónem, ale Faridovi to zřejmě nevadilo. Hbitě vyskočil.
 „Vážně jsem si myslel, že je to pryč, že už se nikdy nejde vrátit, nikdy…“ Prašprst zmlkl a podíval se k nebi, kde zablikala světla letadla. I Farid pohlédl vzhůru; pak uložil peníze a vyčkávavě stál u batohu. Přes náměstí k němu přiběhlo cosi chlupatého, drápky se chytilo jeho nohavice a vyšplhalo se mu na rameno. Farid sáhl s úsměvem do kapsy a podal Gwinovi kousek chleba.
 „Co se stane, jestli ještě nějaká kniha opravdu existuje?“ Prašprst si odhrnul dlouhé vlasy z čela. „Dáš mi pak ještě jednu šanci? Pokusíš se ještě jednou včíst mě zpátky? Jenom jednou?“ Hlas mu zněl tak toužebně, že to Meggii až zabolelo.
Ale Mo se tvářil odmítavě. „Ty nemůžeš zpátky, ne do téhle knížky!“ vysvětlil. „Já vím, ty o tom nechceš slyšet, ale je to tak. Smiř se s tím konečně. Možná ti budu moct někdy pomoct, mám takový nápad, je dost bláznivý, ale…“ Dál už nemluvil, jen zavrtěl hlavou a rozšlápl prázdnou krabičku od sirek, která ležela na dláždění.
Meggie se na něj ohromeně zadívala. O jakém nápadu mluvil? Opravdu nějaký měl, nebo chtěl Prašprsta jen utěšit? Jestli ano, tak se mu to nepodařilo. Prašprst si ho prohlížel se starým nepřátelstvím. „Pojedu s tebou,“ oznámil. Na tváři mu ulpělo trochu sazí, jak si prsty přejížděl po jizvě. „Na tuhle návštěvu pojedu s tebou a pak uvidíme, co dál.“
Za nimi zahlaholil hlasitý smích. Prašprst se ohlédl. Gwin se pokoušel vyšplhat Faridovi na hlavu a chlapec se smál, jako by na světě nebylo nic zábavnějšího než pár ostrých kuních drápků zaťatých do kůže na hlavě.
 „Tomu se po domově nestýská!“ zamumlal Prašprst. „Ptal jsem se ho. Ani nápad! Všechno tohle –,“ mávl rukou kolem sebe, „se mu líbí. Dokonce i hluk a zápach aut. Je rád, že je tady. Jemu jsi očividně prokázal laskavost.“ Pohled, který přitom na jejího otce vrhl, byl tak vyčítavý, že se Meggie bezděčně chopila Moovy ruky.
Gwin seskočil Faridovi z ramene a zvědavě očichával dlažbu. Jedno z dětí, které předtím dováděly mezi stoly, se sehnulo a nevěřícně si prohlíželo malé růžky. Ale než mohlo po zvířátku natáhnout ruku, skočil mezi ně Farid, Gwina čapl a posadil si ho na rameno.
 „Kde že to bydlí, tenhle…?“ Prašprst větu nedokončil.
 „Asi hodinu odtud.“
Prašprst mlčel. Na nebi se už zase rozblikala světla letadla. „Někdy, když jsme se šli brzy ráno ke studně umýt,“ zamumlal, „bzučely nad vodou takové mrňavé víly, ne o moc větší než vážky, modré jako kvítky fialek. Rády se zamotávaly lidem do vlasů, někdy dokonce člověku plivly do obličeje. Moc přátelské tedy nebyly, ale v noci zářily jako světlušky. Občas jsem si jednu chytil a zavřel ji do sklenice. Když jsem ji pak v noci před usnutím pustil, měl jsem nádherné sny.“
 „Kozoroh říkal, že v tom světě byli i skřítci a obři,“ vmísila se tiše Meggie.
Prašprst se na ni pozorně zadíval. „Ano, to byli,“ potvrdil. „Skřítci, bludičky, sklenění panáčci. Kozoroh neměl rád ani jednoho z nich, s chutí by je všechny pobil. Dal je lovit, on lovil všechno, co mohlo utíkat.“
 „Musí to být nebezpečný svět.“ Meggie se pokoušela si ho představit, ty obry, skřítky – a víly. Mo jí jednou daroval knihu o vílách.
Prašprst pokrčil rameny. „Ano, je nebezpečný, a co má být? Tenhle je taky nebezpečný, nebo snad ne?“ Prudce se k Meggii otočil zády, přešel k batohu a hodil si ho přes rameno. Pak kývl na chlapce. Farid zdvihl tašku s míčky a pochodněmi do výšky a horlivě spěchal za ním. Prašprst se ještě jednou vrátil k Moovi.
 „Neopovažuj se vyprávět tomu chlapovi o mně!“ řekl. „Já ho nechci ani vidět. Počkám u auta. Chci jen vědět, jestli má tu knížku, jasné? Protože k té, co má Kozoroh, se nikdy nedostanu.“
Mo pokrčil rameny. „Jak si přeješ.“
Prašprst se zadíval na zarudlé prsty a palcem si přejel po napjaté kůži ukazováčku. „Ještě by mi třeba chtěl vyprávět, jak můj příběh skončí,“ zamumlal.

Meggie na něj nevěřícně pohlédla. „Copak ty to nevíš?“
Prašprst se usmál. Meggii se jeho úsměv pořád ještě nelíbil, zdálo se jí, že jím Prašprst něco zakrývá. „Co je na tom tak zvláštního, princezno?“ zeptal se tiše. „Ty snad víš, jak dopadne tvůj příběh?“
Na to Meggie odpověď neznala.
Prašprst na ni mrkl a otočil se. „Zítra brzy ráno budu před hotelem!“ dodal ještě a pak bez jediného ohlédnutí odcházel. Farid šel za ním s těžkou taškou, šťastný jako toulavý pes, který konečně našel pána.
 
Oné noci visel na nebi měsíc v úplňku, oranžový jako nějaký plod. Než šli spát, Mo roztáhl závěsy, aby viděl na úplněk, který vypadal mezi bílými hvězdami jako pestrý lampion.
Nemohli usnout. Mo si prohlížel kapesní vydání několika knih, které si koupil; byly tak ohmatané, jako by prošly již nesčetnýma rukama. Meggie si četla v knize o padouších, co jí dala Elinor. Líbila se jí, ale nakonec ji přece jen přemohla únava; rychle usnula po boku Moa, který četl a četl, zatímco venku visel na cizím nebi oranžový měsíc.
Když se Meggie v jednu chvíli probudila z jakéhosi zmateného snu, seděl Mo stále ještě zpříma v posteli, v ruce otevřenou knihu. Měsíc dávno odputoval na jiný konec oblohy a oknem nebylo vidět nic než tmavou modř.
 „Ty nemůžeš spát?“ zeptala se Meggie a posadila se.
 „Ale… Ten hloupý pes mě kousl do levé ruky a to je zrovna ta strana, co se mi na ní nejlíp usíná, vždyť víš. Mimoto mi v hlavě straší spousta věcí.“
 „Mně taky.“ Meggie vzala z nočního stolku knihu s básněmi, kterou jí darovala Elinor. Pohladila vazbu, přejela rukou po vyklenutém hřbetu a ukazováčkem obkreslovala písmena na přebalu. „Víš co, Mo?“ pronesla váhavě. „Myslím, že bych to taky ráda uměla.“
 „Co?“
Meggie ještě jednou přejela dlaní po vazbě knihy. Zdálo se jí, že slyší knížku šeptat, úplně potichu. „Takhle číst,“ odpověděla. „Číst tak jako ty. Tak, že všechno ožije.“
Mo na ni pohlédl. „Ty ses zbláznila!“ vyhrkl. „Všechny problémy, které máme, pocházejí jen z toho.“
 „Já vím.“
Mo zaklapl svou knihu a stránku si založil ukazováčkem.
 „Předčítej mi něco, Mo!“ řekla Meggie tiše. „Prosím. Jen jednou.“ Přisunula mu knihu s básněmi. „Dala mi to Elinor. Tvrdí, že u téhle se toho nemůže moc stát.“
 „Tak? To že říkala?“ Mo knihu otevřel a zalistoval v ní. „A co když přece?“
Meggie si přisunula polštář těsně k otcovu.
 „Máš opravdu nějaký nápad, jak bys Prašprsta přece jenom vrátil čtením zpátky? Nebo jsi mu lhal?“
 „Nesmysl. Vždyť víš, že lhát zrovna moc neumím.“
 „To je fakt.“ Meggie se zasmála. „Co je to za nápad?“
 „To ti povím, až budu vědět, jestli bude fungovat.“
Mo dosud listoval v Elinořině knize. Se staženým obočím přečetl jednu stránku, otočil a začetl se do další.
 „Prosím, Mo!“ Meggie se k němu přitulila. „Jen jednu jedinou básničku. Úplně mrňavou. Prosím. Kvůli mně.“
Vzdychl. „Jednu jedinou?“
Meggie přikývla.
Venku umlkl hluk automobilů. Svět byl tichý jako motýl, který se zamotal do kukly, aby následujícího rána vylezl, mladý a zbrusu nový.
 „Prosím, Mo, čti!“ žadonila Meggie.
A Mo začal naplňovat ticho slovy. Lákal je ze stránek, jako by slova čekala jen na jeho hlas – dlouhá a krátká, ostrá a měkká, předoucí, bublající slova. Tančila pokojem, malovala obrazy z pestrého skla a šimrala na pokožce. Dokonce i když si Meggie zdřímla, pořád je slyšela, i když Mo už knihu dávno zaklapl. Slova, jež jí vysvětlovala svět, jeho tmavou a světlou stránku, a stavěla zeď proti všem zlým snům. Té noci k ní nepronikl ani jediný.
 
Následujícího rána přistál na Meggiině posteli ptáček, jasně oranžový jako měsíční světlo předchozí noci. Dívka se ho pokusila chytit, ale ptáček ulétl k oknu, za nímž na něj čekalo modré nebe. Vrhal se proti neviditelnému sklu, znovu a znovu, otloukal si mrňavou hlavičku, dokud Mo neotevřel okno a nenechal ho vyletět ven.
 „No, pořád ještě si přeješ, abys to uměla?“ zeptal se Mo, když se Meggie dívala za ptáčkem, dokud nesplynul s modří oblohy.
 „Byl nádherný!“ vydechla.
 „Ano, ale bude se mu to tady líbit?“ zeptal se Mo. „A kdo je teď místo něj tam, odkud přišel?“
Meggie zůstala sedět u okna, zatímco Mo sešel dolů zaplatit účet. Přesně si pamatovala, kterou báseň jí Mo v noci četl. Přinesla si knihu z nočního stolku, okamžik váhala – a pak ji otevřela.
 
Na místě, kde končí chodník
a ještě nezačíná ulice
roste měkká, bílá tráva.
Svítí sem jasné, purpurové slunce.
A tady odpočívá pták z měsíce,
chladí se v mátovém větru…
 
Meggie si při čtení šeptala slova Shela Silversteina, z lampy však neslétl žádný měsíční pták. A vůni máty si určitě pouze namlouvala.
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
FENOGLIO
 


 
Neznáte mě, leda že jste snad četli knížku, která
se jmenuje Dobrodružství Torna Sawyera; ale na
tom nezáleží. Tu knížku sestavil pan Mark Twain
a napsal tam pravdu, tedy – většinou pravdu.
Sem tam něco vylepšil, ale celkem vzato napsal
pravdu. Ale to nic. Však jsem jakživ nikoho neviděl,
kdo by si nezalhal aspoň tu a tam.
 
Mark Twain, dobrodružství Huckleberryho Finna,
překlad František Gel
 


 
Když vyšli z hotelu, Prašprst s Faridem už čekali na parkovišti. Nad blízkými kopci visely dešťové mraky, dusný vítr je zvolna hnal k moři. Všechno se dnes zdálo šedivé, dokonce i pestře omítnuté domy a kvetoucí keře na kraji pláže. Mo si vybral silnici vedoucí po pobřeží, tu, o které Elinor vyprávěla, že ji postavili Římané, a jel po ní dál na západ.
Celou cestu měli po levici moře, voda sahala až k obzoru, někdy zakrytá domy, jindy stromy, dnes však nevypadala zdaleka tak lákavě jako v den, kdy Meggie s Elinor a Prašprstem přijeli z hor. Šeď nebe se tupě odrážela ve vlnách a příboj pěnil jako špinavé mydlinky. Meggie se každou chvíli přistihla při tom, že jí pohled zabloudil vpravo, ke kopcům, mezi nimiž se skrývala Kozorohova vesnice. Jednou se jí dokonce zazdálo, že mezi oblými hřbety objevila bílou kostelní věž, a přestože věděla, že to nemůže být Kozorohův kostel, srdce se jí rozbušilo až v krku. Koneckonců, v nohách ještě měla tu nekonečně dlouhou cestu.
Mo jel rychleji než jindy, mnohem rychleji, zřejmě už se nemohl dočkat, až dorazí k cíli. Asi po hodině z pobřežní silnice odbočili a vydali se po úzké, klikaté vozovce údolím, plným šedivých domů. Po kopcích se táhly skleníky s tabulkami obílenými vápnem na ochranu proti slunci, které se dnes skrývalo za mraky. Teprve když začala silnice stoupat vzhůru, domy a skleníky zmizely; objevily se zelené louky, u kraje silnice rostly pokroucené olivovníky. Silnice se několikrát rozvětvila a Mo se musel pořád dívat do nově koupené mapy, ale konečně bylo na ukazateli to správné jméno.
Osada, do níž vjeli, byla malá, tvořilo ji pár tuctů domů a kostel, který se velmi podobal kostelu v Kozorohově vesnici. Když Meggie vystupovala z auta, zahlédla hluboko pod sebou ležet moře. I z dálky bylo vidět pěnu na vlnách, tak neklidno bylo onoho šedivého dne. Mo zaparkoval na návsi, hned vedle památníku padlým v obou světových válkách. Meggii připadalo, že seznam jmen je na tak malou osadu dlouhý; obětí jako by bylo tolik, kolik má vesnice domů.
 „Nech to auto klidně otevřené, já na něj dám pozor!“ nabídl se Prašprst, když chtěl Mo auto zamknout. Sám si přehodil batoh přes levé rameno, připjal rozespalému Gwinovi řetízek a sedl si na stupně před pomníkem. Farid se bez jediného slova usadil vedle něj. Meggie však šla za Moem.
 „Mysli na svůj slib, že o mně nebudeš mluvit!“ zavolal za nimi Prašprst.
 „Jasně, jasně, neboj se!“ odpověděl Mo.
Farid už si zase hrál se zápalkami. Meggie ho při tom přistihla, když se ještě jednou ohlédla. Zhasínat hořící dřívka v ústech už uměl docela dobře, ale Prašprst mu zápalky přesto sebral a Farid se nešťastně zadíval na prázdné ruce.
 
Meggie se díky otcově povolání často seznamovala s lidmi, kteří měli rádi knihy; prodávali je, sbírali, tiskli – anebo je, jako její otec, chránili před tím, aby se rozpadly. Ještě nikdy se však nesetkala s někým, kdo by psal věty, jež všechny ty knížky plnily. Ani u některých svých nejoblíbenějších knížek neznala autora, natož pak aby věděla, jak vypadal. Vždycky viděla jen postavy, co vystupovaly ze slov, nikdy toho, kdo stál za nimi a vymyslel je. Bylo to tak, jak říkal Mo: spisovatele si člověk většinou představoval jen jako někoho mrtvého nebo strašně, strašně starého. Ale muž, který jim otevřel, když Mo dvakrát zazvonil u dveří, nebyl ani jedno z toho. Tedy přesněji: starý byl, dost starý, přinejmenším v Meggiiných očích, bylo mu nejmíň šedesát nebo ještě víc. Obličej měl vrásčitý jako krk želvy, vlasy však byly černé, bez nejmenšího náznaku šedi (později Meggie zjistila, že si je barví) a křehce taky zrovna nevypadal. Naopak, postavil se před ně do rámu otevřených dveří tak impozantně, že to Meggii namístě umrtvilo jazyk.
Mo na tom naštěstí nebyl tak zle. „Pan Fenoglio?“ zeptal se.
 „Ano?“ Mužova tvář dostala ještě odmítavější výraz, každá vráska se naplnila nevolí, ale Moa to neodradilo.
 „Mortimer Folchart,“ představil se, „tohle je moje dcera Meggie. Přivádí mě sem jedna z vašich knih.“
Vedle Fenoglia se ve dveřích objevil chlapec, ještě klučík, možná pětiletý, z druhé strany se do rámu dveří tlačila holčička. Zvědavě se podívala nejprve na Moa a pak na Meggii. „Pippo vydloubal čokoládu z dortu,“ slyšela ji zašeptat Meggie. Holčička při tom nejistě vzhlížela k Moovi. Když na ni mrkl, zmizela s hihňáním za zády Fenoglia, který na ně pořád ještě zíral všelijak, jen ne přátelsky.
 „Všechnu čokoládu?“ zabručel. „Hned přijdu. Vyřiď Pippovi, že si to pořádně odnese.“
Dívenka přikývla a odběhla. Očividně se jí líbilo být nositelkou špatných zpráv. Chlapeček objal Fenogliovu nohu.
 „Jde o konkrétní knihu,“ pokračoval Mo. „Inkoustové srdce. Napsal jste ji už dávno a bohužel se nedá nikde koupit.“ Fenoglio na něj upíral stále stejně temný pohled. Meggie jen žasla, že otci slova neuvízla na rtech.
 „Aha, ta. No a?“ Fenoglio zkřížil ruce. Vlevo od něj se znovu objevila holčička. „Pippo se schoval,“ zašeptala.
 „To mu nijak nepomůže,“ prohlásil Fenoglio. „Pokaždé ho najdu.“
Holčička opět zmizela. Meggie zaslechla, jak uvnitř domu hlasitě volá zloděje čokolády.
Fenoglio se opět obrátil k Moovi. „Co chcete? Jestli jste se mě přišel vyptávat na něco o té knize, zapomeňte na to. Nemám na takové nesmysly čas. Kromě toho jsem ji, jak jste sám řekl, napsal už před spoustou let.“
 „Co se týče té knížky, mám jen jedinou otázku. Rád bych věděl, jestli vlastníte ještě nějaké exempláře a jestli bych od vás mohl jeden koupit.“
Teď už stařec nezíral na Moa tak úplně odmítavě.
 „Podívejme. Ta knížka vám musela vážně učarovat. Cítím se polichocený. I když…“ Opět se zachmuřil. „Nejste snad jeden z těch bláznů, kteří sbírají vzácné knihy jen proto, že jsou vzácné?“
Mo se usmál. „Ne!“ ujistil. „Chtěl bych si ji přečíst. Prostě jenom přečíst.“
Fenoglio se paží zapřel o veřej dveří a prohlížel si protější dům, jako by si dělal starosti, jestli se stavba v příštím okamžiku nezřítí. Ulička, v níž bydlel, byla tak úzká, že by Mo mohl dosáhnout roztaženými pažemi z jedné strany na druhou. Mnohé z domů byly postaveny z pískově šedých hrubých kamenů stejně jako domy v Kozorohově vesnici, ale tady stály před okny a na schodech květiny a hodně okenic vypadalo, jako by byly čerstvě natřené. Před jedním domem stál dětský kočárek, před jiným byl opřený moped, a z otevřených oken pronikaly ven na ulici hlasy. Kdysi, pomyslela si Meggie, vypadala Kozorohova vesnice také tak.
Kolem prošla jakási stařena a nedůvěřivě si cizince prohlížela. Fenoglio jí pokývl, zamumlal strohý pozdrav a čekal, dokud nezmizela za jedněmi zeleně natřenými dveřmi. „Inkoustové srdce,“ pronesl. „To už je tedy opravdu dávno. A je zvláštní, že se po něm ptáte zrovna teď.“
Děvčátko se vrátilo, zatahalo Fenoglia za rukáv a pošeptalo mu cosi do ucha. Fenogliův želví obličej se roztáhl v úsměvu. Takhle už se Meggii líbil víc. „Ano, tam se schovává pokaždé, Paulo,“ prohodil tiše k dívence. „Možná bys mu měla poradit, aby to někdy zkusil s nějakou lepší skrýší.“
Paula odběhla potřetí, ale předtím ještě vrhla na Meggii dlouhý zvědavý pohled.
 „Dobrá, tak tedy pojďte dál,“ vybídl Fenoglio. Bez dalšího slova Moovi a Meggii pokynul, aby šli do domu, kráčel před nimi úzkou tmavou chodbou, kulhavě, protože chlapeček se mu stále ještě věšel na nohu jako opička, a otevřel dveře do kuchyně, kde stály na stole trosky dortu. Hnědá kůrka byla proděravělá jako vazba knihy, kterou už léta rozhlodává knihomol.
 „Pippo?“ Fenoglio zakřičel tak hlasitě, že sebou trhla i Meggie, i když nic neprovedla. „Vím, že mě slyšíš. A říkám ti, za každou díru v tomhle koláči ti udělám uzel na nose. Rozuměl jsi?“
Meggie uslyšela zachichtání. Zdálo se, že vychází ze skříně u ledničky. Fenoglio si odlomil kousek dortu. „Paulo,“ řekl, „nabídni taky té dívčině, pokud jí nevadí ty díry.“ Paula vylezla zpod stolu a tázavě se na Meggii podívala.
 „Nevadí mi,“ ujistila Meggie, načež Paula uřízla mohutným nožem zrovna tak mohutný kus dortu a položila ho před Meggii na ubrus.
 „Pippo, podej nám talíř s růžemi,“ řekl Fenoglio a ze skříně se vysunula ruka s talířkem, která měla prstíky upatlané od čokolády. Meggie spěšně popadla talíř, aby nespadl, a položila na něj kousek koláče.
 „Dáte si taky?“ zeptal se Fenoglio Moa.
 „Radši bych měl tu knížku,“ odpověděl Mo. Byl dost bledý.
Fenoglio si odtrhl malého chlapce z nohy a posadil se. „Rico, najdi si nějaký jiný strom,“ nařídil. Pak zamyšleně pohlédl na Moa. „Nemůžu vám ji dát,“ oznámil. „Nemám už ani jeden výtisk. Všechny mi ukradli – na výstavě dětských knih támhle naproti v Janově. Bylo mezi nimi i jedno speciální, bohatě ilustrované vydání, pak jedno s kresleným věnováním ilustrátora, dvě knihy, které patřily mým dětem, opatřené jejich připomínkami, které tam načmáraly (vždycky jsem je žádal, aby zatrhli to, co se jim zdálo nejlepší), a konečně můj zcela osobní exemplář. A všechny někdo ukradl – dva dny po zahájení výstavy.“
Mo si přejel rukou po tváři, jako by mohl setřít zklamání. „Někdo je ukradl…!“ hlesl. „Samozřejmě.“
 „Samozřejmě?“ Fenoglio přimhouřil oči a zvědavě si ho prohlížel. „To mi musíte vysvětlit. Nepustím vás z domu, dokud se nedozvím, proč se ptáte zrovna po téhle knížce. Poštvu na vás děti, a to není nic příjemného.“
Mo se pokusil o úsměv, ale nijak zvlášť se mu to nedařilo. „Mou knihu také ukradli,“ pronesl nakonec. „A byl to taky mimořádný exemplář.“
 „Divné.“ Fenoglio zdvihl obočí, co mu sedělo nad očima jako dvě rozcuchané chlupaté housenky. „Tak do toho, spusťte.“ Z jeho tváře zmizela všechna nevraživost. Žezla se chopila zvědavost, nic než čirá zvědavost. Ve Fenogliových očích objevila Meggie stejný neukojitelný hlad po příbězích, který pociťovala ona sama při pohledu na každou novou knihu.
 „Dohromady není co povídat.“ Meggie z Moova hlasu slyšela, že nemá v úmyslu vylíčit starci pravdu. „Restauruji knihy. Žiji z nich. Tu vaši jsem našel před několika lety v jednom antikvariátě, chtěl jsem jí dát novou vazbu a pak ji prodat, ale líbila se mi tolik, že jsem si ji nechal. A teď mi ji ukradli a já jsem se marně snažil koupit si novou. Jedna přítelkyně, která se velmi dobře vyzná ve shánění vzácných knih, mi nakonec navrhla, abych to zkusil u samotného autora. Právě ona mi taky obstarala vaši adresu. A tak jsem tady.“
Fenoglio smetl ze stolu pár drobtů z dortu. „Nádhera,“ zamumlal. „Ale není to všechno.“
 „Jak to myslíte?“
Stařec upřel na Moa dlouhý pohled, až Mo nakonec odvrátil hlavu a vyhlédl z úzkého kuchyňského okna. „Myslím tím, že cítím dobré příběhy na míle daleko, takže se nepokoušejte jeden přede mnou skrýt. Ven s tím. Dostanete pak ještě kousek toho nádherně rozvrtaného dortu.“
Fenogliovi se na klín vyšplhala Paula, vtiskla mu hlavu pod bradu a sledovala Moa se stejným očekáváním jako stařec.
Ale Mo zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že toho radši nechám. Beztak byste mi nevěřil ani slovo.“
 „Ale kde, já věřím i těm nejbláznivějším věcem!“ namítl Fenoglio a ukrojil mu kousek dortu. „Věřím každému příběhu, pokud je dobře vylíčený.“
Dveře skříně se na skulinku pootevřely a Meggie zahlédla, že z nich vykoukla hlava chlapce. „Co bude s tím mým trestem?“ zeptal se. Musel to být Pippo, soudě podle prstů od čokolády.
 „Později,“ odpověděl Fenoglio. „Teď mám na práci něco jiného.“
Pippo se zklamaně vysoukal ze skříně. „Říkal jsi, že mi naděláš na nose uzly.“
 „Dvojité uzly, námořnické uzly, motýlí uzly, co budeš chtít, ale teď si musím vyslechnout jeden příběh. Takže vyveď ještě pár hloupostí, dokud nebudu mít čas.“
Pippo uraženě vysunul spodní ret a zmizel na chodbě. Malý chlapec za ním spěšně vyběhl.
Mo dosud mlčel, smetal drobty dortu z nerovné desky stolu a ukazováčkem maloval na dřevo neviditelné vzory. „Vystupuje v něm někdo, komu jsem slíbil, že ten příběh nebudu vyprávět,“ odpověděl konečně.
 „Špatný slib se nevylepší tím, že ho člověk dodrží,“ pronesl Fenoglio. „Alespoň to tak stojí v jedné z mých oblíbených knížek.“
 „Nevím, zda to byl špatný slib.“ Mo vzdychl a vzhlédl nahoru ke stropu, jako by se tam dala nalézt odpověď. „Tak dobře,“ řekl. „Povím vám to. Ale Prašprst mě zabije, až se to dozví.“
 „Prašprst? Kdysi jsem takhle pojmenoval jednu postavu… Ale samozřejmě, kejklíře v Inkoustovém srdci! Nechal jsem ho v předposlední kapitole zemřít a při psaní jsem plakal, tak dojemné to bylo.“
Meggie se málem zadusila kouskem dortu, který si právě vsunula do úst, ale Fenoglio nevzrušeně pokračoval: „Moc svých postav jsem umřít nenechal, ale někdy je to prostě nutné. Scény s umíráním se nepíšou snadno, rychle se zvrhnou v sentimentální, ale ta s Prašprstem se mi tenkrát opravdu podařila. Báječně podařila.“
Meggie pohlédla ohromeně na Moa. „On umře? Ale…věděl jsi to?“
 „Jistě. Já jsem to četl celé, Meggie.“
 „Ale proč jsi mu to neřekl?“
 „Nechtěl to slyšet.“
Fenoglio sledoval jejich konverzaci s nechápavou tváří – a velkou zvědavostí.
 „Kdo ho zabije?“ zeptala se Meggie. „Basta?“
 „A, Basta!“ Fenoglio se potutelně usmál, každá jeho vráska se spokojeně rozzářila. „Jeden z nejlepších ničemů, jaké jsem si kdy vymyslel. Pes postižený vzteklinou, ale ani zpola tak zlý jako můj další záporný hrdina: Kozoroh. Basta by si kvůli němu dal vyrvat srdce z těla, ale Kozorohovi jsou takovéhle vášně cizí. Ten nepociťuje nic, vůbec nic, radost mu nepůsobí dokonce ani vlastní krutost. Ano, u Inkoustového srdce mě napadlo skutečně několik temných postav, a pak ještě ten Stín, Kozorohův pes, jak jsem mu vždycky říkával já. Ale pro takovou příšeru je to samozřejmě velmi mírné jméno.“
 „Stín?“ Meggiin hlas se ztišil téměř do šepotu. „On zabije Prašprsta?“
 „Ne, ne. Promiň, úplně jsem zapomněl na tvou otázku. Když jednou začnu vyprávět o svých postavách, dám se těžko zastavit. Ne, Prašprsta zabije jeden z Kozorohových mužů. Vážně, ta scéna se mi ohromně podařila. Prašprst má takovou krotkou kunu, Kozorohův muž ji chce zabít, protože mu působí obrovský požitek vraždit malé tvory, no a Prašprst chce svého chlupatého kamaráda zachránit – a zemře místo něj.“
Meggie mlčela. Chudák Prašprst, říkala si a už nedokázala myslet na nic jiného. „Který z Kozorohových mužů to je?“ zeptala se. „Ploskonoska? Nebo Kohoutek?“
Fenoglio na ni vrhl obdivný pohled. „No tedy… Ty si je všechny pamatuješ? Já na ně většinou zapomenu chvilku potom, co si je vymyslím.“
 „Ani jeden z nich, Meggie,“ vmísil se Mo. „V knížce není o jménu vraha ani zmínka. Gwina honí celá banda Kozorohových mužů a jeden z nich ho opravdu chytí. Ten, který nejspíš pořád ještě čeká na Prašprsta.“
 „Čeká?“ Fenoglio na Moa zmateně pohlédl.
 „To je ohavné!“ zašeptala Meggie. „Jsem ráda, že jsem to nedočetla.“
 „Co to má znamenat? Mluvíš snad o mé knize?“ Fenogliův hlas zněl dotčeně.
 „Ano,“ odpověděla Meggie. „Přesně tak.“ Tázavě pohlédla na Moa. „A Kozoroh? Kdo zabije jeho?“
 „Nikdo.“
 „Nikdo?“
Meggie pohlédla na Fenoglia tak vyčítavě, že si stařec začal zaraženě mnout nos. Byl to úctyhodný zoban.
 „Co se na mě tak díváš?“ zvolal. „Ano. Nechám ho vyváznout. Je to jeden z mých nejlepších padouchů. Proč bych ho nechal zabít? Ve skutečném životě to jinak nechodí: velcí vrazi uniknou a žijí šťastně až do smrti, kdežto dobří lidé umírají, a někdy jsou to ti nejlepší. Tak to chodí. Proč by to muselo být v knihách vždycky jinak?“
 „Co Basta? Ten snad taky zůstane naživu?“ Meggie si najednou vzpomněla, co nedávno řekl Farid: „Proč ho nezabijete? Oni to s námi měli přece v plánu také!“
 „I Basta zůstane naživu,“ potvrdil Fenoglio. „Dlouho jsem si tenkrát pohrával s myšlenkou, že napíšu pokračování Inkoustového srdce, a proto jsem se těch dvou nechtěl zbavit. Byl jsem na ně hrdý! Jistě, Stín se mi taky nepovedl zrovna špatně, ne, opravdu ne, ale na svých lidských postavách lpím přece jenom vždycky daleko víc. Víš, kdyby ses mě zeptala, na kterého z nich jsem byl pyšnější, zda na Bastu nebo Kozoroha – nedokázal bych ti to říct!“
Mo znovu zíral z okna. Pak pohlédl na Fenoglia. „Chtěl byste se s těmi dvěma někdy setkat?“ zeptal se.
 „S kým?“ Fenoglio na něj udiveně pohlédl.
 „S Kozorohem a Bastou.“
 „Ksakru, ne!“ Fenoglio se rozesmál tak nahlas, že mu Paula vylekaně zakryla ústa.
 „No, my jsme se s nimi setkali,“ pronesl Mo unaveně. „Já a Meggie – a Prašprst.“
 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
NESPRÁVNÝ KONEC
 


 
 
Příběh, román, pohádka se podobají živoucím
tvorům a možná jimi i jsou. Mají svou hlavu, nohy,
krevní oběh a šaty jako skuteční lidé.
 
Erich Kästner, Emil a detektivové,
překlad Jitky Fučíkové
 


 
Když Mo dovyprávěl, Fenoglio dlouho mlčel. Paula se dávno vydala hledat Pippa a Rica a Meggie ji slyšela pobíhat sem tam o poschodí výš; na dřevěných podlahách zaduněl každý skok či sklouznutí a k tomu se ozýval chichtot a křik. Ve Fenogliově kuchyni se však rozhostilo takové ticho, že se zde hlasitě rozléhalo tikání hodin zavěšených na stěně u okna.
 „Má jizvy v obličeji a vy už víte…?“ Fenoglio tázavě pohlédl na Moa, který přikývl.
Fenoglio si smetl několik drobtů z kalhot. „Ty jizvy mu nadělal Basta,“ řekl. „Protože se oběma líbila stejná dívka.“
Mo opět přikývl. „Ano, já vím.“
Fenoglio vyhlédl z okna. „Víly ty rány vyléčily,“ dodal. „Takže mu zbyly jen jemné jizvy, ne o moc víc než tři bledé čáry na pokožce, je to tak?“ Stařec se tázavě ohlédl na Moa.
Ten znovu přikývl. A Fenoglio opět vyhlédl ven. V domě naproti bylo otevřené okno a bylo slyšet, jak se tam jakási žena hádá s dítětem.
 „Vlastně bych teď měl být moc a moc pyšný,“ zamumlal Fenoglio. „Každý spisovatel si přeje postavy plné života, a ty moje rovnou vykročily z knihy!“
 „Protože je můj otec odtud vyčetl,“ vmísila se Meggie. „Dovede to i u jiných knížek.“
 „Aha, samozřejmě.“ Fenoglio přikývl. „Dobře, žes mi to připomněla. Jinak bych se ještě možná považoval za malého boha, že? Ale ta věc s tvou maminkou mě mrzí. I když se vlastně ani nedá říct, že je to moje vina.“
 „Pro Moa je to horší,“ odpověděla Meggie. „Já si na maminku nepamatuji.“
Mo na ni překvapeně pohlédl.
 „Samozřejmě. Ty jsi byla mladší než mí vnuci!“ konstatoval Fenoglio zamyšleně. Přistoupil k oknu. „Opravdu bych ho moc rád viděl,“ pronesl. „Myslím Prašprsta. Teď je mi pochopitelně líto, že jsem tomu chudákovi vymyslel tak špatný konec. Ale tak nějak se to k němu hodí. Jak krásně říká Shakespeare: „Každý hraje svou roli, a ta moje je smutná.“ Vyhlédl dolů uličkou. V poschodí nad ním se cosi rozbilo, ale Fenoglia to zjevně nijak zvlášť nezajímalo.
 „To jsou vaše děti?“ zeptala se Meggie a ukázala nahoru.
 „Bože chraň, ne! Vnuci… Dcera žije tady ve vesnici a oni ke mně chodí a já jim vyprávím příběhy. Vlastně vyprávím příběhy polovině vesnice, ale nemám už chuť je sepisovat. Kdepak je teď?“ Fenoglio se tázavě otočil k Moovi.
 „Prašprst? To nesmím říci. Nechce vás vidět.“
 „Hrozně se vyděsil, když mu tatínek vyprávěl o vás,“ dodala Meggie. Ale Prašprst se musí dovědět, co se s ním stane, pomyslela si, musí. Pak pochopí, že opravdu nemůže zpátky. A přesto se mu bude dál stýskat, pořád se mu bude stýskat.
 „Musím ho vidět! Jen jednou. Nechápete to?“ Fenoglio na Moa prosebně pohlédl. „Mohl bych jít nenápadně za vámi. Podle čeho by mě měl poznat? Chci se totiž jen ubezpečit, že vypadá opravdu tak, jak jsem si ho představoval.“
Ale Mo zavrtěl hlavou. „Myslím, že byste ho měl raději nechat na pokoji.“
 „Nesmysl! Mám právo si ho prohlédnout, kdy se mi zachce. Koneckonců jsem si ho vymyslel!“
 „A zahubil,“ dodala Meggie.
 „No ano.“ Fenoglio bezmocně zdvihl ruce. „Chtěl jsem, aby to bylo napínavé. Ty snad nemáš ráda napínavé příběhy?“
 „Jedině když dobře dopadnou.“
 „Dobře dopadnou!“ Fenoglio si pohrdavě odfrkl a naslouchal zvukům shora. Cosi nebo kdosi padl tvrdě na dřevěnou podlahu, po nárazu následoval hlasitý pláč. Fenoglio spěchal ke dveřím. „Počkejte tady! Hned jsem zpátky!“ zvolal a zmizel na chodbě.
 „Mo!“ šeptla Meggie. „Musíš to Prašprstovi říct! Musíš mu říct, že nemůže zpátky.“
Ale Mo zavrtěl hlavou. „Nebude mě poslouchat, věř mi. Zkoušel jsem to víc než tucetkrát. Možná by ale nebyl špatný nápad svést ho dohromady s Fenogliem. Svému tvůrci bude nejspíš věřit víc než mně.“ S povzdechem smetl z Fenogliova kuchyňského stolu pár drobků z dortu. „V Inkoustovém srdci byl jeden obrázek,“ zamumlal a přejel dlaní po desce stolu, jako by takhle mohl obrázek vykouzlit. „Byla na něm skupina žen, které stály pod obloukem brány… Byly nádherně oděné, jako by šly na nějakou slavnost, a jedna z nich měla zrovna tak světlé vlasy jako tvoje matka. Na obrázku jí není vidět do tváře, ale já jsem si vždycky představoval, že to je ona. Pěkně ulítlé, co?“
Meggie položila svou ruku na jeho. „Mo, slib mi, že už do té vesnice znovu nepojedeš!“ vyhrkla. „Prosím! Slib mi, že se nepokusíš dostat tu knihu zpátky.“
Vteřinová ručička Fenogliových kuchyňských hodin ukrajovala čas na bolestně jemné plátky, než Mo konečně odpověděl. „Slibuju ti to,“ pronesl.
 „Dívej se při tom na mě!“
Poslechl. „Slibuju to!“ opakoval. „Ale je tu ještě jedna věc, kterou chci s Fenogliem probrat. Pak pojedeme domů a na tu knihu zapomeneme. Spokojená?“
Meggie přikývla. I když se při tom v duchu ptala, co je tu ještě k probrání.
 
Fenoglio se vrátil s uplakaným Pippem na zádech, obě další děti šly za dědečkem se zkroušenými obličeji. „Díry v dortu a teď ještě rána na čele! Myslím, že bych vás měl všechny poslat domů!“ zlobil se Fenoglio a posadil Pippa na židli. Pak se hrabal ve velké skříni, dokud nenašel náplast, kterou pak ne zrovna jemně přilepil vnukovi na natlučené čelo.
Mo si odsunul židli a vstal. „Přemýšlel jsem o tom,“ ozval se. „Přece jenom vás zavedu k Prašprstovi.“
Fenoglio se k němu překvapeně otočil.
 „Vy mu možná dokážete jednou provždy vysvětlit, že se nemůže vrátit,“ pokračoval Mo. „Kdoví, co jinak udělá příště. Bojím se, že by to pro něho mohlo být nebezpečné. Kromě toho mám takový nápad, je bláznivý, ale rád bych si o něm promluvil s vámi.“
 „Bláznivější než to, co jsem už slyšel? To už snad ani není možné, ne?“ Fenogliův vnuk zmizel znovu ve skříni a s pochichtáváním za sebou zavřel dveře. „Poslechnu si ten váš nápad,“ oznámil Fenoglio. „Ale nejdřív chci vidět Prašprsta!“
Mo pohlédl na Meggii. Nestávalo se často, že by porušil nějaký slib a teď se přitom cítil všelijak, jen ne dobře, to bylo Meggii jasné. „Čeká na piazze,“ řekl Mo váhavě. „Ale dovolte, abych si s ním nejdřív promluvil já.“
 „Na piazze?“ Fenoglio vytřeštil oči. „Ale to je skvělé!“ Jedním skokem se octl u malého zrcadla visícího u kuchyňských dveří a projel si rukou tmavé vlasy, skoro jako by se bál, že by Prašprsta mohl zklamat zevnějšek jeho tvůrce. „Budu dělat, jako že ho vůbec nevidím, dokud mě nezavoláte!“ slíbil. „Ano, uděláme to takhle.“
Ze skříně se ozývalo bouchání a Pippo vyklopýtal ven v saku, které mu viselo až ke kotníkům. Na hlavu si zas posadil tak velký klobouk, že mu padal přes oči.
 „Samozřejmě!“ Fenoglio sebral Pippovi klobouk a nasadil si ho sám. „To je ono. Vezmu s sebou děti! Dědeček se třemi vnuky, to přece určitě nebude znepokojivý pohled, že?“
Mo pouze přikývl a vystrčil Meggii do úzké chodby.
Když scházeli uličkou, která vedla zpátky k piazze a jejich autu, šel Fenoglio pár kroků za nimi a vnuci kolem něj poskakovali jako tři štěňata.
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
MRAZENÍ A PŘEDTUCHY
 


 
A teprve teď knihu odložila. A já jsem se podíval.
A vyslovil to: „Život není spravedlivý, Bille.
Vykládáme svým dětem, že spravedlivý je, ale to je
podlé. Není to pouze lež, je to strašlivá lež. Život
není spravedlivý, nikdy nebyl a nikdy nebude.“
 
William Goldman, Princezna nevěsta
 


 
Prašprst seděl na chladných kamenných schůdcích a čekal. Přepadl ho strach, i když přesně nevěděl proč. Možná mu pomník za zády až příliš připomínal smrt. Smrti se vždycky bál, představoval si ji chladnou jako noc bez ohně. Potom se ale skoro ještě víc začal bát čehosi jiného – smutku. Od té doby, co ho Kouzelný jazyk vylákal do tohoto světa, ho smutek pronásledoval jako těžký stín. Smutek, jímž těžkly údy a šedlo nebe.
Vedle Prašprsta poskakoval po schůdcích chlapec. Nahoru a dolů, neúnavně, s lehkýma nohama a spokojenou tváří, jako by ho Kouzelný jazyk právě zavedl do ráje. Z čeho byl tak šťastný? Prašprst se rozhlédl: viděl úzké domky – světle žluté, růžové, broskvové –, tmavě zelené okenice a střechy s rezavě červenými taškami, oleandr, jenž rozkvétal před jednou zdí, jako by jeho větve stály v plamenech, kočky, které se otíraly o teplé zdi. Farid se k jedné z nich připlížil, dotkl se její šedivé srsti a posadil si kočku na klín, i když mu zaťala drápky do stehna.
 „Víš, co se tu dělá, aby se kočky příliš nemnožily?“ Prašprst natáhl nohy a zamžoural do slunce. „Jakmile přijde zima, vezmou si lidé vlastní kočky do domu a pro ty toulavé postaví před dveře otrávené žrádlo.“
Farid pohladil mourka po špičatých ouškách. Obličej mu ztuhl, ty tam byly stopy štěstí, které mu ještě před chvíli dodávalo ten měkký výraz. Prašprst rychle pohlédl stranou. Proč řekl zrovna tohle? Copak mu štěstí v chlapcově tváři vadilo?
Farid kočku pustil a vyběhl po schůdcích k pomníku; když se vrátil Mo s Meggií, pořád tam seděl, s nohama roztaženýma, zády opřený o zeď.
Kouzelný jazyk nedržel v ruce žádnou knihu, tvář měl napjatou a špatné svědomí přímo napsané na čele.
Proč? Kvůli čemu by mohl mít Kouzelný jazyk špatné svědomí? Prašprst se nedůvěřivě rozhlédl, aniž by věděl, po čem pátrá. Kouzelný jazyk míval své pocity vždycky vepsány ve tváři, byl jako otevřená kniha, ve které si kdokoliv mohl číst. Jeho dcera byla jiná: to, co se v ní odehrávalo, se nedalo tak snadno rozluštit. Ale když k němu teď přicházela, zdálo se Prašprstovi, že jí v očích vidí cosi jako starost, možná to byl dokonce soucit. Byl snad určený jemu? Co jim ten pisálek napovídal, že se na něj dívka dívá takhle?
Vztyčil se a otřepal si prach z kalhot.
 „On už žádnou knihu neměl, co?“ prohodil, když oba stáli před ním.
 „Přesně tak. Všechny mu ukradli,“ odpověděl Kouzelný jazyk. „Už před léty.“
Jeho dcera nespustila z Prašprsta oči.
 „Co na mě tak zíráš, princezno?“ vyjel na ni. „Víš snad něco, co já nevím?“
Trefa do černého. Neúmyslná. On nechtěl trefit vůbec nic a už vůbec ne nějakou pravdu. Dívka se kousala do rtů a pořád se na něj dívala napůl soucitně, napůl starostlivě.
Prašprst si přejel po tváři a ucítil jizvy, které mu ulpívaly na tváři jako slova na pohlednici: krásné pozdravy od Basty. I kdyby chtěl, nemohl na Kozorohova vzteklého psa zapomenout ani na jediný den. „Aby ses té dívce líbil ještě víc!“ zasyčel mu Basta do ucha, než si otřel z nože krev.
 „A, krucinál, krucinál fagot!“ Prašprst kopl do nejbližší zdi tak zuřivě, že ten kopanec cítil v noze ještě celý den. „Ty jsi tomu pisálkovi vyprávěl o mně!“ osopil se na Kouzelného jazyka. „A tvoje dcera teď o mně ví víc než já sám! No dobře, tak ven s tím, ať to vím taky. Vždyť jsi mi to chtěl říct už kolikrát! Basta mě oběsí, je to tak? Omotá mi provaz kolem krku, zaškrtí mi přívod vzduchu, až zůstanu tuhý jako prkno, viď? Ale proč by mi to mělo vadit? Vždyť Basta je teď tady. Ten příběh se změnil, musel se změnit! Basta mi nemůže nic udělat, jen kdybys mě dopravil zpátky tam, kam patřím!“
Prašprst pokročil ke Kouzelnému jazyku, chtěl ho chňapnout, vytřást z něj duši za všechno, co mu Mo způsobil, ale dívka se mezi ně vsunula. „Přestaň! Není to Basta!“ zvolala a odstrčila ho. „Je to některý z Kozorohových mužů, někdo, kdo už na tebe čeká. Chtějí zabít Gwina – a ty mu chceš pomoct a za to tě zabijí! Na tom se vůbec nic nezměnilo! Prostě se to stane, ty proti tomu nemůžeš nic dělat. Rozumíš? Proto musíš zůstat tady, nesmíš zpátky, nikdy!“
Prašprst zíral na Meggii, jako by ji tak mohl umlčet, ale ona jeho pohledu vzdorovala. Dokonce se pokusila vzít ho za ruku.
 „Buď vlastně rád, že jsi tady!“ vykoktala, když před ní Prašprst ucukl. „Tady se jim můžeš vyhnout. Můžeš odejít, hodně daleko, a…“ Hlas jí odumřel.
Možná, že viděla slzy v Prašprstových očích. Honem si je zlostně utřel rukávem a rozhlédl se jako zvíře, které vězí v pasti a hledá cestu k úniku. Ale žádná cesta tu nebyla: žádné vpřed a – což bylo ještě mnohem horší – ani žádné zpátky.
Na druhé straně u autobusové zastávky stály tři ženy, které se zvědavě dívaly jejich směrem. Prašprst k sobě často přitahoval pohledy, všichni viděli, že sem nepatří. Cizinec, navždy.
Na druhé straně náměstí hrály tři děti a postarší muž fotbal s plechovkou. Farid se na ně zadíval. Přes útlé rameno mu visel Prašprstův batoh a na kalhotách mu ulpěly šedivé kočičí chlupy. Byl hluboko pohroužený v myšlenkách, zavrtával holé prsty nohou mezi dlažební kostky. Pořád si vyzouval tenisky, které mu Prašprst koupil, chodil bos dokonce i na horkém asfaltu, s botami přivázanými na batohu jako kořist, kterou si člověk nese domů.
I Kouzelný jazyk pohlédl na hrající si děti. Dal snad tomu staříkovi nějaké znamení? Stařec nechal děti stát a přistoupil k nim. Prašprst o krok ucouvl. Po zádech mu přeběhl mráz.
 „Mí vnuci už chvíli obdivují tu krotkou kunu, kterou má na řetízku váš chlapec,“ pronesl stařec, když k nim docházel.
Prašprst ucouvl ještě o krok. Proč si ho muž tak prohlížel? Díval se na něj docela jinak než ženy na zastávce. „Děti tvrdí, že kuna dovede umělecké kousky. A chlapec prý polyká oheň. Dovolili byste nám sem přijít a podívat se na to zblízka?“
Mrazení se Prašprstovi rozlezlo do celého těla, i když ho na kůži pálilo slunce. Jak se na něj ten stařec díval – jako na psa, který mu kdysi dávno utekl a teď se vrátil, možná se staženým ocasem a kožichem plným blech, ale jednoznačně to je jeho pes.
 „Nesmysl, žádné umělecké kousky tu neprovozujeme!“ vyrazil ze sebe. „Tady není vůbec nic k vidění!“ Klopýtl ještě o krok dozadu, ale stařík popošel za ním – jako by je svazovalo neviditelné pouto.
 „To je mi líto!“ řekl starý muž a zdvihl ruku, jako by se chtěl dotknout jizev na Prašprstově tváři.
Prašprst zády vrazil do zaparkovaného auta. Teď stál stařík přímo před ním. Jak na něj upřeně zíral!
 „Zmizte!“ Prašprst ho hrubě odstrčil. „Faride, přines mi moje věci!“ Chlapec k němu přiskočil. Prašprst mu vytrhl z ruky batoh, zvedl kunu a nacpal ji do batohu. Nedbal při tom na ostré, zakusující se zoubky. Stařík se díval na Gwinovy růžky. Prašprst si roztřesenými prsty hodil batoh přes rameno a pokusil se kolem něj protlačit.
 „Prosím, chci si s tebou jen promluvit.“ Stařík mu zastoupil cestu a hmátl po jeho paži.
 „Já ale ne.“
Prašprst se pokoušel vymanit. Kostnaté prsty, které ho chytly, byly podivuhodně silné, jenže on měl ještě Bastův nůž. Vytáhl ho z kapsy, s cvaknutím ho otevřel a podržel starci pod bradou. Ruka se mu třásla, nijak ho netěšilo držet někomu nůž u obličeje, ale stařík ho pustil.
A Prašprst se dal do běhu.
Nedbal na to, co za ním volá Kouzelný jazyk. Utíkal, jako to dřív dělával dost často. Na své nohy se mohl spolehnout, i když zatím nevěděl, kam ho mají nakonec zanést. Vyběhl z vesnice, odbočil ze silnice, prodíral se divokou trávou pod stromy, nechal se pohltit hořčicově žlutou kručinkou, ukrytý stříbřitým listovím olivovníků…, hlavně pryč od těch domů, od vyšlapaných cest. Divočina ho přece vždycky ochránila.
 
Teprve když mu už každé nadechnutí působilo bolest, vrhl se do trávy za opuštěnou cisternou na dešťovou vodu, v níž kvákaly žáby. Ležel tu a supěl, naslouchal bušení vlastního srdce a zíral vzhůru k nebi.
 „Kdo byl ten stařec?“
Prudce vyskočil na nohy. Před ním stál chlapec. Zřejmě ho sledoval.
 „Zmizni!“ vyrazil ze sebe Prašprst.
Chlapec si sedl na bobek, doprostřed divokých květin. Rostly všude, modré a žluté a rudé, jako by do trávy někdo rozstříkal barvu.
 „Nepotřebuju tě!“ osopil se na Farida Prašprst.
Chlapec mlčel, utrhl si divokou orchidej a pozoroval její květ, který vypadal jako čmelák, čmelák na květinovém stonku. „To je ale zvláštní kytka!“ zamumlal. „Takovou jsem ještě nikdy neviděl.“
Prašprst se posadil a zády se opřel o stěnu cisterny. „Když půjdeš za mnou, budeš toho litovat,“ pronesl. „Prostě se vracím, však víš kam.“
Teprve když to vyslovil, zplna si uvědomil, že se rozhodl. Už dávno. Ano, vrátí se. Prašprst, ten zbabělec. Půjde zpátky do lví jeskyně. Bez ohledu na to, co říkal Kouzelný jazyk, bez ohledu na to, co říkala jeho dcera. Chtěl pouze jedno. A když to nemohl mít hned, pak chtěl mít alespoň naději na to, že se to jednou přece jen stane. Chlapec se ani nehnul.
 „Tak už konečně jdi! Utíkej za Kouzelným jazykem, on se o tebe postará.“
Farid zůstal bez hnutí sedět, paže ovinuté kolem skrčených nohou. „Ty se vracíš do vesnice?“
 „Jo! Tam, kde bydlí ďábel a démoni. Věř mi, kluka jako ty si klidně zabijou k snídani, kafe jim pak chutná dvakrát líp.“
Farid si přejel květem orchideje po tváři. Když ho lístky zašimraly na kůži, zakřenil se. „Gwin chce ven,“ oznámil.
Měl pravdu. Kuna hryzala látku batohu a vystrkovala čumáček. Prašprst uvolnil řemen a Gwina pustil.
Kuna zamžourala vzhůru ke slunci, zlostně zakňučela – možná se jí nelíbilo, že je den – a přiběhla k chlapci.
Farid si ji posadil na rameno a vážnýma očima pohlédl na Prašprsta. „Ještě nikdy jsem neviděl takové květiny,“ zopakoval. „Nebo takové zelené kopce či takovou chytrou kunu. Ale takové muže jako ti, o kterých mluvíš, znám moc dobře. Ti jsou všude stejní.“
Prašprst zavrtěl hlavou. „Tihle jsou zvlášť zlí.“
 „Nejsou.“
Vzdor ve Faridově hlase Prašprsta rozesmál, i když sám nevěděl proč.
 „Mohli bychom jít někam jinam,“ nadhodil chlapec.
 „Ne, to nemůžeme.“
 „Proč? Co v té vesnici chceš?“
 „Něco ukrást,“ odpověděl Prašprst.
Chlapec přikývl, jako by kradení byla ta nejnormálnější činnost na světě, a opatrně si vsunul orchidej do kapsy kalhot. „Naučíš mě předtím ještě něco víc o ohni?“
 „Předtím?“ Prašprst se musel usmát. Chlapec byl chytrý, věděl, že žádné potom zřejmě nebude.
 „Jistě,“ kývl, „naučím tě všechno, co umím. Předtím.“
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
JEN NÁPAD
 


 
 „To může být všechno pravda,“ řekl strašák. „Ale
slib je slib a sliby se musí plnit.“
 
L. Frank Baum, Čaroděj ze země Oz
 


 
Prašprst byl pryč. Zato oni neodjeli.
 „Meggie, vím, slíbil jsem ti, že pojedeme k Elinor,“ řekl Mo, když tak trochu ztracení stáli na náměstí před pomníkem. „Ale rád bych vyrazil až zítra. Už jsem ti přece řekl, že musím s Fenogliem něco probrat.“
Stařec stál dosud tam, kde mluvil s Prašprstem, a díval se dolů ulicí. Vnuci ho tahali za šaty a pokřikovali na něj, ale on jako by to nevnímal.
 „Co s ním chceš probrat?“
Mo si sedl na stupně před pomníkem a přitáhl si Meggii k sobě. „Vidíš ta jména?“ zeptal se a ukázal vzhůru, kde vytesaná písmena mluvila o lidech, kteří už neexistovali. „Za každým jménem je nějaká rodina – matka nebo otec, sourozenci, možná manželka. Kdyby někdo z nich zjistil, že dovede písmena probudit k životu, že z toho, co je teď jenom jméno, by se mohla opět stát bytost z masa a krve, nemyslíš, že by on nebo ona udělali všechno, skutečně všechno, aby se to stalo?“
Meggie si prohlížela dlouhou řadu jmen. Za tím, co bylo až úplně nahoře, namaloval kdosi srdce, a na kamenech před pomníkem ležela kytice uschlých květů.
 „Nikdo nemůže přivolat zpět mrtvé, Meggie,“ pokračoval Mo. „Možná je pravda, že se smrtí začíná nový příběh, ale knihu, v níž je vepsán, ještě nikdo nečetl, a ten, kdo ji sepsal, určitě nebydlí v malé osadě na pobřeží a nehraje s vnuky fotbal. Jméno tvé matky nestojí na takovém kameni, skrývá se kdesi v jedné knize, a já mám nápad, jak by se možná přece jen dalo změnit to, co se stalo před devíti lety.“
 „Ty se chceš vrátit!“
 „Ne, nechci. Dal jsem ti své slovo. Porušil jsem ho snad někdy?“
Meggie zavrtěla hlavou. Ale porušil jsi slib, který jsi dal Prašprstovi, pomyslela si, ovšem nahlas to neřekla.
 „No vidíš,“ pokračoval Mo. „Chci mluvit s Fenogliem, jen proto chci ještě zůstat.“
Meggie pohlédla na moře. Slunce se prodralo mraky a voda zazářila, jako by do ní někdo přilil barvu.
 „Není to daleko odtud,“ zamumlala.
 „Co?“
 „Kozorohova vesnice.“
Mo pohlédl k východu. „Ano, zvláštní, že ho to nakonec táhlo právě sem, že ano? Jako by hledal nějaké místo, které se podobá zemi v jeho příběhu.“
 „Co když nás najde?“
 „Nesmysl. Víš, kolik je na pobřeží osad?“
Meggie pokrčila rameny. „Už tě jednou našel, a to jsi byl daleko, hodně daleko.“
 „Našel mě s Prašprstovou pomocí, a Prašprst mu určitě nebude pomáhat znova.“ Mo vstal a vzal Meggie kolem ramen. „Pojď, zeptáme se Fenoglia, kde tady můžeme přenocovat. Mimoto vypadá, že by mu společnost mohla udělat dobře.“
 
Fenoglio jim neprozradil, jestli Prašprst vypadal tak, jak si ho představoval. Když ho doprovázeli k jeho domu, byl skoupý na slovo. Ale když mu Mo oznámil, že on a Meggie by rádi ještě jeden den zůstali, obličej se mu poněkud rozjasnil, a dokonce jim nabídl, že můžou přespat v bytě, který občas pronajímá turistům.
Mo s díky přijal.
Až do večera se on a stařík bavili, zatímco Fenogliovi vnuci honili Meggii domem plným tajemných zákoutí. Oba muži se usadili ve Fenogliově pracovně hned vedle kuchyně. Meggie se neustále pokoušela poslouchat u zavřených dveří, ale Pippo a Rico ji při tom pokaždé přistihli, a než stačila zaslechnout třeba jen deset slov, táhli ji špinavýma ručkama k nejbližším schodům.
Nakonec to vzdala. Dala si od Pauly ukázat koťátka, která se i s kočičí mámou toulala v mrňavé zahrádce za domem, a šla za trojicí k domu, kde děti s rodiči bydlely. Nezůstaly tam dlouho, jen na tu chvilku, za kterou stačily přemluvit matku, aby směly na večeři ještě zůstat u dědečka.
K jídlu byly těstoviny se šalvějí. Pippo a Rico se znechucenými obličeji vybírali z jídla bylinky, ale Meggii a Paule křupavé lístky chutnaly. Po jídle vypil Mo s Fenogliem ještě celou láhev červeného vína, a když stařec Moa a Meggii konečně doprovodil ke dveřím, na rozloučenou prohodil: „Takže dohodnuto, Mortimere, ty se postaráš o moje knihy – a já se hned zítra ráno pustím do práce.“
 „Do jaké práce, Mo?“ zeptala se Meggie, když společně kráčeli spoře osvětlenými uličkami. V noci se skoro neochladilo, vesnicí vanul podivně cizí vítr, horký a plný písku, jako by přes moře přinášel poušť.
 „Bylo by mi milejší, kdybys o tom už nepřemýšlela,“ odpověděl Mo. „Pár dní se budeme tvářit, jako že máme prázdniny. Řekl bych, že tady vypadá všechno jako o prázdninách, nemáš ten pocit?“
Meggie odpověděla pouze přikývnutím. Ano, Mo ji opravdu znal dobře, často věděl, co si myslí, než to vůbec vyslovila, ale občas zapomínal, že už jí není pět a že už nestačí pár milých slov, aby se její pozornost dala odlákat od věcí, jež jí působí starosti.
Pro mě za mě, pomyslela si, když šla mlčky za Moem spící vesnicí. Jestli mi nechce povědět, co pro něj má Fenoglio vyřídit, tak se prostě zeptám želvího obličeje sama. A jestli mi to neřekne ani on, pomůže mi některý z jeho vnuků! Meggie se už nemohla schovávat pod stolem, aniž by si jí někdo všiml – ale Paula měla přesně tu správnou velikost na malého špiona.
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
DOMA
 


 
Mně, mně ubohému
sál s knihami jako vévodství stačil.
 
William Shakespeare, Bouře
 


 
Chvíli před půlnocí se před Elinor konečně objevila známá brána. Dole na břehu jezera se k sobě řadila světla jako karavana světlušek a chvějivě se odrážela na temné vodě. Bylo krásné být zase doma. Elinor se zdál důvěrně známý dokonce i vítr, který ji pohladil po tváři, když vystoupila, aby si otevřela bránu. A všechno bylo důvěrně známé – vůně živých plotů a země a vzduchu, který byl o tolik chladnější a vlhčí než na jihu. Už také nechutnal slaně. Možná se mi bude po té chuti stýskat, pomyslela si Elinor. Moře ji vždycky naplňovalo touhou, i když by sama nedokázala říct, po čem.
Železná brána tiše zaskřípěla, jako by ji zdravila. Žádný jiný hlas se na uvítanou neozval. „Co je to za hloupou myšlenku, Elinor!“ zamumlala zlostně, když opět nastupovala do auta. „Přivítají tě tvoje knihy. To snad stačí.“
Už po cestě měla zvláštní náladu. Nijak nespěchala, vyhnula se velkým silnicím a přenocovala v mrňavé osadě v horách, jejíž jméno už opět zapomněla. Vychutnávala si, že je zase sama, koneckonců to byl stav, na nějž byla zvyklá, ale pak ji ticho v autě začalo zničehonic rozčilovat a v jednom ospalém městečku, v němž nebylo ani knihkupectví, se posadila do kavárny, jen aby slyšela pár hlasů. Neseděla tam dlouho, jen do sebe spěšně nalila kávu a přitom se sama na sebe zlobila. „Co to má znamenat, Elinor?“ zamumlala, když seděla opět ve voze. „Odkdy toužíš po lidské společnosti? Je vážně načase, aby ses opět vrátila domů, než začneš být úplně podivínská.“
Když přijížděla k domu, byl tak temný a opuštěný, že jí najednou připadal podivně cizí. Když pak vystupovala po schodech k domovním dveřím, nepříjemný pocit trochu zahnala vůně zahrady. Lampa nade dveřmi, která v noci obvykle svítila, byla zhasnutá, a Elinor musela vynaložit směšně mnoho času na to, aby se trefila klíčem do zámku. Když otevřela dveře a klopýtala vstupní halou, kde byla tma jako v ranci, tiše proklínala muže, který se obvykle staral v její nepřítomnosti o zahradu. Před odjezdem se mu třikrát pokoušela dovolat, ale nejspíš už zase odjel k jedné z dcer. Proč nikdo nechápal, jaké poklady se v tomhle domě skrývají? No ovšem, žádné zlato, šlo jen o papír, tiskařskou čerň a papír.
Bylo ticho, velmi ticho… Elinor se na okamžik zazdálo, že slyší Mortimerův hlas, zněl jako v tom červeně natřeném kostele… Bože, jak on četl! Dokázala by mu naslouchat sto let, ale co – dvě stě! Minimálně. „No, až přijede, bude mi muset předčítat,“ zamumlala a přitom si stahovala z unavených nohou boty. „Však už se najde nějaká kniha, kterou může vzít do ruky bez nebezpečí…“
Jak to, že ji ještě nikdy nenapadlo, jaké je v jejím domě ticho? Bylo tu ticho jak v hrobě – a radost, kterou Elinor očekávala, jakmile se opět konečně ocitne ve svých čtyřech stěnách, se dostavovala jen váhavě.
 „Haló, už jsem zase zpátky!“ zvolala do ticha a šátrala na stěně po vypínači. „Teď vás zase opráším a srovnám, moji drahouškové!“
Světlo na stropě se rozzářilo a Elinor ucouvla dozadu tak vyděšeně, že upadla přes vlastní kabelku, kterou si postavila na zem. „Bože!“ zašeptala a drápala se znovu na nohy. „Och, dobrotivý Bože. Ne!“
Regály na stěnách, ručně vyrobené na zakázku, byly prázdné. A knihy, které tak opatrně stavěla hřbet vedle hřbetu, nestály na policích, ale válely se v neuspořádané změti na podlaze, polámané, špinavé, pošlapané, jako by po nich křepčily v divokém tanci vysoké boty. Elinor se roztřásla na celém těle. Klopýtala svými zneuctěnými poklady jako blátivým rybníkem, odsouvala je stranou, tu a tam některou knížku zvedla, ale zase ji nechala upadnout a vlekla se dál; nakonec vyšla na dlouhou chodbu, která vedla ke knihovně.
Tady to nevypadalo o nic lépe. Knihy se vršily tak vysoko, že se Elinor málem nepodařilo prorazit si tou zkázou cestu. Pak se ocitla přede dveřmi knihovny. Byly jen přivřené, a Elinor před nimi stála nekonečnou věčnost s roztřesenými koleny, než konečně sebrala odvahu je otevřít. Knihovna byla prázdná.
Nebyla tu jediná kniha, ani v regálech, ani ve vitrínách, jejichž sklo bylo rozbité. Ani na podlaze žádná neležela. Všechny byly pryč. A od stropu visel provaz, na němž se v průvanu kýval mrtvý červený kohout.
Když ho Elinor uviděla, přitiskla si ruku na ústa. Kohoutova hlava visela dolů, hřebínek mu zakrýval strnulé oči. Peří dosud zářilo, jako by do něj utekl kohoutův život – dojemných rezavě červených peříček na prsou, kropenatých křídel a dlouhých per na ocase, temně zelených a blýskavých jako hedvábí.
Jedno z oken bylo otevřené. Na bíle natřený parapet byla sazemi namalována černá šipka. Ukazovala ven. Elinor doklopýtala k oknu, nohy zchromlé strachy. Noc nebyla tak temná, aby skryla, co leželo venku na trávníku: neforemný kopec popela, bělavě šedivý v měsíčním světle, šedivý jako křídla můry, šedivý jako spálený papír.
Tady byly. Její nejcennější knihy. Nebo to, co z nich zbylo.
Elinor si klekla na dřevěné desky podlahy, jejichž dřevo osobně pečlivě vybírala. Otevřeným oknem zavanul dovnitř vítr, důvěrně známý vítr, a byl cítit skoro stejně jako vzduch v Kozorohově kostele. Elinor se chtělo řvát, klít, nadávat, ječet, ale z úst jí nevyšel ani hlásek. Dokázala jen plakat.
 
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ
TADY JE DOBRÉ ZŮSTAT
 


 
 „Nemám matku,“ řekl Petr. Neměl po tom
ani nejmenší touhu.
Považoval matky za velmi přeceňované.
 
James M. Barrie, Petr Pan
 


 
Byt, který Fenoglio pronajímal, byl od jeho domu jen o dvě uličky dál. Měl maličkou koupelnu, kuchyni a dva pokoje. Ležel v přízemí, a proto byl trochu tmavý, a když se člověk natáhl na postel, tak pod ním zasténala, ale Meggie spala přesto dobře, rozhodně líp než na Kozorohově vlhké slámě nebo v chatrči se zborcenou střechou.
Zato Mo usnout nemohl. Meggie se v noci třikrát probudila, protože venku v uličce se rvaly kočky – a pokaždé viděla, že otec leží s otevřenýma očima, s pažemi zkříženými za hlavou, a zírá k temnému oknu.
Ráno Mo vstal už velmi brzy a v malém obchodě na konci uličky nakoupil, co potřebovali k snídani. Housky byly ještě teplé a Meggie měla skoro pocit, že jsou prázdniny, když s ní Mo zajel do nejbližšího městečka, aby si obstaral ty nejnutnější nástroje – štětec, nůž, látku, pevnou lepenku; jí koupil obrovskou zmrzlinu, kterou společně snědli v kavárně u moře. Když pak klepali na Fenogliovy dveře, měla Meggie tu chuť ještě na jazyku. Stařec a Mo si v zeleně vymalované kuchyni vypili ještě jednu kávu a pak všichni vyšplhali do podkroví, kde měl Fenoglio uložené knihy.
 „To nemyslíš vážně!“ rozčilil se Mo, když se octl před zaprášenými regály. „Měly by se ti všechny odebrat, a okamžitě! Kdy jsi tu byl naposled? Prach by se dal seškrabávat ze stránek špachtlí.“
 „Musel jsem je uložit tady,“ bránil se Fenoglio, i když se v jeho vráskách skrývalo špatné svědomí. „Dole bylo s těmi všemi regály moc těsno, a kromě toho je v jednom kuse měli v rukou mí vnuci.“
 „No, ti nejspíš nenadělali tolik škod jako ta vlhkost a prach,“ odsekl Mo hlasem tak zlostným, že se Fenoglio raději zase stáhl dolů. „Ubohé dítě. Je tvůj otec vždycky tak přísný?“ zeptal se Meggie, když sestupovali po schodech.
 „Jenom když se jedná o knížky,“ odpověděla.
Fenoglio zmizel ve své pracovně, než se ho mohla na cokoliv zeptat, a jeho vnuci byli ve škole a mateřské školce, takže si přinesla knihy, které jí darovala Elinor, a usadila se s nimi na schodech, jež vedly do Fenogliovy mrňavé zahrádky. Rostly v ní plané růže, tak hustě, že se téměř nedal udělat ani krok, aniž by se jí jejich úponky nezachytávaly o nohy, a z nejvyššího schodu bylo vidět moře, které bylo v nekonečné dálce, a přesto docela blízko.
Meggie znovu otevřela básně. Musela přimhouřit oči, tak jasně jí svítilo slunce do očí, a než začala číst, ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že Mo nesešel dolů. Nechtěla, aby ji přistihl při tom, co měla za lubem. Styděla se za to, ale pokušení bylo prostě moc velké.
Když si byla naprosto jistá, že nikdo nejde, zhluboka se nadechla, odkašlala si – a začala. Rty formulovala každé slovo tak, jak viděla u Moa, téměř něžně, jako by každé písmenko bylo notou a každé, jež vyslovila bez lásky, neladem v celé melodii. Záhy však zpozorovala, že když věnuje pozornost každému slovu, dbá jen na zvuk a nikoliv na smysl, věta už nezní a obrazy se za ní ztrácejí. Bylo to těžké. Moc těžké. A slunce v ní vyvolávalo ospalost, až knihu nakonec zavřela a nastavila obličej teplým paprskům. Beztak bylo hloupé se o to pokoušet. Moc hloupé.
Pozdě odpoledne přišli Pippo, Paula a Rico a Meggie se s nimi toulala po vsi. Nakupovali v obchodě, v němž byl ráno Mo, společně si poseděli u zdi na kraji vesnice, pozorovali mravence, jak vláčejí přes rozeklané balvany piniové jehličky a semena květin, a počítali lodě, jež projížděly po vzdáleném moři.
Takhle utekl ještě další den. Meggie se občas v duchu ptala, kde asi vězí Prašprst a jestli je Farid dosud s ním, jak se daří Elinor a zda přemýšlí o tom, kde uvízli.
Na žádnou z těchto otázek neexistovala odpověď – a Meggie nezjistila ani to, co provádí Fenoglio za zavřenými dveřmi své pracovny. „Okusuje tužku,“ hlásila Paula, když se jí jednou podařilo schovat se pod psacím stolem. „Okusuje tužku a chodí sem a tam.“
 
 „Mo, kdy pojedeme k Elinor?“ zeptala se Meggie druhou noc, když si všimla, že otec opět nespí. Posadila se na hranu jeho postele, která sténala zrovna jako ta její.
 „Brzy,“ odpověděl. „Ale teď už zase spi, ano?“
 „Stýská se ti po… mamince?“ Meggie sama nevěděla, odkud se ta otázka tak náhle vzala. Najednou tu prostě byla, ocitla se jí na jazyku a musela ven.
Trvalo dlouho, než Mo odpověděl.
 „Někdy,“ pronesl nakonec. „Ráno, v poledne, večer, v noci. Skoro pořád.“
Meggie cítila, že jí do srdce zaťala ostré drápky žárlivost. Znala ten pocit, ozval se pokaždé, když měl Mo nějakou novou přítelkyni. Ale žárlit na vlastní matku? „Vyprávěj mi o ní!“ požádala tiše. „Ale žádné vymyšlené historky, jak jsi to dělával dřív.“
Dříve si občas hledala nějakou vhodnou matku v knížkách, ale v těch, které si oblíbila, skoro žádné nevystupovaly: Tom Sawyer neměl matku. Huck Finn? Taky ne. Petr Pan, ztracení chlapci? Široko daleko žádná matka. Jim Knopf, bez matky… a v pohádkách nic než zlé macechy bez srdce, žárlivé macechy… Seznam se dal prodlužovat donekonečna a Meggii to dost utěšovalo. Zdálo se, že není nijak zvlášť neobvyklé nemít maminku – přinejmenším to není neobvyklé v jejích oblíbených příbězích.
 „Co ti mám vyprávět?“ pronesl Mo směrem k oknu. Venku zas vyváděly kočky, jejich křik zněl jako nářek malých dětí. „Jsi jí podobnější než mně – naštěstí. Ona se směje jako ty, a když čte, zrovna jako ty si žvýká kadeř vlasů. Je krátkozraká, ale příliš marnivá na to, aby nosila brýle.“
 „To chápu.“ Meggie se k němu posadila. Paže už ho téměř nebolela, kousnutí Bastova psa se zahojilo. Zůstane po něm však jizva, světlá jako ta, kterou Basta zanechal před devíti lety.
 „Jak to, že to chápeš? Já mám brýle rád,“ podivil se Mo. „Já ne. Ale pokračuj…“
 „Má ráda kamínky, ploché, do kulatá obroušené oblázky, které lahodí ruce. Jeden nebo dva má vždycky v kabelce. Kromě toho má ve zvyku pokládat je na knihy, zvláště na kapesní vydání, protože ji rozčiluje, když se zavírají. Ale tys ty kamínky vždycky brala a kutálela sis nimi po podlaze.“
 „To se pak zlobila.“
 „Ale kde. Šimrala tě na tlustém krčku, dokud jsi kamínky nepustila.“ Mo se k ní otočil. „Opravdu se ti po ní nestýská, Meggie?“
 „Nevím. Jenom když se na tebe rozzlobím.“
 „Takže asi tak desetkrát za den.“
 „Nesmysl!“ Meggie ho šťouchla loktem do boku. Oba naslouchali zvukům noci. Okno bylo na skulinku pootevřené, venku bylo ticho. Kocouři umlkli, nejspíš si lízali rány. Před obchodem sedával často pruhovaný kocour s potrhaným uchem. Meggii se na okamžik zazdálo, že v dálce slyší zvuk motoru, ale možná to byl jen hukot z blízké dálnice.
 „Co myslíš, kam asi šel Prašprst?“ Temnota ji zahalila jako měkký šátek. Po tom teple se mi bude stýskat, pomyslela si.
 „Nemám ponětí,“ odpověděl Mo. Hlas mu zněl nepřítomně. „Doufám, že někam daleko, ale jistý si tím nejsem.“
Meggie si tím také nebyla jistá.
 „Myslíš, že ten chlapec je pořád ještě s ním?“ Farid. Líbilo se jí jeho jméno.
 „Podle mě ano. Běhal za ním jako pejsek.“
 „Má ho prostě rád. Myslíš, že ho Prašprst má taky rád?“ Mo pokrčil rameny. „Nevím, co nebo koho má Prašprst rád.“
Meggie mu opřela hlavu o prsa, tak, jak to vždycky dělávala doma, když jí otec vyprávěl nějaký příběh. „Pořád ještě chce tu knihu, viď?“ zašeptala. „Až ho Basta chytí, rozřeže ho na kusy. Už má jistě dávno nový nůž.“
Venku kdosi kráčel úzkou uličkou. Jakési dveře se otevřely a zase zabouchly, zaštěkal pes.
 „Kdyby nebylo tebe,“ pronesl Mo, „vrátil bych se také.“
KAPITOLA TŘICÁTÁ
ŽVANIVÝ PIPPO
 


 
 „Informovali vás špatně,“ řekl mu Blatouch.
 „Tady není na míle daleko žádná vesnice.“
 „Tak to tu taky nebude nikdo, kdo tě uslyší křičet,“
konstatoval Sicilan a s pozoruhodnou
obratností k němu přiskočil.
 
William Goldman, Princezna nevěsta
 


 
Následujícího rána, asi v deset, volala Fenogliovi Elinor. Meggie seděla nahoře u Moa a přihlížela, jak zbavuje knihu plesnivé vazby: dělal to tak opatrně, jako by vytahoval z pasti poraněné zvíře.
 „Mortimere!“ zavolal Fenoglio do schodů. „Mám na telefonu nějakou hysterickou ženskou, která mi vytrvale huláká do ucha. Tvrdí, že je tvoje přítelkyně.“
Mo odložil knihu a sešel dolů. Fenoglio mu s vážným výrazem podal sluchátko. Elinořin hlas dštil do pokojné pracovny zuřivost a zoufalství. Moovi dalo práci vůbec se vyznat v tom, co mu s nadávkami sypala do ucha.
 „Jak věděla… aha, samozřejmě,“ slyšela ho říkat Meggie. „Spálené? Všechny?“ Přejel si rukou po tváři a pohlédl na Meggii, dívka však měla pocit, že se dívá skrz ni. „V pořádku,“ řekl. „Ano, jistě, i když se bojím, že ti ani tady neuvěří ani slovo. A za to, co se stalo s tvými knihami, místní policie neodpovídá… ano, dobrá. Samozřejmě. Vyzvednu tě. Ano.“
Poté položil sluchátko.
Fenoglio nedokázal skrýt zvědavost, větřil nový příběh. „Co to zase bylo?“ zeptal se netrpělivě, zatímco Mo jen tak stál a civěl na telefon. Byla sobota. Rico visel na Fenogliových zádech jako opička, ale ostatní dvě děti se ještě neobjevily. „Mortimere, co se děje? Ty už s námi nemluvíš? Koukni se na svého tátu, Meggie! Stojí tu jako vycpaný.“
 „To byla Elinor,“ pronesl Mo. „Teta Meggiiny matky. Vyprávěl jsem ti o ní. Vloupali se k ní Kozorohovi muži. V celém domě vyházeli knihy z regálů a dupali po nich. A knížky, které stály v Elinořině knihovně –,“ okamžik zaváhal, než opět pokračoval, Její nejcennější knihy vynesli ven a spálili v zahradě. Všechno, co v knihovně našla, byl mrtvý kohout.“
Fenoglio si sundal vnuka ze zad. „Rico, podívej se po koťátkách!“ nařídil. „Tohle tady není pro tvoje ouška.“ Rico protestoval, ale dědeček ho nemilosrdně vyšoupl z místnosti a zavřel za ním dveře. „Proč jsi si tak jistý, že za tím vězí Kozoroh?“ zeptal se, když se opět otočil k Moovi.
 „Kdo jiný? Kromě toho je červený kohout jeho znamením, pokud se dobře pamatuju. Copak jsi zapomněl na vlastní příběh?“
Fenoglio zaraženě mlčel. „Ne, ne, vzpomínám si,“ zamumlal. „Co je s Elinor?“ Meggie čekala na Moovu odpověď s bušícím srdcem.
 „Ta naštěstí nebyla ještě doma, dala si s návratem načas. Nebe budiž požehnáno. Ale dovedeš si asi představit, jak jí je. Její nejkrásnější knihy, dobrý Bože.“
Fenoglio posbíral roztržitými prsty z koberce pár cínových vojáčků. „Ano, Kozoroh má oheň rád…,“ pronesl zastřeným hlasem. „Pokud to byl opravdu on, může být vaše přítelkyně šťastná, že s těmi knihami nespálil rovnou i ji.“
 „Vyřídím jí to.“ Mo sáhl po krabičce sirek, která ležela na Fenogliově psacím stole, otevřel ji a zvolna ji opět zavřel.
 „Co je s mými knihami?“ Meggie téměř neměla odvahu tu otázku vyslovit. „Moje truhla – schovala jsem ji pod postel.“
Mo odložil krabičku zápalek zpátky na psací stůl „To je jediná dobrá zpráva,“ odpověděl. „Té bedně se nic nestalo. Stojí pořád ještě pod postelí, Elinor se tam dívala.“
Meggie vzdychla úlevou. Jestlipak knihy zapálil Basta? přemítala pak. Ne, Basta má z ohně strach – dobře si pamatovala, jak ho tím Prašprst dráždil. Ale vlastně je jedno, který z černokabátníků to byl, Elinořiny poklady jsou pryč a nedokáže je vrátit ani Mo.
 „Elinor sem přiletí letadlem, mám ji vyzvednout na letišti,“ oznámil Mo. „Vzala si do hlavy, že poštve Kozorohovi na krk policii. Říkal jsem jí, že to považuji za nesmysl. I kdyby mohla dokázat, že se k ní vloupali jeho muži, jak chce dokázat, že k tomu dal příkaz právě on? Ale vždyť znáš Elinor.“
Meggie chmurně přikývla. Ano, znala Elinor – a teď ji chápala. Ale Fenoglio se rozesmál. „Policii! Kozoroha přece nemůže stíhat policie!“ zvolal. „Ten si dělá svá vlastní pravidla, své vlastní zákony.“
 „Přestaň! To není kniha, kterou právě píšeš!“ přerušil ho Mo příkře. „Možná je zábavné vymyslet si někoho, jako je Kozoroh, ale věř mi, není ani trochu zábavné se s ním setkat. Jedu na letiště, Meggii nechám tady. Dávej na ni dobrý pozor.“
Než mohla Meggie začít protestovat, byl ze dveří venku. Rozběhla se za ním, ale uličkou proti ní přicházeli Paula a Pippo, chytli ji za ruce a táhli pryč; chtěli, aby si s nimi hrála – bude lidožroutka, čarodějnice, šestiramenná nestvůra z příběhů jejich dědečka, jimiž zalidnili svět a svoje hry. Když se Meggii konečně podařilo drobné ručky setřást, byl už Mo dávno pryč. Místo, kde zaparkoval vypůjčené auto, bylo prázdné a Meggie stála na piazze sama; byl tu jen památník padlým a několik starců, kteří s rukama v kapsách zírali na moře.
Nerozhodně se došourala ke schodům u pomníku a posadila se. Neměla náladu honit Fenogliovy vnuky po domě nebo si s nimi hrát na schovávanou. Ne, chtělo se jí jen tak sedět a čekat na Moa. Horký vítr, který předchozí noc foukal vesnicí a zanechal na parapetech oken jemný písek, už odletěl dál, a vzduch byl chladnější než v minulých dnech. Nad mořem bylo dosud jasno, ale z kopců se sem hnaly šedivé mraky a pokaždé, když zakryly slunce, na střechy domů v osadě padl stín; Meggie se přitom vždycky roztřásla.
Přišla k ní kočka; našlapovala toporně, ocas měla zdvižený do výšky. Bylo to hubené zvířátko s klíšťaty v šedivém kožíšku a žebry, jež se mu zřetelně rýsovala pod jemnou srstí. Meggie ji k sobě tichým hlasem lákala, až jí kočička vsunula hlavu pod paži a s předením prosila o pohlazení. Nevypadala, že by někomu patřila, neměla obojek a na těle ani gram tuku, který by svědčil o starostlivém majiteli. Meggie ji drbala za ušima, na krku a na zádech a přitom se dívala dolů na silnici, která hned za vesnicí mizela v ostré zatáčce za domy.
Jak daleko je na nejbližší letiště? Meggie si opřela tvář o ruce. Nad ní se stále hrozivěji kupily mraky, hnaly se blíž a blíž, šedivé deštěm.
Kočka si třela hřbet o její kolena; a zatímco Meggiiny prsty přejížděly po špinavé srsti, dívku zčistajasna napadla nová otázka. Co když Prašprst Kozorohovi neřekl jen o Elinořině domě? Co když mu pověděl i to, kde bydlí ona a Mo? Očekávala je snad také hromada popela na dvoře? Ne. Nechtěla na to myslet. On to neví! šeptala si. Neví vůbec nic. Prašprst mu to nepověděl. Šeptala to neustále dokolečka, jako zaklínadlo.
Náhle ucítila na ruce kapku deště, pak další. Teď už se na nebi nedal objevit ani kousek modři. Jak rychle dokázalo blízké moře změnit počasí! No dobře, tak jednoduše počkám v domě, pomyslela si. Třeba se tam najde krapet mléka pro kočku… Chudinka! Neváží skoro o nic víc než suchý ručník, říkala si Meggie, když ji vzala do náruče, mám strach, že jí něco zlomím.
V bytě byla tma jako v ranci, Mo ráno zavřel okenice, aby uvnitř nebylo dusno od slunečního žáru. Když Meggie, zmáčená jemňounkým deštěm, vešla do chladné ložnice, zachvěla se. Posadila kočku na svou neustlanou postel, vklouzla do Moova volného svetru a rozběhla se do kuchyně. Krabice s mlékem byla téměř prázdná, ale když mléko naředila kapkou teplé vody, stačilo to právě na jednu misku.
Meggie postavila mléko k posteli. Kočka přispěchala k misce tak chvatně, že málem zakopávala o vlastní tlapky. Déšť venku sílil, Meggie slyšela, jak kapky narážejí na omítku. Přešla k oknu a otevřela okenice. Pruh nebe mezi střechami byl tak tmavý, jako by už zapadlo slunce. Meggie se došourala k Moově posteli a posadila se na ni. Kočka dosud vylizovala misku, malý jazýček lačně jezdil po květované glazuře v naději na poslední lahodné kapky. Meggie zaslechla venku v uličce kroky a pak zaklepání na dveře. Kdo to byl? Mo se rozhodně nemohl vrátit takhle brzy. Nebo si něco zapomněl? Kočka zmizela, nejspíš se schovala pod postel. „Kdo je tam?“ zvolala Meggie.
 „Meggie!“ ozval se dětský hlas. „Kdo je tam?“ křikla znovu Meggie. Pippo. Ano, určitě to byl Pippo. Nejspíš se s ní navzdory dešti chtěli jít dívat na mravence. Zpod postele se vysunula šedivá tlapka a chytla ji za tkaničku. Meggie vyšla do úzké chodby. „Já teď nemám na hraní čas!“ zavolala přes zavřené dveře.
 „Prosím, Meggie!“ naléhal Pippův hlas.
Meggie s povzdechem otevřela dveře – a pohlédla do tváře Bastovi.
 „No, kohopak to tu máme?“ pronesl hrozivě tichým hlasem a svíral prsty Pippův tenký krk. „Co na to říkáš, Ploskonosko? Ona nemá čas na hraní.“ Basta odstrčil Meggii drsně dozadu a prošel s Pippem dovnitř. Samozřejmě, Ploskonoska tu byl taky, jeho široká záda jen tak tak prošla dveřmi.
 „Pusť ho!“ přikázala Meggie třaslavým hláskem Bastovi. „Vždyť ho to bolí.“
 „Opravdu?“ Basta shlédl dolů na Pippův bledý obličej. „To ode mě není hezké, viď – když nám ukázal, kde jsi.“ Při posledních slovech stiskl Pippův krk ještě pevněji. „Víš, jak dlouho jsme leželi v té špinavé chatrči?“ zasyčel na Meggii.
Dívka o krok ucouvla.
 „Strašně dlouho!“ Basta protáhl první slovo a přisunul liščí obličej tak blízko k Meggiinu, že viděla odraz své vlastní tváře v jeho očích. „Je to tak, Ploskonosko?“
 „Ty zatracené krysy mi málem ožraly prsty u nohou,“ zavrčel obr. „Za to budu té malé čarodějnici kroutit nosem s takovým gustem, až jí bude sedět v ksichtě obráceně.“
 „Možná později.“ Basta vstrčil Meggii do ztemnělé ložnice. „Kde máš tátu?“ zeptal se. „Ten cvrček tady,“ pustil Pippův krk a dloubl ho do zad tak nešetrně, že chlapec klopýtl a upadl na Meggii, „nám říkal, že odjel. Kam?“
 „Nakupovat.“ Meggie strachy téměř nemohla dýchat. „Jak jsi nás našel?“ šeptla. A sama si odpověděla: Prašprst. Samozřejmě. Kdo jiný? Ale za co je zradil tentokrát?
 „Prašprst,“ odpověděl Basta, jako by jí četl myšlenky. „Na tomhle světě není moc bláznů, kteří se toulají, plivají oheň a mají ochočenou kunu, o rohaté kuně ani nemluvě. Takže nám stačilo se jen trochu poptat; a jakmile jsme měli Prašprstovu stopu, měli jsme samozřejmě i stopu tvýho táty. A určitě bychom vás byli poctili návštěvou, kdyby vás tenhle trouba –,“ dloubl Ploskonosku tak prudce loktem do žaludku, že obr bolestně zamručel, „neztratil cestou sem z očí. Prohledali jsme snad tucet vesnic, než jsme konečně přijeli sem a jeden z těch starochů, co civějí celý den na moře, si vzpomněl na Prašprstův zjizvený obličej. Kde vězí?“ Bašta výsměšně zkřivil ústa. „Taky jel nakupovat?“
Meggie zavrtěla hlavou. „Je pryč,“ odpověděla bezbarvým hlasem. „Už dlouho.“ Prašprst je tedy nezradil. Tentokrát ne. A proklouzl Bastovi mezi prsty. Meggie skoro měla chuť se usmát.
 „Spálili jste Elinořiny knihy!“ vybuchla, zatímco oněmělý Pippo se k ní pořád tiskl. „Toho ještě budete litovat.“
 „Ano?“ Bašta se zle usmál. „A proč? Kohoutek se při tom určitě skvostně bavil. Ale teď už skoncujeme s řečmi, nemám čas donekonečna. Ten kluk –,“ Pippo před Baštovým ukazováčkem uhnul, jako by to byl nůž, „nám vyprávěl pár pozoruhodných věcí o nějakém dědečkovi, který píše knihy, a o nějaké knížce, o kterou měl tvůj otec mimořádný zájem.“
Meggie polkla. Hloupý Pippo. Hloupý, užvaněný malý Pippo.
 „Copak ty jsi spolkla jazyk?“ zeptal se Bašta. „Mám snad tady cvrčkovi ještě jednou přimáčknout ten jeho tenký krček?“
Pippo se rozplakal, tiskl tvář do Moova pulovru, který měla Meggie na sobě. Konejšivě pohladila chlapce po kučeravých vlasech.
 „Tu knihu, kterou myslíš, už jeho dědeček vůbec nemá!“ osopila se pak na Bastu. „Vy jste ji dávno ukradli!“ Hlas jí nenávistí zdrsněl a bylo jí nanic z vlastních myšlenek. Chtěla Bastu kopat, bít, vrazit mu do břicha nůž, ten zbrusu nový nůž, který má za pasem.
 „Ukradli, no tedy!“ Basta se zašklebil na Ploskonosku. „O tom se radši přesvědčíme sami, ne?“
Ploskonoska roztržitě přikývl a rozhlédl se. „Hele, slyšíš to taky?“
Zpod postele se ozývalo vrnění. Ploskonoska si k posteli klekl, odsunul prostěradlo visící k zemi a hlavní pušky pod ní zašátral. Šedivka se syčením vyskočila ze skrýše a zaťala Ploskonoskovi, který po ní chtěl hrábnout, drápky do ošklivého obličeje. Muž s bolestným výkřikem vyskočil na nohy „Té zakroutím krkem!“ zařval. „Zlomím jí vaz!“
Když se po kočce vrhl, Meggie mu chtěla zastoupit cestu, ale předešel ji Basta. „Vůbec nic jí neuděláš!“ zasyčel na Ploskonosku, zatímco šedivka se skryla pod skříň. „Zabíjet kočky přináší neštěstí. Kolikrát ti to mám ještě říkat?“
 „Nesmysl! Slabomyslná pověra! Já už jsem pár kočkám krkem zakroutil!“ ječel Ploskonoska a tiskl si ruku na krvácející tvář. „Měl jsem snad kvůli tomu víc smůly než ty? Ty někdy dokážeš dovést člověka těmi svými kecy k šílenství. Nelez tam do toho stínu, to nosí smůlu… Hele, nazul sis levou holínku jako první, neštěstí…! Tady někdo zívl! K čertu, zítra mě zabijou!“
 „Přestaň!“ osopil se na něj Basta. „Jestli tu někdo žvaní, tak jsi to ty! Odveď ty fakany ke dveřím.“
Když je Ploskonoska vystrčil na chodbu, Pippo se přimkl k Meggii. „Proč tak řveš?“ zavrčel na něj Ploskonoska. „Teď půjdeme navštívit tvého dědu.“
Klopýtali za Ploskonoskou a Pippo se ani na okamžik nepustil Meggiiny ruky, svíral ji tak pevně, že se jí jeho krátké nehty zarývaly do kůže. Proč mě jen Mo neposlechl? myslela si. Měli jsme jet domů.
Stále ještě hustě pršelo. Kapky stékaly Meggii po tváři a dolů po zádech. Uličky byly liduprázdné, nebyl zde nikdo, kdo by jim mohl pomoci. Basta šel těsně za ní, slyšela, jak tiše nadává na déšť. Když došli k Fenogliovu domu, měla Meggie úplně promočené nohy a Pippovi se kudrny lepily k čelu. Třeba Fenoglio není doma! zadoufala Meggie – a zrovna se dohadovala, co by v takovém případě udělal Basta, když se červeně natřené dveře otevřely a Fenoglio stál před nimi.
 „To jste úplně přišli o rozum, že v tomhle počasí pobíháte venku?“ zahromoval. „Zrovna jsem se chystal, že vás půjdu hledat. Pojďte dovnitř, ale rychle.“
 „Můžeme taky dovnitř?“
Basta a Ploskonoska se postavili těsně ke dveřím, zády se opřeli o zeď, aby je Fenoglio hned nezpozoroval, ale nyní vystoupil Basta za Meggii a položil jí ruce na ramena. Zatímco si ho Fenoglio ohromeně prohlížel, Ploskonoska přiskočil a strčil nohu do otevřených dveří. Pippo kolem něj proklouzl hbitě jako lasička a zmizel v domě.
 „Kdo je to?“ Fenoglio se na Meggii díval tak vyčítavě, jako by oba cizince přivedla dobrovolně. „Jsou to přátelé tvého otce?“
Meggie si setřela pot z čela a vyčítavý pohled mu oplatila. „Ty bys je měl vlastně znát líp než já!“ vyhrkla.
 „Znát?“ Fenoglio na ni nechápavě zíral. Pak si ještě jednou prohlédl Bastu – a tvář mu strnula. „To není možné.“ Za zády mu vykoukla Paula.
 „Pippo pláče!“ oznámila. „Schoval se ve skříni.“
 „Jdi za ním!“ nařídil Fenoglio a nespustil při tom Bastu z očí. „Přijdu hned.“
 „Jak dlouho budeme ještě stát venku, Basto?“ zabručel Ploskonoska. „Dokud se neroztečeme?“
 „Basta!“ opakoval Fenoglio, ale stranou neustoupil.
 „Ano, tak se jmenuju, dědku!“ Baštovi se pokaždé zúžily oči, když se usmíval. „Jsme tady, protože máš něco, co nás moc zajímá. Knihu…“
Samozřejmě. Meggie se málem rozesmála. On vůbec nic nechápal! Basta nevěděl, kdo je Fenoglio. Odkud také? Odkud měl vědět, že ho tento stařec vymyslel, vytvořil z inkoustu a papíru, jeho tvář, jeho nůž i jeho zlý charakter?
 „Toho žvanění už bylo dost!“ zavrčel Ploskonoska. „Mně už teče déšť i do uší.“ Odstrčil Fenoglia stranou jako obtížnou mouchu a protlačil se kolem něho do domu. Basta s Meggií ho následovali. V kuchyni dosud vzlykal ve skříni Pippo, Paula stála u dveří skříně a chlácholila ho. Když Fenoglio s cizinci vstoupil do kuchyně, otočila se a vyplašeně, bez obvyklého úsměvu se dívala na Ploskonoskův pomačkaný obličej. Fenoglio se posadil ke stolu a mávnutím ruky ji k sobě přivolal.
 „Takže kde je?“ Basta se pátravě rozhlédl, ale Fenoglio byl příliš zahloubaný do prohlížení svých výtvorů a neodpovídal. Jeho oči ulpívaly především na Bastovi, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí.
 „Však jsem ti to řekla: tady už žádná není!“ odpověděla místo Fenoglia Meggie.
Basta dělal, že ji neslyší, a dal Ploskonoskovi netrpělivé znamení. „Podívej se po ní!“ nařídil. Ploskonoska s bručením poslechl; Meggie slyšela, jak dusá vzhůru po úzkých dřevěných schodech, jež vedly na půdu.
 „No tak už ven s tím, ty malá čarodějnice! Jak jste přišli na tohohle dědka?“ Bašta dloubl Meggii do zad. „Odkud jste věděli, že má ještě jeden exemplář?“
Meggie vrhla na Fenoglia varovný pohled, ale ten měl jazyk bohužel stejně sdílný jako Pippo.
 „Jak na mě přišli? Já jsem tu knihu napsal!“ ohlásil stařec pyšně. Možná čekal, že Basta před ním rázem klesne na kolena, ale ten jen stáhl rty v soucitném úšklebu.
 „To určitě!“ řekl a vytáhl z opasku nůž.
 „On to opravdu napsal!“ Meggie prostě ta slova nemohla spolknout. Chtěla na Bastově tváři vidět stejný strach, jaký cítil Prašprst, když se o Fenogliovi dověděl, ale Basta se jen znovu zasmál a začal vyrývat zářezy do Fenogliova stolu.
 „A kdo vymyslel tuhle bajku?“ zeptal se. „Tvůj táta? Myslíš si, že jsem pitomec? Každý ví, že tištěné příběhy jsou prastaré a že je sepsali nějací lidé, kteří jsou už dávno mrtví a pohřbení.“ Zarazil čepel nože do dřeva, znovu ji vytáhl a opět ji zarazil. Nad hlavami jim dusal Ploskonoska.
 „Mrtví a pohřbení, zajímavé.“ Fenoglio si přitáhl Paulu na klín. „Slyšela jsi to, Paulo? Tenhle mladý muž si myslí, že všechny knihy byly sepsány v šerém dávnověku, mrtvými lidmi, kteří ty příběhy sebrali bůhví kde. Třeba je lapali ze vzduchu?“
Paula se zasmála. Pippo ve skříni ztichl, zřejmě se zatajeným dechem poslouchal u dveří.
 „Co je na tom tak směšného?“ Basta se napřímil jako had, jemuž někdo šlápl na ocas.
Fenoglio si ho nevšímal. S úsměvem pozoroval své ruce – jako by se rozpomínal na den, kdy začaly sepisovat příběh o Bastovi. Pak na Bastu pohlédl. „Ty… nosíš vždycky dlouhé rukávy, viď?“ pronesl. „Mám ti říct, proč?“
Basta přimhouřil oči a vrhl pohled nahoru ke stropu. „Ksakru, nač potřebuje ten idiot takovou dobu na to, aby našel knížku?“
Fenoglio ho se založenýma rukama pozoroval. „To je úplně prosté: on neumí číst!“ pronesl tiše. „Vždyť ty taky neumíš číst – nebo ses to mezitím naučil? Neumí to ani jeden z Kozorohových mužů, zrovna tak jako Kozoroh sám.“
Basta zarazil nůž do desky stolu tak hluboko, že mu dalo práci opět ho vytáhnout. „Pochopitelně, že umí číst, co to tu meleš!“ Hrozivě se naklonil nad stolem. „Tvoje žvanění se mi nelíbí, starochu. Co kdybych ti do ksichtu přidělal ještě pár rýh?“
Fenoglio se usmál. Možná byl přesvědčený, že mu Basta nemůže nic udělat, protože ho vymyslel. Meggie si tím tak jistá nebyla. „Nosíš dlouhé rukávy,“ pokračoval Fenoglio tak pomalu, jako by chtěl dát Bastovi čas přesně pochopit každé slovo, „protože si tvůj pán rád hraje s ohněm. Popálil sis obě paže až k ramenům, když jsi kvůli němu zapálil dům muže, který si troufl odepřít Kozorohovi svou dceru. Od té doby zapaluje oheň někdo jiný a ty se omezuješ už jen na hrátky s nožem.“
Basta vyskočil tak prudce, že Paula sklouzla z Fenogliova klína a skryla se pod stolem. „Asi si rád hraješ na vševědoucího!“ zavrčel a držel Fenogliovi nůž pod bradou. „Přitom jsi tu zatracenou knížku jenom přečetl. No a?“
Fenoglio se mu podíval do očí. Nůž pod bradou ho zjevně neděsil tak jako Meggii. „Vím o tobě všechno, Basto,“ řekl. „Vím, že bys kdykoliv dal za Kozoroha život a že každý den toužíš po jeho pochvale. Vím, že když tě vybrali do Kozorohovy bandy, byl jsi mladší než Meggie, a že ho od té doby považuješ za cosi jako svého otce. Ale on vámi pohrdá – pohrdá všemi svými oddanými syny, i když se sám postaral o to, abyste zůstali takhle hloupí. A každého z vás by bez váhání vyzradil policii, kdyby mu to prospělo. Je ti to jasné?“
 „Drž tu svou špinavou hubu, starochu!“ Bastův nůž se hrozivě přiblížil k Fenogliově tváři. Meggie si na okamžik pomyslela, že ho řízne do nosu. „Ty o Kozorohovi nevíš vůbec nic. Jen to, co jsi vyčetl v hloupé knize, a myslím, že bych ti měl teď podříznout krk!“
 „Počkej!“
Basta se prudce otočil k Meggii. „Nepleť se do toho! Tebe si vezmu do práce pak, ty jedna malá ropucho,“ sykl.
Fenoglio si přitiskl ruce na krk a nechápavě zíral na Bastu. Zřejmě konečně pochopil, že si před jeho nožem rozhodně není jistý.
 „Věř mi! Nemůžeš ho zabít!“ vykřikla Meggie. „Jinak…“
Bašta přejel palcem po čepeli svého nože. „Jinak co?“
Meggie zoufale hledala ta správná slova. Co měla odpovědět? Co? „Protože… by Kozoroh taky umřel!“ vyhrkla. „Ano. Přesně tak! Vy všichni byste umřeli, ty a Ploskonoska a Kozoroh… Když toho starce zabiješ, vy všichni zemřete, protože on si vás vymyslel!“
Basta zkřivil rty ve výsměšném úsměvu, ale nůž sklonil. A Meggii se na okamžik zazdálo, že v jeho očích uviděla dokonce cosi jako strach.
Fenoglio na ni vrhl ulehčený pohled.
Basta o krok ucouvl, přitom si prohlížel čepel nože tak usilovně, jako by na ní objevil nějakou skvrnu. A vyleštil ji cípem černého saka. „Nevěřím vám ani slovo, jasné!“ houkl. „Ale ten příběh zní tak praštěně, že by si ho Kozoroh možná taky rád poslechl. Proto –,“ vrhl poslední pohled na lesklý nůž, zaklapl ho a zastrčil zpátky do opasku, „proto s sebou nevezmeme jen knihu a tu holku, ale i tebe, starochu.“
Meggie zaslechla, jak se Fenoglio ostře nadechl. Ona sama si nebyla jistá, zda jí samým strachem ještě vůbec bije srdce. Basta ji odvede s sebou. Ne! zaúpěla v duchu. Ne!
 „Vezmete mě s sebou? Kam?“ zeptal se Fenoglio.
 „Zeptej se té malé!“ Bašta výsměšně ukázal Meggiiným směrem. „Ona a její otec už jednou měli tu čest být našimi hosty. Nocleh, strava, všechno je zadarmo, všechno gratis…“
 „Ale to je přece nesmysl!“ zvolal Fenoglio. „Myslel jsem, že jde o tu knihu!“
 „No, tak to sis myslel špatně. My jsme ani nevěděli, že ještě jedna existuje. Měli jsme přivést zpátky jen Kouzelný jazyk. Kozoroh nemá rád, když ho jeho hosté opustí bez rozloučení, a Kouzelný jazyk je mimořádný host, co, zlatíčko?“ Basta mrkl na Meggii. „Jenže on tu není a já mám na práci důležitější věci než na něj čekat. Takže vezmu s sebou jeho dcerušku, a on za mnou tím pádem přiklopýtá sám.“ Basta přistoupil k Meggii a přihladil jí vlasy za uši. „Není to hezká návnada?“ zeptal se. „Věř mi, starochu: když budeme mít tu malou, budeme mít i jejího tátu – jako cvičeného medvěda uvázaného za kroužek v nose.“
Meggie odstrčila Bastovu ruku. Cloumala s ní zlost.
 „Opovaž se udělat to znovu!“ zašeptal jí do ucha Basta.
Meggie byla ráda, že v tom okamžiku dusá dolů po schodech Ploskonoska. Bez dechu se objevil v kuchyňských dveřích s hraničkou knih v podpaží. „Tady!“ vyhrkl a skládal je na stůl. „Ty všechny začínají zalomeným křížkem, za kterým jsou pak ty čárky – rovná, křivá a rovná. Přesně, jak jsi mi to nakreslil.“ Položil ke knihám ušmudlaný papírek, na němž bylo neobratně načmárané I a N. Písmenka vypadala, jako by to ruce, která je psala, dalo spoustu námahy.
Basta rozložil knihy na stůl a nožem je posouval. „Tyhle to nejsou,“ zahučel a dvě odsunul přes hranu stolu, takže přistály s pomačkanými stránkami na podlaze. „A tyhle taky ne.“ Další dvě skončily na podlaze, a nakonec Basta shrnul ze stolu i zbytek. „Víš určitě, že tam není ještě nějaká jiná, která takhle začíná?“ zeptal se Ploskonosky.
 „Jo. Určitě. Jsem si jistej.“
 „Tím líp pro tebe. Protože, věř mi, jestli ses spletl, tak si to neodnesu já, ale ty!“
Ploskonoska vrhl nejistý pohled na knihy u svých nohou.
 „A, ano, ještě jedna malá změna.“ Bašta ukázal nožem na Fenoglia. „Bereme s sebou ještě tady toho starocha – aby mohl šéfovi vykládat svoje parádní historky. Věř mi, jsou fakt zábavné. A taky ho budeme mít po ruce pro případ, že si přece jen schoval ještě nějakou knihu, doma budeme mít dost času se ho na to vyptat. Ty dohlédneš na něj, já dám pozor na tu holku.“
Ploskonoska přikývl a vytáhl Fenoglia ze židle, Basta popadl za paži Meggii. Zpátky ke Kozorohovi! Když Basta vlekl Meggii k Fenogliovým kuchyňským dveřím, kousala se do rtů, aby se nerozplakala. Ne! Basta neuvidí její slzy, tu radost mu neudělá. Alespoň že nedostali Moa, říkala si. A najednou dokázala myslet jen na jediné: co se stane, jestli jim Mo vběhne do cesty dřív, než z vesnice odejdou? Co když už jim jdou s Elinor naproti?
Najednou začala mít hrozně naspěch, ale Ploskonoska zůstal stát v otevřených dveřích. „Co s těmi mrňaty a s tím uřvánkem ve skříni?“ zeptal se.
Pippův pláč umlkl a Fenogliův obličej zbělel víc než Bastova košile.
 „No, starochu. Co myslíš, že s nimi udělám?“ zeptal se Basta výsměšně. „Když tvrdíš, že toho o mně tolik víš.“
Fenoglio ze sebe nevypravil ani slůvko. Zřejmě se mu v hlavě vybavovala každá ukrutnost, kterou kdy Bastovi přibásnil.
Basta se několik vzácných okamžiků popásal na strachu v jeho tváři, pak se obrátil k Ploskonoskovi. „Ty děti zůstanou tady,“ oznámil. „Jeden fakan stačí.“
Fenoglio s obtížemi znovu nalezl hlas. „Paulo, půjdete domů!“ zvolal, zatímco ho Ploskonoska strkal po chodbě. „Slyšíte? Půjdete okamžitě domů. Řekněte mamince, že jsem na pár dní odjel! Jasné?“
 „Vezmeme to ještě jednou kolem toho bytu,“ nařídil Basta, když se ocitli venku v uličce. „Úplně jsem zapomněl nechat vzkaz tvému otci. Měl by koneckonců vědět, kde jsi, ne?“
Jaký to má být vzkaz, když neumíš pořádně napsat ani dvě písmena? pomyslela si Meggie, ale nahlas to pochopitelně nevyslovila. Celou cestu měla strach, že Mo odněkud vyrazí. Ale když stáli před domovními dveřmi, procházela uličkou jen jakási stará žena.
 „Jedno slovo a já se vrátím a zakroutím krkem těm fakanům!“ šeptl Basta Fenogliovi, když žena zpomalila kroky.
 „Ahoj, Rosalie,“ vypravil ze sebe zastřeným hlasem Fenoglio. „Už zas mám sem do bytečku nájemníky. Co tomu říkáš?“
Rosalie se pousmála a o pár nadechnutí později zmizela na konci uličky. Meggie odemkla a dnes už po druhé vpustila Bastu a Ploskonosku do bytu, v němž se ještě ráno cítili s Moem tak bezpečně.
Na chodbě si znovu vzpomněla na šedivku. Znepokojeně se rozhlédla, ale nemohla ji nikde objevit. „Ještě musí ven ta kočka,“ oznámila, když se ocitli v ložnici. „Jinak by umřela hlady.“
Basta otevřel okno. „Ať si vyskočí,“ řekl.
Ploskonoska si pohrdavě odfrkl, ale tentokrát k Bastově pověře nic nepodotkl.
 „Můžu si vzít nějaké šaty?“ zeptala se Meggie.
Ploskonoska jen zavrčel. A Fenoglio na sebe nešťastně pohlédl. „Mně by taky neškodilo něco na oblečení,“ oznámil, ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Basta byl vytížený snahou zanechat zprávu. Pečlivě, s jazykem mezi zuby, vyrýval do šatníku své jméno. BASTA. Tomu Mo porozumí až moc dobře.
Meggie si spěšně nacpala do batůžku pár věcí. Moův pulovr si nechala na sobě. Když chtěla mezi šaty přidat Elinořiny knihy, Basta jí je vyrazil z ruky.
 „Ty zůstanou tady!“ nařídil.
Když kráčeli k Bastovu autu, Mo se neobjevil. A byla to nekonečná cesta!
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ
V NEHOSTINNÝCH KOPCÍCH
 


 
 „Nech ho na pokoji,“ řekl Merlin. „třeba s tebou
uzavře přátelství, teprve až tě blíže pozná. U sov
to nejde tak honem.“
 
T. H. White, Král na Camelotu
 


 
Prašprst pohlédl ke Kozorohově vesnici. Zdála se na dosah. V několika oknech se odrážela obloha a na jedné střeše vyměňoval kdosi z černokabátníků pár prasklých šindelů. Prašprst viděl, jak si utírá pot z čela. Ti hlupáci nesvlékli černá saka ani ve vedru – jako by měli strach, že se bez černého hábitu rozpadnou. No ovšem, vrány také neodkládají peří, když svítí slunce, a oni nebyli nic jiného než hejno vran – lupiči, mrchožrouti, kteří s chutí boří ostrý zoban do mrtvého masa.
Chlapce nejprve zneklidnilo, že jim Prašprst vybral skrýš tak blízko vesnice, ale kejklíř mu vysvětlil, že nikde v okolních kopcích pro ně není bezpečnější místo. Zuhelnatělé zdi se už skoro nedaly objevit. Kameny černými od sazí prorůstaly pryšce, kručinka a divoký tymián, zelenými výhonky zakrývaly bolest a neštěstí. Kozorohovi muži dům zapálili krátce potom, co se zmocnili opuštěné vesnice. Stará žena, která v chýši žila, se zdráhala odejít, ale Kozoroh nestrpěl tak blízko svého nového útočiště zvědavé oči. A tak vypustil černé vrány, své černé muže, a ti založili požár v kurníku podomácku stlučeném z prken, i v domě, který tvořila jen jediná místnost. Také rozdupali záhony, založené s velkou námahou, a zastřelili osla, který byl téměř stejně starý jako jeho majitelka. Přišli pod ochranou tmy jako vždy, i když měsíc svítil onu noc zvlášť jasně, jak Prašprstovi vyprávěla jedna z Kozorohových děveček. Stará žena vyklopýtala z domu a plakala a křičela. A pak je všechny proklela, ale díval se na ni při tom jenom jeden, Basta, který stál poněkud stranou, protože měl strach z ohně. Jeho bílá košile v měsíčním světle skoro svítila a ta stařena za tím snad tušila cosi jako nevinnost či dobré srdce. Ale právě na Bastův pokyn jí Ploskonoska zacpal ústa, ostatní se při tom smáli – a žena byla náhle mrtvá. Ležela bez života mezi rozdupanými záhony a Basta se od té doby nebál žádného místa v kopcích jako tohoto, kde čněly z pryšců zuhelnatělé zdi. Ano, lepší místo k pozorování Kozorohovy vesnice neexistovalo.
Prašprst dřepěl většinou v koruně jednoho z dubů, které rostly před domem a kdysi možná skýtaly té staré ženě stín. Dubové větve Prašprsta bezpečně skryly před každým zvědavým pohledem, který zabloudil po svahu vzhůru. Vydržel sedět v koruně bez hnutí celé hodiny a dalekohledem pozoroval parkoviště a domy. Faridovi nařídil, aby zůstal vzadu, na úbočí za domem, ale chlapec neposlechl, držel se Prašprstovi v patách jako klíště. Vypálený dům mu připadal hrůzostrašný. „Její duch tady ještě určitě je,“ opakoval neustále, „duch té stařeny. Co když to byla čarodějnice?“
Ale Prašprst se mu vysmál. V tomto světě duchové neexistují, přinejmenším se nedají zahlédnout. Svah měl natolik chráněnou polohu, že se předchozí noci dokonce odvážili rozdělat oheň. Chlapec chytil králíka, uměl obratně líčit oka a byl nemilosrdnější než Prašprst. Pokud ulovil nějakého králíka kejklíř, šel pro něj až když si byl jistý, že ten chudák už netřepe nožkami. Farid soucit neznal, možná míval dřív příliš často hlad.
S jakým obdivem vždycky přihlížel, když Prašprst rozdělával s několika tenkými větvičkami oheň! Chlapec si svými hrátkami s plameny už stačil popálit všechny prsty. Oheň ho pokousal do nosu a do rtů, a Prašprst ho přesto každou chvíli přistihl při tom, jak si stáčí pochodně z trávy či z tenkých větviček, nebo jak si pohrává se zápalkami. Jednou při tom zapálil suchou trávu a Prašprst ho popadl a třásl s ním jako s neposlušným psíkem, až Faridovi vyhrkly slzy. „Poslouchej, nebudu už ti to říkat znovu! Oheň je nebezpečná šelma!“ osopil se na něj Prašprst. „Není to tvůj přítel. Zahubí tě, když s ním budeš zacházet nesprávně, a kouř tě prozradí nepřátelům!“
 „Ale tvůj přítel je!“ vykoktal chlapec trucovitě.
 „Nesmysl! Já jen nejsem lehkomyslný. Dávám pozor na vítr! Stokrát jsem ti říkal: nerozdělávej oheň, když je větrno. A teď zmizni a hledej Gwina.“
 „A stejně je to tvůj přítel!“ zamumlal chlapec na odchodu. „Rozhodně tě poslouchá líp než kuna.“
V tom měl pravdu – i když to zas tolik neznamenalo, protože kuna poslouchala vždycky jenom sama sebe. Ovšem oheň neposlouchal Prašprsta v tomto světě ani z poloviny tak dobře jako v tom druhém světě; tam se plameny formovaly v květy, když jim to nařídil, rozvětvovaly se pro něj jako stromy v noci a nechávaly na něj pršet jiskry, řvaly a šeptaly praskajícími hlasy, tančily s ním. Zde byly plameny krotké a tvrdohlavé zároveň; němá, cizí zvířata, která tu a tam kousla ruku, jež je krmila. Jen někdy, za chladných nocí, kdy oheň byl tím jediným, co zahánělo osamělost, se Prašprstovi zdávalo, že ho slyší šeptat, ale slovům nerozuměl.
Přesto měl chlapec nejspíš pravdu. Oheň byl jeho přítel, ale také zavinil, že ho Kozoroh dal přivést k sobě, kdysi, v tom jiném životě. „Ukaž mi, jak se hraje s ohněm!“ řekl, když jeho muži Prašprsta přivlekli, a on poslechl. Ještě dnes litoval, kolik ho toho naučil, protože Kozoroh miloval, když mohl ohni popustit uzdu a polapit ho teprve až když se úplně nasytil – úrody a stájí, domů a všeho, co nemohlo dostatečně rychle utéci.
 „Je pořád ještě pryč?“ Farid se opřel o strupatou kůru stromu. Chlapec byl tichý jako had a Prašprst sebou trhl leknutím pokaždé, když se tak náhle vynořil.
 „Ano!“ odpověděl. „Štěstí se na nás usmívá.“ V den jejich příchodu stálo Kozorohovo auto na parkovišti, ale odpoledne začali dva z jeho chlapců s leštěním stříbřitého laku, až v něm viděli vlastní odraz, a krátce před setměním pak Kozoroh odjel. Kozoroh se dával často vozit do míst na pobřeží nebo na jednu ze svých základen, jak jim s oblibou říkal, i když většinou nešlo o nic jiného než o chatrč v lese, střeženou jedním nebo dvěma unuděnými muži. On sám uměl řídit auto zrovna tak málo jako Prašprst, ale pár jeho chlapíků tohle umění ovládalo, i když žádný z nich nevlastnil řidičský průkaz, protože na to by bylo třeba umět číst.
 „Ano, dneska v noci se tam zase vplížím,“ oznámil Prašprst, „dlouho pryč nebude a Basta se určitě taky brzy vrátí.“ Bastův vůz nestál na parkovišti už při jejich příchodu. Zdalipak on a Ploskonoska ještě leží spoutaní ve zborcené chatrči?
 „Dobrá! Kdy vyrazíme?“ Faridův hlas zněl, jako by chtěl vyjít pokud možno hned. „Jakmile zapadne slunce a všichni budou v kostele u večeře?“
Prašprst odehnal z dalekohledu mouchu. „Půjdu sám. Ty zůstaneš tady a budeš dávat pozor na naše věci.“
 „Ne!“
 „Ale ano. Protože to bude nebezpečné. Chci někoho navštívit a kvůli tomu se musím vplížit do dvora za Kozorohovým domem.“
Chlapec si ho prohlížel udivenýma očima. Byly černé a někdy se dívaly tak, jako by už viděly příliš mnoho věcí. „Divíš se tomu, co?“ Prašprst potlačil úsměv. „Asi sis nemyslel, že mám přátele v Kozorohově domě.“
Chlapec pokrčil rameny a pohlédl k vesnici. Na parkoviště vjelo auto, zaprášený náklaďák. Na otevřené korbě stály dvě kozy.
 „To už se zase nějaký sedlák zbavil svých koz!“ zamumlal Prašprst. „Bylo to od něj chytré, protože nejpozději dneska večer by měl na dveřích chléva přilepený lístek.“
Farid na něj tázavě pohlédl.
 „Ráno zakokrhá červený kohout, stálo by na tom lístku. To je jediná věta, kterou umějí Kozorohovi muži napsat. Někdy nade dveře jen prostě pověsí mrtvého kohouta. Tomu rozumí každý.“
 „Červený kohout?“ Chlapec zavrtěl hlavou. „To je nějaká kletba nebo co?“
 „Ne! Ksakru, ty už zase mluvíš jako Basta.“ Prašprst se tiše zasmál.
Kozorohovi muži vystupovali z vozu. Menší z nich držel dvě nadité plastikové tašky, druhý stahoval z korby kozy. „Červený kohout je oheň, který založí ve stájích nebo v olivovém háji. Někdy kohout zakokrhá i pod střechou – nebo, když je někdo zvlášť tvrdohlavý, v dětském pokoji. Skoro každý člověk má něco, na čem visí.“
Muži vlekli kozy do vesnice. Jeden z nich byl Kohoutek, Prašprst ho poznal podle kulhání. Už často si kladl otázku, jestli Kozoroh o těch drobných obchodech ví, nebo jestli jeho muži tu a tam pracují i na vlastní pěst a namastí si kapsy.
Farid chytil do dlaně kobylku a skrz prsty ji pozoroval. „I tak půjdu s tebou,“ oznámil.
 „Ne.“
 „Já nemám strach!“
 „Tím hůř.“
Po útěku zajatců dal Kozoroh namontovat na několik míst svítilny – před kostel, na střechu svého domu a na parkoviště. Teď bylo těžší vplížit se nepozorovaně do vesnice. Prašprst to ale udělal hned první noc; zjizvený obličej si potřel sazemi, protože byl příliš snadno k poznání.
Kozoroh posílil i stráže, zřejmě kvůli všem těm pokladům, které mu obstaral Kouzelný jazyk. Dávno už pochopitelně zmizely ve sklepeních jeho domu, pečlivě zavřené v těžkých skříních na peníze, které dal Kozoroh dole rozestavit. Nevydával zlato rád, hromadil ho jako draci v pohádce. Někdy si ozdobil prsty prsteny nebo zkrášlil řetízkem krk nějaké děvečky, která se mu zrovna líbila. Nebo vyslal Bastu, aby mu za pár zlaťáků koupil novou loveckou pušku.
 „S kým se chceš setkat?“
 „Do toho ti nic není.“
Chlapec pustil kobylku; spěšně odskákala na olivově zelených klátivých nožkách.
 „Je to žena,“ řekl Prašprst. „Jedna z Kozorohových děveček. Už mi párkrát pomohla.“
 „Je to ta na té fotce, co ji máš v batohu?“
Prašprst sklonil dalekohled. „Jakpak ty asi víš, co mám v batohu?“
Chlapec zatáhl hlavu mezi ramena jako někdo, kdo je zvyklý dostávat za každé neuvážené slovo výprask. „Hledal jsem sirky.“
 „Jestli tě ještě jednou přistihnu, že strkáš prsty do mého batohu, řeknu Gwinovi, aby ti je ukousl.“
Chlapec se zazubil. „Gwin mě nikdy nekousne.“
V tom měl pravdu. Kuna se do chlapce úplně zfanfrněla.
 „Kde vlastně ta nevěrná potvůrka vězí?“ Prašprst vykoukl z koruny dubu. „Od včerejška jsem ji neviděl.“
 „Myslím, že objevil samičku.“ Farid šťouchal větví do suchého listí, které se válelo všude pod stromy a v noci by prozradilo každého, kdo by se pokoušel připlížit k jejich táboru. „Jestli mě dneska večer s sebou nevezmeš,“ mumlal chlapec a přitom se díval stranou, „budu se jednoduše plížit za tebou.“
 „Zkus to a zbiju tě, až zmodráš.“
Farid sklonil hlavu a s bezvýrazným obličejem si prohlížel holé prsty na nohou. Pak pohlédl na zbytky zdí, za nimiž se utábořili.
 „A neotravuj mě zas s duchem mrtvé stařeny!“ prskl Prašprst zlostně. „Kolikrát ti to mám ještě vysvětlovat? Všechno, co je nebezpečné, je tamhle v těch domech. Jestli máš strach ze tmy, udělej si ve svahu ohýnek.“
 „Duchové z ohně strach nemají.“ Chlapcův hlas přešel skoro do šepotu.
Prašprst s povzdechem slezl ze své vyhlídky. Chlapec byl opravdu tak pověrčivý jako Basta. Sice se nebál kleteb, žebříků a černých koček, ale duchy viděl všude, a nejenom přízrak oné stařeny, která spala zahrabaná v tvrdé hlíně. Ne, Farid viděl ještě jiné duchy, celé zástupy duchů: zlá, téměř všemocná stvoření, která vytrhávala ubohým smrtelným chlapcům srdce z těla a požírala je. Nechtěl Prašprstovi uvěřit, že strašidla nepřišla s ním, že je nechal v nějaké knize společně s loupežníky, kteří ho bili a kopali. Nejspíš by hrůzou umřel, kdyby ho Prašprst nechal dnes v noci samotného.
 „Tak dobře, půjdeš se mnou,“ oznámil kejklíř. „Ale nevydáš ze sebe ani hlásku, rozumíš? Ti tam dole totiž nejsou duchové, ale opravdoví lidé s noži a puškami.“
Farid ho vděčně objal hubenými pažemi.
 „No jo, však je dobře!“ usekl Prašprst příkře a odstrčil ho. „Tak pojď, ukaž mi, jestli už ses naučil stát na jedné ruce.“
Chlapec okamžitě poslechl. Se zrudlou hlavou balancoval nejprve na pravé, pak na levé ruce, s nahýma nohama nataženýma do vzduchu. Po třech vratkých vteřinách přistál v tvrdých listech cistusu, ale okamžitě se opět vztyčil a zkoušel to znovu.
Prašprst se posadil pod strom.
Bylo načase se chlapce zbavit. Ale jak? Po psu se dá hodit pár kamenů, ale po chlapci… Proč jen nezůstal u Kouzelného jazyka? Ten se vyznal líp v tom, jak se postarat o děti. A koneckonců ho přivedl on. Ale ne, ten kluk utíkal za ním.
 „Podívám se po Gwinovi,“ oznámil Prašprst a vstal. Farid bez jediného slova vykročil za ním.
 
 
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
A ZASE TADY
 


 
Mluvila s králem a potají doufala, že jejímu synovi
výlet zakáže. Ale on řekl: „No, má drahá, je
pravda, že dobrodružství jsou užitečná i pro úplně
malé děti. Dobrodružství mohou člověku přejít
do krve, i když se později vůbec ani nepamatuje
na to, že nějaká zažil.“
 
Eva Ibbotsonová, Tajemství 13. nástupiště,
překlad Richard Podaný
 


 
V onen šedivý, pošmourný den, kdy Meggie znovu uviděla Kozorohovu vesnici, nic nenasvědčovalo tomu, že jde o nebezpečné místo. Domy se ošuměle zvedaly ze zeleně pahorků, ale jejich zpustlost nezdůraznil jediný sluneční paprsek, a tak se Meggii zdálo skoro neuvěřitelné, že to jsou stejné domy, které v noci jejich útěku vyhlížely tak hrozivě.
 „Zajímavé!“ šeptl Fenoglio, když Bašta zajel na parkoviště. „Víš, že se tohle místo výrazně podobá jednomu z dějišť, které jsem si vymyslel do Inkoustového srdce? Jistě, není tu žádný hrad, ale krajina kolem je zhruba stejná a stáří vesnice by skoro taky odpovídalo. A víš, že se Inkoustové srdce odehrává ve světě, který není tak úplně nepodobný našemu středověku? Pochopitelně jsem si leccos přidal, například víly a obry, a leccos jsem vypustil, ale…“
Meggie už dál neposlouchala. Hlavou jí táhly vzpomínky na noc, kdy uprchli z Kozorohových kobek. Tenkrát doufala, že tohle parkoviště, kostel a kopce kolem už nikdy neuvidí.
 „Honem, pohyb!“ zavrčel Ploskonoska, když prudce otevřel dveře auta. „Ty si snad ještě pamatuješ, kudy sejde, ne?“
Ano, Meggie si to pamatovala – i když dnes vypadalo všechno trochu jinak. Fenoglio obhlížel uličky jako turista. „Znám tu vesnici!“ zašeptal Meggii. „Tedy jako… slyšel jsem o ní. Povídají se o ní samé smutné věci. V minulém století ji postihlo zemětřesení a pak, v poslední válce…“
 „Šetři si jazyk na potom, pisálku!“ přerušil ho Bašta. „Nemám rád šuškání.“
Fenoglio na něj zlostně pohlédl – a odmlčel se. Nevydal ze sebe ani hlásku, dokud se neoctli před kostelem.
 „No tak, otevřete dveře. Na co čekáte?“ zavrčel Ploskonoska a Meggie s Fenogliem se společně opřeli do těžkých dřevěných vrat. Chladný vzduch, který jim zavanul vstříc, páchl stejně zatuchle jako v den, kdy Meggie přišla do kostela poprvé, a uvnitř se taky mnoho nezměnilo, jen rudé stěny vyhlížely v podmračený den ještě hrozivěji a výraz na paňácovské tváři Kozorohovy sochy se zdál ještě zlomyslnější. Kádě, ve kterých shořely knížky, stály pořád na stejném místě – chybělo tu jen Kozorohovo křeslo nahoře na schůdcích, ale dva muži právě vynášeli po schodech nové. Provázela je stařena, která vypadala jako straka a na niž si Meggie vzpomínala jen nerada, a netrpělivým hlasem jim udělovala pokyny.
Bašta odstrčil stranou dvě ženy, které klečely v uličce a drhly podlahu, a vykračoval si k oltářním schodům. „Kde je Kozoroh, Mortolo?“ volal na stařenu už zdálky. „Mám pro něj novinky. Důležité novinky.“
Stařena ani neotočila hlavu. „Víc vpravo, vy hlupáci!“ nařídila oběma mužům, kteří se hmoždili s těžkým křeslem. „No prosím, že to jde.“ Pak se s unuděným obličejem obrátila k Baštovi.
 „Čekali jsme tě zpátky dřív,“ prohodila.
 „Jak to myslíš?“ Bašta zvýšil hlas, ale Meggie z něj slyšela nejistotu. Znělo to téměř, jako by měl ze stařeny strach. „Víš, kolik osad na tomhle zatraceném pobřeží je? A my jsme ani nevěděli, jestli Kouzelný jazyk zůstal tady v kraji. Jenže já se můžu spolehnout na svůj nos a – pokynul hlavou k Meggii, „úkol jsem splnil.“
 „Ano?“ Straka odvrátila pohled od Bašty k místu, kde stáli Meggie a Fenoglio s Ploskonoskou. „Vidím jen tu holku a nějakého starocha. Kde je její táta?“
 „On tam nebyl! Ale taky sem dorazí, neboj se. Nejlepší návnada je ta malá…“
 „A jak se dozví, že je tady?“
 „Nechal jsem mu zprávu!“
 „Odkdy umíš psát?“
Meggie viděla, jak se Baštová ramena napřímila zlostí. „Napsal jsem svoje jméno a víc slov nepotřebuje, aby mu bylo jasné, kde může svou vzácnou dcerunku najít. Řekni Kozorohovi, že je zavřu do klece.“ S těmito slovy se otočil na podpatku a vykročil zpět k Meggii a Fenogliovi.
 „Kozoroh tu není a nevím, kdy se vrátí!“ zavolala za ním Mortola. „Ale až do jeho návratu tady poroučím já, a já si myslím, že poslední dobou neplníš úkoly tak, jak by se dalo očekávat.“
Bašta se otočil, jako by ho něco kouslo do zad, ale Mortola nevzrušeně pokračovala:
 „Nejdřív si necháš od Prašprsta ukrást klíče, pak ztratíš naše psy a myje marně hledáme v horách, a teď tohle. Takže – dej mi svoje klíče.“ Straka natáhla ruku.
 „Co?“ Bašta zbledl jako chlapec, který má dostat výprask od celé třídy.
 „Rozuměls mi dobře. Vezmu si klíče k sobě: klíče od klecí, od hrobky a skladu s benzinem. Přines mi je.“
Bašta se nepohnul. „Nato nemáš právo!“ zasyčel. „Kozoroh je dal mně a jen on je zas po mně může chtít.“ Znovu se otočil.
 „No, právě že chce!“ zavolala za ním Mortola. „A jen co se vrátí, očekává tvoje hlášení. Možná pochopí líp než já, proč jsi s sebou nepřivedl Kouzelný jazyk.“
Bašta neodpověděl. Popadl Meggii a Fenoglia za paži a vlekl je k portálu. Straka za ním ještě něco křikla, ale Meggie jejím slovům nerozuměla. A Bašta už se ani neotočil.
 
Zavřel ji a Fenoglia do kobky s pětkou, v níž předtím seděl Farid. „Tak, tady budete čekat, dokud nepřijde tvůj otec!“ řekl a strčil Meggii dovnitř.
Dívka si připadala jako v nějakém zlém snu, který se jí zdá už podruhé. Jenom tu tentokrát nebyla zpuchřelá sláma, na niž by se dalo usednout, a žárovka u stropu nefungovala. Zato však úzkou dírou ve zdi pronikalo trochu denního světla.
 „No, skvělé!“ podotkl Fenoglio a s povzdechem se usadil na studené podlaze. „Chlívek. Jak nenápadité. Myslel jsem si, že Kozoroh má pro své zajatce aspoň pořádný žalář.“
 „Chlívek?“ Meggie se zády opřela o zeď. Slyšela, jak do zavřených dveří buší déšť.
 „Ano. Co sis myslela, že to je? Dřív se domy stavěly vždycky takhle, dole bylo místo pro dobytek, nahoře bydleli lidé – a v některých vesnicích v horách to tak chodí dodnes. Když se ráno dobytek vyžene na pastvu, leží v uličkách hromádky, z nichž se kouří, a člověk do nich šlápne, když si jde koupit rohlíky.“ Fenoglio si vytrhl z nosu chloupek, pozoroval ho, jako by nemohl uvěřit, že v jeho nose vyrostlo něco tak štětinatého, a odcvrnkl ho. „Je to tu vážně trochu strašidelné,“ zamumlal, „přesně takhle jsem si představoval Kozorohovu matku – ten nos, ty oči blízko u sebe, ba i způsob, jakým si založí ruce a vystrčí bradu.“
Meggie na něj nevěřícně pohlédla. „Kozorohova matka? Ta straka?“
 „Ta straka! Ty jí říkáš takhle?“ Fenoglio se tiše zasmál. „Přesně tuhle přezdívku má i v mém příběhu. Vážně podivuhodné. Měj se před ní na pozoru. Nemá zrovna příjemnou povahu.“
 „Myslela jsem, že to je jeho hospodyně.“
 „Hm, to sis zřejmě taky myslet měla. Takže si naše tajemství nech zatím pro sebe, rozumíš?“
Meggie přikývla, i když nerozuměla. Stejně bylo jedno, kdo ta stařena je. Všechno bylo jedno. Tentokrát tu nebyl žádný Prašprst, který by jim v noci otevřel dveře. Všechno bylo zbytečné – jako by byli nikdy neutekli. Přistoupila k zavřeným dveřím a zapřela o ně ruce. „Mo sem přijde!“ zašeptala. „A pak nás tu zavřou navždycky a na věky.“
 „No, no!“ Fenoglio se vzpřímil a přistoupil k ní. Přitáhl si ji na hruď a ona zabořila tvář do jeho bundy. Látka byla hrubá a páchla kouřem z dýmky. „Mě už něco napadne!“ zašuškal Meggii. „Koneckonců jsem si tyhle lotry vymyslel. Vždyť by bylo směšné, kdybych je nedokázal zase sprovodit ze světa. Tvůj otec má takový nápad, ale…“
Meggie zdvihla obličej zmáčený slzami a s nadějí na něj pohlédla, ale stařec zavrtěl hlavou. „Později. Teď mi hlavně vysvětli, jaký má Kozoroh zájem na tvém otci. Má to něco společného s uměním předčítat?“
Meggie přikývla a utřela si slzy. „Chce, aby mu Mo někoho vyčetl, nějakého starého přítele.“
Fenoglio jí podal kapesník. Když do něj smrkala, vypadlo z látky několik tabákových drobtů. „Přítele? Kozoroh neměl přátele.“ Stařec nakrčil čelo. Pak Meggie ucítila, jak se náhle prudce nadechl.
 „Takže přece měl? Kdo je to?“ zeptala se, ale Fenoglio jí jenom setřel slzu z tváře. „Někdo, s kým se doufejme setkáš jen mezi deskami knihy,“ odpověděl vyhýbavě. Pak se otočil a začal přecházet sem a tam. „Kozoroh se brzy vrátí.“ prohodil. „Musím si rozmyslet, co mu řeknu.“
Kozoroh se však neobjevil. Venku se setmělo, ale pro ně stále nikdo nepřišel. Ani najíst nedostali. Dírou ve zdi začal proudit noční vzduch a jim byla zima; choulili se na tvrdé podlaze jeden k druhému, aby se zahřáli.
 „Je Bašta pořád ještě tak pověrčivý?“ zeptal se zničehonic Fenoglio.
 „Ano, strašně,“ odpověděla Meggie. „Kozoroh ho tím rád dráždí.“
 „Výborně,“ zamumlal Fenoglio. Víc však neřekl.
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Protože jsem otce ani matku jaktěživ nespatřil.
 
Charles Dickens, Nadějné vyhlídky,
překlad Emanuel a Emanuela Tilschovi
 


 
Prašprst vyrazil, když už noc nemohla být temnější. Obloha byla stále zatažená, nebyla vidět ani hvězdička, mezi mraky se jen tu a tam vynořil churavě tenký měsíc podobný plátku citronu v moři inkoustu.
Prašprst byl za tolik tmy vděčný, ale chlapec sebou cukl pokaždé, když mu o tvář zavadila nějaká větvička.
 „Hergot, měl jsem tě přece jen nechat doma s kunou!“ osopil se na něj Prašprst. „Ještě nás tím svým jektáním zubů prozradíš. Dívej se dopředu! Tam je to, co by ti mělo nahánět strach! Žádní duchové, ale pušky.“
Před nimi, vzdálená jen několik kroků, ležela Kozorohova vesnice. Nově nainstalované reflektory zalévaly šedivé domy světlem jasným jako ve dne.
 „Ať mi někdo zkusí vykládat, že je elektřina požehnání!“ zašeptal Prašprst, když se plížili při okraji parkoviště. Mezi odstavenými vozy se znuděně šoural strážný. Se zívnutím se opřel o náklaďák, jímž Kohoutek odpoledne přivezl kozy, a nasadil si na uši sluchátka.
 „Výborně! Takhle by sem mohla vtrhnout celá armáda a on by to neslyšel!“ zašeptal Prašprst. „Kdyby tu byl Basta, zavřel by toho chlapa na tři dni do Kozorohových chlívků bez kousíčku chleba.“
 „Co kdybychom to vzali po střechách?“ Z Faridovy tváře zmizel všechen strach. Strážný s puškou neznepokojoval chlapce ani z poloviny tolik jako duchové, které si představoval, a Prašprst nad takovým nerozumem jenom kroutil hlavou. Nápad se střechami ovšem vůbec nebyl špatný. Po jednom z domů, které hraničily s parkovištěm, se pnul keř psího vína. Už léta ho nikdo nestříhal. Jakmile se strážný, který se do rytmu hudby pohupoval, došoural na druhý konec parkoviště, vyšplhal Prašprst po zdřevnatělých úponcích vzhůru. Chlapec byl ještě hbitější než on, a když se octl nahoře na střeše, hrdě k němu natáhl ruku. Jako toulavé kočky se plížili dál, kolem komínů, antén a Kozorohových reflektorů, které svým světlem mířily pouze dolů a všechno za sebou nechávaly v ochranném stínu. Jednou se pod Prašprstovými holínkami uvolnil ze střechy šindel, ale než spadl do uličky, Prašprst po něm ještě stačil včas chňapnout.
Když došli na prostranství, kde stál kostel a Kozorohův dům, spustili se po okapu dolů. Prašprst se na pár bezdechých okamžiků skrčil za hranicí prázdných bedniček na ovoce a rozhlížel se po strážném. Nejen prostranství, ale i úzká ulička, která vedla po straně Kozorohova domu, byly zality světlem jasným jako den. U studny před kostelem ležela černá kočka. Bastovi by se při pohledu na ni zřejmě zastavilo srdce, ale Prašprsta daleko více znervózňovaly stráže před Kozorohovým domem. Vchod hlídali hned dva muži. Jeden z nich, podsaditý statný chlapík, vystopoval Prašprsta před čtyřmi roky nahoře na severu, ve městě, v němž chtěl kejklíř zrovna uspořádat poslední představení, a se dvěma pomocníky ho zavlekl sem – a pak se Kozoroh svým zcela speciálním způsobem Prašprsta vyptával na Kouzelného jazyka a knihu.
Strážní se zrovna hádali a byli tak zaměstnáni jeden druhým, že si Prašprst dodal odvahy a několika rychlými kroky zmizel v uličce, která vedla kolem Kozorohova domu. Farid ho následoval, nehlučně jako stín probuzený k životu. Kozorohův dům byl velká, neforemná budova; možná kdysi sloužila jako vesnická radnice, možná to býval klášter či škola. V oknech se nesvítilo a v uličce už nebyl žádný další strážný, Prašprst se ale nenechal ukolébat. Věděl, že se strážní rádi opírají v temných domovních vchodech a v černých oblecích jsou neviditelní jako havrani v noci. Ano, Prašprst věděl o Kozorohově vesnici skoro všechno. Od té doby, co ho sem Kozoroh dal přivést, aby mu našel Kouzelného jazyka a knihu, prošel už tyhle uličky tisíckrát; pokaždé, když ho stesk po domově doháněl k šílenství, zašel sem, ke svým starým nepřátelům, jen aby si nepřipadal tak úplně opuštěný. Přemohl i strach z Bastova nože.
Prašprst zdvihl plochý kámen, mávnutím k sobě přivolal Farida a hodil kámen do uličky. Nic se nepohnulo. Strážný konal svou obchůzku, jak Prašprst doufal, a kejklíř se vyhoupl na vysokou zeď, za níž ležela Kozorohova zahrada: záhony se zeleninou, ovocné stromy, keříčky bylinek, chráněné zdí před chladným větrem, který občas foukal z blízkých hor. Prašprst předtím často bavil děvečky při okopávání záhonů. Reflektory v zahradě nebyly, ani strážný (kdo by taky kradl zeleninu?), a do domu vedla ze dvora jen zamřížovaná dvířka, která se na noc zavírala. Kromě toho stál hned za zdí výběh pro psy, ale ten byl prázdný, jak se ukázalo, když se Prašprst přehoupl přes zeď. Psi se z hor nevrátili. Byli chytřejší, než si Prašprst myslel, a Basta si ještě neobstaral nové. To je od něj hloupé. Hloupý Basta.
Prašprst pokynem naznačil chlapci, aby ho následoval, a přeběhl kolem pečlivě udržovaných záhonů, dokud se neoctl před zamřížovanými zadními dvířky. Když chlapec uviděl těžkou mříž, vrhl na Prašprsta tázavý pohled, ale on si jen přiložil prst ke rtům a vzhlédl nahoru k oknu ve druhém poschodí. Okenice, které se zdály v noci černé, byly otevřené. Prašprst zamňoukal – tak dokonale, že mu odpovědělo hned několik koček – ale za oknem se nic nepohnulo. Prašprst dušeně zaklel, chvilku soustředěně naslouchal zvukům noci – a pak napodobil ostrý křik dravce. Farid sebou cukl a přitiskl se k domovní zdi. Tentokráte se za oknem něco pohnulo a vyklonila se z něj žena. Když jí Prašprst zamával, zamávání opětovala – a zase zmizela.
 „Nekoukej se tak!“ šeptl Prašprst, když si všiml Faridova znepokojeného pohledu. „Můžeme jí důvěřovat. Takových tu ovšem moc není – ne, není radno mluvit tu se ženskými o Kozorohovi a jeho mužích… Většina tady není dobrovolně a všechny z něj mají strach. Strach, že přijdou o práci, strach, že zapálí jejich rodinám střechu nad hlavou, když budou mluvit o něm a o tom, co se tu děje, nebo že za nimi Kozoroh pošle Bastu s tím jeho nožem. Resa takovéhle starosti nezná, nemá rodinu.“ Už ji nemá, dodal v duchu.
Dveře za mříží se otevřely a v nich se s ostražitým výrazem na tváři objevila žena z okna, Resa. Měla tmavě plavé vlasy a bledou pleť.
 „Jak se ti vede?“ Prašprst přistoupil k mříži a protáhl ruku tyčemi. Resa mu s úsměvem stiskla prsty – a ukázala hlavou na chlapce.
 „To je Farid.“ Prašprst ztišil hlas. „Dalo by se říct, že mi vběhl do cesty. Ale můžeš mu důvěřovat. Má Kozoroha rád zrovna tak málo jako my.“
Resa přikývla, vyčítavě na něj pohlédla – a zavrtěla hlavou.
 „Ano, já vím, není chytré, že jsem zase přišel. Slyšela jsi, co se stalo?“ Prašprst nedokázal potlačit pýchu v hlase. „Mysleli si, že si dám všechno líbit, ale to se spletli. Jedna kniha ještě existuje, a já si ji vezmu! Nedívej se na mě takhle. Víš, kde ji Kozoroh schovává?“
Resa zavrtěla hlavou. Za nimi cosi zašramotilo a Prašprst se prudce otočil, ale byla to jen myš, která přebíhala přes tichý dvůr. Resa vytáhla z kapsy županu tužku a list papíru. Psala pomalu, pečlivě, věděla, že pro Prašprsta bude snazší číst velká písmena. To ona ho naučila číst a psát, aby se s ní mohl bavit.
Prašprstovi vždy chvíli trvalo, než mu písmena začala dávat smysl. Pokaždé byl na sebe znovu pyšný, když se ty pavoučí znaky konečně spojily ve slova a on jim dokázal vyrvat jejich tajemství. „Porozhlédnu se,“ četl tiše. „Dobrá. Ale buď opatrná. Nechci, abys riskovala svůj hezký krček.“ Ještě jednou se sklonil nad papírkem. „Co myslíš tím Straka má teď Bastovy klíče?“
Vrátil jí papírek. Farid pozoroval Resinu píšící ruku tak upřeně, jako by se díval na někoho při kouzlení. „Myslím, že ho to musíš taky naučit!“ zašeptal Prašprst přes mříž. „Vidíš, jak na tebe kouká?“
Resa zdvihla hlavu a usmála se na Farida. Chlapec zaraženě pohlédl stranou. Resa si přejela prstem po obličeji.
 „Zdá se ti, že to je hezký hoch?“ Prašprst posměšně zkřivil ústa, kdežto Farid rozpaky nevěděl kam s očima. „A co já? Já že jsem krásný jako měsíc? Hm, co si mám o tomhle komplimentu myslet? Chceš tím říct, že mám zrovna tolik jizev?“
Resa si přitiskla ruku na rty. Bylo snadné ji rozesmát a pak se smála jako malá holčička. Jenže někdo by mohl zaslechnout jejich hlasy.
Noc protrhl zvuk výstřelů. Resa stiskla prsty mříž a Farid se vyděšeně schoulil u paty zdi. Prašprst ho opět postavil na nohy. „To nic není!“ zašeptal. „Strážní jenom střílejí po kočkách. To dělají pořád, když se nudí.“
Chlapec na něj nevěřícně pohlédl, ale Resa psala dál. „Vzala mu je,“ četl Prašprst. „Za trest.“ No, to se Bastovi ale nebude vůbec líbit, s těmi klíči se naparoval, jako by směl dohlížet i na Kozorohovy zornice.
Resa dělala, jako by vytahovala z opasku nůž a nasadila tak chmurný výraz, že se Prašprst málem rozesmál nahlas. Rychle se rozhlédl, ale dvůr mezi vysokými zdmi byl tichý jako hřbitov. „No jasně, to si dovedu představit, že Basta zuří,“ zašeptal. „Je ochotný udělat všechno, aby se Kozorohovi zalíbil, podřezávat krky a řezat obličeje, a pak tohle.“
Resa ještě jednou hmátla po papírku. Znovu trvalo bolestně dlouho, než kejklíř písmena rozluštil. „Takže ty jsi slyšela o Kouzelném jazyku. Chceš vědět, kdo to je. No, seděl by ještě v Kozorohových chlívcích, kdyby nebylo mě. Co ještě? Zeptej se Farida. Toho vytrhl z jeho příběhu, jako se utrhne zralé jablko ze stromu. Naštěstí sem nepřivábil žádného z těch masožravých duchů, o kterých ten hoch pořád mele. Ano, Kouzelný jazyk je dobrý předčitatel, mnohem lepší než Darius. Vždyť vidíš, Farid nekulhá, obličej měl nejspíš taky vždycky takovýhle a hlas taky ještě pořád má – i když to momentálně tak nevypadá.“
Farid na něj zlostně pohlédl.
 „Jak Kouzelný jazyk vypadá? Můžu ti říct jenom to, že mu Basta zatím neznetvořil obličej.“
Nad ním zaskřípala okenice. Prašprst se přitiskl k tyčím mříže. Jenom vítr, pomyslel si nejdřív, nic než vítr. Farid na něj upřel oči vytřeštěné hrůzou. Možná mu to zaskřípění znělo už opět jako démon, ale bytost, která se nad nimi vykláněla z okna, byla z masa a kostí: Mortola – či Straka, jak se jí potají říkalo. Byly jí podřízeny všechny děvečky, před Stračinýma očima nebylo jistého nic, dokonce ani tajemství, která si ženy v noci šeptaly v ložnicích. Dokonce i Kozorohovy skříně s penězi měly lepší příbytek než jeho děvečky. Ty spaly všechny v Kozorohově domě, vždycky po čtyřech v jedné místnosti, kromě těch, které se daly dohromady s některým z Kozorohových mužů a bydlely s ním v jednom z opuštěných domů.
Straka se vyklonila přes římsu a vdechovala chladný noční vzduch. Nos vystrkovala z okna nekonečně dlouho, tak dlouho, že by jí byl Prašprst nejraději zakroutil vyschlým krkem, ale nakonec si asi naplnila každý koutek těla čerstvým povětřím a okno zase zavřela.
 „Musím jít, ale zítra večer přijdu zase. Třeba do té doby zjistíš něco o té knížce!“ Prašprst znovu stiskl Resinu ruku. Prsty měla zhrublé mytím a praním. „Vím, už jsem to jednou říkal, ale i tak buď opatrná a drž se daleko od Basty.“
Resa pokrčila rameny. Co také mohla udělat jiného? Taková zbytečná rada! Téměř všechny ženy ve vesnici se držely od Basty co nejdál, ale on se nedržel co nejdál od nich.
Prašprst čekal před zamřížovanými dveřmi, dokud Resa nebyla opět ve svém pokoji. Dala mu znamení svíčkou v okně.
Strážný na parkovišti měl stále ještě na uších sluchátka. Ponořený v myšlenkách tančil mezi auty, pušku v napřažených rukou, jako by v nich držel dívku. Když v jednom okamžiku přece jen pohlédl jejich směrem, stačila už Prašprsta a Farida dávno pohltit noc.
Na zpáteční cestě do své skrýše nepotkali nikoho kromě lišky s hladovýma očima, která před nimi utekla. Mezi zdmi vypáleného domu seděl Gwin a požíral ptáka, jehož peří ve tmě světle zářilo.
 „Byla vždycky němá?“ zeptal se chlapec, když se Prašprst natáhl pod stromy.
 „Co ji znám,“ odpověděl Prašprst a otočil se k němu zády. Farid si lehl vedle něj. Takhle to dělal vždy a Prašprst se věčně odsunoval stranou, ale když se probudil, chlapec pokaždé ležel těsně vedle něj.
 „Ta fotka v tvém batohu,“ řekl hoch. „Ta je její.“
 „A?“
Chlapec mlčel.
 „Pokud bys po ní chtěl házet očkem,“ ušklíbl se Prašprst, „zapomeň na to. Je jednou z Kozorohových oblíbených děveček. Smí mu dokonce nosit snídani a pomáhat mu při oblékání.“
 „Jak dlouho už je u něj?“
 „Pět let,“ odpověděl Prašprst. „A za všechny ty roky jí Kozoroh ani jednou nedovolil opustit vesnici. Dokonce i z domu smí vycházet jen zřídka. Dvakrát utekla, ale nikdy se nedostala daleko. Jednou ji uštkl had. Nikdy nevyprávěla, jak ji Kozoroh potrestal, ale já vím, že se od té doby už o útěk nikdy nepokusila.“
Za nimi to zašramotilo; Farid se prudce vztyčil, ale byl to jenom Gwin. Kuna skočila chlapci na bříško a při tom si ještě olizovala tlamičku. Farid jí se smíchem sebral ze srsti peříčko. Gwin mu horečně očichával bradu, nos, jako by se mu po chlapci stýskalo, pak znovu zmizel v noci.
 „Je to fakt milá kuna!“ zašeptal Farid.
 „Není,“ namítl Prašprst a přitáhl si tenkou pokrývku až k bradě. „Možná tě má ráda, protože jsi cítit jako dívka.“
Na to odpověděl Farid pouze dlouhým mlčením.
 „Je jí podobná,“ pronesl, zrovna když Prašprst usínal. „Totiž dcerce Kouzelného jazyka. Má stejná ústa a stejné oči a směje se taky jako ona.“
 „Nesmysl!“ namítl Prašprst. „Nejsou si podobné. Ani trochu. Obě mají modré oči, ale to je všechno, nic víc. A teď už konečně spi.“
Chlapec poslechl. Zachumlal se do svetru, který mu dal Prašprst, a otočil se ke kejklíři zády. Záhy mu dech zněl pravidelně jako kojenci. Prašprst však probděl celou noc a donekonečna zíral do tmy.
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 „Kdybych byl pasován na rytíře,“ pronesl Wart
a zasněně se díval do ohně, „modlil bych se k Bohu,
aby na mě seslal všechno zlé na tomto světě,
jen na mě. Kdybych to zlo porazil, žádné už by
nezbylo, a pokud by porazilo ono mě, musel bych
za to trpět zcela sám.“
 „To by od tebe bylo nesmírně troufalé,“ řekl Merlin,
 „a ty bys byl poražen. A musel bys za to trpět.“
 
T. H. White, Král na Camelotu
 


 
Kozoroh přijal Meggii a Fenoglia v kostele, kde s ním byl asi tucet jeho mužů. Seděl v novém koženém křesle černém jako saze, které sem jeho lidé postavili pod Mortoliným dohledem. Tentokrát pro změnu neměl rudý oblek, ale světležlutý – jako ranní světlo, které prosakovalo okny. Dal zajatce přivést časně; venku nad kopci se ještě vznášela mlha a slunce v ní plavalo jako míč v kalné vodě.
 „Při všech písmenech abecedy!“ zašeptal Fenoglio, když kráčel s Meggii středovou uličkou, s Bastou těsně za zády. „Vypadá vážně navlas tak, jak jsem si ho představoval. ‚Bezbarvý jako sklenice mléka‘– ano, myslím, že jsem se vyjádřil takhle.“
Zrychlil krok, jako by se nemohl dočkat, až si svůj výtvor prohlédne zblízka. Meggie mu skoro nestačila a Basta ho strhl zpátky dřív, než došel ke schodům. „Hej, co to má znamenat?“ sykl přitom. „Ne tak chvatně – a pokloň se laskavě, jasné?“
Fenoglio na něj vrhl pouze pohrdavý pohled a zůstal stát rovně jako svíčka. Basta po něm natáhl ruku, ale Kozoroh skoro neznatelně zavrtěl hlavou a Basta nechal ruku klesnout jako pokárané dítě. U Kozorohova křesla stála Mortola s pažemi složenými za zády jako křídla.
 „A teď vážně, Basto, znovu se tě ptám, co sis myslel, když jsi nepřivedl jejího otce?“ pronesl Kozoroh a přejížděl pohledem od Meggie k Fenogliovu želvímu obličeji.
 „Nebyl tam, vždyť už jsem vám to vysvětloval.“ Bastův hlas zněl dotčeně. „To jsem měl sedět jako ropucha u rybníka a čekat na něj? Vsak sem brzy doklopýtá úplně dobrovolně! Vždyť všichni víme, s jakou opičí láskou visí na tom spratkovi. Sázím svůj nůž na to, že se objeví ještě dneska, nejpozději zítra.“
 „Sázíš nůž? Aby to nedopadlo jako nedávno, když jsi o něj přišel.“ Posměch v Mortolině hlase přiměl Bastu sevřít rty.
 „Polevuješ, Basto!“ konstatoval Kozoroh. „Prchlivost ti úplně zatemňuje myšlení. Ale teď přejdeme k té tvé druhé akvizici.“
Fenoglio od něj dosud neodvrátil pohled. Prohlížel si Kozoroha jako umělec, který po létech znovu vidí obraz, co namaloval; z výrazu jeho tváře se dalo soudit, že se mu výsledek líbí. Meggie nedokázala v jeho očích objevit ani stopu strachu, jen nevěřícnou zvědavost – a spokojenost, spokojenost se sebou samým. Viděla i to, že se Kozorohovi Fenogliův pohled nezamlouvá. Nebyl zvyklý, aby si ho někdo prohlížel takhle bez bázně.
 „Basta o vás vyprávěl několik zvláštních věcí, pane…“
 „Fenoglio.“
Meggie pozorovala Kozorohovu tvář. Četl někdy jméno, které bylo na obálce Inkoustového srdce, hned nad titulem?
 „Dokonce i jeho hlas zní tak, jak jsem si představoval!“ zašeptal jí Fenoglio. Připadal jí okouzlený jako dítě před lví klecí – až na to, že Kozoroh neseděl v kleci. Stačil jeden jeho pohled – a Basta vrazil starci loket do zad tak hrubě, že spisovatel zalapal po dechu.
 „Nemám rád, když se v mé přítomnosti šeptá,“ vysvětlil Kozoroh, zatímco Fenoglio zápasil s dechem. „Jak jsem říkal, Basta mi líčil jakýsi dobrodružný příběh – prý jsi tvrdil, že jsi autorem jisté knihy. Jak že se jmenuje?“
 „Inkoustové srdce.“ Fenoglio si třel bolavá záda. „Jmenuje se Inkoustové srdce, protože je o někom, kdo má srdce naplněné zlobou. Ten název se mi pořád líbí.“
Kozoroh zdvihl obočí – a usmál se. „Ale, jak tomu mám rozumět? Má to snad být lichotka? Mluvíš koneckonců o mém příběhu.“
 „Ne, není to tvůj příběh, Kozorohu. Je můj. Ty v něm jenom vystupuješ.“
Meggie viděla, že Basta vrhl na Kozoroha tázavý pohled a Kozoroh skoro neznatelně zavrtěl hlavou; Fenogliova záda zůstala zatím ušetřena.
 „Tak, tak, zajímavé. Takže ty trváš na téhle lži.“ Kozoroh roztáhl nohy, zvedl se z křesla a zvolna sestoupil ze schodů.
Fenoglio se spiklenecky usmál na Meggii.
 „Čemu se usmíváš?“ Kozorohův hlas byl náhle stejně ostrý jako Bastův nůž. Zastavil se přímo před Fenogliem.
 „Ale, zrovna jsem si vzpomněl na to, že jedna z vlastností, kterými jsem tě obdařil, je ješitnost. Ješitnost a –,“ než Fenoglio pokračoval, udělal významnou pauzu, Ještě několik dalších slabin. Ale před tvými muži ti je nebudu připomínat, co říkáš?“
Kozoroh si ho mlčky prohlížel, nekonečnou malou věčnost. Pak se usmál. Byl to slabý, bezbarvý úsměv, sotva víc než zdvižení koutků, zatímco pohled mu klouzal kostelem, jako by na Fenoglia zapomněl. „Jsi drzý stařec,“ pronesl. „A ještě navíc lhář. Ale jestli doufáš, že na mě uděláš dojem drzostí a hochštaplerstvím, jako se ti to podařilo u Basty, musím tě zklamat. Tvá tvrzení jsou směšná zrovna jako ty, a od Basty bylo víc než hloupé, že tě sem přivedl, protože teď se tě budeme muset zase nějak zbavit.“
Basta zbledl. Spěšně přistoupil ke Kozorohovi, hlavu vtaženou mezi rameny. „Ale co když nelže?“ zaslechla ho Meggie šeptat Kozorohovi. „Ti dva tvrdí, že jestli se toho starocha dotkneme, tak je to taky náš konec.“
Kozoroh na něj pohlédl s takovým pohrdáním, že Basta ucouvl dozadu, jako by ho jeho pán udeřil.
Fenoglio vypadal, že se skvostně baví. Meggii napadlo, že se na to celé dívá jako na divadelní hru, která byla zinscenována speciálně pro něj. „Chudák Basta!“ řekl Fenoglio Kozorohovi. „Už zas jsi k němu strašně nespravedlivý, protože on má pravdu. No, co když nelžu? Co když jsem vás opravdu stvořil, tebe a Bastu? Rozpustíte se jednoduše ve vzduchu, když mi něco uděláte? Všechno tomu nasvědčuje.“
Kozoroh se rozesmál, ale Meggie cítila, že o tom, co řekl Fenoglio, přemýšlí a že ho to znepokojilo – i když se nejistotu snaží skrýt za maskou lhostejnosti.
 „Můžu ti dokázat, že jsem ten, kdo tvrdím, že jsem!“ pronesl Fenoglio tak tiše, že jeho slova slyšeli kromě Kozoroha jen Basta a Meggie. „Mám to udělat tady, před tvými muži a ženami? Mám ti vyprávět o tvých rodičích?“
Kostel ztichl. Nikdo se nepohnul, ani Basta, ani muži, kteří čekali pod schody. Dokonce i ženy, které se chystaly setřít podlahu pod stoly, se napřímily a zadívaly se ke Kozorohovi a cizímu starci. Mortola dosud stála u jeho židle, s předsunutou bradou, jako by tak mohla lépe slyšet, co se tam dole šeptá.
Kozoroh mlčky pozoroval své manžetové knoflíčky, na světlé košili se vyjímaly jako kapky krve. Pak znovu upřel bledé oči na Fenogliův obličej. „Řekni si, co chceš říct, starochu! Ale pokud je ti život milý, řekni to tak, abych to slyšel jenom já.“ Mluvil tiše, ale Meggie slyšela z jeho hlasu pracně potlačovanou zuřivost. Ještě nikdy se ho nebála víc.
Kozoroh dal Bastovi znamení, a ten neochotně o pár kroků odstoupil.
 „Ta malá to snad může slyšet?“ Fenoglio položil Meggii ruku na rameno. „Nebo máš strach i před ní?“
Kozoroh na Meggii ani nepohlédl. Měl oči jen pro starce, který si ho vymyslel. „No tak už mluv, i když nemáš co říct! Nejsi první, kdo se v tomhle kostele pokouší zachránit si kůži nějakou lží, ale když budeš ještě dlouho hloupě žvanit kolem, řeknu Bastovi, aby ti dal kolem krku hezkou malou zmiji. Pro takovéhle příležitosti máme vždycky v domě pár kousků v zásobě.“
Na Fenoglia neudělala zvláštní dojem ani tahle hrozba. „Dobrá!“ odpověděl a rozhlédl se kolem, jako by litoval, že nemá větší publikum. „Čím mám začít? Nejdřív něco zásadního: vypravěč příběhu nenapíše nikdy všechno, co o svých postavách ví, ne – čtenáři se vážně nemusí dovědět všechno, něco zůstává pro jistotu tajemstvím, které vypravěč sdílí se svými výtvory. Například on –,“ ukázal na Bastu, „vždycky jsem o něm věděl, že to byl hodně nešťastný chlapec, než sis ho vybral. Jak se to říká v jedné nádherné knížce? Je strašně snadné přesvědčit děti o tom, že jsou odporné. Basta o tom přesvědčený byl. Ne že bys mu to ty vyvracel, ne! Proč bys to dělal? Ale najednou tu byl někdo, na koho se mohlo upnout jeho srdce, kdo mu říkal, co by měl dělat… Našel boha, Kozorohu, i když jsi s ním zacházel špatně – ale kdo tvrdí, že jsou všichni bohové dobrotiví? Většina z nich je přísná a strašlivá, ne? Tohle všechno jsem do knížky nenapsal. Stačilo, že jsem to věděl. Ale dost už o Bastovi, přejděme k tobě.“
Kozoroh z Fenoglia nespouštěl oči, tvář měl tak strnulou, jako by byla ze dřeva.
 „Kozoroh.“ Fenogliův hlas zněl skoro něžně, když to jméno vyslovil. Pohlédl Kozorohovi přes rameno, jako by zapomněl, že ten, o němž mluví, stojí přímo před ním a nevězí už v nějakém jiném světě, ve světě mezi dvěma deskami knihy. „Měl samozřejmě jiné jméno, ale nepamatuje už si na něj ani on. Kozoroh si říká od patnácti let, podle souhvězdí, pod nímž se zrodil, Kozoroh - vzdálený, neprobadatelný, nenasytný, který si rád hraje na boha nebo na ďábla, jak se to hodí. Ale má ďábel matku?“ Fenoglio poprvé pohlédl Kozorohovi do očí. „Ty ji máš.“
Meggie vzhlédla ke Strace. Mortola postoupila až na kraj schodů, kostnaté ruce zaťaté v pěst, ale Fenoglio mluvil velmi potichu.
 „Rád vykládáš, že pocházela ze šlechtického rodu,“ pokračoval. „Ano, někdy dokonce tvrdíš, že byla dcerou krále. Tvůj otec byl prý zbrojířem na dvoře jejího otce. Opravdu krásný příběh. Mám ti povědět svoji verzi?“
Meggie poprvé zahlédla na Kozorohově tváři cosi jako strach, strach beze jména, bez začátku a konce, a za ním se jako obrovitý černý stín zdvíhala zášť. Meggie si byla jistá: v téhle chvíli by Kozoroh Fenoglia s chutí zabil, ale jeho zášti poutal ruce strach a ještě ji zvětšoval.
Viděl to i Fenoglio?
 „Ano, vyprávěj ho, ten svůj příběh. Proč ne?“ Kozorohovy oči byly strnulé jako oči hada.
Fenoglio se uličnicky usmál jako některý z jeho vnuků. „Dobrá, pokračujme. To s tím zbrojířem je samozřejmě lež.“ Meggie měla pořád pocit, že se stařec skvostně baví. Počínal si, jako by si hrál s koťátkem. Copak věděl o svém vlastním výtvoru tak málo? „Kozorohův otec byl prostý podkovář,“ pokračoval a nedal se přitom odradit chladnou zuřivostí v Kozorohových očích. „Dovolil synovi, aby si hrál se žhavými uhlíky, a někdy do něj bušil téměř stejně prudce jako do železa, které koval. Za soucit byl výprask, za slzy jakbysmet i za každé ‚Já nemůžu‘ a ‚Já to nedokážu.‘ ‚Síla je to, na čem záleží!‘, vštěpoval svému chlapci. ‚Silnější určuje pravidla, jen silnější, takže se snaž, abys je určoval ty.‘ I Kozorohova matka to považovala za jedinou nezvratnou pravdu na světě. A ta svému synovi ve dne v noci opakovala, že on jednou bude nejsilnější ze všech. Nebyla to princezna, byla to děvečka se zhrublýma rukama a koleny, a chodila za svým synem jako stín, i později, kdy se za ni začal stydět a vymyslel si novou matku a nového otce. Obdivovala jeho krutost, milovala strach, který šířil. A milovala jeho srdce černé jako inkoust. Ano, tvé srdce je kámen, Kozorohu, černý kámen, v němž je asi tolik soucitu jako v kusu uhlí – a ty jsi na to velmi, velmi pyšný.“
Kozoroh si opět pohrával s manžetovým knoflíčkem, otáčel jím a pozoroval ho tak zamyšleně, jako by ho zajímal jen ten malý kousek kovu a vůbec ne Fenogliova slova. Když se stařec odmlčel, povytáhl si Kozoroh rukáv saka opatrně nad zápěstí a setřel si z manžety smítko. Zdálo se, že si zrovna tak setřel z tváře hněv, zášť a strach, nic z toho už se v jeho lhostejném bledém pohledu nedalo najít.
 „To je opravdu velmi zvláštní příběh, starochu,“ pronesl tiše. „Líbí se mi. Jsi dobrý lhář, a proto si tě tu nechám. Prozatím. Dokud se mi neomrzí tvoje povídačky.“
 „Že si mě tady necháš?“ Fenoglio se napřímil jako svíce. „Ale já nemám v úmyslu tu zůstat! Co…“
Kozoroh mu přitiskl ruku na ústa. „Už ani slovo!“ zašeptal. „Basta mi vyprávěl o tvých třech vnucích. Pokud budeš dělat problémy nebo pokud nebudeš ty své lži vykládat mně, ale mým mužům, požádám Bastu, aby zabalil do dárkového papíru pár zmijí a položil je tvým vnukům před dveře. Vyjádřil jsem se jasně, starochu?“
Fenoglio svěsil hlavu, jako by mu Kozoroh zlomil vaz – jen několika tichými slovy. Když hlavu opět zdvihl, hnízdil v každé vrásce na jeho tváři strach.
Kozoroh si se spokojeným úsměvem vsunul ruce do kapes kalhot. „Ano, lidé mají tak strašně měkká srdce a všichni někoho milují,“ pronesl. „Děti, vnuky, sourozence, rodiče, psy, kočky, kanárky. Tu lásku cítí každý: sedláci, statkáři, dokonce i policisté mají rodinu nebo aspoň psa. Stačí se podívat na tvého otce!“ Kozoroh ukázal na Meggii tak náhle, že sebou dívka trhla. „Přijde sem, i když ví, že ho nenechám zase odejít, ani jeho, ani jeho dceru. Přesto přijde. Není ten svět nádherně zařízený?“
 „Ano!“ zamumlal Fenoglio. „Nádherně.“ A poprvé se na svůj výtvor nedíval s obdivem, ale s odporem. Zdálo se, že Kozorohovi se to líbí víc.
 „Basto!“ zvolal a pokynem ho přivolal k sobě. Basta se k němu šoural úmyslně pomalu. Stále ještě se díval uraženě. „Odveď toho starocha do pokoje, v němž jsme předtím zavírali Daria!“ nařídil mu Kozoroh. „A postav přede dveře stráž.“
 „Ty chceš, abych ho vzal do domu?“
 „Ano, proč ne? Koneckonců, je přece něco jako můj otec, aspoň to tvrdí. A navíc mě jeho povídačky baví.“
Basta pokrčil rameny a sáhl po Fenogliově paži. Meggie na starce vylekaně pohlédla. Za chvíli bude úplně sama, jen se zdmi bez oken, jen se zavřenými dveřmi v Kozorohově pevnosti. Ale než Basta stihl Fenoglia odtáhnout, stařec ji chytl za ruku. „Nech to děvče u mě,“ řekl Kozorohovi. „Nemůžeš ji zavřít znovu do té díry, úplně samotinkou.“
Kozoroh se k němu lhostejně otočil zády. „Jak chceš. Tak jako tak tu co nevidět bude její otec.“
Ano, Mo přijde… Meggie na to myslela, když jí Fenoglio položil paži kolem ramen, jako by ji opravdu mohl ochránit před Kozorohem a Bastou a všemi ostatními. Jenže nemohl. Dokáže to Mo? Jistěže ne. Prosím, naříkala v duchu, ať už sem nenajde cestu! Ať nepřijde… A přesto si nic nepřála víc. Nic na celém světě.
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Faber čichl ke knize. „Víte, že knihy voní jako
muškátový oříšek, nebo nějaké cizokrajné koření?
Velice rád jsem k nim čichal, když jsem byl
malý chlapec.“
 
Ray Bradbury, 451 stupňů Fahrenheita,
překlad Jarmila Emmerová
 


 
 
Auto objevil Farid.
Když Prašprst vyšel nahoru, lehl si pod stromy. Pokoušel se uvažovat, ale od té doby, co věděl, že se Kozoroh vrátil, nemohl dát dohromady jedinou jasnou myšlenku. Kozoroh byl zpátky a on pořád ještě nevěděl, kde by měl knihu hledat. Listy mu malovaly stíny na tváře, větvemi pronikaly bodavé žhavé bílé sluneční paprsky a Prašprstovo čelo horečnatě sálalo. Basta a Ploskonoska už tu byli taky, samozřejmě, co si myslel? Že zůstanou pryč věčně? „Co se rozčiluješ, Prašprste?“ zašeptal vzhůru do listů. „Nemusel ses sem vracet. Věděl jsi, že je to nebezpečné.“ Slyšel, jak se blíží kroky, chvatné kroky.
 „Šedé auto!“ vyhrkl Farid a přiklekl k němu do trávy; lapal po dechu, protože se přihnal jako blesk. „Myslím, že to je Kouzelný jazyk!“
Prašprst vyskočil. Chlapec věděl, o čem mluví – na rozdíl od Prašprsta uměl ty páchnoucí plechové brouky od sebe rozeznat.
Prašprst kvapně následoval Farida na místo, odkud bylo vidět na most. Cesta se kroutila ke Kozorohově vesnici jako had. Pokud chtějí odříznout Kouzelnému jazyku cestu, nezbývalo jim moc času. Horečně klopýtali ze svahu. Farid vyskočil na asfalt jako první. Prašprst byl pyšný na svou obratnost, ale chlapec byl hbitější než on, nohy měl rychlé a štíhlé jako srna. S ohněm už si pohrával jako se štěnětem, tak pohroužený do sebe, že mu Prašprst tu a tam hořící zápalkou připomínal, jak horké mohou být zuby tohoto psa.
Kouzelný jazyk ostře zabrzdil, když uviděl stát na silnici Prašprsta a Farida. Vypadal tak unaveně, jako by několik nocí špatně spal. Vedle něj seděla Elinor. Jak se sem dostala? Copak nejela domů, zpátky do své poustevny s knihami? A kde je Meggie?
Když Kouzelný jazyk uviděl na silnici stát Prašprsta, tvář mu náhle potemněla a vystoupil z auta. „Samozřejmě!“ zvolal a zamířil k němu. „To ty jsi jim pověděl, kde jsme! Kdo jiný? Copak ti Kozoroh slíbil tentokrát?“
 „Komu jsem co pověděl?“ Prašprst před ním couvl. „Nikomu jsem nic nepovídal! Zeptej se toho kluka.“
Kouzelný jazyk se na Farida ani nepodíval. Požíračka knih vystoupila také a zamračeně přešlapovala u auta.
 „Jediný, kdo tady něco vykládal, jsi byl ty!“ vyhrkl Prašprst. „Ty jsi tomu starochovi vyprávěl o mně, i když jsi mi slíbil, že to neuděláš.“
Kouzelný jazyk sklopil hlavu; bylo tak snadné vyvolat v něm špatné svědomí.
 „Měli byste to auto schovat tady pod stromy.“ Prašprst ukázal na okraj cesty. „Kdykoliv může jet kolem některý z Kozorohových mužů a cizí auta tady vůbec nevidí rádi.“
Kouzelný jazyk se otočil a pohlédl dolů po silnici. „Snad bys mu nevěřil?“ zvolala Elinor. „Samozřejmě vás zradil on, kdo jiný? Ten člověk lže, sotva otevře pusu.“
 „Basta odvedl Meggii.“ Kouzelný jazyk mluvil bezvýrazně, úplně jinak než jindy, jako by s dcerou přišel i o zvuk svého hlasu. „Fenoglia vzali taky s sebou, včera ráno, když jsem odvážel Elinor z letiště. Od té doby tuhle zatracenou vesnici hledáme. Neměl jsem ani tušení, kolik opuštěných vesnic je v těchhle kopcích. Teprve když jsme projeli kolem zátarasu, byl jsem si konečně jistý, že jsme na správné silnici.“
Prašprst mlčel a pohlížel vzhůru k nebi. Několik ptáků, černých jako Kozorohovi muži, táhlo na jih. Nevšiml si, že to děvče přivezli, ale koneckonců se nedíval dolů na parkoviště celý den.
 „Basta byl několik dní pryč, hned jsem si myslel, že vás hledá,“ podotkl. „Máš štěstí, že nechytl i tebe.“
 „Štěstí?“ Elinor se zatím nehnula od auta. „Řekni mu, ať jde z cesty!“ zvolala na Kouzelného jazyka. „Nebo ho vlastnoručně rozmačkám na kaši! Od samého začátku táhl za jeden provaz s těmi mizernými žháři.“
Kouzelný jazyk si Prašprsta prohlížel, jako by se nemohl rozhodnout, zda mu má věřit nebo ne. „Kozorohovi muži se vloupali do Elinořina domu,“ oznámil konečně. „Všechny knihy, které měla v knihovně, spálili na zahradě.“
Prašprst si musel přiznat, že na chvilku pocítil něco jako zadostiučinění. Co si ta knihomolka myslela? Že na ni Kozoroh prostě zapomene? Pokrčil rameny a s bezvýraznou tváří si Elinor prohlížel. „To se dalo čekat,“ zamumlal.
 „To se dalo čekat?“ Elinor přeskočil hlas a bojovně jako bulteriér vyrazila k Prašprstovi. Farid jí zastoupil cestu, ale ona ho odstrčila stranou tak hrubě, že chlapec upadl na rozpálený asfalt. „Toho kluka možná můžeš omámit tím svým pliváním ohně a pestrými koulemi, požírači sirek!“ osopila se na Prašprsta, „ale u mě to nefunguje! Z knih v mé knihovně nezbylo nic než kontejner plný popela! A policie tenhle mistrovský žhářský kousek přímo obdivovala: ‚Buďte ráda, že vám nezapálili dům, paní Loredanová! Ba ani zahradu nijak nepoškodili, až na tu skvrnu po ohni na trávníku.‘ Co je mi do domu? Co je mi do zatraceného trávníku? Oni spálili moje nejcennější knížky!“
Elinor rychle odvrátila tvář stranou, ale Prašprst zahlédl v jejích očích slzy a náhle se v něm zvedlo cosi jako soucit. Možná mu byla podobnější, než si myslel: i její domov byl z papíru a tiskařské černi, podobně jako jeho. Možná se ve skutečném světě cítila stejně cizí jako on. Ale nedal nic najevo, skryl se za výsměchem a lhostejností, stejně jako ona skrývala své zoufalství za zlostí. „Co jste si myslela? Kozoroh věděl, kde bydlíte. A když jste mu utekla, dalo se předvídat, že k vám pošle své muže. Byl vždycky velmi nesmiřitelný.“
 „Aha, a od koho věděl, kde bydlím? Od tebe!“ Elinor vystartovala k Prašprstovi a ohnala se po něm, ale Farid ji chytil za paži. „On nic neprozradil!“ zvolal. „Vůbec nic. Je tu jen proto, aby něco ukradl.“ Elinor svěsila ruku.
 „Takže přece!“ Kouzelný jazyk k nim přistoupil. „Jsi tady, aby sis odnesl tu knihu. To je bláznovství!“
 „No a ty? Co máš v plánu ty?“ Prašprst si ho pohrdavě prohlížel. „To chceš prostě nakráčet do Kozorohova kostela a požádat ho, aby ti vrátil dceru?“ Kouzelný jazyk mlčel.
 „On ti ji nedá a ty to víš!“ pokračoval Prašprst. „Je to jen návnada, a jakmile se zakousneš, budete vy dva Kozorohovými zajatci možná až do konce života.“
 „Já jsem chtěla s sebou přivést policii!“ Elinor si zlostně vyprostila paži z Faridových hnědých rukou. „Ale Mortimer byl proti.“
 „To od něj bylo chytré! Kozoroh by dal dopravit Meggii do hor a už byste ji nikdy neviděli.“
Kouzelný jazyk pohlédl směrem, kde se za kopci temně rýsovaly blízké hory.
 „Počkej, až tu knihu ukradnu!“ pronesl Prašprst. „Už dneska v noci se znovu vplížím do vesnice! Nemůžu Meggii osvobodit jako posledně, protože Kozoroh ztrojnásobil stráže a celá vesnice je v noci osvětlena jasněji než výklad klenotnictví, ale možná se dovím, kde ji drží! S tou informací pak můžeš naložit, jak budeš chtít. A jako dík za mou námahu se před tím ještě jednou pokusíš včíst mě zpátky. Co ty na to?“
Návrh se mu zdál velmi rozumný, ale Kouzelný jazyk se krátce zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Ne!“ řekl. „Ne, je mi líto, ale nemůžu čekat. Meggie se už určitě ptá, kde jsem. Potřebuje mě.“ A s tím se otočil a zamířil zpět k autu.
Ale než mohl nastoupit, zastoupil mu Prašprst cestu. „Mě to taky mrzí,“ řekl a stiskl Bastův nůž; čepel s cvaknutím vystřelila. „Ty víš, že tyhle věci nemám rád, ale někdy je prostě nutné chránit lidi před jejich vlastní hloupostí. Nepřipustím, abys do téhle vesnice napochodoval jako králík do pasti jenom proto, aby tě Kozoroh i s tím tvým zázračným hlasem zavřel. To Meggii nepomůže a mně už vůbec ne.“
Prašprst pokývl Faridovi a ten rovněž vytáhl nůž, který mu kejklíř koupil v městečku u moře. Byla to směšně malá věcička, ale Farid ho vtiskl Elinor do žeber tak pevně, že žena zkřivila tvář. „Hergot, to mě chceš rozpárat, ty parchantíku?“ osopila se na něj.
Chlapec sebou cukl, ale nůž přesto nepustil.
 „Odvez to auto ze silnice, Kouzelný jazyku!“ nařídil Prašprst. „A ať tě přitom nenapadne žádná hloupost: chlapec bude držet nůž tvé knihmilovné přítelkyni na prsou tak dlouho, dokud se k nám zase nevrátíš.“
Kouzelný jazyk uposlechl. Samozřejmě. Co mohl udělat jiného? Přivázali je oba ke stromům, které rostly hned za vypáleným domem, jen pár kroků od jejich provizorního tábora. Elinor prskala hlasitěji než Gwin, když ho vytahovali z batohu za ocas.
 „Přestaňte!“ okřikl ji Prašprst. „Nikomu z nás nijak nepomůže, když nás tady najdou Kozorohovi muži.“
To pomohlo. Okamžitě zmlkla. Kouzelný jazyk si opřel hlavu o kmen stromu a zavřel oči.
Farid znovu zkoušel všechny uzly, dokud ho Prašprst nepřivolal pokynem k sobě. „Až se dnes večer poplížím do vesnice, ty tady zůstaneš hlídat ty dva,“ šeptl mu. „A nevytahuj na mě zase duchy. Tentokrát tu koneckonců nebudeš sám.“
Chlapec na něj pohlédl tak ublíženě, jako by mu přidržel ruku v ohni. „Ale vždyť jsou spoutaní!“ zaprotestoval. „Na co mám dávat pozor? Moje uzly ještě nikdy nikdo nerozvázal, čestné slovo! Prosím. Chci jít s tebou! Můžu stát na stráži, nebo odlákat strážné. Můžu se dokonce vplížit do Kozorohova domu! Jsem tišší než Gwin!“
Prašprst však zavrtěl hlavou. „Ne!“ odsekl příkře. „Dneska jdu sám. A až budu potřebovat někoho, kdo mě bude sledovat na každém kroku, pořídím si psa.“
Pak nechal chlapce stát.
Byl horký den. Nebe nad kopci bylo modré a bez jediného mráčku. Uplynou ještě hodiny, než se setmí.
 
 
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ
V KOZOROHOVĚ DOMĚ
 


 
Ve snu jsem někdy chodil temnými domy, které
jsem neznal. Neznámé, tmavé, odporné domy.
Černé pokoje, které mě sevřely, že jsem nemohl dýchat.
 
Astrid Lindgrenová, Mio, můj Mio
 


 
Dvě úzké kovové postele nad sebou u obílené zdi, skříň, stůl u okna, židle, prkno u stěny, na němž leží jedna svíčka. Meggie doufala, že z okna uvidí na silnici nebo alespoň na parkoviště, jenže bylo vidět jen na dvůr dole. Několik z Kozorohových děveček se sklánělo nad záhony a vytrhávalo plevel, v rohu zobaly ve výběhu obehnaném plotem slepice. Zeď obklopující dvůr byla vysoká, vysoká jako zeď vězení.
Fenoglio seděl na spodní posteli a chmurně zíral na zaprášenou podlahu. Dřevěné desky vrzaly, když se na ně šláplo. Před dveřmi nadával Ploskonoska.
 „Co tu mám trčet? Ne, najdi si někoho jiného, ksakru! Já se radši vplížím do nejbližší vesnice a položím někomu na prah hadr namočený v benzinu nebo pověsím na okno rudého kohouta: pro mě za mě budu klidně poskakovat i s ďábelskou maskou před okny, jako minulý měsíc Kohoutek. Ale nebudu tady zarůstat nohama do země při hlídání jednoho dědka a malý holky. Přiveď si nějakého kluka, ti jsou rádi, když můžou taky dělat něco jiného než mýt auta.“
Ale s Bastou nebyla řeč. „Po večeři tě vystřídáme!“ řekl a pak zmizel. Meggie zaslechla, jak se jeho kroky vzdalují dlouhou chodbou. Kolem patera dveří ke dveřím na konci chodby a od těch sejde doleva ke vchodovým vratům…, přesně si tu cestu pamatuji, říkala si Meggie, ale jak by se dalo projít kolem Ploskonosky? Znovu přistoupila k oknu. Už když vyhlédla, pocítila závrať. Ne, nemohla sešplhat dolů. Zlomila by si vaz.
 „Jen nech to okno otevřené!“ pronesl Fenoglio za ní. „Tady uvnitř je takové horko, že by se člověk roztekl.“
Meggie se posadila k němu na postel. „Uteču!“ zašeptala mu. „Jakmile se setmí.“ Stařec na ni nevěřícně pohlédl, pak nesmírně energicky zavrtěl hlavou. „Zbláznila ses? To je příliš nebezpečné!“
Venku na chodbě stále ještě nadával Ploskonoska.
 „Řeknu, že musím na záchod.“ Meggie si k sobě přitiskla batoh. „A pak uteču.“
Fenoglio ji popadl za ramena. „Ne!“ zašeptal znovu důrazně. „Ne, to neuděláš! Něco nás napadne! Mým povoláním je na něco přijít, copak už jsi to zapomněla?“
Meggie stiskla rty. „Jasně, jasně, v pořádku!“ zamumlala. Pak vstala a došourala se zpátky k oknu.
Venku se už stmívalo.
Stejně se pokusím utéct, myslela si Meggie, zatímco Fenoglio se s povzdechem natáhl na úzkou postel. Nebudu sloužit jako návnada! Uteču, než chytnou i Moa.
A zatímco čekala na setmění, zaháněla už posté otázku, která jí nešla z hlavy: kde je Mo?
Proč ještě nedorazil?
 
 
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ
LEHKOMYSLNOST
 


 
 „Ty si tedy myslíš, že to je past?“ zeptal se hrabě.
 „Já vždycky považuji všechno za past, dokud se
neprokáže opak,“ odpověděl princ. „Proto jsem
ještě naživu.“
 
William Goldmann, Princezna nevěsta
 


 
Slunce zapadlo, ale neochladilo se. Dusnou tmou neproudil jediný vánek, a když se Prašprst znovu plížil ke Kozorohově vesnici, tančily nad sluncem spáleným trávníkem světlušky.
Tentokrát se na parkovišti poflakovali dva strážní, ale žádný z nich neměl na uších sluchátka, takže se Prašprst rozhodl, že se do Kozorohovy vesnice vplíží jinudy. Na druhé straně vsi byly uličky, které více než před sto lety zničilo zemětřesení tak důkladně, že je Kozoroh nedal nikdy obnovit. Uličky byly plné sutě z rozbořených zdí, nebyla to právě bezpečná cesta. I po všech těch letech se neustále něco bortilo a Kozorohovi muži se této části vesnice, kde za shnilými domovními dveřmi ještě stálo na leckterých stolech špinavé nádobí dávno zmizelých obyvatel, raději vyhýbali. Tady nebyly reflektory, a dokonce i strážní sem zabloudili jen zřídka.
V uličce, kterou si vybral Prašprst, se až nad kolena vršily polámané šindele a kameny, které podklouzávaly pod nohama, a když se znovu zaposlouchal do noci, znepokojený tím, že hluk přece jen někoho přivolal, uviděl, jak se mezi rozvalinami objevil strážný. V ústech mu strachy vyschlo a skrčil se za nejbližší zdí. Byla na ní nalepena vlaštovčí hnízda, jedno vedle druhého. Strážný si něco pobzukoval a blížil se k němu. Prašprst ho znal, byl u Kozoroha už spoustu let. Naverboval ho Basta, v jiné vesnici, v jiné zemi. Kozoroh nesídlil vždycky v těchto kopcích. Existovala i jiná místa, kde se ukrýval, zapadlé vesnice jako tahle, domy, opuštěné dvorce, jednou dokonce hrad. Ale pak vždycky přišel den, kdy se protrhla síť strachu, kterou dokázal Kozoroh tak zručně utkat, a někdo upozornil policii. Časem se to stane i tady.

Strážný zůstal stát a zapálil si cigaretu. Kouř udeřil Prašprsta do nosu. Odvrátil hlavu a uviděl kočku, hubené bílé zvíře, které sedělo mezi kameny. Dřepěla tam jako zkamenělá a dívala se na něj zelenýma očima. „Pššt!“ byl by rád zašeptal. „Vypadám snad nebezpečně? Ne, ale tamhleten ano, ten zastřelí nejdřív tebe a pak budu na řadě já.“ Zelené oči na něj zíraly, bílý ocas sebou začal mrskat sem tam. Prašprst se zadíval na své zaprášené boty, pak na kus železa skrytý mezi kameny, jen ne na kočku. Zvířata přece nemají ráda, když se jim člověk dívá do očí. Gwin vycenil zuby pokaždé, když to udělal.
Strážný si začal znovu broukat, s cigaretou v koutku úst. Konečně – když už se Prašprstovi zdálo, že bude muset prosedět za zborcenou zdí zbytek života – se strážný otočil a odšoural se. Prašprst se neodvážil pohnout, dokud kroky neodezněly. Když se se strnulýma nohama napřímil, kočka s prskáním odběhla a on dlouho stál mezi mrtvými domy a čekal, až mu přestane divoce bušit srdce.
Dostal se ke Kozorohovu domu, aniž potkal další stráž. Když lezl přes zeď, zavanula mu vstříc těžká vůně tymiánu, která se jinak vznášela ve vzduchu jen za dne. Zdálo se, že v této horké noci voní všechno, dokonce i rajčata a hlávky salátu. Na záhoně hned před domem rostly jedovaté bylinky, o které se osobně starala Straka. Leckterá smrt ve vesnici voněla oleandrem nebo blínem.
Okno do pokoje, kde spala Resa, bylo otevřené jako vždycky. Když Prašprst napodobil Gwinovo hněvivé pokašlávání, pokynula mu z otevřeného okna ruka a zas rychle zmizela. Vyčkávavě se opřel o zamřížované dveře. Nebe nad ním bylo kropenaté hvězdami, jako by pro noc ani nebylo místo. Resa určitě něco ví, pomyslel si, ale co když mi řekne, že Kozoroh zamkl knížku třeba do jedné ze skříní na peníze?
Dveře za mříží se otevřely. Pokaždé zavrzaly tak, jako by si chtěly postěžovat na noční vyrušování. Prašprst se otočil a viděl cizí obličej. Ze dveří vyšla dívenka s kulatou dětskou tvářičkou, které mohlo být tak patnáct šestnáct let.
 „Kde je Resa?“ Prašprst stiskl mříž prsty. „Co je s ní?“
Zdálo se, že dívka je strnulá strachy. Zírala na jeho jizvy, jako by ještě nikdy neviděla pořezaný obličej.
 „Posílá tě ona?“ Prašprst by nejraději prostrčil ruce mříží a tou malou hloupou husičkou zatřepal. „No tak už mluv, nemůžeme tady stát celou noc.“ Neměl vůbec Resu žádat, aby mu pomohla, měl se raději snažit sám. Jak ji jen mohl přivést do nebezpečí? „Zavřeli ji? No tak už konečně mluv!“
Dívka se dívala kamsi přes jeho rameno a o krok poodstoupila. Prašprst se prudce otočil, aby viděl totéž co ona – a pohlédl do tváře Bastovi.
Kde to jen nechal uši? Basta byl proslulý nehlučností svých kroků, ale Ploskonoska, který stál vedle něj, rozhodně nebyl mistrem v plížení. A Basta s sebou přivedl ještě někoho: vedle něj stála Mortola. Takže včera v noci přece jen nevystrčila hlavu z okna jen kvůli čerstvému vzduchu. Nebo jí snad Resa něco prozradila? To pomyšlení bolelo.
 „Tedy – v životě by mě nenapadlo, že se sem ještě jednou odvážíš!“ zavrněl Basta a přimáčkl ho dlaní na mříž. Prašprst cítil, jak mu tyče tlačí do zad.
Ploskonoska se usmál tak blaženě jako dítě o Vánocích; takhle se usmíval pokaždé, když směl někomu nahánět strach.
 „Copak to máš s naší krásnou Resou?“ Bastův nůž vystřelil a Ploskonoskův úsměv se ještě o něco rozšířil, protože viděl, jak na Prašprstově čele strachy vyrazily perličky potu. „No vždyť já jsem to říkal vždycky,“ pokračoval Bašta a zvolna přejížděl hrotem nože po Prašprstově hrudi. „Požírač ohně je do Resy zamilovaný, kdyby mohl, zhltl by ji očima, ale nikdo mi to nechtěl věřit. Přesto – že si sem vůbec troufáš, když jsi takový strašpytel.“
 „Je zkrátka zamilovaný,“ podotkl Ploskonoska a zasmál se.
Ale Bašta jen zavrtěl hlavou. „Ne, kvůli lásce by sem náš Špínaprst nepřišel, na to je moc studený. Jsi tu kvůli knížce, nemám pravdu? Pořád ještě toužíš po třepetavých vílách a páchnoucích skřítcích.“ Basta skoro něžně přejel nožem po Prašprstově hrdle.
Prašprst zapomněl, jak se dýchá. Už se nepamatoval.
 „Jdi zpátky do svého pokoje!“ osopila se Straka na dívku za ním. „Co tu ještě postáváš?“ Prašprst zaslechl zašustění šatů, pak dveře za jeho zády zapadly.
Basta mu pořád tiskl na krk nůž, ale právě když chtěl posunout hrot ještě o něco výš, chňapla ho za paži Straka. „Zmiz, Basto!“ pronesla stroze. „Už sis s ním pohrál dost!“
 „Jasně, šéf říkal, že ho k němu máme přivést zdravého!“ Z Ploskonoskova hlasu bylo slyšet, že se mu tenhle příkaz nezamlouvá.
Basta ještě jednou přejel ostřím po Prašprstově krku, pak nůž bleskurychlým pohybem zaklapl.
 „Vážně škoda!“ prohodil. Prašprst cítil jeho dech na své kůži, voněl po mátě, čerstvě a ostře. Kdysi mu prý nějaké děvče, jež chtěl políbit, řeklo, že mu páchne z úst. Dívce se to nevyplatilo, ale Basta od té doby od rána do večera žvýkal mátové listy. „S tebou si člověk vždycky dobře pohrál, Prašprste,“ prohodil a udělal krok dozadu; zavřený nůž pořád držel v ruce.
 „Přiveďte ho ke kostelu!“ přikázala Mortola. „Řeknu o tom Kozorohovi.“
 „Víš, že se šéf na tvou němou přítelkyni strašně naštval?“ zašeptal Ploskonoska Prašprstovi, když ho s Baštou vzali mezi sebe. „A vždycky bývala takový jeho miláček.“
Prašprst se na okamžik cítil téměř dobře.
Resa ho tedy neprozradila.
Přesto ji však neměl prosit o pomoc. Nikdy.
 
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ
TICHÁ SLOVA
 


 
Měla ráda jeho slzy, a natáhla své krásné prsty
a nechala je koulet se po nich. Hlas měla tak
tichý, že zpočátku nerozuměl, co říká. Pak porozuměl.
Říkala, že se domnívala, že se může opět
uzdravit, až začnou děti věřit na víly.
 
James M. Barrie, Petr Pan,
překlad Lenka Landová
 


 
Meggie se o to skutečně pokusila.
Jakmile se setmělo, začala bušit pěstí do dveří. Fenoglio se probral ze spánku, ale než ji stačil zadržet, přivolala už Meggie strážného, co stál přede dveřmi, a řekla mu, že musí na záchod. Muž, který Ploskonosku vystřídal, byl chlapík s krátkýma nohama a odstávajícíma ušima; dlouhou chvíli si zaháněl tím, že zabíjel novinami můry, jež zabloudily do domu. Na bílé zdi jich bylo připláclých už přes tucet, když pustil Meggii na chodbu.
 „Já tam taky musím!“ zvolal Fenoglio. Možná tak chtěl Meggii v poslední chvíli odvrátit od jejího záměru, ale strážný mu přibouchl dveře před nosem. „Jeden po druhém!“ zavrčel na starce. „A jestli už to nevydržíš, vyčurej se zkrátka z okna.“
Když vedl Meggii na záchod, vzal s sebou noviny. Cestou zaplácl tři další můry a jednoho motýla, který bezradně poletoval mezi holými stěnami. Konečně otevřel jedny dveře, poslední dveře před schody, jež vedly dolů. Jen pár kroků! pomyslela si Meggie. Po těch schodech dolů seskáču určitě rychleji než on.
 „Prosím, Meggie, na to s tím utíkáním musíš zapomenout,“ hučel jí Fenoglio neustále do uší. „Zabloudíš. Venku není celé kilometry nic než pustina! Otec by si tě přehnul přes koleno, kdyby věděl, co máš v plánu.“
Nepřehnul, pomyslela si Meggie. Ale když stála v malé místnůstce, v níž nebylo nic než záchod a kbelík, odvaha ji téměř opustila. Venku byla taková tma, taková strašná tma. A až dolů ke vchodovým dveřím Kozorohova domu to bylo hrozně daleko.
 „Musím to zkusit!“ zašeptala, než rázně otevřela dveře. „Musím!“
Strážný ji chytil už na pátém schodu a odnesl ji zpátky jako pytel. „Příště tě zanesu k šéfovi!“ pohrozil, když ji strčil zpátky do místnosti. „Ten pro tebe určitě vymyslí parádní trest.“
Vzlykala skoro půl hodiny, zatímco Fenoglio stál u ní a nešťastně koukal před sebe. „Už je to v pořádku!“ brumlal neustále, ale nic nebylo v pořádku, vůbec nic.
 „Nemáme ani lampu!“ vzlykla v jednom okamžiku. „A moje knížky mi taky sebrali.“
Nato Fenoglio hrábl pod polštář a položil jí do klína baterku. „To jsem našel pod matrací,“ zašeptal. „Spolu s několika knihami. Řekl bych, že to tam někdo schoval.“
Darius, ten předčitatel. Meggie si ještě dobře pamatovala na to, jak ten drobný, hubený muž spěchal Kozorohovým kostelem s hraničkou knih. Baterka určitě patřila jemu. Jak dlouho ho asi Kozoroh držel v téhle malé holé místnosti?
 „Ve skříni ležela ještě vlněná deka, dal jsem ti ji na horní postel,“ šeptal Fenoglio. „Já tam nevylezu… Už jsem to zkoušel a postel se kolíbala jako loď uprostřed moře.“
 „Já stejně spím radši nahoře.“ Meggie si přejela rukávem přes obličej. Už neměla chuť plakat, beztak to nepomáhalo.
Fenoglio jí spolu s pokrývkou položil na matraci i několik Dariových knih. Meggie si je rozložila do řady: byly zde čtyři knihy pro dospělé – detektivka, kniha o hadech, kniha o Alexandrovi Velikém a Odyssea, pak dvě dětské knížky – pohádky a Petr Pan, kterého už četla nejmíň šestkrát.
Strážný venku pořád plácal novinami, pod ní se na úzké posteli neklidně převaloval Fenoglio. Meggie věděla, že neusne, tak proč by se o to vůbec pokoušela? Ještě jednou si prohlédla ty cizí knihy. Samé zavřené dveře. Do kterých by měla vejít? Za kterými na všechno zapomene – na Bastu a Kozoroha, na Inkoustové srdce, na sebe samotnou, prostě na všechno? Odsunula stranou detektivku, knihu o Alexandrovi Velikém, zaváhala – a vybrala si Odysseu. Byl to ohmataný svazek, Dariovi se Odyssea musela velmi líbit. Dokonce si podtrhával řádky, jednu tak silně, že tužka skoro protrhla papír: Ale přátele nezachránil, i když se horlivě snažil. Meggie nerozhodně listovala ohmatanými stránkami, pak knihu opět zaklapla a odložila ji stranou. Ne. Znala Odysseu dost dobře na to, aby věděla, že má z jejích hrdinů skoro stejný strach jako z Kozorohových mužů… Utřela si poslední slzu a přejela rukou po ostatních knížkách. Pohádky… Neměla pohádky zvlášť ráda, ale tahle kniha vypadala moc krásně, a když v ní Meggie zalistovala, stránky z tenkého průsvitného papíru pokryté drobnými písmenky slibně zašustily. Byly tu i nádherné obrázky trpaslíků a víl a v pohádkách se vyprávělo o mnoha mocných, nesmrtelných stvořeních – ale všechna byla zákeřná: silní obři požírali lidi, trpaslíci bažili po zlatě a víly byly zlomyslné a mstivé. Ne. Meggie namířila baterku na poslední knihu. Petr Pan.
Víla v příběhu rovněž nebyla zrovna hodná, ale na stránkách téhle knížky čekal Meggii známý svět, a to teď, v dnešní tmavé noci, potřebovala. Venku zahoukal sýček, jinak bylo v Kozorohově vesnici ticho. Fenoglio cosi zamumlal ze spaní a začal chrápat. Meggie zalezla pod škrábavou deku, vytáhla z batohu Moův svetr a vsunula si ho pod hlavu.
 „Prosím!“ zašeptala, když otevírala knihu. „Prosím, odveď mě odsud pryč, jen na hodinku nebo na dvě, ale prosím, odveď mě daleko, daleko odsud.“ Venku si strážný cosi brumlal pod vousy. Nejspíš se nudil. Dřevěná podlaha pod jeho kroky sténala, když přecházel sem tam, pořád sem a tam před zavřenými dveřmi.
 „Pryč odsud!“ zašeptala Meggie. „Odveď mě pryč odsud! Prosím!“
Přejížděla prsty po řádcích, po pískově hrubém papíře, zatímco očima sledovala slabiky, které by ji přenesly na jiné, chladnější místo, do jiné doby, do domu bez zabedněných dveří a černě oděných mužů. „Sotva víla vešla, okno se otevřelo,“ šeptala Meggie. Slyšela je zavrzat. „Malé hvězdy foukly a Petr spadl do pokoje. Nesl Zvoněnku Zvonivou část cesty a ruce měl dosud plné vílího prachu.“ Víly, pomyslela si Meggie. Chápu, že se Prašprstovi stýská po vílách. Ale to teď byla zakázaná myšlenka. Nechtěla myslet na Prašprsta, jen na Zvoněnku Zvonivou a na Petra Pana a Wendy, která ležela ve své postýlce a netušila nic o tom podivném chlapci, který vletěl do jejího pokoje, oděný do listí a pavučin. „‚Zvoněnko Zvonivá‘, zvolal tiše, když se ujistil, že děti spí, ‚Zvoněnko, kde jsi?‘ Byla právě ve džbánu a nesmírně to vychutnávala, ještě nikdy předtím nebyla ve džbánu.“ Zvoněnka Zvonivá. Meggie zašeptala to jméno hned dvakrát, vždycky ho ráda vyslovovala, mělo mazlivý zvuk a klouzalo ze rtů jako cinkot zvonků. „‚Zvoněnko, Zvoněnko,‘ zašeptal Petr. ‚Nevíš, kde mám stín? Ty to víš a musíš mi to říct! Víš přece, že musím mít svůj stín.‘ Zvoněnka mu odpověděla zvláštní vílí řečí, která obyčejným smrtelníkům zněla jako zvonění zlatých zvonků. Vy obyčejné děti ho slyšet nemůžete, ale kdybyste ho slyšely, věděly byste, že ho znáte z dřívějška.“ Kdybych dovedla létat jako Zvoněnka, pomyslela si Meggie, mohla bych se jednoduše vyšplhat tady na parapet a odletět. Nemusela bych si dělat starosti s hady a našla bych Moa dřív, než sem dorazí. Musel zabloudit. Ano. Přesně tak. Ale co když se mu něco stalo? Meggie zavrtěla hlavou, jako by tak mohla zahnat myšlenky, které se jí znovu vplížily do hlavy. „Zvoněnka říkala, že Petrův stín je v té velké bedně,“ šeptala. „Myslela komodu a Petr skočil do zásuvek a rozházel jejich obsah oběma rukama.“
Meggie se zarazila. V místnosti najednou jako by přibylo další světlo. Vypnula baterku, ale světlo tu bylo pořád, tisíckrát jasnější než noční lampička.
 „A když se na okamžik zklidnilo,“ šeptala Meggie, „viděl jsi: byla to…“ Nevyslovila to slovo. Jen sledovala světlo očima, jak kvapně poletovalo sem a tam, bylo rychlejší než světluška a mnohem větší.
 „Fenoglio!“ Strážný přede dveřmi už nebyl slyšet. Možná usnul. Meggie se naklonila přes hranu postele, až dosáhla prsty Fenogliovi na rameno. „Fenoglio, tak se koukni!“ Zatřásla jím, až konečně otevřel oči. Co když vyletí oknem?
Meggie sklouzla z postele a zabouchla okno tak rychle, že do něj málem polapila jedno z třpytivých křídel. Víla vylekaně popolétla. Meggie se zdálo, že slyší cvrlikavé spílání.
Fenoglio civěl na třepotající se věc očima nateklýma spánkem. „Co je to?“ zeptal se chraptivě. „Zmutovaná světluška?“
Meggie se vrátila na postel, ale vílu z očí nespustila. Ta se třepetala úzkou místností stále rychleji jako zbloudilý motýl, letěla nahoru ke stropu, zas zpátky ke dveřím, pak opět k oknu. Neustále se vracela k oknu. Meggie položila knihu Fenogliovi do klína.
 „Petr Pan.“ Pohlédl na knihu, pak na vílu, poté znovu na knihu.
 „Já jsem to nechtěla!“ zašeptala Meggie. „Opravdu ne.“ Víla se už zase rozletěla k oknu.
 „Ne!“ rozběhla se k ní Meggie. „Nesmíš ven! Ty tomu nerozumíš.“ Byla to víla. Ne větší než tvá ruka, ale dosud rostla. Bylo to děvče, elegantně oděné do žilkovaného listu, a jmenovalo se Zvoněnka Zvonivá, „Někdo jde!“ Fenoglio se napřímil tak chvatně, že hlavou narazil do postele nad sebou. Měl pravdu. Venku na chodbě se blížily kroky, rychlé, rozhodné kroky. Meggie couvla k oknu. Co to má znamenat? pomyslela si. Byla hluboká noc a ji hned napadlo, že přišel Mo, a srdce jí poskočilo radostí, třebaže se nechtěla radovat.
 „Schovej ji!“ zašeptal Fenoglio. „Rychle, schovej ji!“
Meggie na něj zmateně pohlédla. Samozřejmě. Tu vílu. Nesmějí ji objevit. Meggie se ji pokusila chytit, ale víla jí proklouzla mezi prsty a třepetavě zamířila ke stropu, kde se usadila. Zářila jako světlo z neviditelné lampy.
Kroky už byly docela blízko. „Tomuhle říkáš držet stráž?“ ozval se Bastův hlas. Meggie slyšela tupé zasténání, nejspíš vzbudil strážného kopancem. „Otevři, tak honem, nemám času nazbyt.“
Kdosi vsunul klíč do zámku. „Strkáš tam špatný klíč, ty idiote! Kozoroh na tu holku už čeká, a nechtěj, abych mu pověděl, proč musel čekat tak dlouho.“
Meggie vyšplhala na postel. Když se narovnala, postel se hrozivě zakymácela. „Zvoněnko!“ šeptala. „Prosím! Pojď sem!“ Opatrně vztáhla ruku ke stropu, ale víla popolétla k oknu – a Basta otevřel dveře.
 „Hej, odkud se vzala tahle?“ zeptal se a zůstal stát v otevřených dveřích. „Takovouhle třepetalku jsem neviděl už léta.“
Meggie a Fenoglio mlčeli. Co také měli říct?
 „Nemyslete si, že se vyhnete odpovědi!“ Basta si svlékl sako, uchopil ho do levé ruky a zvolna zamířil k oknu. „Postav se do dveří, pro případ, že by se jim chtělo utíkat!“ nařídil strážnému. „Jestli je pustíš, uřežu ti uši.“
 „Nech ji být!“ Meggie kvapně sklouzla z postele, ale Basta byl rychlejší. Hodil po víle sakem a Zvoněnčino světlo pohaslo jako rychle sfouknutá svíce. Sako spadlo na zem a černá látka se cukavě vlnila. Bašta sako opatrně zvedl, podržel ho jako pytel a zůstal s ním stát před Meggií. „No tak, zlatíčko, ven s tím!“ vybídl hrozivě klidným hlasem. „Kde se tu vzala ta víla?“
 „Já nevím!“ vyrazila ze sebe Meggie a uhýbala očima. „Ona… tu najednou byla.“
Basta pohlédl ke strážnému. „Už jsi někdy tady v okolí viděl vílu?“ zeptal se.
Strážný zvedl noviny, na které se přilepilo několik krvavých křídel můr, a se širokým úsměvem plácl novinami do rámu dveří. „Ne, ale kdyby jo, věděl bych, co s ní udělat!“ zahučel.
 „Ano, tyhle věcičky jsou obtížné jako komáři. Ale prý nosí štěstí.“ Basta se znovu obrátil k Meggii. „Tak ven s tím! Odkud se vzala? Nebudu se ptát dvakrát.“
Meggie bezděky sklouzly oči ke knize, kterou nechal Fenoglio upadnout. Basta sledoval její pohled a knížku zvedl.
 „No tohle!“ zamumlal a prohlížel si obrázek na deskách. Malíř vystihl Zvoněnku dobře. Ve skutečnosti byla poněkud bledší než na obrázku a také o něco menší, ale Basta ji samozřejmě poznal. Tiše hvízdl, pak podržel Meggii knihu těsně před obličejem. „Nevykládej mi, že ji vyčetl ten staroch!“ řekl. „Bylas to ty, na to vsadím svůj nůž. To tě naučil otec, nebo jsi to po něm zdědila? No, to je fuk.“ Vsunul si knihu za opasek a uchopil Meggii za loket. „Pojď, povíme o tom Kozorohovi. Vlastně jsem tě chtěl jenom přivést, aby ses znovu setkala se svým starým známým, ale proti takovéhle vzrušující novince nebude Kozoroh určitě nic namítat.“
 „Je tu tatínek?“ Meggie se dala bez odporu vystrkat ze dveří.
Basta zavrtěl hlavou a posměšně si ji prohlížel. „Ne, ten se pořád ještě neobjevil!“ oznámil. „Nejspíš je mu vlastní kůže milejší než ta tvoje. Na tvém místě bych o něm radši moc nemluvil.“
Meggie cítila obojí současně – zklamání, ostré jako trn, a ulehčení.
 „Přiznávám, že mě taky docela zklamal,“ pokračoval Basta. „Koneckonců jsem vsadil vlastní hlavu na to, že přijde, ale teď už ho nejspíš nepotřebujeme, je to tak?“ Zatřásl sakem a Meggii se zazdálo, že slyší tiché, zoufalé zvonění.
 „Toho starocha zase zavři!“ nařídil Basta strážnému. „A běda, jestli budeš zase chrápat, až se vrátím!“
Pak vlekl Meggii po chodbě dolů.
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ
TREST PRO ZRÁDCE
 


 
 „A ty?“ chtěl vědět Lobosch. „Ty, Krabate, strach nemáš?“
 „Větší než tušíš,“ řekl Krabat. „A nejen o sebe.“
 
Otfried Preussler, Krabat
 


 
Když Meggie s Bastou přecházela prostranství před kostelem, vlastní stín ji sledoval jako zlý duch. V ostrém světle reflektorů vypadal měsíc jako vysloužilý lampion.
V kostele nebylo ani zpola tolik světla. Z temnoty vyhlížela Kozorohova socha - bledá, zpola pohlcená stíny, a mezi sloupy byla taková tma, jako by se sem před světly reflektorů utekla noc. Jen nad Kozorohovým místem visela osamělá lampa a on se znuděně rozvaloval v křesle, oblečený v hedvábném županu, který zářil jako peří páva. I tentokrát za ním stála Straka, ve skrovném světle z ní zbyl jen bledý obličej nad černými šaty. V jedné kádi u paty schodů hořel oheň. Kouř štípal Meggii do očí, třaslavé světlo, jež plameny vrhaly, tančilo na stěnách a sloupech, jako by byl celý kostel v plamenech.
 „Položte hadr před okna jeho dětí, jako poslední varování!“ Kozorohův hlas doléhal až k Meggii, třebaže nemluvil nahlas. „Prolijte ho benzinem tak, až z něj bude vytékat, „nařídil Kohoutkovi, který stál s dvěma jinými muži u paty schodů. „Až ten pach udeří toho hlupáka ráno do nosu, snad konečně pochopí, že má trpělivost má své hranice.“
Kohoutek vzal příkaz na vědomí krátkým pokývnutím, otočil se na podpatku a oběma ostatním pokynul, aby šli za ním. Tváře měli začerněné sazemi a každý z té trojice měl v knoflíkové dírce rudé kohoutí pero. „A, dcera Kouzelného jazyka!“ zavrčel Kohoutek posměšně, když kulhal kolem Meggie. „Podívejme, on si tě tvůj otec ještě neodvedl? Zdá se, že po tobě zase až tak moc netouží.“
Ostatní dva se rozesmáli; Meggie nedokázala zabránit tomu, aby se jí do tváře nenahrnula krev.
 „No konečně!“ zvolal Kozoroh, když se Basta zastavil pod schody. „Proč to trvalo tak dlouho?“ Strace přelétlo přes tvář cosi jako úsměv. Poněkud předsunula spodní ret, což dodalo její hubené tváři výraz obrovské spokojenosti. Tato spokojenost znepokojovala Meggii mnohem víc než obvyklý chmurný výraz.
 „Strážný nemohl najít klíč!“ odpověděl Basta zlostně. „A pak jsem musel chytit tohle.“ Pozvedl sako. Víla se opět začala hýbat a černá látka se chvěla jejími zoufalými pokusy o osvobození. „Co to má být?“ Kozorohův hlas zněl netrpělivě. „Ty v poslední době chytáš motýly?“
Bastovy rty se zúžily zlostí, odpustil si však odpověď, beze slov vsunul ruku pod látku a s přidušenou kletbou zpod ní vytáhl vílu. „K čertu s těmihle třepetalkami!“ sykl. „Úplně jsem zapomněl, jak pevně se dokážou zakousnout!“
Zvoněnka zoufale mávala jedním křidélkem, druhé svíraly Bastovy prsty. Meggie se na to nedokázala dívat. Styděla se za to, že tuhle malou křehkou věcičku vylákala z její knihy, strašně se styděla.
Kozoroh si vílu prohlížel se znechuceným obličejem. „Odkud se tu vzala? A co je to za druh? Ještě nikdy jsem neviděl žádnou s takovými křídly.“
Basta vytáhl zpod opasku Petra Pana a položil knihu na schody. „Myslím, že pochází odtud,“ vysvětlil. „Podívej se na ten obrázek na obálce, a uvnitř jsou další její obrázky. A teď hádej, kdo ji vyčetl.“ Stiskl Zvoněnku tak silně, že víla zalapala po dechu, a druhou ruku položil Meggii na rameno. Dívka se snažila jeho prsty setřást, ale Basta ji stiskl ještě pevněji.
 „Ta malá?“ Kozorohův hlas zněl nevěřícně.
 „Jo, a zdá se, že to umí zrovna tak dobře jako její táta. Podívej se na tu vílu!“ Basta popadl Zvoněnku za tenké nožky a zdvihl ji do výšky. „Vypadá úplně v pořádku, nezdá se ti? Dovede létat a nadávat a zvonit, všechno, co tyhle hloupé věcičky umívají.“
 „Zajímavé, opravdu, to je velmi zajímavé.“ Kozoroh se zdvihl z křesla, trochu si přitáhl pásek županu a sešel se schodů. Zastavil se u knihy, kterou Basta předtím položil na schody. „Takže je to v rodině!“ zamumlal, sklonil se, knihu zvedl a vrhl zamračený pohled na obálku. „Petr Pan,“ zavrčel. „No, na téhle knížce si můj starý předčitatel zvlášť zakládal. Jasně, pamatuju si, že mi z ní jednou předčítal. Měl mi vylákat nějakého piráta, ale žalostně selhal. Dopravil mi do ložnice páchnoucí ryby a rezavý hák. Nenechali jsme ho tenkrát ty ryby za trest sníst?“
Basta se rozesmál. „Ano, ale víc bědoval nad tím, že jsi mu sebral knížky. Tuhle nejspíš schoval.“
 „Jasně, to určitě.“ Kozoroh se zamyšleným výrazem přistoupil k Meggii. Když ji vzal rukou za bradu a natočil jí tvář tak, že se mu musela dívat přímo do bledých očí, nejraději by ho kousla do prstů. „Vidíš, jak se na mě dívá, Basto?“ sykl výsměšně. „Skoro zrovna tak zarputile, jako to vždycky dělával její otec. Ten pohled by sis radši měla šetřit pro něj, maličká. Určitě máš na papínka hroznou zlost, ne? No, odteďka mi může být jedno, kde zrovna vězí. Ode dneška mám tebe jako svou novou, báječně nadanou předčitatelku, ale ty… ty ho musíš nenávidět za to, že tě nechal na holičkách, ne? Nestyď se za to. Nenávist může být velmi inspirující. Já jsem svého otce taky nikdy neměl rád.“
Když jí Kozoroh konečně pustil bradu, Meggie odvrátila hlavu. Tvář jí hořela studem a zuřivostí, na kůži dosud cítila jeho prsty, jako by zanechaly skvrny.
 „Prozradil ti Basta, proč tě sem měl přivést ještě takhle pozdě?“
 „Měla jsem se tu s někým sejít.“ Meggie se snažila, aby jí hlas zněl pevně a nebojácně, ale nepodařilo se jí to. V hrdle jí vězely vzlyky, a zmohla se jen na zašeptání.
 „Správně!“ Kozoroh dal znamení Strace. Stařena s pokývnutím sešla se schodů a zmizela v temnotě za sloupy. O něco později to nad Meggiinou hlavou zapraskalo, a když vyděšeně vzhlédla nahoru ke stropu, viděla, jak ze tmy cosi klesá: síť – ne, byly to dvě sítě, jaké už viděla v rybářských člunech. Zhruba pět metrů nad zemí zůstaly viset, přesně nad Meggiinou hlavou, a teprve pak rozpoznala, že mezi hrubými oky jsou lidé – jako ptáci, kteří se lapili do sítě na ovocném stromě. Meggie cítila závrať, jen když se dívala vzhůru – jak tedy teprve muselo být jim? Kývali se ve vzduchu, zachycení jenom několika provázky…
 „No, poznáváš svého starého přítele?“ Kozoroh vrazil ruce do kapes županu. Zvoněnku dosud věznily Bastovy prsty; vypadala jako rozbitá panenka a její váhavé zvonění bylo jediným zvukem, který se ozýval. „Ano!“ V Kozorohově hlase se nedalo přeslechnout uspokojení. „Tohle potká špinavé zrádce, kteří kradou klíče a pouštějí vězně.“
Meggii nestál ani za pohled, měla oči jen pro Prašprsta. Samozřejmě, byl to on!
 „Ahoj, Meggie,“ zavolal na ni dolů, „vypadáš bledě.“ Opravdu se snažil, aby to znělo ledabyle, ale Meggie vnímala strach v jeho hlase. V hlasech se vyznala. „Mám ti vyřídit krásné pozdravy od tatínka! Vzkazuje ti, že si tě brzy odvede. A nepřijde sám.“
 „Když budeš takhle pokračovat, tak z tebe ještě bude opravdový pohádkář, Prašprste!“ křikl Basta ke stropu. „Jenže tuhle povídačku ti nevěří už ani ta malá. Musíš si vymyslet něco lepšího!“
Meggie zvedla oči nahoru k Prašprstovi. Jak ráda by mu věřila!
 „Hele, Basto, pusť konečně tu ubohou vílu!“ požádal Prašprst svého starého nepřítele. „Pošli mi ji sem nahoru, už strašně dávno jsem žádnou vílu neviděl.“
 „To by se ti tak líbilo. Ne, tuhle si nechám sám!“ odpověděl Bašta a šťouchl Zvoněnku do drobného nosíku. „Slyšel jsem, že, když si člověk dá do pokoje vílu, tak to zahání smůlu. Nejspíš ji strčím do jedné z těch velkých lahví od vína. Ty jsi přece vždycky býval velký milovník vil. Co jedí? Mám ji krmit mouchami?“
Zvoněnka se pažemi zapřela o jeho prsty a zoufale se pokoušela vysvobodit si druhé křídlo. Dokonce se jí to podařilo, ale Basta ji dál držel za nohy, a i když se zoufale snažila vyprostit, nedokázala to; nakonec se s tichým zvoněním vzdala. Nesvítila už téměř o nic jasněji než dohasínající svíce.
 „Víš, proč jsem sem dal to děvče přivést, Prašprste?“ křikl Kozoroh na svého zajatce. „Měla tě přemluvit, abys nám pověděl něco o jejím otci a o tom, kde je – pokud o tom vůbec něco víš, o čemž už pomalu pochybuji. Ale teď už tuhle informaci nepotřebuji. Místo otce zaujme dcera, a navíc přesně v tu správnou dobu! Rozhodl jsem se totiž, že si pro tebe vymyslíme mimořádný trest. Něco působivého, nezapomenutelného! Zrádci to koneckonců patří, že? Už tušíš, kam mířím? Ne? Tak já ti trochu pomůžu. Moje nová předčitatelka bude na tvou počest číst z Inkoustového srdce. Je to přece tvoje oblíbená kniha, i když se o bytosti, kterou má vylákat, určitě nedá tvrdit, že ji máš rád. Kouzelný jazyk by mi byl tohohle starého přítele obstaral už dávno, kdybys mu nepomohl k útěku, ale teď totéž zařídí jeho dcera. Napadá tě, o kterém příteli mluvím?“
Prašprst se zjizvenou tváří opřel o síť. „Ale ano, napadá. Je pro mě nezapomenutelný,“ pronesl tak tiše, že mu Meggie stěží rozuměla.
 „Co tu pořád mluvíte jen o potrestání polykače ohně?“ Mezi sloupy se objevila Straka. „To jste zapomněli na naši němou holubičku? Její zrada byla přinejmenším stejně odporná jako jeho.“ Pohrdavě vzhlédla nahoru k síti.
 „Jistě, samozřejmě!“ Z Kozorohova hlasu se ozývalo cosi jako lítost. „Hrozné plýtvání, ale nedá se to změnit.“
Meggie nedokázala rozeznat tvář ženy, která se houpala za Prašprstem v druhé síti. Viděla jen tmavoplavé vlasy, látku modrých šatů a útlé ruce, které se křečovitě držely lan.
Kozoroh hluboce povzdechl. „Ach, je to vážně škoda!“ pronesl otočený k Prašprstovi. „Proč sis vybral právě ji? Proč jsi ke špehování nepřemluvil některou z těch ostatních? Měl jsem pro ni opravdu slabost od první chvilky, co mi ji ten packal Darius vyčetl. Nevadilo mi, že při tom přišla o hlas. Ne, vážně ne, hloupě jsem si myslel, že jí díky tomu mohu zvlášť důvěřovat. Věděl jsi, že dřív měla vlasy jako zlatou přízi?“
 „Ano, na to si ještě pamatuju,“ odpověděl Prašprst chraptivě. „Jenže v tvé blízkosti ztmavly.“
 „Nesmysl!“ Kozoroh zlostně svraštil čelo. „Možná jsme to měli zkusit s vílím prachem. Po posypání vílím prachem prý dokonce i mosaz vypadá jako zlato, třeba to funguje i u ženských vlasů.“
 „To už nebude stát za námahu!“ pronesla Straka výsměšně. „Leda bys chtěl, aby při své popravě vypadala zvlášť dobře.“
 „Ale co.“ Kozoroh se prudce obrátil a přistoupil ke schodům. Meggie to skoro nevnímala. Vzhlížela nahoru k cizí ženě a hlavou se jí horečně honila Kozorohova slova: vlasy jako zlatá příze… ten packal předčitatel. Ne, to není možné. Zírala vzhůru, přimhouřila oči, aby dokázala lépe rozeznat tvář za provazy, ale tu skrývaly černé stíny.
 „Dobrá.“ Kozoroh s hlubokým povzdechem klesl zpátky do křesla. „Kolik času budeme potřebovat na přípravy? Myslím, že všechno by mělo probíhat v nějakém vhodném rámci.“
 „Dva dny.“ Straka vystoupila po schodech a znovu zaujala místo za ním. „Pokud chceš přivolat muže z ostatních základen.“
Kozoroh svraštil čelo. „Ano, proč ne? Je načase zase jednou udělit exemplární trest. Disciplína začala v poslední době vážně dost polevovat.“ Při posledních slovech pohlédl na Bastu; ten sklonil hlavu, jako by mu pochybení posledních dnů spočívala na ramenou těžce jako olovo. „Takže pozítří,“ pokračoval Kozoroh. „Jakmile se setmí. Darius by měl předtím ještě provést s tou dívkou zkoušku. Nechá ji něco vyčíst, chci se jen ujistit, že s vílou nešlo o náhodu.“
Basta znovu zahalil Zvoněnku sakem. Meggie by si nejraději přitiskla ruce na uši, aby neslyšela vílino zoufalé zvonění. Sevřela rty, aby se jí přestaly chvět, a vzhlédla ke Kozorohovi.
 „Já ti nebudu číst!“ oznámila. Její hlas se rozléhal kostelem jako hlas kohosi cizího. „Ani slovo! Nebudu ti vyčítat žádné zlato a už vůbec ne nějakého… kata!“ Vmetla to slovo Kozorohovi do tváře.
Ten si však pouze znuděně pohrával s páskem županu. „Odveď ji zpátky!“ nařídil Bastovi. „Je pozdě. Ta holka se musí vyspat.“
Basta šťouchl Meggii do ramenou. „Jdeme, slyšelas to. Hni sebou.“
Meggie naposledy pohlédla nahoru k Prašprstovi, pak vykročila před Bastou chodbou. Když se octla pod druhou sítí, pohlédla ještě jednou vzhůru. Tvář cizí ženy byla pořád ve tmě, ale Meggii se zazdálo, že poznává oči, úzký nos… a kdyby si vlasy představila světlejší…
 „No tak, jdi dál!“ osopil se na ni Basta.
Meggie poslechla, ale stále se ohlížela. „Neudělám to!“ vykřikla, když už stála skoro před portálem. „Slibuju! Nikoho mu sem nepřivolám. Nikdy!“
 „Neslibuj, co nemůžeš splnit!“ zahučel Basta, když prudce otevíral bránu. Pak Meggie vystrčil ven a opět se octli na jasně osvětleném prostranství.
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ
ČERNÝ KŮŇ NOCI
 


 
Sklonil se a vytáhl z kapsy u vesty Sofii. Ta tam
stála jen ve své noční košilce s holýma nohama.
Chvěla se a rozhlížela se kolem sebe po vířících
oblacích mlhy přízračně se vznášejících vůní.
 „Kde to jsme?“ zeptala se.
 „Jsme v zemi snů. Jsme tam, odkud přicházejí
sny,“ odpověděl MHO.
 
Roald Dahl, Moc hodný obr,
překlad Josef Jařab
 


 
Když Basta strčil Meggii do dveří, Fenoglio ležel na posteli. „Co jste s ní prováděli?“ osopil se stařec na Bastu a chvatně se vztyčil. „Vždyť je bílá jako zeď!“
Basta však už za sebou zase zavřel. „Za dvě hodiny tě přijdou vystřídat!“ zaslechla Meggie, jak říká strážnému. Pak byl pryč.
Fenoglio jí položil ruce na ramena a ustaraně jí pohlédl do tváře. „No? Tak už povídej! Co od tebe chtěli? Je tu tvůj otec?“
Meggie zavrtěla hlavou. „Chytili Prašprsta,“ odpověděla. „A nějakou ženu.“
 „Jakou ženu? Bože, vždyť ty jsi úplně zmatená.“ Fenoglio ji táhl k posteli. Meggie se posadila vedle něj.
 „Myslím, že to je moje maminka,“ zašeptala.
 „Tvoje matka?“ Fenoglio na ni ohromeně zíral. Po bezesné noci měl oteklé oči.
Meggie si roztržitě uhladila šaty; byly špinavé a potrhané, ale žádný div, už v nich spala několik dní. „Má tmavší vlasy,“ vykoktala. „Jenže Mo má jen fotku, která je už přes devět let stará… Kozoroh ji strčil do sítě, zrovna jako Prašprsta. Za dva dni je chce dát oba popravit – a já mu kvůli tomu mám z Inkoustového srdce někoho vyčíst, toho přítele, jak mu říká Kozoroh, vyprávěla jsem ti to! Měl ho vylákat už Mo, ty jsi mi nechtěl povědět, kdo to je, ale teď mi to musíš říct!“ Úpěnlivě na Fenoglia pohlédla.
Stařec zavřel oči. „Dobrý Bože!“ zamumlal. Venku byla dosud tma. Do okna nahlížel měsíc, přes který se hnal mrak podobný roztrhaným šatům. „Povím ti to zítra,“ řekl Fenoglio. „Slibuju.“
 „Ne! Řekni mi to teď.“
Zamyšleně na ni pohlédl. „Není to příběh na noc. Budeš pak mít špatné sny.“
 „Pověz mi to!“ opakovala Meggie.
Fenoglio vzdychl. „Ach jo! Tenhle pohled znám od svých vnuků,“ ušklíbl se. „Tak dobře.“ Pomohl Meggii nahoru na postel, vsunul jí pod hlavu Moův svetr a deku jí přitáhl až k bradě. „Povím ti to tak, jak to je v Inkoustovém srdci,“ 
řekl tiše. „Znám ty řádky skoro nazpaměť, byl jsem na ně tenkrát hrozně pyšný.“ Odkašlal si, a teprve pak začal šeptat do noci: „Ale existoval někdo, koho se lidé báli ještě více než Kozorohových mužů. Říkalo se mu Stín. Zjevoval se pouze, když ho přivolal Kozoroh. Někdy byl rudý jako oheň, jindy šedivý jako popel, který zůstane ze všeho, co pohltí. Jeho jazyky se vynořovaly ze země jako plamen ze dřeva. Jeho prsty nosily smrt, dokonce i jeho dech. Zdvihl se u nohou svého pána, nehlučně a bez tváře, zavětřil jako pes sledující stopu a čekal na to, až jeho pán ukáže na oběť.“ Fenoglio si přejel rukou po čele a pohlédl k oknu. Než pokračoval, na chvilku se odmlčel, jako by si musel slova nejprve přivolat do paměti z dávno minulých let. „Říkalo se,“ navázal konečně tiše, „že ten stín dal Kozoroh udělat z popela svých obětí; provedli to prý nějací skřítkové či trpaslíci – ti se vyznají ve všem, co dokáže vytvořit oheň a kouř… Ale žádný to nepřežil – Kozoroh prý dal ty, co Stín oživili, zabít… Jisté je jenom jedno: že Stín je nesmrtelný a nezranitelný a bez soucitu stejně jako jeho pán.“
Fenoglio se odmlčel.
A Meggie s bušícím srdcem zírala do noci.
 „Ano, Meggie,“ vzdychl Fenoglio. „Myslím, že mu máš přivolat Stín. A Bůh s námi, jestli se ti to podaří. Na světě je spousta příšer, většina z nich je lidská, ale všechny jsou smrtelné. Nechtěl bych být odpovědný za to, že by v budoucnu šířil na této planetě strach a hrůzu ještě nějaký nesmrtelný netvor. Tvůj otec měl jakýsi nápad, když za mnou přišel, už jsem ti o tom přece říkal. Možná je to naše jediná naděje, jenže zatím nevím, zda a jak to bude fungovat. Musím ještě popřemýšlet, nezbývá nám už mnoho času. Ale ty bys měla teď spát. Kdy se to má celé konat? Pozítří?“
Meggie přikývla. „Jakmile se setmí!“ šeptla.
Fenoglio si unaveně přejel rukou přes tvář. „A kvůli té ženě si nedělej starosti,“ prohodil. „Asi to neuslyšíš ráda, ale nemůže to být tvoje matka, i kdyby sis to přála sebevíc. Jak by se sem dostala?“
 „Darius!“ Meggie zavrtala tvář do Moova svetru. „Ten špatný předčitatel. Kozoroh řekl, že ji sem přivolal on a ona při tom ztratila hlas. Je zpátky, jsem si tím úplně jistá, a Mo o tom nic neví! Pořád ještě si myslí, že je v knize a…“
 „No, pokud máš pravdu, tak bych si přál, aby v té knize zůstala,“ řekl Fenoglio a s povzdechem jí přetáhl deku přes ramena. „Ale pořád si myslím, že se pleteš, no věř si, čemu chceš! A teď spi.“
Jenomže Meggie nedokázala usnout. Ležela s tváří otočenou ke zdi a naslouchala hlasům ve svém nitru. Starost a radost se jí mísily v srdci jako dvě do sebe se vpíjející barvy. Pokaždé, když zavřela oči, spatřila sítě a za provazy tváře, Prašprstovu a tu druhou, nezřetelnou jako stará fotografie. Ať se snažila sebevíc uvidět ji přesněji, tvář se neustále rozpíjela.
Když Meggie konečně usnula, venku už svítalo, ale noc s sebou neodnesla ty nejhorší sny. V šedi mezi nocí a dnem rostou zvlášť rychle a z vteřin upředou věčnost. Do Meggiina spánku se vplížili jednoocí obři, obrovští pavouci, čarodějnice požírající děti – všechny děsivé postavy, které kdy potkala ve světě písmenek. Vylézaly z bedny, kterou jí udělal Mo, ze stránek jejích oblíbených knih. Ty příšery proudily dokonce i z obrázkových knížek, které jí daroval Mo, když jí písmenka ještě nedávala smysl. Tančily Meggiiným snem, křiklavě pestré a huňaté, usmívaly se širokými tlamami a cenily drobné špičaté zuby. Byla zde kočka Šklíba, z níž měla vždycky veliký strach, a tamhle se zase plížili divocí braši, které měl Mo tak rád, že si jejich obrázek pověsil do dílny. Jak velké měli zuby! Prašprst by mezi nimi zmizel jako kousek křupavého chleba… Ale zrovna když jeden z nich, ten s očima velkýma jako talíře, natahoval pařáty, vynořila se z šedivé nicoty nová postava; praskala jako oheň, byla popelavě šedá a neměla tvář – chytla to divoké stvoření a roztrhala ho na cáry papíru. „Meggie!“
Příšery se rozplynuly, Meggii svítilo do tváře slunce. U její postele stál Fenoglio. „Něco se ti zdálo.“
Meggie se posadila. Starcova tvář vypadala, jako by celou noc nezamhouřil oko a přidělal si tím ještě pár vrásek navíc. „Kde je tatínek, Fenoglio?“ zeptala se Meggie. „Proč jen nejde?“
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ
FARID
 


 
Protože ti loupežníci číhávali na cestách, vyráželi
proti vesnicím a městům a týrali obyvatele. A
pokaždé, když oloupili karavanu nebo přepadli
vesnici, odnesli svou kořist na toto odlehlé skryté
místo, které bylo vzdálené pohledům lidí.
 
Ali Baba a čtyřicet loupežníků
 


 
Farid vytrvale zíral do noci, až ho z toho bolely oči, ale Prašprst se nevracel. Někdy si Farid myslel, že vidí mezi povislými větvemi zjizvený obličej, jindy se mu zdálo, že slyší na uschlých listech téměř nehlučné kroky, ale pokaždé se mýlil. Farid byl zvyklý naslouchat noci. Dělal to často a naučil se tak víc důvěřovat uším než očím. Kdysi, v tom jiném životě, kdy svět kolem něj nebyl zelený, ale žlutý a hnědý, ho oči mnohokrát zradily, ale na uši se mohl spolehnout vždycky.
Ale tuto noc, nejdelší ze všech nocí, naslouchal Farid marně. Prašprst se nevracel. Když nad kopci svítalo, zašel Farid k oběma zajatcům, dal jim vodu, patku suchého chleba, která tu ještě zbyla, a pár oliv.
 „No tak, Faride, rozvaž nás!“ vyzval ho Kouzelný jazyk, když mu chlapec strkal mezi rty chleba. „Prašprst už by měl být dávno zpátky, to snad chápeš.“
Farid mlčel. Jeho uši milovaly hlas Kouzelného jazyka, který ho vylákal z dřívějšího bědného života, ale Prašprsta měl raději, i když nevěděl proč. A Prašprst řekl, že má zajatce hlídat. O rozvázání řeč nebyla.
 „Poslyš, ty jsi přece chytrý kluk,“ pronesla ta žena. „Takže na chvíli používej hlavu, ano? To tu chceš sedět, dokud nepřijdou Kozorohovi muži a nenajdou nás? Bude na nás nádherný pohled: chlapec, co hlídá dva spoutané, kteří nemohou ani pohnout rukou, aby mu pomohli. Ti z toho prasknou smíchy.“
Jakže se jmenovala? Elinor. Farid si to jméno nemohl zapamatovat. Leželo mu na jazyku těžce jako oblázek, znělo jako jméno jedné kouzelnice z daleké, předaleké země. Nelíbila se mu, chovala se jako muž, beze studu, beze strachu, a mluvila příliš hlasitě; Faridovi to připomínalo řev rozzlobeného lva.
 „Musíme dolů do vesnice, Faride!“ řekl Kouzelný jazyk. „Musíme zjistit, co se s Prašprstem stalo – a kde vězí moje dcera.“
Aha, to děvče. To děvče se světlýma očima, co vypadaly jako malé kousky nebe, které spadly dolů, zachycené dlouhými řasami. Farid šťoural klacíkem do země kolem sebe. Kolem prstů nohy nesl mravenec drobek chleba větší, než byl sám.
 „Možná nám vůbec nerozumí!“ podotkla Elinor.
Farid zdvihl hlavu a vrhl na ni hněvivý pohled. „Rozumím všemu!“ Rozuměl všemu od prvního okamžiku, jako by byl nikdy neslyšel žádný jiný jazyk. Musel myslet na rudý kostel. Prašprst mu vysvětlil, že to je kostel, Farid nikdy předtím žádnou takovou budovu neviděl. Pamatoval si i na muže s nožem. V jeho starém životě bylo hodně takovýchto mužů. Milovali nože a prováděli s nimi strašné věci.
 „Když tě rozvážu, utečeš.“ Farid na Kouzelného jazyka nejistě pohlédl.
 „Neuteču. Nebo si myslíš, že nechám svou dceru tam dole? U Basty a Kozoroha?“
Basta a Kozoroh. Ano, to byla ta jména. Ten muž s nožem a muž s vodnatýma očima. Loupežník, vrah… Farid o něm věděl všechno. Prašprst hodně vyprávěl, když spolu večer sedávali u ohně. Vyměňovali si chmurné příběhy, ačkoli oba tolik toužili po nějakém povzbudivém.
Teď byl i tenhle příběh každým dnem temnější.
 „Bude lepší, když půjdu sám.“ Farid zavrtal klacík do země tak prudce, že se mu zlomil v prstech. „Mám cvik v plížení do cizích vesnic, do cizích paláců a domů… Kdysi to byl můj úkol, to přece víš.“
Kouzelný jazyk přikývl.
 „Posílali vždycky mě,“ pokračoval Farid. „Kdo by se koneckonců bál hubeného kluka? Uměl jsem čmuchat všude, a nikdo přitom nepojal podezření. Kdy se střídají stráže? Jaká je nejlepší úniková cesta? Kde bydlí nejbohatší člověk v místě? Když šlo všechno dobře, dali mi pořádně najíst. Když se něco nezdařilo, seřezali mě jako psa.“
 „Oni?“ zeptala se Elinor. „Loupežníci,“ odpověděl Farid.
Oba dospělí mlčeli. A Prašprst se pořád nevracel. Farid pohlédl dolů k vesnici a sledoval, jak po střechách putují první sluneční paprsky.
 „Dobrá. Možná máš pravdu,“ pronesl Kouzelný jazyk. „Půjdeš dolů sám a zjistíš, co musíme vědět, ale předtím nás rozvážeš. Jen tak ti můžeme pomoct, kdyby tě přece jen chytili. Kromě toho bych tu nechtěl sedět takhle přivázaný, až kolem poleze první had.“
Žena se rozhlédla tak vylekaně, jako by už slyšela mezi listy šustění. Farid ale zamyšleně zkoumal tvář Kouzelného jazyka. Snažil se přijít na to, zda mu mohou důvěřovat i jeho oči. Uši už mu věřily. Nakonec beze slova vstal, vytáhl z opasku nůž, který mu dal Prašprst, a oběma přeřízl pouta.
 „Ach Bože, už nikdy se nedám takhle spoutat!“ zvolala Elinor a třela si paže a nohy. „Všechno potom tak znecitliví, jako bych se proměnila v hadrovou loutku. Jak jsi na tom ty, Mortimere? Ještě cítíš nohy?“
Farid si ji zvědavě měřil. „Ty… nevypadáš jako manželka. Jsi jeho matka?“ zeptal se a pokývl směrem ke Kouzelnému jazyku.
Elinor naskákalo na tváři více skvrn než muchomůrce. „Krucinálfagot, ne! Jak tě to napadlo? To už vypadám tak stará?“ Pohlédla na sebe a přikývla. „Ano, nejspíš. Ale přesto, nejsem jeho matka. Nejsem ani Meggiina matka, kdyby na tebe přišlo další vnuknutí. Všechny moje děti byly z papíru a inkoustu, a tenhle tady –,“ ukázala tam, kde mezi stromy prosvítaly střechy Kozorohovy vesnice, „dal strašně moc z nich zabít. Toho bude litovat, věř mi.“
Farid na ni pochybovačně pohlédl. Nedokázal si představit, že by se Kozoroh bál nějaké ženy, a už vůbec ne takové, která se zadýchala už tím, že šla do kopce, a která měla strach z hadů. Ne, pokud se ten muž s bledýma očima vůbec něčeho bál, pak toho, čeho se bojí většina – smrti. A Elinor nevypadala na to, že by se nějak vyznala v zabíjení. Nevypadal na to ani Kouzelný jazyk.
 „To děvče…,“ zeptal se Farid váhavě. „Kde je její matka?“
Kouzelný jazyk popošel k vychladlému ohništi a vzal si ještě kousek chleba, který ležel mezi kameny černými od sazí. „Ta je pryč už dlouho,“ odpověděl. „Odešla, když byly Meggii zrovna tři roky. Co je s tvou matkou?“
Farid pokrčil rameny a pohlédl k nebi. Bylo tak modré, jako by ani nikdy nebyla noc. „Radši už půjdu,“ oznámil, znovu zastrčil nůž a sáhl po Prašprstově batohu. Gwin spal jen o pár kroků dál, stočený mezi kořeny stromu. Farid ho zvedl a uložil do batohu. Kuna rozespale protestovala, ale Farid ji podrbal na hlavě a batoh zašněroval.
 „Proč bereš s sebou kunu?“ zeptala se udiveně Elinor. „Může tě prozradit už její pach.“
 „Třeba bude užitečná,“ odpověděl Farid a zasunul do batohu špičku Gwinova huňatého ocasu. „Je chytrá. Chytřejší než pes a určitě chytřejší než velbloud. Chápe, co se jí říká, a možná Prašprsta najde.“
 „Faride?“ Kouzelný jazyk hledal po kapsách, až z jedné vytáhl kus papíru. „Nevím, jestli dokážeš zjistit, kde drží Meggii,“ řekl a pahýlem tužky cosi spěšně čmáral na papír, „ale pokud to jen trochu půjde, pokusíš se, aby tenhle vzkaz dostala?“
Farid si vzal papír a pozoroval ho. „Co na tom je?“ zeptal se.
Elinor mu vytáhla vzkaz z prstů. „K čertu, Mortimere, co to má být?“ zeptala se.
Kouzelný jazyk se usmál. „Tímhle písmem jsme si já a Meggie vyměňovali tajné vzkazy už často, ovládá ho ještě líp než já. Nepoznáváš ho? Je to z jedné knihy. Jsme docela blízko, píšu jí. Nedělej si starosti. Brzy tě odvedeme. Mo, Elinor a Farid. Meggie to přečte, ale už nikdo jiný.“
 „Aha!“ zamumlala Elinor a vrátila papír Faridovi. „No dobře, chápu. Kdyby se ten papírek dostal do nesprávných rukou… a kdyby třeba někdo z těch žhářů přece jen uměl číst…“
Farid papírek složil, až nebyl větší než mince, a strčil ho do kapsy kalhot. „Budu zpátky nejpozději, až bude slunce stát tam nad tím kopcem,“ oznámil. „Pokud ne…“
 „…půjdu tě hledat,“ dokončil větu Kouzelný jazyk.
 „A já samozřejmě taky,“ dodala Elinor.
Farid to nepovažoval za dobrý nápad, ale mlčel.
Vydal se stejnou cestou jako předchozí noci Prašprst, který v té noci zmizel, jako by ho pohltili duchové, co čekají ve tmě.
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ
KOŽÍŠEK NA ŘÍMSE
 


 
Už samotný jazyk nás chrání před děsem bezejmenných věcí.
 
Toni Morrisonová,
projev při přebírání Nobelovy ceny v roce 1993
 


 
Ráno přinesl Ploskonoska Meggii a Fenogliovi snídani, a tentokrát to nebyl jen chleba a pár oliv. Ploskonoska jim také postavil na stůl koš s ovocem a talíř plný drobných sladkých koláčků. Ale úsměv, který jim k tomu naservíroval, se Meggii vůbec nelíbil.
 „Všechno pro tebe, princezničko!“ zavrčel a štípl ji svými buřtíkovitými prsty do tváře. „Aby ti hlásek ještě trochu zesílil. Od té doby, co Basta všude vykládá o té popravě, tu vládne dost velké vzrušení. No jo, však jsem vždycky říkal: v životě musí být ještě i něco jiného než rozvěšování mrtvých kohoutů a střílení koček.“
Fenoglio pohlédl na Ploskonosku s takovým odporem, jako by při nejlepší vůli nemohl uvěřit, že mu z pera vzešlo takové stvoření.
 „Ano, ano. Už jsme zatraceně dlouho neměli žádnou pořádnou popravu!“ pokračoval Ploskonoska a dusal ke dveřím. „Moc velký rozruch, říkalo se pokaždé. A když musel někdo pryč – opatrně, opatrně! Ať to vypadá jako nehoda. Pobaví se tím člověk? Ne. A slýchával jsem, že dřív to chodilo jinak, bylo jídlo a pití a tanec a muzika. No, tentokrát to konečně uděláme jako za starých časů.“
Fenoglio upil doušek kávy, kterou Ploskonoska přinesl, a zakuckal se.
 „Co? Ty se snad netěšíš, starochu?“ Ploskonoska si ho posměšně měřil. „Věř mi, Kozorohovy popravy jsou něco naprosto výjimečného!“
 „Komu to povídáš?“ zamumlal Fenoglio nešťastně.
V tom okamžiku zaklepal kdosi na dveře. Ploskonoska je pootevřel a dovnitř strčil hlavu předčitatel Darius.
 „Promiňte!“ vydechl a pohlédl na Ploskonosku vyděšeně jako pták, který se musí přiblížit k hladové kočce. „Já… ehm… mám to děvče nechat něco přečíst. Kozorohův rozkaz.“
 „Aha? No, doufejme, že tentokrát vyčte něco užitečného. Basta mi ukazoval tu vílu. Nemá ani vílí prach, ať s ní člověk třepe jak chce.“ V pohledu, který Ploskonoska na Meggii vrhl, se mísil odpor a úcta. Možná ji považoval za něco na způsob čarodějnice. „Zaklepej, až budeš chtít zase ven!“ zavrčel, když procházel kolem Daria.
Darius přikývl a okamžik stál bez hnutí, pak se rozpačitě posadil ke stolu k Meggii a Fenogliovi. Lačně hleděl na ovoce, až k němu Fenoglio koš přisunul. Darius váhavě sáhl po meruňce. Vkládal si drobný plod do úst tak nábožně, jako by čekal, že už nikdy nebude mít v ústech něco tak lahodného.
 „Bože, ona je to meruňka!“ zavtipkoval Fenoglio. „To je v těchhle končinách opravdu vzácné ovoce.“
Darius zaraženě vyplivl do dlaně pecku. „Pokaždé, když mě tady zavřeli,“ vysvětlil váhavě, Jsem dostával jen suchý chleba. Vzali mi i moje knihy, ale některé se mi podařilo schovat, a když jsem měl moc velký hlad, prohlížel jsem si obrázky v nich. Ten nejkrásnější byl s meruňkami; někdy jsem takhle seděl celé hodiny a koukal jsem na ty namalované plody a v ústech se mi při tom sbíhaly sliny. Od té doby se prostě nedovedu ovládnout, když uvidím meruňky.“
Meggie vzala z koše ještě jednu meruňku a vtiskla mu ji do hubených prstů. „Zavírali tě sem často?“ zeptala se.
Hubený mužíček pokrčil rameny. „Pokaždé, když jsem něco nevyčetl správně,“ odpověděl vyhýbavě. „Takže vlastně vždycky. Pak už to vzdali, protože zjistili, že se moje čtení tím strachem, který mi naháněli, zrovna nevylepšilo, naopak… Například Ploskonosku,“ ztišil hlas a vrhl nervózní pohled ke dveřím, „Ploskonosku jsem vyčetl, když nade mnou stál Basta s nožem. No jo.“ Lítostivě pokrčil úzkými rameny.
Meggie na něj hleděla plna soucitu. Pak se váhavě zeptala: „Vyčetl jsi i nějaké ženy?“
Fenoglio na ni vrhl znepokojený pohled.
 „Jistě,“ odpověděl Darius. „Přivolal jsem Mortolu! Ona tvrdí, že jsem ji udělal starší a chatrnou jako špatně sklíženou židli, ale podle mě jsem ji neudělal o moc horší. Naštěstí si to myslel i Kozoroh.“
 „A mladší?“ Meggie při této otázce nepohlédla ani na Daria, ani na Fenoglia. „Vyčetl jsi i mladší ženy?“
 „Ach, to si nepamatuju!“ Darius vzdychl. „To bylo ten samý den, kdy jsem vyčetl Mortolu. Kozoroh žil tenkrát dál na severu, na jednom osamělém, polorozpadlém dvorci v horách, a v tom kraji nebylo moc dívek. Bydlel jsem nedaleko od něj, v domě své sestry. Pracoval jsem jako učitel, ale ve volném čase jsem někdy předčítal – v knihovnách a ve školách, na dětských oslavách a někdy, za teplých letních večerů, dokonce na náměstí nebo v kavárně. Strašně rád jsem předčítal.“ Pohled mu zabloudil k oknu, jako by tam mohl zachytit pohled na ty dávno zapomenuté, šťastnější dny. „Bastu na mě upozornili, když jsem předčítal na jedné vesnické slavnosti, myslím, že to byl Doktor Dolittle, a najednou tam byl ten pták. Když jsem šel domů, Basta mě chytil jako toulavého psa a odvedl ke Kozorohovi. Nejdřív si ode mě dal vyčíst zlato jako od tvého otce,“ usmál se smutně na Meggii, „pak jsem mu musel přivolat Mortolu, pak mi nařídil, abych mu vyčetl jeho děvečky… Začalo to být strašné.“ Darius si třesoucími se prsty narovnal brýle. „Měl jsem velký strach – jak se potom dá dobře předčítat? Nechal mě to třikrát opakovat. Ach, bylo mi jich tak líto, nechci o tom mluvit!“ Skryl tvář v dlaních. Ruce měl kostnaté jako starci. Meggii se zdálo, že ho slyší vzlykat a okamžik váhala, zda má položit další otázku, ale pak to přece udělala.
 „Ta děvečka, co jí říkají Resa,“ zeptala se a srdce jí při tom bušilo až v krku, „ta se taky objevila při čtení?“
Darius si sňal ruce z obličeje. „Ano, ale úplně náhodou, v knížce nebylo ani její jméno,“ odpověděl zastřeným hlasem. „Kozoroh chtěl vlastně jinou, ale najednou tam stála Resa a já jsem si nejdřív myslel, že jsem nic špatně neudělal. Byla tak krásná, skoro neskutečně krásná… s těmi zlatými vlasy a smutnýma očima. Ale pak jsme zjistili, že nemůže mluvit. No, Kozorohovi to nevadilo, myslím si dokonce, že se mu to líbilo.“ Pomalu si sáhl do kapsy kalhot a vytáhl zchumlaný kapesník. „Opravdu jsem to umíval líp!“ popotáhl nosem. „Ale ten věčný strach. Můžu?“ Se smutným úsměvem si vzal ještě jednu meruňku a zakousl se do ní. Pak si lemem rukávu otřel ze rtů šťávu, odkašlal si a upřel pohled na Meggii. Jeho oči se za tlustými skly brýlí zdály podivně velké.
 „Na té, ehm… slavnosti, kterou Kozoroh plánuje,“ pronesl, sklopil oči a rozpačitě přejížděl prstem po hraně stolu, „máš, jak už asi víš, číst z Inkoustového srdce. Knížka bude až do té doby schovaná na nějakém tajném místě – kde, to ví jen Kozoroh… Ty ji tedy uvidíš až při… ehm, té akci. Pro poslední zkoušku tvého talentu, kterou vyžaduje Kozoroh, proto máme použít jinou knížku. Naštěstí v téhle vesnici ještě pár knih je, moc tedy ne, ale, no… mně byl v každém případě svěřen úkol vybrat tu správnou.“ Znovu zdvihl hlavu a věnoval Meggii nepatrný, tichý úsměv. „Naštěstí jsem tentokrát nemusel hledat zlato ani nic podobného. Kozoroh chtěl jen důkaz tvého umění, a tak,“ přesunul přes stůl malou knihu, „tak jsem vybral tohle.“
Meggie se nad svazkem naklonila. „Sebrané pohádky Hanse Christiana Andersena,“ četla. Pohlédla na Daria. „Ty jsou moc krásné.“
 „Ano!“ vydechl. „Smutné, ale krásné. Velmi krásné.“ Sáhl přes stůl a otevřel Meggii knihu v místě, kde mezi zažloutlými stránkami leželo několik dlouhých stébel trávy. „Nejdřív jsem měl na mysli svou nejmilejší pohádku, tu o slavíkovi, možná ji znáš?“
Meggie přikývla.
 „Jenže víle, kterou jsi vyčetla včera, se nevede dobře ve džbáně, do kterého ji Basta zavřel,“ pokračoval Darius, „a proto jsem si myslel, že by možná bylo lepší, kdybys to zkusila s cínovým vojáčkem.“
Cínový vojáček. Meggie mlčela. Statečný cínový vojáček na papírové lodičce. Představila si, jak náhle stojí vedle koše s ovocem. „Ne!“ řekla. „Ne. Už jsem to Kozorohovi řekla. Nevyčtu mu vůbec nic, ani na zkoušku. Řekni mu, že už to neumím. Řekni mu prostě, že jsem to zkoušela, a že z knihy nic nevyšlo!“
Darius na ni soucitně hleděl. „To bych rád!“ podotkl tiše. „Opravdu. Ale Straka,“ přiložil si prsty ke rtům, jako by ho někdo přistihl. „Och, pardon, mám samozřejmě na mysli paní domu, Mortolu – máš předčítat jí. Já jsem jen vyhledal text.“
Straka. Meggie jako by náhle uviděla před sebou její ptačí oči. Co když se kousnu do jazyka? pomyslela si. Pořádně. Nedopatřením se jí to už několikrát stalo, a jednou jí jazyk napuchl tak, že se dva dny dorozumívala s Moem znakovou řečí. Bezradně se podívala na Fenoglia.
 „Udělej to!“ řekl k jejímu překvapení. „Předčítej té staré, ale jako podmínku si dej, že si můžeš toho cínového vojáčka nechat. Něco jí navykládej – že si s ním chceš hrát, že se jinak unudíš k smrti – a pak chtěj ještě něco: list papíru a tužku. Řekni, že si chceš malovat. Rozumíš? Když na to přistoupí, uvidíme, co dál.“
Meggie nechápala ani slovo, ale než se mohla zeptat, co má Fenoglio za lubem, dveře se rozletěly a v místnosti stála Straka.
Když ji předčitatel uviděl, vyskočil na nohy tak kvapně, že shodil Meggiin talíř ze stolu. „Och, promiň, promiň!“ vykoktal a kostnatými prsty honem sbíral střepy. Posledním se řízl do palce tak silně, že na dřevěnou podlahu začala kapat krev.
 „Zvedni se, dutá hlavo!“ osopila se na něj Mortola. „Ukázal jsi jí knížku, z které má číst?“
Darius přikývl a nešťastně pozoroval svůj rozříznutý prst.
 „Dobrá, tak zmiz. Můžeš pomáhat ženským v kuchyni. Je třeba oškubat kuřata.“
Darius protáhl obličej odporem, ale uklonil se a zmizel na chodbě, předtím však ještě stačil vrhnout na Meggii poslední soucitný pohled.
 „No tak!“ pronesla Straka a netrpělivě na ni kývla. „Začni číst – a snaž se.“
 
Meggie vyčetla cínového vojáčka. Bylo to, jako by prostě spadl ze stropu. Šlo to strašně rychle, natáhl nohu rovně do vzduchu a zůstal stát na čepici, s bajonetem dole mezi kameny dlažby.
Straka po něm hrábla dřív, než to stačila udělat Meggie. Prohlížela ho jako kousek pomalovaného dřeva, a on na ni hleděl vyděšenýma očima. Pak ho strčila do kapsy pletené vesty.
 „Prosím! Můžu si ho nechat?“ vykoktala Meggie, když už Straka stála opět ve dveřích. Fenoglio se postavil za ni, jako by jí chtěl krýt záda, ale Straka si svým strnulým ptačím pohledem měřila pouze Meggii. „Vy… vám přece k ničemu nebude,“ koktala Meggie dál. „Já se nudím. Prosím.“
Straka na ni hleděla s nehnutým obličejem. „Až se na něj podívá Kozoroh, dostaneš ho zpátky!“ oznámila a pak zmizela za dveřmi.
 „Ten papír, Meggie!“ zvolal Fenoglio. „Zapomněla jsi ten papír a tužku!“
 „Mrzí mě to!“ zamumlala Meggie. Nezapomněla na to, jen si prostě netroufla prosit Straku ještě o něco. Srdce jí bušilo až v krku.
 „No dobře, tak si to musím obstarat jinak,“ mumlal Fenoglio. „Jenže otázka je, jak.“
Meggie popošla k oknu, opřela čelo o skleněnou tabulku a dívala se dolů do zahrady, kde se několik Kozorohových děveček zabývalo vyvažováním rajčat. Co by řekl Mo, kdyby věděl, že to taky umím? pomyslela si. Koho jsi to vyčetla, Meggie? Tu ubohou Zvoněnku a věrného cínového vojáčka? „Ano,“ zamumlala Meggie a prstem namalovala na okenní tabulku neviditelné M. Chudinka víla, chudinka vojáček, chudák Prašprst a – znovu musela myslet na tu ženu, na tu ženu s tmavě plavými vlasy. „Resa,“ šeptla. Teresa. Tak se jmenovala její matka.
Zrovna se chtěla k oknu opět obrátit zády, když koutkem oka zahlédla, jak se cosi sune nahoru po římse. Huňatá drobná tlamička. Meggie vyděšeně couvla. Copak krysy šplhají nahoru po domovních zdech? Ano, dělají to. Ale tohle nebyla krysa, na to měla hlavička příliš tupý nos. Meggie rychle přistoupila zpátky k oknu.
Gwin.
Kuna seděla na úzké římse a rozespalýma očkama mžourala dovnitř.
 „Basta!“ zamumlal za ní Fenoglio. „Ano, Basta mi obstará ten papír. To je nápad.“
Meggie otevřela okno, pomaloučku, aby se Gwin nevyděsil a nespadl dolů. Dokonce i kuna by si určitě polámala všechny kosti, kdyby se rozplácla na dlážděném dvoře. Meggie co nejpomaleji natahovala ruku ven. Prsty se jí třásly, když přejížděly Gwinovi po zádech. Pak ho popadla, než se po ní stačil ohnat drobnými zoubky, a rychle ho vtáhla do pokoje.
Vylekaně pohlédla dolů, ale žádná z děveček nic nezpozorovala. Všechny se nakláněly nad záhony, šaty promáčené potem z horkého slunce, které jim pražilo do zad.
Pod Gwinovým obojkem vězel lístek, špinavý, stokrát složený, přivázaný kouskem stuhy.
 „Proč otevíráš okno? Vzduch venku je ještě dusnější než tady uvnitř! My…“ Fenoglio se zarazil a ohromeně zíral na zvíře na Meggiině ruce. Dívka varovně přiložila prst ke rtům. Pak si přitiskla mrskajícího se Gwina k hrudi a vytáhla lístek zpod jeho obojku. Kuna hrozivě ňafala a zas se ohnala po Meggiině prstě. Nelíbilo se jí, když ji někdo moc dlouho držel. Kousala dokonce i Prašprsta, když se o to pokoušel.
 „Co to tam máš, krysu?“ Fenoglio přistoupil blíž. Meggie kunu pustila a ta okamžitě vyskočila na okenní parapet.
 „Kuna!“ zvolal Fenoglio ohromeně. „Odkud se vzala?“ Meggie vylekaně pohlédla ke dveřím, ale strážný zjevně nic neslyšel. Fenoglio si přitiskl ruku k ústům a prohlížel si Gwina tak udiveně, že Meggie málem vyprskla smíchy. „Ona má růžky!“ zašeptal.
 „Samozřejmě. Protože sis ji takhle vymyslel!“ odpověděla rovněž šeptem.
Gwin dosud seděl na okenním parapetu a nevrle mžoural do slunce. Denní světlo vlastně neměl rád, přes den spal. Jak se sem dostal?
Meggie vystrčila hlavu z okna, ale dole na dvoře byly stejně jako před chvilkou jen děvečky. Kvapně couvla zpátky do místnosti a rozložila lístek.
 „Zpráva?“ Fenoglio se jí naklonil přes rameno. „Je od tvého otce?“
Meggie přikývla. Písmo rozeznala okamžitě, i když nebylo tak stejnoměrné jako jindy. Srdce se jí v hrudi roztančilo, sledovala písmenka očima tak toužebně, jako by to byla cesta, na jejímž konci čeká Mo.
 „Co tam k čertu stojí? Nemůžu rozluštit ani slovo!“ zamumlal Fenoglio.
Meggie se usmála. „To je elfí písmo!“ vydechla. „Mo a já ho používáme jako tajné písmo od té doby, co jsem četla Pána prstenů, ale nejspíš trochu vyšel ze cviku. Nadělal tam dost chyb.“
 „Dobrá, a co tam je?“ Meggie mu to přečetla. „Farid, kdo to má být?“
 „Jeden kluk, Mo ho vyčetl z Tisíce a jedné noci, ale to je jiný příběh. Ty jsi ho viděl, byl s Prašprstem, když před tebou utíkal.“ Meggie lístek opět složila a znovu vyhlédla z okna. Jedna z děveček se napřímila. Utírala si z rukou hlínu a přitom pohlédla k vysoké zdi, jako by snila o tom, že přes ni prostě přeletí. Kdo sem Gwina přinesl? Mo? přemítala Meggie. Nebo mě tu našel úplně sám? To těžko. Určitě se nepotuloval za bílého dne, aniž by mu při tom někdo nepomáhal.
Meggie si zastrčila lístek do rukávu šatů. Gwin stále ještě seděl na okenním parapetu, rozespale natahoval krk a očichával zeď venku. Možná cítil holuby, kteří někdy sedali na okně. „Nakrm ho chlebem, aby neutekl!“ zašeptala Meggie Fenogliovi, pak se rozběhla k posteli a stáhla z ní batoh. Kde jen má tužku? Jednu přece měla. Tady je, i když už jen pahýl. Ale kde vezme papír? Vytáhla zpod matrace jednu z Dariových knih a opatrně oddělila předsádku. Ještě nikdy nic takového neudělala, nikdy nevytrhla list z knihy, ale teď to muselo být.
Klekla si na podlahu a začala psát, stejně kroucenými písmenky jako Mo, která by dokázala napsat i poslepu: Daří se nám dobře a já to taky umím, Mo! Vyčetla jsem Zvoněnku a zítra, až se setmí, mám Kozorohovi vylákat z Inkoustového srdce Stín, aby zabil Prašprsta. O Rese nenapsala nic. Ani slovo o tom, že je přesvědčená, že viděla svou matku, které – pokud Kozoroh prosadí svou – už nezbývají ani dva dny života. Taková zpráva by se nevešla ani na ten největší kus papíru.
Gwin lačně ohryzával chleba, který mu dal Fenoglio. Meggie složila papír a uvázala ho kuně na obojek. „Dávej na sebe dobrý pozor!“ zašeptala a pak hodila zbytek chleba dolů na Kozorohův dvůr. Kuna sešplhala po domovní zdi, jako by na světě neexistovalo nic snazšího. Jedna z děveček vykřikla, když jí proklouzla mezi nohama, a zavolala cosi na ostatní ženy; nejspíš měla strach o Kozorohovy slepice, ale Gwin už zmizel za zdí.
 „Takže tvůj otec je tady. Výborně!“ zašeptal Meggii Fenoglio a také přistoupil k otevřenému oknu. „Je někde tam venku. Moc dobře. A ty dostaneš zpátky cínového vojáčka. Všechno se vyvíjí docela dobře, co říkáš?“ Hnětl si špičku nosu a mžoural ven do palčivého slunečního světla. „A teď,“ zamumlal, „využijeme Bastovy pověrčivosti! Zaplaťpánbu, že jsem ho vybavil touhle drobnou slabostí! Chytrý šachový tah.“
Meggie nechápala, o čem mluví, ale bylo jí to vlastně jedno. Dokázala myslet jen na jediné: Mo je tady.
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ
V TEMNOTĚ
 


 
 „Jime, starý brachu,“ prohodil chraptivě Lukáš,
 „To byla krátká cesta. Je mi líto, že teď musíš
sdílet můj osud.“
Jim polkl.
 „Vždyť jsme přátelé,“ odpověděl potichu a skousl
si spodní ret, aby se mu tak netřásl.
 
Michael Ende, Jim Knoflík a strojvůdce Lukáš
 


 
Prašprst čekal, že je Kozoroh nechá v těch prokletých sítích až do popravy, ale strávili v nich jen jednu noc. Ráno, jakmile rudé zdi kostela zrudly ještě víc odleskem červánků, dal Basta sítě spustit. Prašprst si několik hrozivých vteřin myslel, že se je Kozoroh rozhodl přece jen odklidit ze světa rychlým a nenápadným způsobem, a nevěděl, jestli se mu kolena třesou ze strachu nebo z noci strávené v síti; pak pod chodidly konečně opět ucítil pevnou zem, ale stejně se skoro nemohl udržet na nohou.
Hrůzy z další noci strávené v síti ho Basta zbavil o chvilku dřív, i když to určitě neměl v úmyslu. „Byl bych tě moc rád nechal bimbat ještě chvíli tam nahoře,“ prohodil, zatímco jeho muži vytahovali Prašprsta ze sítě. „Jenže Kozoroh se z nějakého důvodu rozhodl, že vás po zbytek vašeho bídného života zavře dolů do hrobky.“
Prašprst se ze všech sil snažil skrýt ulehčení. Smrt byla tedy ještě několik kroků vzdálena. „Možná Kozorohovi vadí, že má pořád posluchače, když s vámi projednává svoje špinavé plány,“ řekl. „Nebo prostě jenom chce, abychom dokázali dojít na vlastní popravu po svých.“ Ještě jedna noc v síti a Prašprst by nevěděl, že vůbec má nohy. Už po první noci ho kosti bolely tak, že když ho Basta vedl s Resou do hrobky, pohyboval se jako stařec. Resa na schodech několikrát klopýtla, zdálo se, že je na tom ještě hůř, ale nevydala ani hlásku, a když na jednom schodě uklouzla a Basta ji chytil za paži, prudce se vyprostila a vrhla na něj pohled tak ledový, že ji nechal dál jít samotnou.
Hrobka pod kostelem byla vlhké chladné místo, i když slunce dnes tavilo tašky na střechách. Uvnitř kostela to páchlo plísní a myším trusem a věcmi, jejichž jména Prašprst raději nechtěl znát. Brzy po příchodu do opuštěné vesnice dal Kozoroh zamřížovat úzké kobky, v nichž spali v kamenných rakvích dávno zapomenutí kněží. „Co je vhodnější než nechat lidi zasvěcené smrti spát na rakvích?“ řekl tehdy se smíchem. Vždycky měl poněkud svérázný humor.
Na posledních schodech je Basta netrpělivě postrčil. Nemohl se dočkat, až se zas octne na denním světle, daleko od mrtvých a duchů. Když věšel lucernu na hák a odemykal mříž první kobky, třásla se mu ruka. Dole nebylo elektrické světlo, topení či další vymoženosti tohoto světa, jen mlčenlivě sarkofágy a myši, které pobíhaly po rozpraskaných kamenných dlaždicích.
 „No, nechceš nám ještě chvilku dělat společnost?“ zeptal se Prašprst, když je Basta strčil do cely. Museli se tu sklonit, pod starou klenbou se nedalo stát vzpřímeně. „Mohli bychom si vyprávět duchařské historky. Znám pár nových.“
Basta zavrčel jako pes. „Pro tebe nebudeme potřebovat rakev, Hnojprste!“ řekl a zamkl mříž.
 „To je pravda! Možná urnu, sklenici od marmelády, ale určitě ne rakev.“ Prašprst ucouvl od mříže, aby byl z dosahu Bastova nože. „Vidím, že máš nový amulet!“ zvolal. Basta byl už téměř na schodech. „Králičí pacičku, ne? Neříkal jsem ti, že takovéhle věci přitahují bílé paní? V našem světě k vidění byly, tady teda moc ne, ale přesto tu jsou, kvílejí a mají ledové prsty.“
Basta stál na schodech se zaťatými pěstmi, otočený zády. Prašprsta pokaždé znovu udivilo, jak lehce se mu dá několika slovy nahnat strach. „Pamatuješ si ještě, jak si obstarávají oběti?“ pokračoval tiše. „Zašeptají tvé jméno: ‚Bastoooo! A pak začneš mrznout a potom…“
 „Brzy budou šeptat tvý jméno, Hnojprste!“ přerušil ho Basta třaslavým hlasem. „Jen tvoje.“ A pak spěšně vyběhl nahoru po schodech, jako by už měl bílé paní v patách.
Jeho kroky odezněly a Prašprst osaměl – s tichem, se smrtí a s Resou. Byli zde jedinými vězni. Kozoroh občas zavřel do hrobky nějakého ubožáka, aby mu nahnal strach, ale většina těch, co se sem dostali a napsali své jméno na sarkofágy, zmizela v temné noci a nikdo už je nikdy neviděl.
Náš vlastní odchod z tohoto světa bude o něco okázalejší, napadlo Prašprsta.
Hm, dá se říct, že tohle jsou moje poslední myšlenky, přemítal dál. Možná zjistím, že všechno byl jenom zlý sen a já jsem musel zemřít jen proto, abych se zase dostal domů? Příjemná představa… Jen kdybych tomu mohl věřit.
Resa se posadila na sarkofág – vlastně to byla prostá rakev, jenže z kamene. Víko se rozpadlo, a jméno, které na něm kdysi stálo, se už nedalo rozluštit. Zdálo se, že Rese blízkost mrtvých strach nenahání.
U Prašprsta to bylo jiné. Neměl strach z duchů a bílých paní jako Basta – kdyby se nějaká zjevila, přivítal by ji s patřičnou úctou. Ale měl strach ze smrti. Zdálo se mu, že ji tady dole slyší dýchat, tak zhluboka, že pro něj už nezbýval vzduch, na prsou jako by mu sedělo nějaké velké ošklivé zvíře. Možná to v síti přece jen nebylo tak zlé, tam nahoře bylo aspoň dost vzduchu.
Cítil, že ho Resa pozoruje. Pokynem ruky ho přivolala k sobě a zaťukala na víko sarkofágu. Váhavě se k ní posadil. Resa sáhla do kapsy, vytáhla svíčku a podržela mu ji tázavě před tváří. Prašprst se usmál. Ano, samozřejmě, měl u sebe zápalky. Byla to hračka ukrýt něco tak malého jako sirky před Bastou a ostatními hlupáky.
Resa přilepila svíčku trochou vosku na sarkofág. Milovala svíce, hořící svíce a kameny. Vždycky mívala obojí po kapsách – a ještě leccos jiného. Ale možná, že tuhle svíčku zapálila jen pro něho, protože věděla, jak nesmírně miluje oheň.
 „Mrzí mě to, měl jsem tu knížku hledat sám,“ prohlásil a prstem hladil jasný plamen. „Odpusť mi.“
Položila mu ukazováček na ústa. Možná to znamenalo, že podle ní není co odpouštět. Milá lež beze slov. Pak ruku opět odtáhla a Prašprst si odkašlal. „Ty… jsi ji ale nenašla, nebo ano?“ Ne, že by se tím ještě něco změnilo, ale musel to prostě vědět.
Resa zavrtěla hlavou a lítostivě pokrčila rameny.
 „No, myslel jsem si to.“ Vzdychl.
Ticho bylo strašné, strašnější než tisíce hlasů.
 „Vyprávěj mi nějaký příběh, Reso!“ pronesl tiše a přisedl si blíž k ní. Prosím! dodal v myšlenkách. Zažeň ode mě strach. Tísní mě na prsou. Odnes nás na jiné, lepší místo.
Resa to uměla. Znala nekonečnou spoustu příběhů – odkud, to neprozradila, ale on to samozřejmě věděl. Přesně věděl, kdo jí ty příběhy kdysi předčítal, vždyť okamžitě poznal její tvář, sotva ji uviděl v Kozorohově domě poprvé. Kouzelný jazyk mu dost často ukazoval její fotografii.
Resa vytáhla z bezedných kapes kus papíru – neskrývaly se v nich jen svíce a kameny. Stejně jako Prašprst u sebe vždycky míval něco, s čím se dal rozdělat oheň, Resa zas vždycky měla po ruce papír a tužku – svůj dřevěný jazyk, jak tomu říkal on. Nedopalek svíčky, tužka a lístek ušmudlaného papíru – ani jedna z těch věcí nepřipadala Kozorohovým mužům natolik nebezpečná, aby jí je vzali.
Když se pustila do vyprávění, napsala někdy jen polovinu věty a Prašprst ji musel dokončit. Tak to šlo rychleji a příběh se nečekaně zauzloval. Ale tentokrát mu nechtěla vyprávět žádný příběh, i když snad ještě nikdy předtím po žádném netoužil víc.
 „Kdo je to děvče?“ psala Resa.
Samozřejmě. Meggie. Měl lhát? Proč ne? Ale neudělal to, sám nevěděl proč. „Je to dcera Kouzelného jazyka.“ – „Jak je stará?“ – „Dvanáct, myslím.“
Odpověď ji rozrušila, viděl jí to na očích. Byly to Meggiiny oči, možná trochu unavenější.
 „Jak vypadá Kouzelný jazyk?“ – „Na to už ses mě, myslím, ptala. Nemá jizvy jako já.“ Pokusil se o úsměv, ale Resa zůstala vážná. Po tváři jí tančilo světlo svíčky. Znáš jeho tvář líp než mou, pomyslel si Prašprst, ale tohle ti neřeknu. Vzal mi celý svět, proč bych mu já nesměl vzít ženu?
Vstala a pozvedla ruku kousek nad hlavu.
 „Ano. Je velký. Větší než ty a větší než já.“ Proč nezalhal? „Ano, má tmavé vlasy, ale teď o něm nechci mluvit!“ Sám slyšel, že mu hlas zní zlostně. „Prosím!“ Sáhl po její ruce a znovu si ji přitáhl k sobě. „Radši mi vyprávěj nějaký příběh. Svíčka brzy dohoří a světlo, které nám tu nechal Basta, stačí na to, abychom viděli ty zatracené rakve, ale ne na to, abychom rozluštili písmenka.“
Pohlédla na něj zamyšleně, jako by mu chtěla číst myšlenky, objevit slova, která zamlčel. Ale Prašprst dokázal ovládat obličej lépe než Kouzelný jazyk, mnohem lépe. Dokázal ho učinit nečitelný a zaštítit tak srdce proti příliš zvídavým pohledům. Co bylo ostatním do jeho srdce?
Resa se opět sklonila nad papírem a začala psát.
 „Slyš, pozor dej a poslouchej, neboť se to událo, stalo, přihodilo a bylo v době, drahoušku, kdy krotká zvířata byla ještě divoká. Pes byl divoký, kůň byl divoký, kráva byla divoká a i prase bylo divoké – byli tak divocí, jak jen mohli být – a všichni se potulovali po vlhkých a divokých lesích v divoké osamělosti. A nejdivočejší ze všech divokých zvířat byla kočka. Ta chodila vždycky sama a bylo jí jedno, kde.“
Prašprst se šťastně pousmál: Kiplingovy bajky…
Resa vždycky věděla, který příběh právě potřeboval. Byla v tomto světě cizinkou – zrovna jako on. Ne, nemůže prostě patřit ke Kouzelnému jazyku.
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ
FARIDOVA ZPRÁVA
 


 
 „Tak dobrá,“ řekl Spiff. „Chci říct následující,
a kdo si myslí, že má lepší plán, ať ho vyloží
potom.“
 
Michael de Larrabeiti, Borribleové 2 – V bludišti Wendelů
 


 
Když se Farid vrátil, Kouzelný jazyk už na něj čekal. Elinor spala pod stromy, tvář zčervenalou poledním žárem, ale Kouzelný jazyk stál pořád na stejném místě. Když viděl chlapce vystupovat do kopce, objevila se mu na tváři úleva.
 „Slyšeli jsme výstřely!“ zvolal na Farida. „Myslel jsem, že už tě neuvidíme.“
 „Střílejí na kočky,“ odpověděl Farid a klesl do trávy. Obavy Kouzelného jazyka ho přiváděly do rozpaků. Nebyl zvyklý na to, že by se o něj někdo staral. Proč to trvalo tak dlouho‘? Kde ses coural? Takhle ho vždycky vítali, a dokonce i Prašprst se tvářil lhostejně a odmítavě, byl jako dveře zavřené na závoru. Kouzelný jazyk však jako by měl na čele napsáno všechno – starost, radost, zlost, bolest, lásku – i když se to pokoušel skrýt; a teď se zrovna snažil spolknout otázku, která ho určitě pálila na jazyku už od Faridova příchodu.
 „Meggii se daří celkem dobře,“ hlásil Farid. „A tvůj vzkaz dostala – i když je zavřená v prvním patře Kozorohova domu. Ale Gwin je velký šplhavec, ještě lepší než Prašprst, a to už něco znamená.“ Uslyšel, jak Kouzelný jazyk vydechl, jako by mu z prsou spadla všechna tíha světa.
 „A dokonce nesu odpověď.“ Farid vypustil Gwina z batohu, podržel ho za ocas a z obojku mu vytáhl Meggiinu zprávu.
Kouzelný jazyk rozložil papír tak opatrně, jako by měl strach, že písmena setře prsty. „Papír z předsádky,“ zamumlal. „Musela ho vytrhnout z nějaké knihy.“
 „Co píše?“
 „Nezkoušel sis to přečíst?“
Farid zavrtěl hlavou a vytáhl z kapsy kalhot kousek chleba. Gwin si zasloužil odměnu. Kuna však zmizela, nejspíš doháněla dlouho postrádaný denní spánek.
 „Ty neumíš číst, viď?“
 „Ne.“
 „No, tohle písmo by beztak přečetl jen málokdo. Použila to samé jako já. Vždyť jsi viděl, neuměla ho rozluštit dokonce ani Elinor.“ Kouzelný jazyk urovnal papír – matně žlutý jako pouštní písek – a začetl se. Náhle zvedl hlavu. „Svatá dobroto!“ zamumlal. „Ještě tohle.“
 „Co je?“ Farid se zakousl do chleba, který šetřil pro kunu. Byl tvrdý, brzy bude muset ukrást nový.
 „Meggie to taky dovede!“ Kouzelný jazyk nevěřícně vrtěl hlavou a zíral na papír.
Farid se opřel loktem o trávu. „To už vím, všichni o tom mluví… poslouchal jsem je. Říkají, že umí čarovat jako ty, a že Kozoroh už teď na tebe nemusí čekat. Že už tě teď vůbec nepotřebuje.“
Kouzelný jazyk na něj pohlédl, jako by to pro něj byla nová myšlenka. „To je fakt,“ zamumlal. „Teď už ji nikdy nenechají odejít. Ne dobrovolně.“ Zíral na písmena v psaníčku od Meggie, která Faridovi připadala jako stopy hada v písku.
 „Co ještě píše?“
 „Že chytili Prašprsta a že má už zítra večer vyčíst někoho, kdo ho usmrtí.“ Kouzelný jazyk pustil papír a rukou si prohrábl vlasy.
 „Ano, to jsem slyšel taky.“ Farid utrhl stéblo trávy a cupoval ho na malé kousky. „Prašprsta prý zavřeli do hrobky pod kostelem. A co je ještě na tom lístku? Nepíše tvoje dcera něco o tom, koho má pro Kozoroha vylákat?“
Kouzelný jazyk zavrtěl hlavou, ale Farid viděl, že ví víc, než mu prozradil.
 „Můžeš mi to klidně říct! Je to kat, viď? Někdo, kdo se vyzná ve stínání hlav.“
Kouzelný jazyk mlčel, jako by ho neslyšel.
 „Už jsem něco takového viděl,“ prohlásil Farid. „Takže mi to můžeš klidně říct. Pokud kat umí dobře zacházet s mečem, jde to dost rychle.“
Kouzelný jazyk na něj okamžik ohromeně zíral, pak zavrtěl hlavou. „Není to kat,“ prohlásil. „Přinejmenším ne kat s mečem. Není to vůbec člověk.“ Farid zbledl. „Není to člověk?“
Kouzelný jazyk zavrtěl hlavou a chvilku trvalo, než dokázal pokračovat. „Říkají mu Stín,“ pronesl bezbarvým hlasem. „Už se přesně nepamatuji, jak je v knize popsaný, vím jen, že jsem si ho představoval jako postavu z hořícího popele, šedivou a horkou a bez tváře.“
Farid na něj zíral a na okamžik si přál, aby se raději neptal.
 „Oni… všichni se na tu popravu těší,“ ozval se pak zajíkavě. „Černokabátníci mají skvělou náladu. Tu ženu chtějí zabít taky, tu, co se scházela s Prašprstem. Protože se pokoušela najít mu tamtu knížku.“ Vrtal holými palci u nohou do země. Prašprst se pokusil navyknout ho na boty, kvůli hadům, ale Farid měl při každém kroku pocit, že mu někdo svírá prsty, takže nové tenisky nakonec hodil do ohně.
 „Jakou ženu?“ Kouzelný jazyk na něj tázavě pohlédl. „Jednu z Kozorohových děveček?“
Farid přikývl. Třel si bosé prsty u nohou, plné mravenčích štípanců. „Nemůže mluvit, je němá jako ryba. Prašprst má v batohu její fotku. Nejspíš mu pomáhala už častěji. Kromě toho je do ní zamilovaný, řekl bych.“
Pro Farida bylo snadné porozhlédnout se po vesnici. Žilo tam hodně chlapců, kteří nebyli starší než on. Myli černokabátníkům auta, čistili jim boty a zbraně, doručovali milostné dopisy. Tenkrát, v tom druhém životě, také doručoval milostné dopisy. Holínky leštit nemusel, zbraně ano – a nakládal velbloudí trus. Leštit lak na autě bylo jistě příjemnější.
Farid vzhlédl vzhůru k nebi. Utíkaly po něm drobné mráčky, nadýchané jako akátové květy. Po téhle obloze často táhly mraky a Faridovi se to líbilo. Nebe nad světem, odkud přišel, bylo vždycky jak vymetené.
 „Už zítra,“ zamumlal Kouzelný jazyk. „Co jen mám dělat? Jak ji mám dostat z Kozorohova domu? Možná bych se tam mohl v noci nějak vplížit, ale potřeboval bych ten černý oblek, co nosí oni a…“
 „Já jsem ti jeden přinesl.“ Farid vytáhl z batohu nejprve sako a pak kalhoty. „Ukradl jsem ho ze šňůry. Pro Elinor mám šaty!“
Kouzelný jazyk si ho prohlížet s tak neskrývaným obdivem, že se Farid začervenal. „Ty jsi tedy opravdu ďábelský chlapík! Možná bych se měl zeptat tebe, jak dostat Meggii z vesnice?“
Farid se zaraženě usmál a pozoroval prsty na nohou. Kouzelný jazyk se ho ptá na radu. O jeho nápady ještě nikdy nikdo nestál. Býval vždycky jen stopař, zvěd. Plány sestavovali jiní: plány loupežných tažení, přepadů, plány pomsty. Psa se neptali. Psa bili, když neposlechl. „Jsme jen dva, a tam dole jich je aspoň dvacet,“ pronesl. „Nebude to snadné.“
Kouzelný jazyk pohlédl k jejich táboru, kde pod stromy spala žena. „Ty nepočítáš Elinor? To je chyba. Je mnohem bojovnější než já a teď má opravdu hrozný vztek.“
Farid se zasmál. „Dobrá. Tak tři!“ řekl. „Tři proti dvaceti.“
 „Jistě, nezní to nadějně, já vím.“ Kouzelný jazyk s povzdechem vstal. „Pojď, povíme Elinor, co jsi zjistil,“ řekl, ale Farid zůstal sedět v trávě a sáhl po jedné suché větvičce, které se povalovaly všude kolem. Bylo jich tu tolik! V jeho starém životě se muselo pro dřevo jít daleko, velmi daleko – a platilo se za něj zlatem. Farid pozoroval klacík, přejel prstem po strupaté kůře a pohlédl ke Kozorohově vesnici.
 „Mohl by nám pomoct oheň,“ nadhodil.
Kouzelný jazyk na něj nechápavě zíral. „Jak to myslíš?“
Farid zvedl ještě jeden klacík, pak další a další a skládal je na sebe – uschlé klacíky a větvičky, které zde stromy shodily, jako by jich měly příliš.
 „Prašprst mi ukázal, jak krotit oheň. Ten je jako Gwin: kouše, když člověk neví, jak ho má uchopit, ale když se s ním správně zachází, udělá, co člověk chce. Tak mě to Prašprst naučil. Když ho použijeme ve správnou dobu a na správném místě…“
Kouzelný jazyk se sklonil, vzal do ruky jednu větvičku a přejel po ní ukazováčkem. „A jak ho chceš zase chytit, když ho jednou pustíš? Už dávno nepršelo. Než se naděješ, začnou hořet kopce.“
Farid pokrčil rameny. „Jen když bude vítr foukat nepříznivým směrem.“
Ale Kouzelný jazyk zavrtěl hlavou. „Ne!“ řekl rozhodně. „V těchhle kopcích si s ohněm budu hrát teprve tehdy, až mě nic jiného nenapadne. Vplížíme se dnes v noci do vesnice. Třeba projdeme kolem stráží. Třeba se mezi sebou znají tak špatně, že mě budou považovat za jednoho ze svých. Koneckonců – jednou už se nám podařilo proklouznout jim mezi prsty, třeba se nám to povede znovu.“
 „To je dost možné,“ prohodil Farid.
 „No, doufejme!“ odpověděl Kouzelný jazyk. „Doufejme.“
 
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ
PÁR LŽÍ PRO BASTU
 


 
 „Podívej!“ vykřikla. „Plivu na podlahu a proklínám
to. Nechť je jeho případ černý. Až uvidíš Lairda,
jen mu to pověz; řekni mu, že to bylo po
dvěstědevatenácté, co Jennet Cloustonová proklela
jeho a jeho dům, stodoly a stáje, čeleď a hosty,
muže, ženy, dívky a děti – černý, černý nechť
je jejich pád!“
 
Robert L. Stevenson, Únos
 


 
Fenogliovi stačilo jen pár vět, aby strážného přede dveřmi přesvědčil, že si musí promluvit s Bastou. Stařec byl nesmírně nadaný lhář. Z ničeho upředl příběhy, rychleji než pavouk síť.
 „Co chceš, dědku?“ zeptal se Basta, když se objevil ve dveřích. Měl u sebe cínového vojáčka. „Tady ho máš, malá čarodějnice!“ řekl Meggii a vtiskl jí vojáčka do ruky. „Byl bych ho hodil do ohně, ale mě už tady nikdo neposlouchá.“
Cínový vojáček sebou při slově „oheň“ trhl, knírek se mu naježil a v očích měl tak zoufalý výraz, že Meggii se lítostí sevřelo hrdlo. Když ho ochranitelsky schovala v dlani, zdálo se jí, že slyší tlukot vojáčkova srdce. Vybavila si konec jeho pohádky: Cínový vojáček se potom roztavil v kousek cínu, a když služebná druhého dne vymetala popel, našla tam z něho malé cínové srdíčko.

 „Ano, nikdo už tě tu neposlouchá, taky jsem si všiml!“ Fenoglio se soucitně zadíval na Bastu jako otec na syna – jímž v jistém smyslu i byl. „Právě proto jsem s tebou chtěl mluvit.“ Spiklenecky ztišil hlas. „Nabízím ti obchod.“
 „Obchod?“ Basta si ho měřil se směsicí strachu a povýšenosti.
 „Ano, obchod,“ opakoval Fenoglio tiše. „Nudím se! Jsem pisálek, jak jsi mě trefně nazval, a potřebuju k životu papír, Basto. A pomůžu ti dostat zpátky klíče, co ti vzala Straka.“
Basta vytáhl nůž. Když nechal vystřelit střenku, roztřásl se cínový vojáček tak prudce, že mu z mrňavých ruček vyklouzl bajonet. „A jak to chceš udělat?“ otočil se Basta k Fenogliovi a čistil si špičkou nože nehty.
Fenoglio se k němu naklonil: „Napíšu ti jedno malé zaklínadlo. Takové, které přinutí Mortolu na několik týdnů ulehnout, zato tobě poskytne čas dokázat, že jsi skutečný mistr zámků. Takovéhle kouzlo samozřejmě nepůsobí hned, musíš mít chvilku strpení, ale věř mi, až jednou začne působit…“ Fenoglio významně zdvihl obočí.
Basta však pohrdavě nakrčil nos. „Už jsem to zkoušel s pavouky, s petrželí a se solí. Na tu babu nezabírá nic.“
 „Petržel a pavouci!“ Fenoglio se tiše zasmál. „Jsi hlupák, Basto. Já přece nemluvím o dětských kouzlech, ale o písmenkách. Nic není mocnější než ona, v dobrém i ve zlém, věř mi.“ Fenoglio ztišil hlas do šepotu: „I tebe jsem stvořil z písmenek, Basto! Tebe a Kozoroha.“
Basta před ním ucouvl; strach a nenávist jsou bratři… Meggie teď viděla na Bastově tváři obojí a zahlédla ještě něco: Basta starci věřil, věřil mu každičké slovo. „Ty jsi čaroděj!“ vyhrkl. „Ty a ta holka! Oba by vás měli upálit zrovna jako všechny prokleté knížky – a jejího tátu rovnou taky.“ Rychle třikrát starci plivl pod nohy.
 „A, plivání… Proti čemu to má pomoct? Proti uhranutí?“ vysmíval se Fenoglio. „A že by nás měli upálit? Nijak nová myšlenka, Basto, ale ty jsi nikdy nebyl přítelem nových myšlenek. No tak, dohodneme se nebo ne?“
Basta zíral na cínového vojáčka tak, že ho Meggie raději ukryla za zády. „No dobrá!“ zavrčel. „Ale každý den si zkontroluju, co jsi naškrábal, rozumíš?“
A jak to chceš provést? pomyslela si Meggie. Vždyť neumíš číst. Basta na ni pohlédl, jako by slyšel, co si myslí. „Znám tu jednu děvečku,“ prohlásil. „Ta mi to přečte, takže nezkoušej žádné triky, rozumíš?“
 „Jistěže!“ Fenoglio energicky přikývl. „A ještě něco. Taky by se mi hodila inkoustová tužka. Černá, jestli to půjde.“
 
Basta přinesl tužku a celý štůsek bílého kancelářského papíru. Fenoglio se s důležitým výrazem posadil ke stolu, položil před sebe první list, uhladil ho a pak ho opatrně roztrhal na šest dílů. Na každý dílek napsal pět kudrlinkovatých, takřka nečitelných písmen, vždycky to byla ta stejná. Pak lístečky pečlivě složil, na každý jednou plivl, podal je Bastovi a vysvětlil mu, kam je má poschovávat: „Tři tam, kde Straka spí, tři tam, kde jí a tři tam, kde pracuje. Jenom tak se po třech dnech a třech nocích dostaví žádoucí účinek. Kdyby ale ta prokletá baba jeden z lístků našla, obrátí se kouzlo okamžitě proti tobě.“
 „Jak to myslíš?“ Basta se mračil na Fenogliovy lístky, jako by mu měly okamžitě přičarovat na krk mor.
 „No, schovej je tak, aby je nenašla!“ řekl jen Fenoglio a strkal ho ke dveřím.
 „Jestli to nebude působit, starochu,“ zavrčel Basta, než za sebou zavřel dveře, „ozdobím ti obličej zrovna tak, jako jsem to udělal Prašprstovi.“ Když zmizel, Fenoglio se se spokojeným úsměvem opřel o zavřené dveře.
 „Ale vždyť to nebude fungovat!“ šeptla Meggie.
 „No a? Tři dny jsou dlouhá doba,“ odpověděl Fenoglio a znovu se posadil ke stolu. „A já doufám, že je nebudeme potřebovat. Koneckonců, už zítra večer chceme zabránit popravě, ne?“
Zbytek dne střídavě civěl do prázdna nebo psal jako posedlý. Stále více archů se plnilo jeho velkým písmem netrpělivě spěchajícím po papíře.
Meggie ho nerušila. Posadila se s cínovým vojáčkem k oknu, dívala se ke kopcům a v duchu se ptala, kde se v houštinách listů a větví skrývá Mo. Cínový vojáček seděl vedle ní, nohu nataženou strnule před sebe, a vyděšenýma očima si prohlížel ten pro něj zcela cizí svět. Možná myslel na tanečnici z papíru, do níž byl zamilovaný, možná nemyslel vůbec na nic. Nepromluvil ani slovo.
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ
PROBUZENÍ V TEMNÉ NOCI
 


 
Služebníci nosili i květiny, každé poledne. Velké
hromady květů dubu a kručinky a tužebník, ty
nejkrásnější a nejjemnější, které se daly natrhat
v lese a na poli.
 
Evangeline Waltonová, Čtyři větve Mabinogi
 


 
Venku už byla dávno tma, ale Fenoglio stále ještě psal. Pod stolem ležely listy, které zmačkal nebo roztrhal. Bylo jich mnohem víc než těch, jež odložil stranou – opatrně, jako by písmenka mohla z papíru sklouznout. Když jim jedna z děveček, drobné, hubené stvoření, přinesla večeři, skryl Fenoglio listy odložené stranou pod přikrývku. BaSta už ten večer nepřišel, nejspíš byl příliš zaměstnaný schováváním Fenogliových kouzelných lístků.
Meggie se uložila ke spaní, až když venku bylo všechno tak černé, že kopce splývaly s oblohou. Okno nechala otevřené. „Dobrou noc!“ šeptla do tmy, jako by ji Mo mohl uslyšet. Pak si vzala cínového vojáčka, vylezla na svou postel a posadila si vojáčka na polštář. „Věř mi, dopadl jsi líp než Zvoněnka!“ zašeptala mu. „Ta je u Basty, protože on si myslí, že víly přinášejí štěstí… A víš co? Až se odtud dostaneme, tak ti udělám tanečnici, zrovna takovou, jako byla ta v tvém příběhu. Slibuju.“
Vojáček neřekl nic ani na to, jen se na ni podíval smutnýma očima; nakonec sotva znatelně přikývl. Přišel snad i on o hlas? dohadovala se Meggie, nebo nedovedl mluvit nikdy? Jeho ústa vypadala opravdu tak, jako by je ještě nikdy neotevřel. Kdybych tady tak měla Andersenovy pohádky, myslela si, mohla bych si je znovu přečíst nebo bych se mohla pokusit přivolat mu sem jeho tanečnici. Jenže knihu měla Straka, která jí sebrala i všechny ostatní.
Cínový vojáček se opřel o zeď a zavřel oči. Ne, tanečnice mu jenom zlomí srdce! pomyslela si Meggie, než usnula. Poslední, co slyšela, byla Fenogliova tužka, která spěchala po papíře od písmene k písmenku, rychle jako tkalcovský člunek, který z černých nitek spřádá pestrý obrázek.
Té noci se Meggii nezdálo o příšerách, ve snech se dokonce neobjevil ani pavouk. Octla se doma; věděla to, i když její pokoj vypadal stejně jako ten v Elinořině domě. Byl tam i Mo a její matka. Vypadala jako Elinor, ale Meggie věděla, že je to žena, která visela vedle Prašprsta v Kozorohově kostele. Ve snech ví člověk hodně, především to, že nesmí důvěřovat svým očím. Prostě se to ví. Chtěla se právě posadit k matce na starou pohovku, která stávala mezi Moovými regály s knihami, když náhle kdosi zašeptal její jméno. „Meggie!“ Pořád dokola. „Meggie!“ Nechtěla to slyšet, chtěla, aby sen nikdy neskončil, ale hlas nemilosrdně volal dál. Meggie ho znala. Neochotně otevřela oči.
Fenoglio stál u její postele, prsty začerněné od inkoustové tužky, černé jako noc venku před otevřeným oknem.
 „Co je? Já chci spát.“ Meggie se k němu otočila zády. Chtěla zpátky do svého snu. Možná tu ještě byl, někde za jejími zavřenými víčky. Možná jí na řasách dosud ulpívalo trochu štěstí, jako zlatý prach. Nezanechávaly snad po sobě cosi takového sny v pohádkách? Cínový vojáček také pořád spal, hlava mu klesla na prsa.
 „Ale já jsem skončil!“ šeptal Fenoglio, i když dveřmi nepřeslechnutelně pronikalo chrápání stráží. Na stole, ve světle plápolající svíce, ležela tenká hranická popsaných papírů.
Meggie se se zíváním posadila.
 „Dneska v noci se musíme o něco pokusit!“ huhlal Fenoglio. „Uvidíme, jestli se dají příběhy změnit, tvým hlasem a mými slovy. Zkusíme poslat zpátky našeho vojáčka.“ Spěšně sáhl po popsaných stránkách a položil jí je do klína. „Smůla, že to musíme zkusit s příběhem, který jsem nenapsal já, ale vem to nešť! Co můžeme ztratit?“
 „Pošleme ho zpátky? Jenže já ho nechci poslat zpátky!“ namítla Meggie ohromeně. „Zemře. Chlapec z pohádky ho hodí do kamen a on se roztaví a tanečnice shoří.“ Z tanečnice zbyla jen lesklá ozdůbka z šatů, která zčernala ohněm.
 „Ne, ne!“ Fenoglio netrpělivě poklepal na papíry v jejím klíně. „Jájsem napsal nový příběh, se šťastným koncem. To byl ten nápad tvého otce: změnit příběhy! Jemu šlo jen o to, aby přivedl zpátky tvou matku, o přepsání Inkoustového srdce tak, aby ji zase vyplivlo. Ale pokud tenhle nápad opravdu funguje, Meggie – pokud se dá změnit vytištěný příběh tím, že se k němu připíšou slova, pak se na něm může změnit všechno: kdo z něj vyjde, kdo do něj vstoupí, jak skončí, koho to udělá šťastným a koho nešťastným. Rozumíš? Je to jen pokus, Meggie! Ale jestli cínový vojáček zmizí, věř mi, že pak můžeme změnit i Inkoustové srdcel Jak, o tom musím ještě popřemýšlet, ale teď čti. Prosím!“ Fenoglio vytáhl zpod polštáře baterku a vtiskl ji Meggii do ruky.
Dívka váhavě namířila paprsek na první hustě popsanou stránku. Náhle měla pocit, že má okoralé rty. „Fakt to dopadne dobře?“ Přejela si po nich jazykem, pohlédla na spícího cínového vojáčka. Zdálo se jí, že slyší jemné chrápání.
 „Ano, ano, napsal jsem slaďoučký šťastný konec.“ Fenoglio netrpělivě přikývl. „S tou tanečnicí se nastěhují do zámku a žijou tam bezstarostně až do skonání světa. Žádná roztavená srdíčka, žádný spálený papír, nic než láska a štěstí.“
 „Strašně škrábeš, nemůžu to rozluštit.“
 „Cože? Vždyť jsem se snažil ze všech sil!“
 „No přesto…“
Stařec si vzdychl.
 „Tak dobře,“ pronesla Meggie. „Já to zkusím.“
Každé, opravdu každé písmenko je důležité! myslela si. Ať zní, ať bubnuje, ať šeptá a šustí a koulí se. Pak začala číst.
Když se dostala ke třetí větě, cínový vojáček se napřímil jako svíčka. Meggie to zahlédla koutkem oka. Na okamžik téměř ztratila niť, jazykem klopýtla o jedno slovo a přečetla ho znovu. Pak už se neodvážila na cínového vojáčka znovu podívat – dokud jí Fenoglio nepoložil ruku na paži.
 „Je pryč!“ zašeptal. „Meggie, on je pryč!“
Měl pravdu. Postel byla prázdná.
Fenoglio jí stiskl paži tak silně, až to zabolelo. „Ty jsi opravdu malá čarodějnice!“ zašeptal. „Ale já jsem taky nebyl špatný, co říkáš? Ne, opravdu ne.“ Obdivně si prohlížel prsty potřísněné inkoustem. Pak začal tleskat a roztančil se po úzké místnůstce jako starý medvěd. Když se konečně opět zastavil u Meggiiny postele, byl trochu bez dechu. „My dva připravíme Kozorohovi ošklivé překvapení!“ zašeptal a v každé jeho vrásce se uhnízdil úsměv. „Hned se pustím do práce! Och ano! Dostane, co chce: ty mu vyčteš Stín. Jenže jeho starý přítel se mezitím změní, o to se postarám! Já, Fenoglio, mistr slov, kouzelník inkoustu, čaroděj papíru. Já jsem Kozoroha stvořil a já ho zase vymažu, jako by nikdy neexistoval – což, jak musím uznat, by bylo lepší! Chudák Kozoroh! Povede se mu stejně jako kouzelníkovi, který svému synovci udělal květinovou ženu. Znáš ten příběh, ne?“
Meggie zírala na místo, na němž předtím seděl cínový vojáček. Stýskalo se jí po něm. „Ne!“ zamumlala. „Jakou květinovou ženu?“
 „Je to hodně starý příběh… Povím ti jen krátkou verzi, ta dlouhá je sice hezčí, ale už se brzy rozední. Takže – byl jednou jeden kouzelník jménem Gwydion a měl synovce, kterého miloval nade vše na světě… Jenže chlapcova matka uvalila na syna kletbu.“
 „Proč?“
 „Na podrobnosti teď není čas, prostě na něj uvalila kletbu: pokud by se dotkl ženy, zemřel by. Kouzelníkovi to drásalo srdce. Jeho milovaný synovec měl být navždy odsouzen k bezútěšné samotě? Ne, to nechtěl připustit – k čemu byl kouzelníkem? A tak se na tři dny a tři noci zavřel do svého čarodějnického pokoje a stvořil ženu z květin, z tužebníku, kručinky a květů dubu, abych byl přesný. Krásnější ženy nikdy nebylo a Gwydionův synovec se do ní na místě zamiloval. Ale Blodeuwedd, jak se žena jmenovala, se chlapci stala osudnou. Zamilovala se do jiného a společně s ním pak kouzelníkova synovce zahubila.“
 „Blodeuwedd!“ Meggie vychutnávala to jméno jako cizokrajný plod. „To je smutné. Co se s ní stalo? Zabil kouzelník za trest i ji?“
 „Ne. Gwydion se proměnil v sovu – a od té doby houkají všechny sovy jako plačící ženy, až dodnes.“
 „Krásné! Smutné a krásné,“ zamumlala Meggie. Proč jen byly smutné příběhy většinou tak krásné? V opravdovém životě to bylo jinak. „Dobrá, teď znám příběh o květinové ženě,“ pronesla. „Ale jak to souvisí s Kozorohem?“
 „No, Blodeuwedd neudělala to, co se od ní čekalo. A přesně tohle provedeme i my: tvůj hlas a moje slova, krásná, zbrusu nová slova – ta se postarají o to, aby Kozorohův Stín neudělal to, co se od něj čeká!“ Fenoglio vypadal spokojeně jako želva, která našla čerstvý list salátu, navíc na nečekaném místě. „A co přesně má udělat?“
Fenoglio svraštil čelo. Už nevypadal spokojeně. „Na tom ještě pracuji,“ odpověděl zlostně a poklepal si na čelo. „Právě tady. Potřebuje to čas.“
Venku se ozvaly mužské hlasy, přicházely z druhé strany zdi. Meggie spěšně sklouzla z postele a rozběhla se k otevřenému oknu. Slyšela kroky, rychlé, klopýtavé, prchající kroky – a pak výstřely. Vyklonila se z okna tak daleko, že málem vypadla, ale nic neviděla. Zdálo se, že hluk přichází z prostranství před kostelem. „Hele, opatrně!“ zahuhlal Fenoglio a chytil ji za ramena. Znovu padly výstřely. Kozorohovi muži cosi zuřivě, rozčileně vykřikovali… Proč jen nerozuměla, co říkají? Plna strachu pohlédla na Fenoglia, třeba něčemu rozuměl, třeba zaslechl nějaká jména…
 „Vím, co si myslíš, ale určitě to nebyl tvůj otec!“ uklidnil ji. „Nebude přece takový blázen, aby se v noci vplížil do Kozorohova domu!“ Jemně ji odtáhl od okna. Hlasy umlkly, noc byla zase tichá, jako by se nic nestalo.
Meggie s bušícím srdcem šplhala zpátky na svou postel. Fenoglio jí pomohl nahoru.
 „Ať zabije Kozoroha!“ šeptala. „Ať ho Stín zabije.“ Sama se zalekla svých slov. Ale zpátky je nevzala.
Fenoglio si mnul čelo. „Ano, to asi budu muset udělat, viď?“ zamumlal.
Meggie vzala Moův svetr a přitiskla si ho k sobě. Kdesi v domě bouchaly dveře, nahoru k nim doléhaly kroky. Pak opět zavládlo ticho, které ale znělo hrozivě. Mrtvé ticho, pomyslela si Meggie. To slovo jí prostě nešlo z hlavy.
 „Co se stane, jestli Stín neposlechne ani tebe?“ zeptala se. „Stejně jako květinová žena? Co pak?“
 „Na to,“ odpověděl Fenoglio zvolna, „bychom raději neměli vůbec myslet.“
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 „Proč, proč jen jsem kdy opustil svou hobití noru!“
posteskl si chudák pan Pytlík, když poskakoval
nahoru a dolů na Bomburových zádech.
 
J. R. R. Tolkien, Hobit,
překlad Lubomír Dorůžka
 


 
Když Elinor uslyšela výstřely, vyskočila na nohy tak chvatně, že ve tmě zakopla o vlastní deku a jak široká tak dlouhá se rozplácla do pichlavé trávy, která jí při vstávání pořezala ruce. „Ach Bože, ach Bože, oni je přistihli!“ koktala Elinor, klopýtala nocí a hledala ty pitomé šaty, které pro ni ukradl Farid. Byla taková tma, že si téměř neviděla ani na vlastní nohy. „To mají z toho,“ šeptala vztekle. „Proč mě nevzali s sebou, pitomci zatracení, mohla bych stát na stráži, však už bych dala pozor.“ Když konečně našla šaty a přetáhla si je roztřesenými prsty přes hlavu, zůstala náhle nepohnutě stát. Jaké ticho tu bylo. Mrtvé ticho.
Oni je zastřelili! šeptalo cosi v ní. Proto je takové ticho. Jsou mrtví. Studení jako kámen. Leží v krvi na prostranství před Kozorohovým domem, oba, och Bože. Co teď? Rozvzlykala se. Ne, Elinor, žádné slzy. Co to má být? Hledej je, tak už dělej.
Klopýtavě se rozběhla do tmy. Ale jde vůbec správným směrem?
 „Nemůžeš s námi, Elinor!“ To říkal předtím Mortimer. V obleku, který pro něj ukradl Farid, vypadal jinak, jako jeden z Kozorohových mužů, ale to byl koneckonců účel celé maškarády. Ten kluk mu obstaral i pušku.
 „Proč ne?“ odpověděla. „Dokonce si obleču ty hloupé šaty!“
 „Byla bys nápadná, Elinor! Vždyť jsi to viděla sama. V noci není na ulicích jediná žena, jen stráže. Zeptej se Farida.“
 „Nechci se ho ptát! Proč pro mě neukradl oblek? Pak bych se mohla přestrojit za muže!“
Na to se nedalo odpovědět.
 „Elinor, prosím, potřebujeme někoho, kdo zůstane u našich věcí!“
 „U našich věcí? Tím myslíš tenhle Prašprstův špinavý batoh?“ Zlostně kopla do batohu. Jak chytří si připadali! Jenže celá maškaráda jim nijak nepomohla. Kdo je asi poznal? Basta, Ploskonoska, Kulhavec? „Do rozednění budeme zpátky, Elinor! S Meggií…“ Lhář! Slyšela mu na hlase, že tomu nevěří ani on sám. Elinor klopýtla o kořen stromu, hrábla rukama do čehosi pichlavého a se vzlykáním klesla na kolena. Vrazi! Vrazi a žháři… Co má ona s takovou bandou společného? Měla být rozumnější – tenkrát, když se Mortimer s Meggie náhle objevil před dveřmi a požádal ji, aby mu schovala tu knihu. Proč prostě neřekla ne? Copak ji hned nenapadlo, že ten polykač ohně vypadá jako někdo, kdo má na čele rudými písmeny napsáno slovo problémy? Ale byla tu kniha – ano, ta knížka. Tím pádem se samozřejmě nedalo odolat.
Vzali s sebou i páchnoucí kunu, pomyslela si a znovu se postavila, ale mě ne… A teď jsou mrtví. „Pojďme na policii!“ Jak často to říkala! Ale Mortimer vždycky odpověděl: „Ne, Elinor, Kozoroh by nechal Meggii zmizet, jakmile by do vesnice vstoupil první policista. A Bastův nůž je rychlejší než veškerá policie světa, věř mi.“ Nad kořenem nosu se mu přitom objevila kolmá drobná vráska, kterou znala dost dobře na to, aby věděla, co znamená.
Ale co si teď počne – úplně sama?
Jen se nedělej, Elinor! okřikla se. Vždycky jsi byla sama, už jsi to zapomněla? Zvedni hlavu. Musíš tomu děvčeti pomoci, bez ohledu na to, co se stalo s jejím otcem. Musíš ji vyvést z té stokrát prokleté vesnice, není už tu nikdo kromě tebe, kdo by to vyřídil! Nebo chceš, aby se z ní stala jedna z těch bojácných děveček, které se skoro neodváží zdvihnout hlavu a jsou tam jenom k tomu, aby jemnostpánovi uklízely a vařily? Možná bude Kozorohovi smět tu a tam něco přečíst, když na to milostpán bude mít náladu, a až pak bude Meggie starší… je to hezké děvče…
Elinor se udělalo mdlo. „Potřebuji pušku,“ zašeptala, „nebo nůž, velký ostrý nůž, a s ním se vplížím do Kozorohovy vesnice. Kdo by mě taky poznal v těchhle neuvěřitelných šatech?“ Mortimer si vždycky myslel, že ona si poradí jen se světem, který leží mezi deskami knížek, ale teď mu ukáže!
A jak? šeptlo v ní cosi. Je pryč, Elinor, pryč jako tvoje knihy.
Rozvzlykala se tak nahlas, že se sama zděsila a přitiskla si ruku k ústům. Pod nohou se jí zlomila větvička… Za jedním z Kozorohových oken zhaslo světlo… Měla pravdu, svět byl strašný, děsivý, necitelný, temný jako zlý sen. Nebyl místem k životu. Knihy byly jediným místem, kde existoval soucit, útěcha, štěstí a láska. Knihy měly rády každého, kdo je otevřel, rozdávaly pocit bezpečí a přátelství a nic za to nepožadovaly, nikdy, ani když se s nimi zacházelo špatně. Láska, pravda, krása, moudrost a útěcha tváří v tvář smrti. Kdo to jen řekl? Nějaký jiný blázen do knih, nemohla si vzpomenout na jeho jméno, ale na jeho slova ano. Slova jsou nesmrtelná… leda by někdo přišel a spálil je. Ale i potom.
Klopýtala dál. Z Kozorohovy vesnice prosakovalo do noci světlo, bledé jako mléčná voda. Na parkovišti mezi automobily stáli tři z těch vrahů a strkali hlavy dohromady. „Ano, jen mluvte!“ šeptala Elinor. „Chlubte se, jak máte krvavé prsty a zuhelnatělá srdce… Však ještě budete litovat, že jste je zabili!“ Co bylo lepší? Vplížit se do vesnice hned nebo až ráno? Obojí bylo šílené, chytli by ji za prvním rohem. Jeden z trojice mužů se ohlédl a Elinor si na okamžik myslela, že ji vidí. Kvapně ukročila zpátky a uklouzla, ale stačila se chytit větve a nohama hledala oporu. Vtom za ní cosi zachrastilo; než se mohla ohlédnout, kdosi jí přitiskl ruku na ústa. Chtěla vykřiknout, ale cizí neurvalé prsty jí pevně zamkly rty.
 „Tak tady jsi. Víš, jak dlouho už tě hledám?“
Nemohla tomu uvěřit. Byla si tak jistá, že tenhle hlas už nikdy neuslyší.
 „Promiň, ale věděl jsem, že bys křičela! Pojď!“ Mortimer odtáhl ruku a mávl na Elinor, aby šla za ním. Nevěděla, jestli má větší chuť padnout mu kolem krku nebo mu jednu vrazit.
Když domy Kozorohovy vesnice zmizely za stromy, Mortimer se konečně zastavil. „Proč jsi nezůstala v táboře? Bloudíš tady ve tmě… Víš, jak je to nebezpečné?“
Tohle už bylo moc! Elinor po rychlé chůzi stále ještě lapala po dechu. „Nebezpečné?“ Bylo těžké mluvit potichu. „Ty mluvíš o nebezpečí? Slyšela jsem výstřely a křik! Myslela jsem, že jste mrtví! Myslela jsem, že je po vás, že vás provrtali, rozstříleli…“
Přejel si rukou přes tvář. „Ale co, nikdo z nich neumí mířit,“ zamumlal. „Naštěstí.“
Elinor by jím nejraději zatřásla za to, že se tváří tak ležérně. „Ano? A co je s tím chlapcem?“
 „Ten je taky v pořádku, až na škrábanec na čele. Když se začalo střílet, utekla mu kuna a on ji honil. Přitom ho trefila odražená střela. Nechal jsem ho nahoře v táboře.“
 „Kuna? Vaše jediná starost je snad ta kousavá, smrdutá kuna? Dnešní noc mě stála deset let života!“ Elinor už málem křičela. Rychle ztlumila hlas. „Oblékla jsem si ty strašné šaty!“ zasyčela. „Viděla jsem vás zalité krví, pokryté ranami. No, jen se na mě klidně takhle dívej!“ osopila se na něj. „Je zázrak, že nejste mrtví. Neměla jsem tě vůbec poslouchat. Měli jsme jít na policii! Tentokrát nám musí věřit, my…“
 „Byla to jen smůla, Elinor!“ přerušil ji. „Věř mi. Před domem zrovna vartoval Kohoutek. Ti ostatní by mě vůbec nepoznali.“
 „A co bude zítra? Třeba to pak bude Basta nebo Ploskonoska! Jak Meggii pomůže, když budeš mrtvý?“
Mortimer se k ní obrátil zády. „Jenže já nejsem mrtvý, Elinor!“ namítl. „A Meggii odtud dostanu, než sehraje hlavní roli při popravě.“
Když došli k táboru, Farid už spal. Zakrvavený šátek, který mu Mortimer ovázal kolem hlavy, vypadal skoro jako turban, který měl na hlavě, když se poprvé zjevil mezi sloupy Kozorohova kostela.
 „Vypadá to horší, než to je,“ zašeptal Mo. „Ale věř mi, kdybych ho nedržel, běžel by za Gwinem přes polovinu vesnice. A kdyby nás nenachytali, vplížil by se určitě i do kostela, aby se podíval na Prašprsta.“
Elinor jen přikývla a zabalila se do deky. Noc byla vlahá a klidná – a být to na jiném místě, dalo by se říct, že mírumilovná.
 „Jak jste je setřásli?“ zeptala se.
Mortimer se posadil k chlapci. Elinor si teprve teď všimla, že má u sebe pušku, kterou pro něj ukradl Farid. Shodil ji z ramene a položil ji vedle sebe do trávy. „Nesledovali nás daleko,“ odpověděl. „K čemu taky? Vědí, že přijdeme zase. Stačí jen počkat.“
A Elinor bude při tom, to si slibovala. Už se nechtěla cítit tak jako dnes v noci, všemi opuštěná. „Co vlastně máte v plánu?“ zeptala se.
 „Farid navrhl, abychom založili požár. Doteďka jsem to považoval za nebezpečné, ale čas utíká.“
 „Oheň?“ Elinor měla pocit, že jí to slovo sežehlo jazyk. Od té doby, co našla místo knížek jenom popel, přepadala ji panika už při pohledu na zápalku.
 „Prašprst Farida leccos naučil… A kromě toho – založit oheň umí i ten největší hlupák. Když podpálíme Kozorohův dům…“
 „Zbláznil ses? Co když se oheň rozšíří na kopce?“
Mo sklonil hlavu a rukou přejel po hlavni pušky. „Já vím,“ odpověděl. „Ale nevidím jinou cestu. Oheň se postará o rozruch, a když budou Kozorohovi muži zaměstnáni hašením, my se v tom zmatku pokusíme dostat k Meggii. Farid se postará o Prašprsta.“
 „To je nesmysl!“ Tentokrát nemohla Elinor jinak, začala mluvit nahlas. Farid ve spánku cosi zamumlal, sáhl si na obvaz na hlavě a pak se otočil na druhý bok.
Mo mu urovnal přikrývku a opět se opřel o kmen stromu. „Stejně to tak uděláme, Elinor,“ řekl. „Věř mi, lámal jsem si hlavu, až jsem si myslel, že se zblázním. Není jiná cesta. A když to všechno nepomůže, založím oheň i v tom prokletém kostele, roztavím Kozorohovo zlato na škvarek a spálím celou zatracenou vesnici na prach a popel. Chci zpátky svou dceru.“
Na to už Elinor nic neřekla. Uložila se a dělala, že spí, i když nedokázala zamhouřit oko. Když se začalo rozednívat, přemluvila Mortimera, aby se také chvilku prospal a přenechal jí stráž. Netrvalo dlouho a usnul. Jakmile mu dech zněl klidně a stejnoměrně, svlékla si Elinor ty hloupé šaty, vklouzla do svých vlastních věcí, přečísla si rozcuchané vlasy a napsala na lístek: „Přivedu pomoc. Kolem poledne tu budu. Prosím, nepodnikejte nic, dokud se nevrátím. Elinor.“
Vsunula lístek do Mortimerovy pootevřené dlaně, aby ho našel hned, jak se probudí. Když se plížila kolem chlapce, viděla, že se kuna vrátila: ležela stočená vedle chlapce a lízala si tlapky. Elinor se sklonila a upravila Faridovi obvaz – a kuna ji přitom pozorovala černýma očkama. Strašná malá potvůrka, nebudu ji mít nikdy ráda, ale chlapec ji miluje jako psa, pomyslela si Elinor a s povzdechem se zas napřímila. „Dávej na ty dva pozor, rozumíš?“ šeptla a pak se vydala na cestu. Její auto stálo pořád v úkrytu pod stromy a byla to dobrá skrýš – skloněné větve byly tak husté, že ji Elinor nejdřív minula.
Motor okamžitě naskočil. Elinor chvíli zneklidněně naslouchala, ale v ranním tichu bylo slyšet jedině ptáky, kteří zdravili den tak jásavě, jako by to byl jejich poslední.
Nejbližší vesnice, přes niž s Mortimerem jeli, byla vzdálena asi půl hodiny jízdy. Určitě tam bude policejní stanice.
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Ale vzbudili ho slovy, svými ostrými, lesknoucími
se zbraněmi.
 
T. H. White, Kniha Merlin
 


 
Časně ráno zaslechla Meggie venku na chodbě Bastův hlas. Snídaně, kterou přinesla jedna z děveček, se ani nedotkla. Zeptala se, co se stalo minulou noc, co znamenaly ty výstřely, ale děvče se na ni jen vystrašeně podívalo, zavrtělo hlavou a opět vyběhlo ze dveří. Nejspíš ji považovalo za čarodějnici.
Fenoglio rovněž nesnídal. Psal. Psal bez ustání, plnil list za listem, co napsal, roztrhal, začal nanovo nebo odložil list stranou a pustil se do dalšího, zamračil se, zmačkal ho – a začal nanovo. Tak to šlo už hodiny a neroztrhal jen tři listy. Jen tři. Při zvuku Bastova hlasu je kvapně ukryl pod matraci, i ty pomačkané zasunul nohou pod postel. „Meggie, rychle! Pomoz mi je posbírat!“ zašeptal. „Nesmí ty stránky najít. Ani jednu.“
Meggie poslechla, ale myslet dokázala jen na jediné: proč Basta přišel? Chtěl jí něco sdělit? Chtěl vidět její tvář, až jí bude říkat, že na Moa už čekat nemusí?
Fenoglio se znovu posadil ke stolu, před sebou prázdnou stránku, na niž rychle načmáral pár slov. A pak se dveře otevřely.
Meggie zadržela dech, jako by mohla tímhle způsobem zadržet slova, jež vzápětí vyjdou z Bastových úst a probodnou jí srdce.
Fenoglio odložil tužku stranou a postavil se k ní. „Co se děje?“ zeptal se.
 „Mám ji přivést,“ oznámil Basta. „Mortola ji chce vidět.“ Hlas mu zněl zlostně, jako by bylo pod jeho důstojnost vyřizovat něco tak nepodstatného.
Mortola? Straka? Meggie pohlédla na Fenoglia. Co to má znamenat? Ale stařec jen bezradně pokrčil rameny.
 „To holoubátko se má podívat, co bude dneska večer číst,“ vysvětlil Basta. „Aby nekoktala jako Darius a všechno nezkazila.“ Netrpělivě přivolal Meggii posunkem k sobě. „Tak rychle, pojď už.“
Meggie k němu o krok postoupila, ale pak se zastavila. „Chci nejdřív vědět, co se stalo dneska v noci,“ řekla. „Slyšela jsem výstřely.“
 „A, tohle!“ Basta se usmál. Zuby měl bílé skoro tak jako košili. „Myslím, že tě chtěl navštívit tatíček, ale Kohoutek ho sem nepustil.“
Meggie pořád stála jako přikovaná. Basta sáhl po její paži a hrubě ji táhl s sebou. Fenoglio se pokusil jít za nimi, ale Basta mu přibouchl dveře před nosem. Fenoglio za ní něco zvolal, ale Meggie mu nerozuměla. V uších jí hučelo a slyšela jen, jak jí krev příliš rychle proudí tepnami.
 „Povedlo se mu utéct, pokud tě to utěší,“ sdělil Basta a postrčil Meggie ke schodům. „Ovšem když o tom tak přemýšlím, moc to neznamená. Kočkám se to taky podaří, když na ně Kohoutek střílí, ale nakonec se stejně najdou zdechlé někde v pangejtě.“
Meggie ho kopla vší silou do holeně. Pak vyrazila dolů po schodech, ale Basta ji rychle dohnal. S tváří staženou bolestí jí hrábl do vlasů a strhl ji k sobě. „Už to znovu nezkoušej, zlatíčko!“ zasyčel na ni. „Můžeš být ráda, že jsi dneska večer na naší slavnosti hlavní atrakcí, jinak bych ti teď hned a tady zakroutil tím tvým hubeným krčkem.“
Meggie se už o nic nepokusila. I kdyby chtěla, neměla příležitost. Basta ji pořád držel za vlasy a táhl ji za sebou jako neposlušného psa. Meggii vstoupily bolestí slzy do očí, ale natočila tvář tak, aby na ni Basta neviděl.
Zavedl ji do sklepa. Do této části Kozorohova domu dosud nevstoupila. Strop byl nízký, ještě nižší než v kobce, do níž ji poprvé zavřeli s Moem a Elinor. Stěny byly obílené jako v horní části domu a bylo tady zrovna tolik dveří. Většina vypadala, jako by se už dlouho neotvírala. Na některých visely těžké zámky. Meggie si vzpomněla na skříně s penězi, o nichž vyprávěl Prašprst, a na zlato, které obstaral Mo Kozorohovi v kostele. Netrefili ho! pomyslela si. Docela určitě ne. Vždyť Kulhavec neumí mířit.
Konečně se zastavili před jedněmi dveřmi. Byly zhotoveny z jiného dřeva než ostatní, s letokruhy krásnými jako kůže tygra. Dřevo ve světle holých žárovek, které sklep osvětlovaly, narudle pableskovalo.
 „Věř mi!“ zahuhlal Basta Meggii, než na dveře zaklepal. „Jestli si na Mortolu dovolíš takovou drzost jako na mě, strčí tě na to šup do sítě v kostele na tak dlouho, až začneš hlady okusovat provazy. Proti ní mám srdce měkké jako jedno z těch plyšových zvířátek, jaká se dávají do postýlky malým holčičkám, když nemůžou usnout.“ Meggii zavanul do tváře jeho mátový dech. Už nikdy nebude moci jíst nic, co bude cítit po mátě.
Stračin pokoj byl tak velký, že by se v něm dalo tancovat. Stěny byly rudé jako zdi v kostele, ale nebylo z nich mnoho vidět. Byly pokryty fotografiemi ve zlacených rámech, fotografiemi domů a lidí. Tísnily se na stěně jako dav na příliš úzkém místě. V jejich středu, zlatě orámován jako ostatní, ale mnohem větší, visel Kozorohův portrét. Ať ho namaloval kdokoli, byl mistrem svého řemesla zrovna tak málo jako ten, kdo zhotovil sochu v kostele. Kozorohův obličej na obraze byl kulatější a měkčí než ve skutečnosti a jeho podivně ženská ústa mu seděla pod poněkud krátkým a příliš placatým nosem jako cizokrajný plod. Jen oči vystihl malíř přesně. Shlížely dolů na Meggii bezvýrazně jako ve skutečném životě, jako oči muže, který pozoruje žábu, jíž chce rozpárat břicho, aby viděl, jaké má vnitřnosti. V Kozorohově vesnici Meggie pochopila, že žádná tvář nenahání větší strach než tvář bez soucitu.
Straka seděla podivně strnule v zeleném ušáku, přímo pod portrétem svého syna. Seděla tam, jako by nebyla zvyklá sedět – jako žena, která má neustále co dělat a je nesvá, pokud je v klidu. Ale možná občas nasoukala tělo do tohoto neforemného křesla, které se pro ni zdálo příliš mohutné. Meggie viděla, že stařena má napuchlá lýtka a kotníky. Neforemné tykve pod špičatými koleny. Když zpozorovala Meggiin pohled, přetáhla si okraj sukně přes kolena.
 „Řekl jsi jí, proč tu je?“ Mortola vstala jen s námahou. Meggie viděla, jak se rukou opřela o stoleček a sevřela rty. Bastovi se její slabost zjevně líbila, na rtech mu pohrával úsměv, dokud se na něj Straka nepodívala a nezahnala úsměv jediným ledovým pohledem. Netrpělivým pokynem přivolala Meggii k sobě. Basta šťouchl dívku do zad, když se hned nepohnula.
 „Pojď, chci ti něco ukázat.“ Straka přešla pomalými, ale pevnými kroky ke komodě, která se na své půvabně vykroužené nožky zdála příliš těžká. Na komodě stála mezi dvěma světležlutými lampami dřevěná skříňka, kolem dokola ozdobená vzorem z drobných lístků.
Když Straka otevřela víko, Meggie sebou cukla. Ve skříňce leželi dva hadi, tencí jako ještěrky a o málo větší než Meggiino předloktí.
 „Vždycky si udržuji v pokoji krásně teplo, aby ti dva nebyli moc ospalí!“ vysvětlila Straka, vytáhla spodní zásuvku komody a vzala odtud rukavici. Byla z pevné černé kůže a tak tuhá, že do ní Straka jen s námahou nasoukala úzkou ruku. „Tvůj přítel Prašprst si s chudinkou Resou nepěkně zahrál, když ji pověřil hledáním knížky,“ pokračovala, sáhla do krabice a jednoho z hadů chytila pevným hmatem za plochou hlavou.
 „Tak pojď už!“ osopila se na Bastu a přidržela před ním svíjejícího se hada. Meggie mu viděla na tváři, že se v něm všechno vzpírá, ale přistoupil blíž a hada převzal. Držel šupinaté tělo, které se kroutilo a otáčelo, daleko od sebe.
 „Vidíš, Basta nemá mé hady rád!“ konstatovala Straka s úsměvem. „Nikdy je neměl rád, ale to moc neznamená. Pokud vím, nemá Basta rád vůbec nic kromě svého nože. Navíc si myslí, že hadi nosí neštěstí, což je samozřejmě naprostý nesmysl.“ Mortola podala Bastovi druhého hada. Když zmije rozevřela tlamu, Meggie viděla mrňavé jedové zuby. Na okamžik jí bylo Basty skoro líto.
 „No, co říkáš? Není to dobrá skrýš?“ zeptala se Straka a sáhla do skříňky potřetí. Tentokráte vytáhla knihu. Meggie by věděla, o kterou jde, i kdyby hned nepoznala pestrou obálku. „Už jsem v téhle skříňce často přechovávala cenné věci,“ pokračovala Straka. „Nikdo o ní a jejím obsahu neví, kromě Basty a Kozoroha. Chudák Resa hledala tu knížku ve všech místnostech, je odvážná, ale na mou skříňku nepřipadla. Přitom má hady ráda, znám málokoho, kdo z nich má tak malý strach, i když ji kdysi jeden uštkl. Je to tak, Basto?“ Straka si stáhla rukavici a vrhla na něj výsměšný pohled. „Basta rád děsí ženy, které ho odmítnou, hady. U Resy s tím neuspěl. Jakpak to tenkrát bylo? Nepoložila ti ho před dveře, Basto?“
Basta mlčel. V rukou se mu svíjeli hadi, jeden mu ocasem omotal paži.
 „Dej ho zase dovnitř!“ nařídila mu Straka. „Ale buď opatrný.“ Pak se i s knihou vrátila ke křeslu. „Posaď se!“ přikázala a ukázala na podnožku, která stála u křesla.
Meggie poslechla. Nenápadně se rozhlédla kolem sebe. Mortolin pokoj jí připadal jako truhla naplněná po okraj poklady. Všeho tu bylo příliš – příliš zlatých svícnů, příliš lamp, koberců, obrazů, příliš mnoho váz, porcelánových figurek, hedvábných květů, zlacených zvonečků.
Straka na ni vrhla výsměšný pohled. Seděla tu v černých, nevábných šatech jako kukačka, která se vnutila do hnízda jiného ptáka. „Nádherný pokoj pro děvečku, co?“ konstatovala samolibě. „Kozoroh ví, co ve mně má.“
 „Nechává tě bydlet ve sklepě!“ odpověděla Meggie. „I když jsi jeho matka.“
Proč jen se slova nedají polykat – chytit je a rychle je zasunout zpátky mezi rty? Straka si ji změřila s takovou záští, že Meggie už cítila na hrdle její kostnaté prsty. Ale Mortola jen seděla a zírala na ni svýma nehybnýma ptačíma očima. „Kdo ti to vykládal? Ten starý čaroděj?“
Meggie stiskla rty a pohlédla k Bastovi. Možná nic nezaslechl, právě ukládal druhého hada zpátky do skříňky. Zdalipak věděl o Kozorohově malém tajemství on? Než o tom stačila dále popřemýšlet, položila jí Straka knihu do klína.
 „Řekni jediné slovo někomu tady nebo někde jinde,“ zasyčela Straka, „a příští jídlo ti připravím já osobně. Trochu výtažku z náprstníku, pár špiček tisu, nebo možná několik semen bolehlavu do omáčky, jakpak by ti to chutnalo? Věř mi, to jídlo by ti vůbec neudělalo dobře. A teď začni číst.“
Meggie zírala na knihu v klíně. Když ji Kozoroh držel ve výši, tehdy v kostele, nemohla rozpoznat obrázek na přebalu. Teď měla příležitost prohlédnout si ho zblízka. Pozadí tvořila krajina, která vypadala jako poněkud pozměněné vyobrazení kopců obklopujících Kozorohovu vesnici. V popředí však bylo vidět srdce, černé srdce obklopené rudými plameny.
 „Tak už ji otevři!“ osopila se na ni Straka.
Meggie poslechla – a rozevřela knížku na stránce začínající písmenem K, na němž seděla rohatá kuna. Jak už je to dávno, co stála v Elinořině knihovně a dívala se na tutéž stránku? Celý život? Věčnost?
 „Tohle není to místo, listuj dál!“ nařídila jí Straka. „Až ke stránce se zahnutým růžkem.“
Meggie beze slova poslechla. Na téhle stránce nebyla žádná ilustrace, na protější také ne. Bez přemýšlení uhladila ohnutý růžek palcem. Mo nesnášel ohnuté stránky knih.
 „Co to děláš? Ty chceš, abych to už víckrát nenašla?“ vyjela Straka. „Začni druhým odstavcem, ale opovaž se číst nahlas. Nemám chuť najednou uvidět, jak mi v pokoji stojí Stín.“
 „A jak daleko? Kam až mám dneska večer číst?“
 „Co já vím?“ Straka se předklonila a třela si levé lýtko. „Jak dlouho obvykle potřebuješ, abys je vylákala – ty víly a cínové vojáčky a všechno ostatní?“
Meggie sklonila hlavu. Chudinka Zvoněnka. „To se nedá jen tak říct,“ zamumlala. „Je to pokaždé jinak. Někdy to jde rychle, někdy se to stane teprve po mnoha stránkách nebo taky vůbec ne.“
 „No, tak si prohlédni celou kapitolu, to bude nejspíš stačit! A o nějakém ‚vůbec ne‘ nechci nic slyšet!“ Straka si třela druhé lýtko. Obě měla ovázaná, obvazy prosvítaly černými punčochami, které měla na nohou. „Co tak civíš?“ osopila se na Meggii. „Nemůžeš mi na to něco vyčíst? Neznáš snad, ty malá čarodějnice, nějaký příběh, který má recept proti stárnutí a smrti?“
 „Ne,“ šeptla Meggie.
 „No, tak hloupě nekoukej po mně a podívej se do té knížky. Prohlédni si každé slovo. Nechci dneska večer slyšet ani jediné zadrhnutí, žádné koktání, žádná přeřeknutí, rozumíš? Tentokrát dostane Kozoroh přesně to, co chce. O to se postarám.“
Meggiiny oči klouzaly po písmencích. Nerozuměla ani jedinému slovu z toho, co četla, dokázala myslet jen na Moa a na výstřely v noci. Ale dělala, jako by četla dál, pořád dál, zatímco Mortola ji nespouštěla z očí. Konečně zvedla hlavu a zaklapla knihu. „Hotovo,“ oznámila.
 „Tak rychle?“ Straka na ni nevěřícně pohlédla.
Meggie neodpověděla. Pohlédla na Bastu. Ten se s unuděným výrazem opíral o Mortolino křeslo. „Já večer nic číst nebudu,“ oznámila. „Vy jste zastřelili mého otce, dneska v noci. Basta mi to řekl. Nepřečtu ani slovo.“
Straka se otočila k Bastovi. „Co to má znamenat?“ zeptala se zlostně. „Myslíš si, že ta malá bude číst líp, když jí zlomíš to její hloupé srdíčko? Řekni jí, že jste ho minuli, tak dělej už.“
Basta sklopil pohled jako chlapec, jehož matka přistihla při zlé lumpárně. „Vždyť jsem jí to říkal,“ zavrčel. „Kohoutek neumí mířit. Její otec neutrpěl ani škrábnutí.“
Meggie úlevou zavřela oči. Cítila se v teple a krásně. Všechno bylo dobré, a to, co dobré nebylo, dobré bude.
Štěstí jí dodalo odvahy. „Ještě něco!“ pronesla. Před čím by měla mít strach? Potřebovali ji. Jen ona jim dokáže vyčíst ten Stín, nikdo jiný – kromě Moa, a toho pořád ještě nechytili. Nikdy ho nechytnou, nikdy.
 „Co ještě?“ Straka si přejela rukou po přísně stažených vlasech. Jak asi vypadala dřív, když byla tak stará jako Meggie? Měla už taky tak tenké rty?
 „Budu číst jedině tehdy, když budu moct ještě jednou uvidět Prašprsta. Než…“ Větu nedokončila.
 „K čemu?“
Protože mu chci říct, že se ho pokusíme zachránit, pomyslela si Meggie, a protože doufám, že je s ním moje matka. Ale to si samozřejmě nechala pro sebe. „Chci mu říct, že je mi ho líto,“ odpověděla místo toho. „Koneckonců nám tenkrát pomohl.“
Mortola posměšně zkřivila rty. „Jak dojemné!“ pronesla.
Chci ji aspoň jednou vidět zblízka, myslela si Meggie. Třeba to přece jen není ona. Třeba.
 „Co když řeknu ne?“ Straka si ji měřila jako kočka, která si pohrává s mladou, nezkušenou myší.
Ale Meggie tuto otázku očekávala. „Tak se kousnu do jazyka!“ oznámila. „Kousnu se tak silně, že mi jazyk napuchne a dneska večer nebudu moct číst.“
Straka se opřela v křesle a rozesmála se. „Slyšel jsi to, Basto? Ta malá není hloupá.“
Basta jen přikývl.
Mortola se však na Meggii dívala skoro přívětivě. „Něco ti povím: splním ti tvé malé pošetilé přání. Ale pokud jde o to tvé čtení dneska večer, chtěla bych, aby ses podívala na moje fotografie.“
Meggie se rozhlédla.
 „Dobře se na ně podívej. Vidíš všechny ty obličeje? Každý z těch lidí si znepřátelil Kozoroha, a o nikom z nich už nikdy nikdo neslyšel. Domy, které vidíš na fotkách, už taky nestojí, ani jediný, pohltil je oheň. Až budeš dneska večer číst, malá čarodějnice, mysli na ty fotografie. Kdybys koktala nebo připadla na hloupý nápad, že budeš prostě držet pusu, bude tvoje tvářička už brzy taky koukat z hezkého zlatého rámu. Ale když uděláš svou věc dobře, pustíme tě zpátky k otci. Proč ne? Čti dneska v noci jako anděl a zase ho uvidíš! Říkali mi, že jeho hlas promění každé slovo v samet a hedvábí, v maso a krev. Ty budeš číst taky tak, ne třaslavě a koktavě jako ten hlupák Darius. Rozumělas mi?“
Meggie na ni pohlédla. „Rozuměla!“ odpověděla tiše, i když jí bylo jasné, že Straka lže.
Nikdy ji nepustí zpátky k Moovi. Bude si ji zkrátka muset odvést.
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 „Ale stejně jsem zvědav, jestli nás někdy dají do
nějaké písničky nebo příběhu. Jistě, jsme v příběhu,
ale myslím, jestli to vloží do slov a budou
vypravovat u kamen anebo číst z velké knížky
s červenými a černými písmeny, léta a léta po
nás. A lidi budou říkat: ‚Poslechěte si o Frodovi
a o Prstenu!‘ A budou říkat: ‚Ano, tu povídku
mám hrozně rád. Frodo byl ohromně statečný,
viď, tatí?‘“
 
J. R. R. Tolkien, Pán prstenů – Dvě věže,
překlad Stanislava Pošustová
 


 
Když Basta vedl Meggii ke kostelu, bez přestání nadával. „Že se prý kousne do jazyka – a ta baba na něco takového nalítne! Odkdy je tak důvěřivá? A kdo smí toho drzého fracka odvést dolů do hrobky? Basta, kdo jiný? Za co tu vlastně jsem? Za jediného mužského poskoka?“
 „Do jaké hrobky?“ Meggie si myslela, že oba zajatci stále ještě visí v sítích, ale když vešli do kostela, nebyli nikde vidět. Basta ji netrpělivě postrčil mezi sloupy.
 „Ano, do hrobky!“ osopil se na ni. „Místo, kde se přechovávají mrtví a takoví, kteří mrtví brzy budou. Dolů se jde tudy. No tak, mám dneska na práci ještě jiné věci než si hrát na chůvu slečinky Kouzelného jazyka.“
Schody, na něž ukázal, se příkře svažovaly do temnoty. Stupně byly sešlapané a nestejnoměrně vysoké, takže Meggie při každém druhém kroku klopýtla. Dole byla taková tma, že nejprve nezpozorovala, že schody končí, a šátrala nohou po dalším stupni, dokud ji Basta hrubě nepostrčil kupředu. „Co to má zase být?“ vztekal se. „Proč ta pitomá lucerna už zase nesvítí?“ Vzplanula zápalka a z temné nicoty se vynořila Bastova tvář.
 „Vedu ti návštěvu, Prašprste!“ oznámil výsměšně a přitom rozžíhal lucernu. „Dcerunka Kouzelného jazyka se s tebou chce rozloučit. Její otec tě přivedl do tohohle světa a jeho dcera se postará o to, abys ho dneska večer zase opustil. Já bych ji sem nevodil, ale Straka začíná být na stará kolena nějak měkká. Zdá se, že tě ta malá má opravdu ráda. Kvůli krásné tváři to asi nebude, co?“ Bastův smích se bizarně odrážel od vlhkých stěn.
Meggie přistoupila ke mříži, za níž stál Prašprst. Pohlédla na něj jen krátce, pak se mu zadívala přes rameno. Kozorohova děvečka seděla na kamenném sarkofágu. Lucerna, kterou rozsvítil Basta, šířila jen skrovné světlo, ale stačilo to k rozpoznání ženina obličeje. Byla to tvář z Moovy fotografie. Jen vlasy, které ji rámovaly, byly teď tmavší, a chyběl v ní úsměv.
Když Meggie přistoupila k mříži, zdvihla její matka hlavu a upřeně se na ni zadívala, jako by na světě neexistovalo nic jiného než ona.
 „Mortola ji sem pustila?“ podivil se Prašprst. „To se mi ani nechce věřit.“
 „Ta malá hrozila, že se kousne do jazyka.“ Basta zůstal stát na schodech a pohrával si s králičí pacičkou, kterou nosil kolem krku jako amulet.
 „Chtěla jsem se ti omluvit,“ pronesla Meggie k Prašprstovi, ale dívala se přitom na svou matku, která stále seděla na sarkofágu.
 „Za co?“ Prašprst se usmál svým podivným úsměvem. „Za dnešní večer. Že budu přece jenom číst.“ Jak jen by mohla těm dvěma povědět o Fenogliových plánech? Jak?
 „Dobrá, tak už ses omluvila!“ ozval se Basta netrpělivě. „A teď pojď, ve vzduchu, co je tady dole, ti ještě ochraptí hlásek.“
Ale Meggie se neotočila. Sevřela prsty kolem tyčí mříže, jak nejpevněji mohla. „Ne,“ řekla, „chci tu ještě zůstat.“ Třeba ji ještě něco napadne, pár nezávadných vět. „Vyčetla jsem ještě něco,“ oznámila Prašprstovi. „Cínového vojáčka.“
 „Aha!“ Prašprst se opět usmál. Zvláštní, tentokrát jí jeho úsměv nepřipadal ani záhadný, ani povýšený. „No, tak to už se dneska večer nemůže nic pokazit, že?“
Zkoumavě si ji prohlížel a Meggie se mu očima snažila říci: zachráníme vás. Všechno dopadne jinak, než očekává Kozoroh! Věř mi!
Prašprst se na ni stále díval. Pokoušel se pochopit. Tázavě zdvihl obočí, pak pohlédl na Bastu. „Hele, Basto, jak se daří víle?“ zeptal se. „Je ještě živá, nebo ji tvoje společnost zabila?“
Meggie viděla, že k ní míří její matka, váhavě, jako by kráčela přes rozbité sklo.
 „Ještě žije!“ odpověděl nabručeně Basta. „Vyzvání tak, že nezamhouřím oko. Jestli to takhle půjde dál, řeknu Ploskonoskovi, aby jí zakroutil krkem, jako to dělá s holuby, co mu kálejí na auto.“ Meggie zahlédla, jak její matka vytáhla z kapsy šatů kus papíru a nenápadně ho vtiskla Prašprstovi do ruky.
 „To by vám oběma vyneslo nejmíň deset let neštěstí,“ řekl Prašprst. „Věř mi. Vždyť víš, ve vílách já se vyznám. Hele, pozor, tam něco je, za tebou.“
Basta se prudce otočil, jako by ho cosi kouslo zezadu do krku.
Prašprstova ruka se bleskurychle protáhla mřížemi a vtiskla Meggii do ruky lístek.
 „Zatraceně!“ zaklel Basta. „Podruhé už to nezkoušej, jo?“ Otočil se dřív, než Meggie stihla schovat papír v sevřené dlani. „Lístek! No to se podívejme.“
Meggie se marně snažila udržet ruku zavřenou. Basta jí prsty bez velké námahy rozpáčil. Pak zíral na mrňavá písmenka, která napsala její matka.
 „No tak, čti!“ zavrčel a přidržel jí lístek před očima.
Meggie zavrtěla hlavou.
 „Čti!“ Basta hrozivě ztišil hlas. „Nebo ti mám na ksichtík vyřezat zrovna tak krásný vzor jako tady tvému přítelíčkovi?“
 „Tak čti, Meggie,“ vybídl ji Prašprst. „Ten parchant stejně ví, jak jsem posedlý po doušku něčeho dobrého.“
 „Víno?“ Basta se rozesmál. „Ta malá ti má obstarat víno? Jak to má zařídit?“
Meggie zírala na lístek. Každé slovo si vrývala do paměti, až ho uměla nazpaměť. Devět let je dlouhá doba. Slavila jsem všechny tvoje narozeniny. Jsi ještě krásnější, než jsem si tě malovala.
Slyšela, jak se Basta směje.
 „No, to je ti podobné, Prašprste,“ pronesl. „Myslíš si, že budeš moct utopit strach ve víně. Jenže na to by ti nestačil ani celý sud.“
Prašprst pokrčil rameny. „Za pokus to stálo.“ Možná vypadal až nápadně spokojeně, když to říkal.
Basta svraštil čelo a zamyšleně si prohlížel jeho zjizvený obličej. „Na druhé straně,“ pronesl pomalu, Jsi byl vždycky mazaný. A na jednu láhev vína tam je moc písmenek. Co říkáš, zlatíčko?“ Přidržel Meggii lístek ještě jednou před očima. „Chceš mi to přečíst, nebo to mám ukázat Strace?“
Meggie po lístku chňapla tak rychle, že jej stačila skrýt za zády, ještě když Basta jen zíral na své prázdné prsty.
 „Sem s tím, ty malá potvůrko!“ sykl na ni. „Sem s tím lístkem, nebo ti ho vyřežu z prstů.“
Ale Meggie ucouvla, až zády narazila do mříže.
 „Ne!“ vyrazila ze sebe, chytila se rukou tyčí a druhou rukou lístek prostrčila. Prašprst pochopil okamžitě. Cítila, jak jí vytahuje papírek z prstů.
Basta ji udeřil do tváře tak silně, že narazila hlavou do mříže. Po vlasech jí přejela ruka, a když se omámeně ohlédla, dívala se do tváře své matce. On si toho všimne, pomyslela si, a pak mu všechno dojde. Ale Basta měl oči jen pro Prašprsta, který mával lístkem za mříží sem a tam jako červíkem před zobákem hladového ptáka.
 „No, tak jak to bude?“ prohodil Prašprst a o krok ucouvl. „Odvážíš se jít dovnitř za mnou nebo se chceš radši dál prát s tím děvčetem?“
Basta stál bez hnutí jako dítě, které kdosi náhle a zcela nečekaně zfackoval. Pak popadl Meggii za paži a strhl ji k sobě. Dívka ucítila na krku cosi chladného. Nemusela to vidět, i tak věděla, co to je.
Její matka vykřikla a tahala Prašprsta za ruku, ale ten pouze zdvihl lístek ještě výš. „Vždyť jsem to věděl!“ konstatoval. „Jsi podlý zbabělec, Basto! Radši držíš nůž pod krkem dítěti, než aby ses odvážil sem dovnitř. Jo, kdybys u sebe měl Ploskonosku, s těmi jeho širokými zády a masitými pěstmi – jenže ten tu není. No tak pojď už, nůž máš ty! Já mám jen ruce, a ty dobře víš, jak nerad je zneužívám k boji.“
Meggie cítila, že se Bastovo sevření uvolnilo. Čepel se jí už nezařezávala do kůže. Polkla a sáhla si na krk. Téměř čekala, že ucítí teplou krev, ale nic tam nebylo. Basta ji od sebe odstrčil tak prudce, že klopýtla a přistála na chladné vlhké podlaze. Pak hmátl do kapsy kalhot a vytáhl odsud svazek klíčů. Zuřivostí lapal po dechu jako někdo, kdo daleko a rychle utíkal. Roztřesenými prsty zasunul do zámku cely jeden z klíčů.
Prašprst ho s bezvýraznou tváří pozoroval. Pokynul Meggiině matce, aby uhnula od mříže, a on sám rovněž ucouvl, obratně jako tanečník. Jeho tvář neprozrazovala, zda má strach, jen jizvy se zdály ještě tmavší než jindy.
 „Co to má znamenat?“ zeptal se, když Basta vstoupil do cely a napřahoval na něj nůž. „Dej tu věc pryč. Když mě zabiješ, zkazíš Kozorohovi celou legraci. To by ti nejspíš neodpustil.“ Ale měl strach. Meggie to slyšela z jeho hlasu, slova mu splývala ze rtů poněkud příliš rychle.
 „Kdo tu mluví o zabíjení?“ zavrčel Basta a zavřel za sebou dveře cely.
Prašprst ucouvl až ke kamennému sarkofágu. „A, ty mi chceš ještě trošku vyzdobit obličej?“ Téměř šeptal. Teď bylo v jeho hlase i cosi jiného, zášť, odpor, zuřivost. „Nemysli si, že to tentokrát bude tak snadné,“ pronesl tiše. „Mezitím jsem se stačil naučit pár praktických věcí.“
 „Opravdu?“ Basta už od něj byl vzdálený sotva na krok. „A co to má jako být? Tvůj přítel oheň tady není, aby ti pomohl. Nemáš tu dokonce ani tu smradlavou kunu.“
 „Měl jsem na mysli spíš slova!“ Prašprst položil ruku na sarkofág. „Nevykládal jsem ti to ještě? Víly mě naučily, jak se dá na někoho přivolat kletba. Slitovaly se nad mým pořezaným obličejem a věděly, jak špatně se vyznám ve rvačkách. Proklínám tě, Basto – při kostech mrtvého, který leží v této rakvi. Vsadím se, že už tam dávno neleží nějaký kněz, ale někdo, koho jste nechali zmizet, je to tak?“
Basta neodpověděl, ale jeho mlčení bylo výmluvnější než všechna slova.
 „Ano, samozřejmě. Takováhle stará rakev je vynikající skrýš!“ Prašprst přejel prsty po puklém víku, jako by chtěl teplem svých dlaní mrtvého znovu oživit. „Jeho duch tě bude navštěvovat, Basto!“ řekl potměšile. „Bude ti šeptat do ucha mé jméno při každém kroku, který uděláš.“
Meggie postřehla, jak Bastova ruka zabloudila ke králičí pacičce.
 „Tohle ti nijak nepomůže!“ Prašprst měl ruku dosud na sarkofágu. „Chudáku Basto! Už ti začíná být horko? Začínají se ti třást nohy?“
Basta se po něm ohnal nožem, ale Prašprst se ostří obratně vyhnul.
 „Dej mi ten papírek, cos jí podstrčil!“ Basta mu to vykřikl do tváře, ale Prašprst vsunul lístek do kapsy kalhot. Meggie stála bez hnutí jako loutka. Koutkem oka zahlédla, jak její matka hmátla do kapsy šatů. Když ruku opět vytáhla, držela v ní kámen, šedivý a o málo větší než ptačí vejce.
Prašprst přejel rukama po víku sarkofágu a vztáhl je proti Bastovi. „Mám se tě jimi dotknout?“ zeptal se. „Co se stane, když se člověk dotkne rakve, v níž leží někdo, koho zavraždili? Jen pověz. Ty se přece v takových věcech vyznáš.“ Znovu ustoupil o krok stranou jako tanečník, který krouží kolem svého protějšku.
 „Uříznu ti ty smrduté prsty, jestli se mě pokusíš dotknout!“ zařval Basta s tváří zrudlou hněvem. „Jeden po druhém, a navrch ještě i jazyk.“ Znovu se ohnal nožem, rozťal vzduch obnaženou čepelí, ale Prašprst se jí vyhnul. Stále rychleji poskakoval kolem Basty, krčil se, couval a opět postupoval, ale náhle se svým odvážným tancem zahnal sám do úzkých. Za ním už byla jen holá zeď, vpravo od něj mříž – a Basta se k němu blížil.
V tom okamžiku zdvihla Meggiina matka ruku. Kámen zasáhl Bastu do hlavy. Muž se ohromeně otočil, pohlédl na ni, jako by se snažil se rozpomenout, kdo vlastně je, a přitiskl si ruku na krvácející hlavu. Meggie nevěděla, jak to Prašprst dokázal, ale náhle držel v ruce Bastův nůž. Basta zíral na důvěrně známé ostří tak ohromeně, jako by nedokázal pochopit, že se proradně obrátilo proti jeho hrudi.
 „No, tak jaké to je?“ Prašprst zvolna přiblížil ostří k Bastově břichu. „Cítíš, jak měkké máš maso? Lidské tělo je křehká věcička a žádné jiné si obstarat nemůžeš. Jakpak to děláte s kočkami a veverkami? Ploskonoska o tom tak rád vykládá.“
 „Já žádné veverky nehoním.“ Bastův hlas zněl chraplavě. Snažil se nedívat na čepel; od sněhobílé košile byla vzdálená sotva na šířku dlaně.
 „Aha, to je pravda, už si vzpomínám. Tebe to baví míň než ostatní.“
Basta zesinal, z obličeje mu vyprchala brunátnost vzteku. Strach není rudý. Strach je bledý jako tvář mrtvého. „Co chceš udělat?“ vyhrkl. Dýchal ztěžka, jako by se dusil. „Myslíš si snad, že se z téhle vesnice dostaneš živý? Zastřelí tě, než přejdeš náměstí.“
 „No, pořád je to lepší než setkání se Stínem,“ odpověděl Prašprst. „Kromě toho neumí ani jeden z vás zvlášť dobře střílet.“
K Prašprstovi přistoupila Meggiina matka a cosi psala prstem do vzduchu. On sáhl do kapsy a podal jí lístek. Bašta sledoval papírek očima, jako by ho svým pohledem mohl přitáhnout k sobě. Resa na papír cosi napsala a vrátila ho Prašprstovi, který si to se svraštělým čelem četl. „Čekat, až se setmí? Ne, já nechci čekat. Ale možná by to děvče mělo zůstat radši tady.“ Pohlédl na Meggii. „Kozoroh jí nic neudělá, ona je koneckonců jeho nový Kouzelný jazyk, a jednou přijde její otec a odvede si ji.“ Prašprst zastrčil lístek do kapsy a přejel špičkou nože Bastovi podél zapínání košile. Knoflíky zachrastily, když se jich kov dotkl. „Jdi už ke schodům, Reso,“ vybídl Prašprst. „Já to tady vyřídím a pak se odloudáme přes Kozorohovo náměstí, jako bychom byli neviňoučký milenecký pár.“
Resa zdráhavě otevřela dveře cely. Vyšla před mříž a vzala Meggii za ruku. Prsty měla chladné a trochu zhrublé, prsty cizího člověka, tvář však byla známá, i když na fotografii vypadala mladší a ne tak ustaraná.
 „Reso! Nemůžeme ji vzít s sebou!“ Prašprst chytil Bastu za paži a smýkl s ním ke zdi. „Jestli ji tam venku zastřelí, její otec mě zabije. A teď se otoč a drž jí ruku na očích – přece nechceš, aby se koukala.“ Nůž se mu v ruce chvěl. Resa na něj vyděšeně pohlédla, prudce zavrtěla hlavou, ale Prašprst dělal, jako by ji neviděl.
 „Musíš bodnout silně, Hnojprste!“ sykl Basta a zapřel si ruce o kameny za sebou. „Zabíjení není nic lehkého. Musí se to cvičit, aby to člověk dělal dobře.“
 „Nesmysl!“ Prašprst ho popadl za sako a držel mu nůž pod bradou, stejně jako to udělal Basta nedávno v kostele Moovi. „Zabíjet umí každý hlupák. Je to snadné, stejně snadné jako hodit knihu do ohně, kopnout do dveří nebo nahnat strach dítěti.“
Meggie se začala třást, sama nevěděla proč. Její matka postoupila o krok k mříži, ale když viděla Prašprstův kamenný obličej, zastavila se. Pak se otočila, přitiskla si Meggiinu tvář na prsa a pevně ji objala. Její vůně se zdála Meggii povědomá, jako cosi dávno zapomenutého. Zavřela oči a snažila se na nic nemyslet, nemyslet na Prašprsta, nemyslet na nůž a nemyslet na Bastovu sinalou tvář. A pak, na krátký strašlivý okamžik, pociťovala pouze jedno přání – vidět Bastu ležet mrtvého na zemi, nehybného jako odhozená loutka, jako ošklivou hloupou věc, z níž jsme vždycky měli trošinku strach. Bastův nůž byl vzdálen od jeho bílé košile sotva na šířku prstu, Prašprst mu však náhle hmátl do kapsy kalhot, vytáhl svazek klíčů a o krok poodstoupil. „Ale co, máš pravdu, já se v zabíjení nevyznám,“ prohodil a pozpátku couval celou. „A kvůli tobě se to učit nebudu.“
Na Bastově tváři se rozhostil jízlivý úsměv, ale Prašprst na to nedbal. Zavřel zamřížované dveře, popadl Resu za ruku a vlekl ji ke schodům. „Pusť ji!“ naléhal, když viděl, že žena dosud drží Meggii. „Věř mi, nic se jí nestane, ale my ji s sebou vzít nemůžeme!“ Jenže Resa jen zavrtěla hlavou a jednou rukou objala Meggii kolem ramen.
 „Hele, Prašprste!“ zvolal Basta. „Věděl jsem, že nebodneš. Vrať mi můj nůž. Stejně nevíš, co si s ním počít!“
Prašprst mu nevěnoval pozornost. „Zabijí tě, když tu zůstaneš,“ řekl Rese, ale pustil její ruku.
 „Hele, vy tam nahoře!“ zařval Bašta. „Sem! Poplach! Vězni chtějí utéct!“
Meggie vyděšeně pohlédla na Prašprsta. „Proč jsi mu nedal roubík?“
 „A z čeho, princezno?“ osopil se na ni Prašprst. Resa přitáhla Meggii k sobě a hladila ji po vlasech. „Zastřelí, zastřelí, zastřelí vás!“ Bastovi přeskakoval hlas. „Héééj! Poplááách!“ hulákal dál a lomcoval tyčemi mříže. Nahoře se ozvaly kroky.
Prašprst vrhl poslední pohled na Resu. Pak vyrazil tiché zaklení, otočil se a rozběhl se po sešlapaných schodech.
Meggie neslyšela, jestli se dveře nahoře otevřely, v uších jí zněl pouze Bastův křik. Bezmocně se k němu rozeběhla, chtěla ho uhodit, přes mříž, doprostřed řvoucího obličeje. Znovu zaslechla kroky, tlumené výkřiky. Co by měla teď udělat? Někdo dusal dolů po schodech. Vracel se snad Prašprst? Ale z temnoty se nevynořila jeho tvář, objevil se Ploskonoska, za kterým klopýtal dolů po schodech ještě jeden z Kozorohových mužů. Vypadal velmi mladě, tvář měl kulatou a bezvousou, ale okamžitě namířil puškou na Meggii a její matku.
 „Hele, Basto! Co děláš za tou mříží?“ zeptal se Ploskonoska ohromeně.
 „Otevři, ty zatracená dubová palice!“ vyjel na něj Basta přes mříže. „Prašprst je pryč.“
 „Prašprst?“ Ploskonoska si přejel rukávem po obličeji, „Tak to měl ten kluk přece jen pravdu. Před minutou za mnou přišel a vykládal mi, že prej zahlídl nahoře za sloupem chrliče ohně.“
 „Ty jsi po něm nepátral? Takže ty jsi vážně tak blbej, jak vypadáš?“ Basta přitiskl tvář k tyčím, jako by se jimi mohl protlačit.
 „Hele, dávej si pozor na to, co říkáš, jo?“ Ploskonoska přistoupil k mříži a měřil si Bastu se zřetelným pobavením. „Takže on už tě ten Šmudlaprst zase převezl. To se Kozorohovi nebude vůbec líbit.“
 „Pošli za ním někoho!“ zařval Basta. „Nebo řeknu Kozorohovi, že jsi ho nechal utéct!“
Ploskonoska vytáhl z kapsy kalhot kapesník a hlučně se vysmrkal. „Ale? Kdopak to trčí za mříží, ty nebo já? Neuteče daleko. Na parkovišti stojí tři strážní, na prostranství jsou další tři, a jeho ksicht se dá snadno poznat, o to ses koneckonců postaral ty, ne?“ Jeho smích zněl jako štěkot psa. „Víš, na takovýhle chvilky bych si dokázal krásně zvyknout! Ten tvůj ciferník se za mřížemi vyjímá fakt parádně – teď si pan Basta nemůže na nikoho vyskakovat a šermovat mu pod nosem nožem.“
 „Tak už zatraceně odemkni dveře!“ zařval Basta. „Nebo ti uříznu ten tvůj hnusný nos.“
Ploskonoska založil paže. „Já ani odemknout nemůžu,“ oznámil znuděně. „Šmudlaprst si klíče odnesl s sebou. Nebo je snad někde vidíš?“ Tázavě se otočil k mladíkovi, který stále mířil puškou na Meggii a její matku. Když jinoch zavrtěl hlavou, zašklebil se Ploskonoska celým zmačkaným obličejem. „Ne, on je taky nikde nevidí. No, tak to asi zajdu za Mortolou, možná má rezervní klíč.“
 „Nech toho šklebení!“ vykřikl Basta. „Jinak ti ten škleb vyříznu z ksichtu.“
 „Ale nepovídej. Vždyť ani nemáš kudličku. Copak on ti ji Prašprst už zase ukradl? Jestli to tak půjde dál, může si brzy založit sbírku.“ Ploskonoska se k Bastovi otočil zády a ukázal na celu vedle něj. „Zavři tam tu ženskou a hlídej ji, dokud se nevrátím s klíči,“ nařídil. „V první řadě odvedu zpátky naši malou čarodějnici.“
Meggie se vzpírala, když ji Ploskonoska vlekl s sebou, ale on ji jednoduše zvedl a hodil si ji přes rameno. „Co ta malá vlastně dělala tady dole?“ zeptal se. „Ví o tom Kozoroh?“
 „Zeptej se Straky!“ zasyčel Basta.
 „Bože chraň,“ brumlal Ploskonoska, když s Meggií dusal ke schodům. Dívka ještě zahlédla, jak mladík hlavní pušky postrčil její matku do druhé cely a pak už byly pouze schody a kostel a prašné prostranství, po němž ji Ploskonoska vlekl jako pytel brambor.
 „No, doufejme, že ten tvůj hlásek není tak tenký jako ty!“ zabručel, když ji před místností, do níž ji a Fenoglia zavřeli, stavěl opět na nohy. „Jinak bude Stín trochu slabý na prsa, jestli se tady dneska večer opravdu objeví.“
Meggie neodpověděla.
Když Ploskonoska odemkl dveře, přešla beze slova kolem Fenoglia, vylezla si na postel a zavrtala tvář do Moova svetru.
KAPITOLA PADESÁTÁ
ELINOR MÁ SMŮLU
 


 
Pak mu Charley ještě popsal přesnou polohu policejní
strážnice a dal mu k tomu ještě četné pokyny,
jak projde rovnou branou a pak ve dvoře
vpravo nahoru po schodech dveřmi, a že musí
sundat klobouk, až vstoupí do pracovny. Poté ho
vybídl, aby šel dál sám, a slíbil mu, že na něj
počká tam, kde se rozloučili.
 
Charles Dickens, Oliver Twist,
překlad Emanuel Tilsch a Emanuela Tilschová
 


 
Elinor byla na cestě přes hodinu, než konečně našla osadu s vlastní policejní strážnicí. Moře bylo ještě daleko, ale kopce už byly nižší a na svazích rostla réva místo stromovitého porostu, který obklopoval Kozorohovu vesnici. Chystal se horký den, ještě parnější než ty předchozí, to bylo cítit už teď. Když Elinor vystupovala z auta, uslyšela vzdálené dunění hromu. Nebe nad domy bylo dosud modré, ale byla to temná modř, temná jako hluboká voda. Obtěžkaná čímsi neblahým.
Nebuď pošetilá, Elinor! pomyslela si a přistoupila k světle žlutému domu, v němž byla strážnice. Přijde bouřka, to je všechno, přece nezačneš věřit na znamení jako nějaký pověrčivý Basta?
Elinor vešla do úzké kanceláře, kde seděli dva policisté. Pověsili si saka uniforem přes židle. Vzduch byl tak lepkavý, že by se dal krájet, navzdory velkému ventilátoru, který se otáčel pod stropem.
Mladší z obou policistů, podsaditý chlapík s krátkým nosem jako mopslík, se Elinor smál, už když svůj příběh vyprávěla, a zeptal se jí, jestli je tak brunátná proto, že tady v kraji mají moc dobré víno. Elinor by ho nejraději shodila ze židle, ale ten druhý ji uklidňoval. Byl to hubený, dlouhý chlapík s melancholickým pohledem a tmavými vlasy, které mu nad čelem řídly.
 „Tak už přestaň!“ usměrnil kolegu. „Nech ji tu historku aspoň dovykládat do konce.“ Naslouchal s kamennou tváří, když Elinor vyprávěla o Kozorohově vesnici a jeho černých mužích, nakrčil čelo, když mluvila o zakládání požárů a mrtvých kohoutech, a zdvihl obočí, když došla k Meggii a plánované popravě. O knize a o tom, jak má tato poprava probíhat, se samozřejmě nezmínila ani slovem. Koneckonců ještě před dvěma týdny by taky nevěřila ani jedinému slovíčku.
Když domluvila, její posluchač chvilku mlčel. Rovnal si tužky na psacím stole, složil pár papírů a posléze na ni zamyšleně pohlédl. „Už jsem o té vesnici slyšel,“ prohlásil.
 „Samozřejmě, každý o ní slyšel!“ poškleboval se ten druhý. „Ďáblova vesnice, prokletá vesnice, jíž se vyhýbají dokonce i hadi. Stěny kostela jsou pomalovány krví a uličkami procházejí černí muži, kteří jsou ve skutečnosti duchy mrtvých a nosí po kapsách oheň. Stačí se jen přiblížit a člověk se hned rozpustí ve vzduchu. Puf!“ zdvihl ruce a tleskl jimi nad hlavou.
Elinor si ho ledově měřila. Jeho kolega se usmíval, ale pak s povzdechem vstal, zdlouhavě si natahoval sako a pokývl Elinor, aby šla za ním. „No, kouknu se na to!“ pronesl přes rameno.
 „Jestli nemáš nic lepšího na práci!“ zavolal za ním druhý a rozesmál se tak hlasitě, že se Elinor měla chuť vrátit a přece jen ho vyklopit ze židle. Krátce nato seděla na sedadle spolujezdce v policejním autě a před ní se mezi kopci vinula stejná klikatá silnice, po níž přijela. Bože můj svatý, proč jen jsem to neudělala dřív? říkala si dokolečka. Teď bude všechno dobré, všechno. Nikoho nezastřelí ani nepopraví, Meggie a Mortimer budou zase spolu. Ano, všechno bude dobré! Díky Elinor! Měla chuť zpívat a tančit (i když to nijak zvlášť dobře neuměla). Ještě nikdy v životě nebyla sama se sebou tak spokojená. Ať si ještě někdy někdo zkusí tvrdit, že si neporadí s reálným světem.
Policista vedle ní nepronesl jediné slovo. Jen se díval na silnici, bral zatáčku po zatáčce tempem, při němž se Elinor pokaždé bolestně zrychlilo srdce, a tu a tam se nepřítomně tahal za pravý lalůček. Zdálo se, že cestu zná. Nezaváhal ani jednou, když se silnice rozdvojovala, na žádné odbočce se nevydal nesprávným směrem. Elinor si vzpomněla, jak dlouho hledali tu vesnici ona s Moem, a pak jí zčistajasna vyskočila v hlavě poněkud znepokojující myšlenka.
 „Je jich hodně!“ pronesla nejistým hlasem, zrovna když vzali zatáčku tak ostře, že se hrozivě přiblížili k propasti po své levici. „Ten Kozoroh má hodně mužů. A jsou ozbrojeni, i když asi neumějí moc dobře mířit. Neměl byste radši požádat o posilu?“ Takhle to přece vždycky bývalo ve filmech, v těch směšných filmech, v nichž šlo o zločince a policisty. Tam se pořád jenom žádalo o posily.
Policista si prohrábl řídké vlasy a přikývl, jako by na to dávno pomýšlel i on sám. „Jistě, jistě!“ ubezpečil a roztržitě sáhl po vysílačce. „Posily určitě nemůžou škodit, ale měly by se držet v pozadí. Zatím jde jen o položení několika otázek.“
Vysílačkou si vyžádal pět mužů. Ne zrovna mnoho proti Kozorohovým černokabátníkům, jak Elinor soudila, ale pořád lepší než nic – rozhodně lepší než jeden zoufalý otec, arabský chlapec a poněkud obtloustlá sběratelka knih.
 „A jsme tady!“ oznámila, když se v dálce vynořila Kozorohova vesnice, šedivá a nenápadná ve vší té temné zeleni.
 „Ano, to jsem si myslel!“ odpověděl policista a zase se odmlčel. Když pak jen krátce pokývl na strážného na parkovišti, nechtěla si Elinor myslet nic špatného. Teprve když s ní policista stanul před Kozorohem v rudě natřeném kostele a předal mu ji jako věc, kterou našel a doručil ji zpět právoplatnému majiteli, musela si to přiznat: nic nebude dobré! Všechno je ztracené a ona je strašně hloupá, tak příšerně hloupá!
 „Vykládá o vás divné věci,“ slyšela říkat policistu, který se vyhýbal jejímu pohledu. „Povídala něco o únosu dítěte. To by bylo něco jiného než žhářství.“
 „A je to nesmysl!“ odpověděl Kozoroh znuděně na nevyslovenou otázku. „Já mám děti rád – když se moc nepletou pod nohy. Jinak jenom ruší obchody.“
Policista přikývl a nešťastně si prohlížel ruce. „Říkala taky něco o nějaké popravě.“
 „Opravdu?“ Kozoroh si Elinor měřil, jako by žasl nad její velkou fantazií. „No, víš, něco takového nemám vůbec zapotřebí. Lidé dělají, co jim řeknu, aniž bych přitom musel sahat k drastickým opatřením.“
 „Samozřejmě!“ zamumlal policista a přikývl. „Samozřejmě.“
Měl naspěch, aby už byl pryč. Když jeho rychlé, rázné kroky odezněly, přepadl Kohoutka, který celou tu dobu seděl na schodech, záchvat smíchu. „Má tři malé děti, že? Ano, všem policistům by se mělo nařídit, aby měli malé děti. U tohohle to bylo zvlášť snadné, stačilo, aby si Basta dvakrát stoupl před školu. A co teď? Neměli bychom ho pro jistotu ještě jednou navštívit doma? Kvůli osvěžení dobrého dojmu?“ Tázavě pohlédl na Kozoroha, ale ten zavrtěl hlavou.
 „Ne, myslím, že to není nutné! Uvažujme radši o tom, co si počneme tady s naším hostem. Co uděláme s někým, kdo o nás vykládá tak ošklivé věci?“
Elinor změkla kolena, když se na ni upjaly jeho bledé oči. Kdyby mi teď Mortimer nabídl, že mě večte do nějaké knížky, pomyslela si, souhlasila bych! Ani bych si moc nevybírala.
Za ní stáli ještě dva nebo tři černokabátníci, takže utíkat nemělo smysl. Teď už se můžeš pouze důstojně podvolit svému osudu, Elinor! přemítala.
Ale mnohem snazší bylo o něčem takovém číst než to opravdu udělat.
 „Hrobka nebo chlívky?“ zeptal se Kohoutek a šoural se k ní. Hrobka? blesklo Elinor hlavou. O ní přece říkal něco Prašprst, a nebylo to nic dobrého.
 „Hrobka? Proč ne? Musíme se jí zbavit, kdo ví, koho sem jinak přivede příště…“ Kozoroh si dal ruku před ústa, aby zakryl zívnutí. „Dobrá, tak bude mít Stín dneska večer ještě o trochu víc práce. To se mu bude líbit.“
Elinor chtěla cosi říci, cosi odvážného, hrdinského, ale jazyk jí nebyl k ničemu, ležel v ústech jako dřevěný. Kohoutek už ji dovlekl až k té směšné soše, když ho Kozoroh ještě zavolal zpátky.
 „Úplně jsem zapomněl zeptat se jí na Kouzelného jazyka!“ zvolal. „Zeptej se, jestli náhodou neví, kde se momentálně zdržuje.“
 „No tak, ven s tím!“ zavrčel Kohoutek a popadl Elinor zezadu za krk, jako by z ní chtěl ta slova vytřást. „Kdepak vězí?“
Stiskla rty. Rychle, Elinor, rychle, nějakou dobrou odpověď! prolétlo jí hlavou a jazyk jí náhle opět fungoval.
 „Co se mě na to ptáš?“ křikla na Kozoroha, který dosud seděl ve svém křesle, bledý, jako by ho příliš dlouho myli, jako by ho vybělilo slunce, které pálilo venku na prostranství. „Ty přece znáš odpověď nejlíp. Je mrtvý. Tví muži ho zastřelili, jeho i toho chlapce.“ Podívej se na něj, Elinor! pomyslela si. Zpříma a pevně, jako ses kdysi dívala na svého otce, když tě přistihl s knížkou, kterou sis neměla brát. Pár slziček by taky nebylo na škodu. Tak dělej, mysli prostě na své knihy, na všechny ty spálené knihy! Mysli na minulou noc, na strach a zoufalství – a když ani to nepomůže, tak se štípni! Kozoroh ji zamyšleně pozoroval.
 „No prosím!“ zvolal na něj Kohoutek. „Vždyť jsem věděl, že jsme ho trefili!“
Elinor se pořád dívala na Kozoroha, rozplýval se jí za závojem falešných slz.
 „No, uvidíme,“ pronesl zvolna. „Mí muži nejdřív prohledají kopce kvůli jednomu uprchlému vězni. Nepředpokládám, že bys mi prozradila, kde bych měl ty dva mrtvé hledat?“
 „Pohřbila jsem je a určitě neprozradím, kde.“ Elinor cítila, jak jí po nose stéká slza. Při všech písmenkách světa, Elinor! pomyslela si. Ty ses měla stát herečkou.
 „Pohřbila, tak, tak.“ Kozoroh si pohrával s prsteny na levé ruce. Měl hned tři, s nakrčeným čelem je narovnal, jako by opustily své místo bez jeho svolení.
 „Proto jsem šla na policii!“ oznámila Elinor. „Abych je pomstila, je a své knihy.“
Kohoutek se zasmál. „Své knihy jsi pohřbívat nemusela, co? Hořely nádherně, jako nejlepší dřevo, a jejich stránky – ty se chvěly jako bledé prstíčky.“ Zdvihl ruce a napodobil to. Elinor ho udeřila do tváře, vší silou, a té neměla málo. Kohoutkovi začala z nosu téct krev. Setřel si ji rukou, na kterou se pak překvapeně zadíval, jako by ho udivilo, že z něho může téct něco tak červeného. „No tak se na to podívej!“ řekl a ukázal Kozorohovi zkrvavené prsty. „Uvidíš, tahle dá Stínu zabrat víc než Basta.“
Pak ji popadl za loket; Elinor vedle něj kráčela s vysoko zdviženou hlavou. Teprve když uviděla schody, které už po několika strmých stupních mizely v bezedné, černé díře, na okamžik ji odvaha opustila. Ano, byla to hrobka, místo pro lidi zasvěcené smrti. Ve vzduchu se vznášel hnilobný vlhký pach – tak si člověk představuje parfém smrti.
Elinor nejdřív nevěřila vlastním očím, když uviděla, že se o tyče mříže opírá Bastova štíhlá postava. Předtím si myslela, že se při Kohoutkově poslední větě přeslechla, ale opravdu tu byl Basta, zavřený jako zvíře v kleci, a měl stejný strach jako ona, stejnou beznaděj v očích. Nepovzbudil ho ani pohled na Elinor. Hleděl skrz ni, skrz ni a skrz Kohoutka, jako by byli dva duchové, kterých se tolik bál.
 „Co tady děláš?“ podivila se Elinor. „Vy už se teď zavíráte navzájem?“
Kohoutek pokrčil rameny. „Mám jí to říct?“ zeptal se Basty, ale ten odpověděl zase jen tím prázdným pohledem. „Nejdřív nechal utéct Kouzelný jazyk a teď Prašprsta. Takhle si to polepil u šéfa, i když ho všichni považují za jeho zvláštního osobního oblíbence. Nojo, zakládat požáry už také léta nezvládáš.“ Pohled, jímž si Bastu změřil, byl plný škodolibosti.
Paní Loredanová, je načase myslet na vlastní závěť, pomyslela si Elinor, zatímco ji Kohoutek postrkoval dál. Když se Kozoroh chystá usmrtit svého nejoddanějšího psa, docela určitě nebude váhat u vás.
 „Hele, moh bys koukat trochu radostněji!“ zavolal na Bastu Kohoutek a lovil z kapsy saka svazek klíčů. „Teď ti koneckonců dělají společnost dvě ženské.“
Basta opřel čelo o mříž. „Vy toho polykače ohně pořád ještě nemáte?“ zeptal se bezbarvě. Hlas mu zněl chraptivě, jako by si ho vykřičel.
 „Ne, ale ta tlusťanda tady tvrdí, že jsme dostali Kouzelný jazyk. Prý je mrtvý jako kámen. Ploskonoska ho zřejmě přece jen trefil. Nojo, vždyť se tady dost pocvičil na kočkách.“
Za mříží, kterou Kohoutek odemkl, se něco pohnulo. V temnotě seděla jakási žena, zády opřená o cosi, co až podezřele připomínalo kamennou rakev. Elinor jí nejprve neviděla do tváře. Ale pak se žena napřímila.
 „Vedu ti společnost, Reso!“ zvolal Kohoutek a strčil Elinor dovnitř. „Můžete si spolu trochu zdrbnout!“
Nahlas se zasmál a dusal pryč.
Elinor nevěděla, jestli se má smát či plakat. Se svou nejmilejší neteří by se mnohem raději shledala na nějakém jiném místě.
 
 
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ
JEN TAK TAK
 


 
 „Já nevím, co to je,“ přiznal nešťastně Pětík.
 „V téhle chvíli nám tu nehrozí nic. Ale blíží se to –
pořád se to blíží.“
 
Richard Adams, Daleká cesta za domovem,
překlad Jitka Minaříková
 


 
Farid zaslechl kroky, zrovna když se chystali umotat pochodně – větší a pevnější než ty, které používal při svých představeních Prašprst, protože tyhle měly hořet dlouho. Farid už také zkrátil vlasy Kouzelnému jazyku, nožíkem, který mu dal Prašprst. Kouzelný jazyk byl teď na ježka, což aspoň trochu změnilo jeho vzhled. Farid mu také ukázal, jaký druh hlíny si má vetřít do tváře, aby mu ztmavla pleť. Tentokrát je nesměl poznat nikdo, tentokrát ne. Ale pak Farid zaslechl kroky. A hlasy: jeden nadával, druhý se smál a cosi volal, ale slovům se rozumět nedalo, na to byly hlasy ještě příliš daleko.
Kouzelný jazyk shrnul pochodně do náruče. Gwin se ohnal po Faridových prstech, když ho nešetrně cpal do batohu. „Musíme zmizet, Faride. Ale kam?“ zašeptal Kouzelný jazyk.
 „Já vím!“ Farid si přehodil batoh přes rameno a vedl Kouzelný jazyk k zuhelnatělým zbytkům zdí. Přešplhal černé kameny tam, kde kdysi bývalo okno, skočil do vyschlé trávy za zdí a sklonil se. Kovová deska, kterou odtáhl stranou, byla zarostlá tařicí. Drobné bílé kvítky pokrývaly plech jako sníh. Farid desku objevil, když na ni skočil v oněch dlouhých hodinách, které zde strávil s Prašprstem, s mlčenlivým, věčně uzavřeným Prašprstem. Skákal ze zdi do trávy, z trávy na zeď, aby zahnal ticho a dlouhou chvíli – a při tom objevil tu díru pod poklopem. Všiml si, jak to pod ním zní dutě. Podzemní skrýš asi původně nebyla nic víc než místo na zásoby, které se snadno kazí, ale minimálně jednou už posloužila i jako úkryt.
Kouzelný jazyk sebou trhl, protože se ve tmě dotkl kostry.
Byla malá, sotva dost velká na dospělého; ležela mírumilovně v úzké podzemní skrýši, schoulená, jako by se uložila ke spánku. Farid z ní možná neměl strach proto, že vypadala tak pokojně. Pokud tady dole žil nějaký duch, byla to jen smutná, bledá postava, z níž člověk nemusel mít strach, tím si byl jistý.
Když Farid poklop opět zatáhl, dost se tu tísnili. Kouzelný jazyk byl pro tenhle úkryt moc velký, ale jeho blízkost uklidňovala, i když mu srdce bušilo zrovna tak prudce jako Faridovi. Jak se tiskli k sobě a naslouchali zvukům nahoře, chlapec to cítil, každý jeho jednotlivý úder. Oba hlasy se blížily, ale bylo je slyšet jen nezřetelně, země je tlumila jako cosi z jiného světa. Jednou na plech došlápla noha. A Farid zaryl Kouzelnému jazyku prsty do paže. Nepustil ho, dokud nad jejich hlavami nezavládlo opět ticho. Trvalo velmi dlouho, než začali tichu opět důvěřovat, tak nekonečně dlouho, že se Farid několikrát ohlédl, protože mu připadalo, jako by se kostra pohnula.
Když Kouzelný jazyk opatrně nadzdvihl poklop a vyhlédl ven, nebylo nikde ani živáčka, jen cvrčci neúnavně vyzpěvovali a ze zuhelnatělé zdi vylekaně vzlétl pták.
Neznámí ale s sebou odnesli všechny jejich věci: pokrývky, Faridův svetr, do nějž v noci vklouzl jako šnek do domečku, dokonce i zakrvácené obvazy, které mu Kouzelný jazyk omotal kolem čela v tu noc, kdy je téměř zastřelili.
 „No to je nadělení,“ vzdychl Kouzelný jazyk, když stanuli u svého vychladlého ohniště. „Ale co – dneska večer deky potřebovat nebudeme.“ Pak prohrábl Faridovy tmavé vlasy. „Co bych si bez tebe jen počal, mistře plížení, lapači králíků, hledači úkrytů?“ řekl.
A Farid zíral na bosé prsty u nohou a usmíval se.
 
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ
NĚCO TAK KŘEHKÉHO
 


 
Když řekla, že doufá, že Zvoněnka bude mít radost,
zeptal se: „Kdo je Zvoněnka?“
 „Ale Petře!“ řekla šokované. Ale když mu to vylíčila,
nemohl si vzpomenout.
 „Je toho tolik,“ řekl. „Myslím si, že je mrtvá.“
Myslím, že měl pravdu, protože víly dlouho nežijí,
ale jsou tak drobné, že jim ta krátká doba nijak
zvlášť krátká nepřipadá.
 
James M. Barrie, Petr Pan,
překlad Lenka Landová
 


 
Kozorohovi muži hledali Prašprsta na nesprávném místě. Nepodařilo se mu uniknout z vesnice, ani se o to nepokusil. Prašprst byl v Baštově domě, který stál v uličce hned za Kozorohovým dvorem, obklopený prázdnými domy, v nichž přebývaly jen kočky a krysy. Bašta si nepotrpěl na sousedy, neměl rád vůbec žádnou společnost s výjimkou Kozoroha. Prašprst si byl jistý, že Bašta by přespával na Kozorohově prahu, kdyby mu to jeho pán dovolil, jenže v hlavním domě nebydlel žádný z Kozorohových mužů. Pouze tam drželi stráž, to bylo všechno. Jedli v kostele a spali v některém z četných prázdných domů ve vesnici, to bylo nezvratné pravidlo. Většina se neustále stěhovala, žili v jednom domě, a když do něj začalo zatékat, prostě se přemístili do jiného. Jen Bašta bydlel na stejném místě od té doby, co do vesnice přišli. Prašprst soudil, že si tenhle dům vybral proto, že u jeho prahu rostla třezalka. Žádná jiná bylina neměla tak výraznou pověst, že odhání všechno zlé – pomineme-li zlo, které hnízdilo v Baštově srdci.
Byl to dům z šedého kamene, jako většina domů ve vesnici, s černě natřenými okenicemi, které míval Bašta většinou zavřené a na něž namaloval znaky, které měly podle jeho mínění odhánět zlo zrovna tak jako žluté květy třezalky. Prašprst si někdy myslíval, že Bastův věčný strach z uhranutí a zlých sil pochází jedině z toho, že se bojí temnoty vlastní duše a z ní vyvozuje, že zbytek světa musí být stejný.
Prašprst měl štěstí, že se dokázal dostat až k Bastovu domu. Jakmile vyklopýtal z kostela, vběhl do celého zástupu Kozorohových mužů. Samozřejmě, že ho hned poznali. Ano, o to se Bašta skutečně postaral, pro všechny časy. Jejich ohromení poskytlo Prašprstovi právě tolik času, aby stačil zmizet v jedné z uliček. Naštěstí však znal v téhle prokleté vesnici každý kout. Nejprve se chtěl probít k parkovišti a odsud do kopců, ale pak si vzpomněl na Bastův prázdný dům. Protahoval se dírami ve zdech, prolézal sklepy a krčil se za zábradlím nikdy nepoužívaných balkonů. Když šlo o to se skrýt, nezůstával v ničem pozadu za Gwinem, a teď se mu hodilo, že ho jakási podivná zvědavost vždycky pudila k tomu, aby zkoumal zapomenutá zákoutí toho či onoho místa.
Bez dechu doběhl k Bastovu domu. Bašta byl zřejmě jediný v Kozorohově vesnici, kdo zamykal domovní dveře, ale zámek nebyl pro Prašprsta překážkou. Ukryl se na půdě a tam chvíli čekal, až se mu zklidní tep, i když dřevěné trámy byly tak zpuchřelé, že mu při každém kroku hrozilo propadnutí. V Baštově kuchyni pak našel dostatek jídla, naštěstí – hlad mu už svíral stěny žaludku jako červ. Ani on, ani Resa nedostali nic k jídlu od chvíle, kdy je vstrčili do sítě. A naplnit si břicho Baštovými zásobami byl dvojnásobný požitek.
Když utišil největší hlad, na škvírku pootevřel jednu z okenic, aby včas slyšel, kdyby se blížily kroky, ale jediný zvuk, který mu doléhal k uším, bylo zvonění, tak slabé, že nebylo téměř slyšet. Teprve pak se rozpomněl na vílu, vílu, kterou Meggie vyčetla do tohoto světa bez vil.
Našel ji v Baštově ložnici. Nestálo tu nic než postel a komoda, na níž ležely pečlivě poskládané cihly, každá z nich pokrytá sazemi. Po vsi se povídalo, že si Bašta vzal jednu cihlu z každého domu, který dal Kozoroh zapálit, i když se ohně začal mezitím bát. Tato pověst byla zjevně pravdivá. Na jedné z cihel stál skleněný džbán, ze kterého vycházela matná záře, o trošku jasnější, než jakou by vydávala světluška. Víla ležela na dně stočená jako motýl, co se právě vylíhl z kukly. Bašta přiklopil džbán talířem, ale ta křehká bytost nevypadala, že by měla ještě sílu létat.
Když Prašprst sňal talíř, víla ani nezdvihla hlavu. Prašprst vsunul ruku do skleněného vězení a opatrně drobné stvořeníčko vytáhl. Údy měla tak něžné, že se bál, aby je jeho prsty nepolámaly. Víly, které znával, vypadaly jinak. Byly menší, ale pevněji stavěné, s fialkově modrou pletí a čtyřmi třpytivými křídly. Tahle měla stejnou barvu kůže jako člověk, velmi bledý člověk, a její křídla se nepodobala křídlům vážky, ale spíše křídlům motýla. Zdalipak měla i přesto stejné oblíbené jídlo jako víly, které znával on? Za pokus to stálo, už teď vypadala polomrtvá.
Prašprst zvedl polštář z Baštový postele, položil ho na vydrhnutý kuchyňský stůl (všechno v Baštově domě bylo vycíděné, čisté jako jeho vždy sněhobílá košile) a vílu na něj posadil. Pak naplnil misku mlékem a postavil ji na stůl k polštáři. Ona okamžitě otevřela oči – pokud jde o jemný nos a oblibu mléka, nelišila se tedy zjevně od vil, které znal. Ponořil prst do mléka a nechal jí dopadnout na rty bílou kapku. Ona ji olízla jako hladová kočička. Prašprst jí postupně vléval do úst kapky jednu po druhé, až se posadila a chabě zamávala křídly. Její tvář už opět získala trochu barvy, ale ze zvuků, které se slabým zvoněním vydávala, nerozuměl ani slovo, třebaže ovládal tři vílí jazyky.
 „Jaká škoda!“ šeptl, zatímco víla roztáhla křídla a ještě poněkud nejisté vzlétla ke stropu. „Takhle se tě bohužel nemůžu ani zeptat, jestli mě můžeš udělat neviditelným nebo zmenšit tak, abys mě mohla odnést na Kozorohovo slavnostní prostranství.“
Víla se podívala dolů, zacinkala cosi, co bylo jeho uším nesrozumitelné, a sedla si na hranu kuchyňské linky.
Prašprst se posadil na jedinou židli, která stála u Baštová kuchyňského stolu, a vzhlédl k víle. „Stejně mi dělá dobře, když zase jednou vidím vílu,“ prohodil. „Kdyby měl oheň na tomto světě ještě trochu víc humoru a kdyby občas vystrčil mezi stromy hlavu nějaký skřítek nebo skleněný mužíček – možná bych si pak dokázal přece jenom zvyknout na ten zbytek: na hluk, spěch, tlačenici a na to, že se lidem skoro nedá uniknout – a na světlejší noci.“
Seděl tu takhle ještě dlouho, v kuchyni svého úhlavního nepřítele, a díval se při tom na vílu, jak poletuje místností, všechno zkoumá (víly jsou zvědavé a tahle zjevně nebyla žádnou výjimkou) a neustále ulizuje z mléka, až jí naplnil misku podruhé. Několikrát se přiblížily kroky, ale pokaždé jen prošly kolem. Bašta naštěstí neměl žádné přátele. Vzduch, který pronikal oknem, byl dusný a Prašprsta z něj zmáhala ospalost. Ale malý kousek oblohy nad domy zůstane ještě pár hodin světlý, říkal si, mám dost času popřemýšlet o tom, jestli půjdu na Kozorohovu slavnost nebo ne.
Proč by tam měl chodit? Knihu si mohl obstarat později, někdy, až se na rozruch ve vesnici zapomene a všechno se vrátí do zajetých kolejí. A co bude s Resou? No, co by s ní mělo být? Dostane ji Stín. Na tom nemůže nikdo nic změnit, ani Kouzelný jazyk, i kdyby byl opravdu takový blázen, aby se o to pokusil. Ale vždyť on o ní vůbec nic nevěděl, a o svou dceru si starosti dělat nemusel. Byla teď přece Kozorohovou nejmilejší hračkou. Nepřipustí, aby jí Stín nějak ublížil.
Ne, nepůjdu tam, pomyslel si Prašprst, k čemu? Nemohu jim pomoci. Budu se chvilku schovávat tady. Zítra už nebude žádný Bašta, a to taky za něco stojí. Možná pak zmizím i já. Pryč odtud, navždy. Ne. Věděl, že to neudělá. Ne, dokud tu bude ta kniha.
Víla dolétla k oknu. Zvědavě vykukovala ven do uličky. „Zapomeň na to. Zůstaň tady!“ nařídil Prašprst. „Venku není nic pro tebe, věř mi.“
Tázavě na něj pohlédla. Pak složila křídla a klekla si na okenní římsu. A tam zůstala, jako by se nemohla rozhodnout mezi dusnou místností a neznámou svobodou.
 
 



KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ
TY SPRÁVNÉ VĚTY
 


 
To bylo to strašné: že z tohoto bahna nejhlubších
hlubin zjevně vycházely hlasy a pokřik, že se
beztvarý prach pohyboval a hřešil, že si to,
co bylo mrtvé a nemělo podobu, osobovalo projevy
života.
 
Robert L. Stevenson, Podivný případ
doktora Jekylla a pana Hydea
 


 
Fenoglio psal a psal, ale listů, které schovával pod matraci, nepřibývalo. Neustále je vytahoval, škrtal v nich, jeden roztrhal a přidal jiný. „Ne, ne, ne!“ slyšela ho Meggie, jak se sám pro sebe rozčiluje. „Ještě to není ono, ne.“
 „Za pár hodin už se setmí!“ pronesla v jednu chvíli znepokojeně. „Co když nebudeš hotový?“
 „Ale já jsem hotový!“ osopil se na ni popuzeně. „Byl jsem hotov už tucetkrát, ale nejsem spokojený.“ Ztišil hlas do šepotu a teprve pak pokračoval. „Zbývá tolik otázek: co se stane, když se Stín vrhne na tebe nebo na mě nebo na vězně, až usmrtí Kozoroha? A – existuje opravdu jenom to řešení, že necháme Kozoroha zabít? Co se pak má stát s jeho muži? Co s nimi udělám?“
 „No a co? Stín je musí pozabíjet všechny!“ odpověděla mu šeptem Meggie. „Chceme se přece zase někdy vrátit domů, a taky zachránit maminku!“
Fenogliovi se odpověď nelíbila. „Bože, co ty jsi za bezcitné stvoření!“ zašeptal. „Všechny je pozabíjet! Viděla jsi, jak mladí jsou někteří z nich?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem přece masový vrah, jsem spisovatel! Určitě mě napadne nějaké nekrvavé řešení.“
A znovu začal psát… a škrtat… a znovu psát, zatímco venku slunce klesalo stále níž, až jeho paprsky zlatě olemovaly vrcholky kopců.
Pokaždé, když se chodbou blížily kroky, schoval Fenoglio popsané papíry pod matraci, ale nikdo se nezašel podívat, co to ten stařec bez ustání čmárá. Basta totiž seděl v hrobce.
Za strážemi, které znuděně postávaly před jejich dveřmi, chodily toto odpoledne často návštěvy. Do vesnice přišli i muži z Kozorohových vnějších stanovišť, aby viděli popravu. Meggie tiskla ucho ke dveřím a naslouchala jejich rozhovorům: hodně se smáli a hlasy jim zněly vzrušeně. Všichni se těšili na to, co je čeká. Zdálo se, že ani jeden z nich nelituje Bastu, naopak – to, že Kozorohův někdejší oblíbenec má této noci zemřít, jako by jen zvyšovalo půvab popravy. Také samozřejmě mluvili o Meggii. Říkali jí malá čarodějnice, kouzelný měch, a zdálo se, že ne všichni jsou přesvědčeni o jejích schopnostech.
Pokud jde o Bastova kata, nedověděla se Meggie nic víc, než co jí už beztak vyprávěl Fenoglio a co si o Stínu zapamatovala z úryvku, který ji nechala přečíst Straka. Ti za dveřmi toho o něm vlastně moc nevěděli, ale slyšela v jejich hlasech strach a uctivou bázeň, jež přepadala všechny při vyslovení jeho bezejmenného jména. Stín znali jen muži, kteří stejně jako Kozoroh pocházeli z Fenogliovy knihy, ale každý už o něm zjevně slyšel – a malovali si v těch nejčernějších barvách, jak se vrhne na vězně. Na to, jak přesně své oběti hubí, panovaly rozdílné názory, ale domněnky, které zaslechla, byly strašlivější a strašlivější, čím více se blížil večer, až už to Meggie nedokázala poslouchat, posadila se k oknu a přitiskla si ruce na uši.
 
Bylo šest hodin – zvon kostelních hodin začal právě odbíjet – když Fenoglio zničehonic odložil tužku a se spokojenou tváří si prohlížel, co sepsal. „Mám to!“ zašeptal. „Ano, to je ono. Ano, takhle to bude. Tak to bude naprosto skvělé.“ Netrpělivým mávnutím ruky k sobě přivolal Meggii a přisunul k ní papír.
 „Čti!“ šeptl s nervózním pohledem ke dveřím. Ploskonoska se právě vychloubal tím, jak rolníkům otrávil zásoby olivového oleje.
 „To je všechno?“ Meggie nevěřícně pozorovala popsanou stránku.
 „Ano, určitě! A uvidíš, víc nebude třeba. Musí to prostě být ty správné věty. No tak už konečně čti!“ Meggie poslechla.
Muži venku se smáli a pro Meggii bylo těžké soustředit se na Fenogliova slova. Nakonec se jí to podařilo. Ale sotva dočetla první větu, zavládlo venku ticho a chodbou zazněl Stračin hlas: „Co je to tady, kávový dýchánek?“
Fenoglio spěšně sáhl po spásném papíru a zasunul ho pod matraci. Právě stačil znovu urovnat prostěradlo, když Straka rozrazila dveře. „Tvoje večeře,“ oznámila Meggii a postavila na stůl talíř, ze kterého se kouřilo.
 „Co bude se mnou?“ zeptal se Fenoglio zvlášť bujaře. Matrace trochu sklouzla, když pod ni schovával papír, a tak se opřel o postel, aby si toho Mortola nevšimla, ale té naštěstí nestál za pohled. Považovala ho za lháře, nic jiného, tím si byla Meggie jista, a možná ji zlobilo, že Kozoroh s ní v tomto bodě nebyl zajedno.
 „Všechno pěkně sníš!“ nařídila Meggii. „A pak se převlečeš. Tvoje věci jsou odporné, a kromě toho jsou samá špína.“ Pokynula děvečce, která přišla s ní. Byla to mladá dívka, nanejvýš o čtyři, pět let starší než Meggie. Pověsti o Meggiiných údajných čarodějnických schopnostech dolehly zjevně i k ní. Když se protahovala kolem Meggie, vyhnula se jejímu pohledu, jen pověsila na skříň sněhobílé šaty, které přinesla přehozené přes ruku.
 „Já ty šaty nechci!“ osopila se Meggie na Straku, „Chci si obléct tohle.“ Vytáhla z postele Moův svetr, ale Mortola jí ho vytrhla z rukou.
 „Nesmysl. Aby si Kozoroh myslel, že jsem tě strčila do pytle? On ti vybral tyhle šaty a ty si je oblečeš. Buďto to uděláš sama, nebo tě do nich nasoukáme. Jakmile se setmí, vyzvednu tě. Umyj se a učeš si vlasy, vypadáš jako toulavá kočka.“
Děvečka se znovu protáhla kolem Meggie s tváří tak ustrašenou, jako by se o dívku mohla popálit. Straka ji netrpělivě vystrčila na chodbu a vyšla za ní. „Zamkni za mnou!“ osopila se na Ploskonosku. „A pošli ty své kamarádíčky pryč. Držíš stráž.“
Ploskonoska se znuděně došoural ke dveřím; než je zavřel, Meggie zahlédla, jak na Straku udělal za jejími zády grimasu.
Přistoupila k šatům a přejela prsty po bílé látce. „Bílá!“ zamumlala. „Nemám ráda bílé věci. Smrt má bílé psy. Mo mi o nich vyprávěl příběh.“
 „Aha, ti bílí, rudoocí psi Smrti.“ Fenoglio k ní přistoupil. „Přízraky jsou také bílé a krvežíznivost starých bohů ukájeli rovněž pouze bílými zvířaty, jako by nevinnost chutnala bohům lépe. Och ne. Ne!“ dodal rychle, když uviděl Meggiin vyděšený pohled. „Ne. Věř mi, na něco takového Kozoroh určitě nemyslel, když ti ty šaty poslal. Odkud by takové příběhy znal? Bílá je barvou začátku a konce a my dva, ty a já –,“ ztišil hlas, „my se postaráme o to, aby to byl Kozorohův konec, a ne náš.“ Opatrně přitáhl Meggii ke stolu a usadil ji na židli. V nose ji zašimrala vůně pečeného masa.
 „Co je to za maso?“ zeptala se.
 „Vypadá to na telecí. Proč?“
Meggie odsunula talíř. „Nemám hlad,“ zamumlala.
Fenoglio ji sledoval pohledem plným soucitu. „Víš, Meggie,“ řekl, „myslím, že bych měl příště napsat příběh o tobě: jak nás všechny zachráníš pouze svým hlasem. To by bylo určitě strašně napínavé.“
 „Ale bude to opravdu mít dobrý konec?“ Meggie pohlédla k oknu. Jen ještě hodina, nejvýš dvě, a pak se setmí. Co když na tu slavnost přijde i Mo? Co když se ji ještě jednou pokusí osvobodit? Neví přece, co mají v plánu ona a Fenoglio. Co když na něj budou zase střílet? Co když ho tu minulou noc přece jen trefili. Meggie složila paže na stůl a skryla si v nich tvář.
Cítila, jak ji Fenoglio hladí po vlasech. „Všechno bude dobré, Meggie!“ šeptal. „Věř mi, moje příběhy dopadnou vždycky dobře. Když to tak chci.“
 „Ty šaty mají strašně úzké rukávy!“ špitla. „Jak odtud mám vytáhnout ten papír, aby to Straka nezpozorovala?“
 „Odlákám její pozornost. Spolehni se na to.“
 „A co ostatní? Až budu ten list vytahovat, všichni si toho všimnou.“
 „Nesmysl. Ty už to zvládneš.“ Fenoglio ji vzal za bradu. „Všechno bude dobré, Meggie!“ řekl znovu a ukazováčkem jí setřel slzu z tváře. „Nejsi sama, i když ti to bude tak připadat. Jsem tady já a někde venku je Prašprst. Věř mi, znám ho tak dobře jako sebe, on přijde, i kdyby jen proto, aby uviděl tu knihu – kvůli naději, že se možná dostane zpátky. A pak je tu přece ještě tvůj otec… a taky ten chlapec, který se na tebe tak zamilovaně díval, víš, tam na náměstí u pomníku, když jsem se setkal s Prašprstem.“
 „Nech toho!“ Meggie ho dloubla loktem do břicha, ale rozesmála se, i když se jí pořád ještě všechno rozplývalo v slzách – stůl, ruce a Fenogliův vrásčitý obličej. Zdálo se jí, že za poslední týdny vypotřebovala zásobu slz na celý život.
 „Proč? Je to hezký chlapec. Hned bych se za něj u tvého otce přimluvil.“
 „Přestaň už!“
 „Jedině když něco sníš.“ Fenoglio jí znovu přisunul talíř. „A ta tvoje kamarádka, jakpak se to jmenovala…“
 „Elinor.“ Meggie si strčila do úst olivu a zakousla se do ní, až mezi zuby ucítila pecku.
 „Ano, Elinor. Možná je taky někde poblíž, spolu s tvým otcem. Hergot, když si to promyslím, máme skoro početní převahu.“
Meggie se tak zakuckala smíchy, až jí málem zaskočila pecka od olivy. Fenoglio se samolibě usmál. Mo pokaždé povytáhl obočí, když se mu podařilo ji rozesmát, a nasadil takový udiveně vážný výraz, jako by při nejlepší vůli nevěděl, čemu se směje. Meggie před sebou viděla jeho tvář tak zřetelně, že k ní téměř vztáhla ruku.
 „Brzy už otce uvidíš!“ zahuhlal Fenoglio. „A pak mu budeš vykládat, že jsi jen tak mimochodem našla maminku a zachránila ji před Kozorohem. To přece něco znamená, ne?“
Meggie pouze přikývla.
 
Šaty ji u krku a na pažích škrábaly. Nevypadaly jako dětské šatečky, spíš byly pro dospělou ženu a na Meggii poněkud plandaly. Když se v nich prošla, přišlápla si podsazení. Rukávy byly úzké, ale list papíru, tenký jako nožka vážky, do nich Meggie dokázala zastrčit bez námahy. Zkusila to několikrát – zasunout, vyjmout. Nakonec ho v rukávu nechala. Když hýbala rukama nebo zdvihla paži, pokaždé lehce zašustil.
 
Když Straka přišla pro Meggii, nad věží kostela už svítil bledý měsíc, noc měla jeho světlo na tváři jako závoj.
 „Neučesala ses!“ konstatovala zlostně Straka. Tentokrát s sebou měla jinou děvečku, podsaditou ženu se zarudlým obličejem a červenýma rukama, která očividně netrpěla strachem z Meggiiných čarodějnických schopností. Pročísla Meggii vlasy tak nemilosrdně, že dívka téměř vykřikla.
 „Boty!“ nařídila Straka, když si všimla, že zpod lemu šatů vykukují Meggiiny holé prsty. „Copak nikdo nemyslel na boty?“
 „Klidně si mohla obout tamty.“ Děvečka ukázala na Meggiiny sešlapané tenisky. „Šaty jsou dost dlouhé, boty nebudou vůbec vidět. Kromě toho – nechodily snad čarodějnice vždycky bosy?“
Straka vrhla na ženu pohled, při němž jí hlas odumřel na rtech.
 „Přesně tak!“ zvolal Fenoglio, který celou tu dobu s výsměšným pohledem pozoroval, jak obě ženy Meggii upravují. „Samozřejmě, vždycky chodí bosy. Musím se na tu slavnostní příležitost taky převlíkat? Co se na takovou popravu nosí? Předpokládám totiž, že budu sedět přímo vedle Kozoroha?“
Straka vysunula bradu. Měla ji tak měkkou a malou, jako by pocházela z jiného, jemnějšího obličeje. „Můžeš zůstat tak jak jsi,“ odsekla a přitom připínala Meggii do vlasů stříbrnou sponu. „Vězni se nemusejí převlékat.“ Výsměch jí z hlasu kapal jako jed.
 „Vězni? Co to má znamenat?“ Fenoglio odstrčil židli.
 „Ano, vězni. Co jiného?“ Straka ucouvla a pohrdavě si Meggii měřila. „Teď to ujde,“ konstatovala. „Divné, tvoje vlasy mi někoho připomínají.“ Meggie rychle sklonila hlavu a než se Straka stihla důkladněji zamyslet nad svým postřehem, přilákal Fenoglio její pozornost opět na sebe.
 „Já nejsem obyčejný vězeň, milostivá, to bychom si měli laskavě ujasnit!“ obořil se na ni. „Beze mě by všechno tohle kolem nebylo, včetně vaší nanejvýš nemilé osoby!“
Straka po něm přejela posledním pohrdavým pohledem a sáhla po Meggiině paži, naštěstí ne po té, kde měla v rukávu Fenogliův cenný papír. „Až bude čas, přijde pro tebe strážný,“ oznámila Straka starci a táhla Meggii ke dveřím.
 „Mysli na to, co ti říkal tvůj otec!“ zvolal Fenoglio, když už Meggie stála na chodbě. „Slova ožijí teprve tehdy, když je vychutnáváš na jazyku.“
Straka dloubla Meggii do zad. „Tak jdi už!“ zavelela a zavřela za sebou dveře.
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 „Pospěš do úžlabiny k lidským chýším a seber
tam nějaký Rudý květ, jaký si tam pěstují, abys
měl ve chvíli potřeby silnějšího přítele, než jsem
já nebo Bálů nebo ti příslušníci smečky, kteří tě
mají rádi. Přines si Rudý květ.“
Rudý květ, to myslel Baghíra oheň. Žádný tvor
v džungli ho správně nepojmenuje. Šelmy se ho
ukrutně bojí a vymýšlejí pro oheň steré opisy.
 
Rudyard Kipling, Kniha džunglí,
překlad Aloys a Hana Skoumalovi
 


 
Když se nad kopci začínalo šeřit, Mo a Farid vyrazili do Kozorohovy vesnice. Gwina nechali v táboře. Po tom, co se jim stalo při jejich posledním výletu, uznal i Farid, že to tak bude lepší. Kouzelný jazyk nechal Farida jít vpředu. Nevěděl nic o jeho strachu z duchů a jiných nočních příšer. Chlapec to před ním dokázal dobře skrýt, mnohem líp než před Prašprstem. Kouzelný jazyk se mu také nevysmíval za to, že má strach ze tmy, jako to dělával Prašprst, a strach se tím kupodivu zmenšoval, smrskával se, což jinak dokázalo pouze denní světlo.
Když Farid sestupoval po příkrém svahu, opatrně, ale jistým krokem, slyšel jako každou noc ve stromech a křoviskách šeptat duchy, ale oni zůstali opodál, jako by z něj náhle měli strach, jako by jim dovedl rozkazovat stejně jako Prašprst ohni.
Oheň. Rozhodli se, že ho založí přímo u Kozorohova domu. Pak se nedostane tak rychle do kopců, ale ohrozí to, co bylo Kozorohovi nejbližší: jeho pokladnici.
 
Tentokrát nebylo ve vesnici ticho a liduprázdno jako v minulých nocích. Bzučelo to tam jako ve vosím hnízdě. Na parkovišti patrolovali hned čtyři ozbrojení strážní a u plotu, jímž bylo obehnáno prázdné fotbalové hřiště, byla zaparkovaná řada aut. Jejich reflektory ozařovaly hřiště pronikavým světlem. Asfalt vypadal jako světlý šátek, který kdosi rozložil v temnotě.
 „Ta podívaná se tedy odehraje na hřišti,“ zašeptal Kouzelný jazyk, když se blížili k domům. „Chudák Meggie.“
Uprostřed hřiště bylo postaveno cosi jako pódium, a proti němu stála klec – snad určená pro onu nestvůru, kterou měla dcera Kouzelného jazyka vyčíst, snad pro vězně. Na levém okraji hřiště, zády k plotu a vesnici, stály dlouhé dřevěné lavice. Už na nich sedělo několik černokabátníků jako havrani, kteří si našli světlé, teplé místečko na noc.
Mo s Faridem na okamžik zauvažovali, že by se do vesnice vplížili přes parkoviště. Mezi všemi těmi cizími lidmi by je asi hned tak rychle nikdo nezpozoroval; ale pak se rozhodli pro delší, temnější cestu. Farid se opět plížil vpředu, každý kmen stromu využíval jako kryt, a pořád zůstával nad vesnicí, až se pod nimi ocitla její neobydlená část, která vypadala, jako by ji rozdupal obr. I tady dnes hlídkovalo víc stráží než jindy. Farid a Mo každou chvíli vklouzli do stínu nějakého vchodu, krčili se za zdí nebo prolézali oknem a se zatajeným dechem čekali na to, až hlídka přejde. V Kozorohově vesnici bylo naštěstí dost temných zákoutí a hlídky se šouraly uličkami unuděně jako někdo, kdo ví, že mu nehrozí žádné nebezpečí.
Farid měl u sebe Prašprstův batoh se vším, co bylo třeba, aby se dal rozdmýchat horký, hladový požár. Kouzelný jazyk nesl dřevo, které nasbírali pro případ, že by plameny nenalezly mezi sutinami dostatek potravy. Kromě toho tu byly ještě i Kozorohovy zásoby benzinu. Farid měl jejich zápach dosud v nose od oné noci, kdy ho zavřeli. Sudy se zřídka střežily, ale možná je ani nebudou potřebovat.
Byla bezvětrná noc, plameny budou hořet klidně a vytrvale. Farid se dobře rozpomínal na Prašprstovo varování. „Nikdy nerozdělávej oheň, když je větrno. Vítr do něj jednou hrábne a hned na tebe zapomene, protože bude foukat do ohně a rozněcovat ho, až skočí na tebe a pokouše tě a olíže ti kůži z kostí.“ Ale dneska vítr spal a nehybný vzduch plnil uličky jako teplá voda kbelík.
Doufali, že najdou prostranství před Kozorohovým domem prázdné, ale když se obezřetně vysunuli z jedné z protějších uliček, stál před kostelem půltucet Kozorohových mužů.
 „Co ti tady ještě dělají?“ šeptl Farid, když ho Kouzelný jazyk táhl do stínu ve výklenku. „Vždyť ta slavnost má začít co chvíli.“
Z Kozorohova domu vyšly dvě děvečky, každá se štosem talířů. Nesly je ke kostelu, kde se poprava zjevně měla později oslavit. Když děvečky procházely kolem černokabátníků, ozvalo se pískání a jedna z žen téměř upustila nádobí, když se jí jeden z mužů pokusil nadzdvihnout hlavní pušky sukni. Byl to ten chlapík, který poznal Kouzelný jazyk, když se sem připlížili minulou noc. Farid si sáhl na rozbité čelo a proklel Kozorohova poskoka těmi nejhoršími kletbami, které znal. Přál mu, aby ho postihl dýmějový mor, svrab… proč tu stál právě on? Ale i kdyby kolem něj prošli, aniž by je znovu poznal – jak měli založit oheň, dokud se tu poflakují ostatní?
 „Klid, jen klid!“ šeptl mu Kouzelný jazyk. „Už brzy zmizí. A my teď musíme ze všeho nejdřív zjistit, jestli už Meggii opravdu odvedli pryč z domu.“
Farid přikývl a pohlédl k velkému domu. Za dvěma okny dosud hořelo světlo, ale to nemuselo nic znamenat. „Doplížím se dolů na prostranství a porozhlédnu se, jestli tam už je,“ zašeptal Kouzelnému jazyku. Možná už Prašprsta vyvedli z kostela, možná už sedí v té kleci, kterou postavili, a on mu bude moci pošeptat, že sem přinesli jeho nejlepšího přítele, oheň, aby ho zachránil.
Noc plnila stíny mnoho koutů mezi domy, navzdory velkým zářícím reflektorům, a zrovna když chtěl Farid pod jejich ochranou vyrazit, dveře Kozorohova domu se otevřely. Ven vyšla ta stařena, stařena s tváří jako sup. Táhla za sebou dceru Kouzelného jazyka oblečenou v dlouhých bílých šatech, ve kterých ji Farid málem nepoznal. Za nimi se ze dveří vysunul muž, který po nich střílel, s puškou ruce. Rozhlédl se, pak vytáhl z kapsy svazek klíčů, zamkl dveře a pokynem k sobě přivolal jednoho z mužů, kteří postávali před kostelem. Nejspíš mu nařizoval, aby hlídal dům. Takže až ostatní odejdou na slavnost, jedna hlídka, jeden muž zůstane.
Farid cítil, jak Kouzelný jazyk vedle něj napíná každý sval – jako by se chtěl rozběhnout ke své dceři, která byla skoro stejně bledá jako její šaty. Farid ho varovně chytl za paži, ale Kouzelný jazyk jako by na něj zapomněl. Jeden neopatrný krok a vystoupí z ochranného stínu! „Ne!“ Farid ho zoufale strhl zpátky, vší silou, jakou v sobě dokázal najít – vždyť mu sahal sotva po ramena. Kozorohovi muži naštěstí nepohlédli jejich směrem, dívali se za stařenou, která přecházela prostranství. Šla tak rychle, že dívka vedle ní několikrát klopýtla o lem svých šatů.
 „Je strašně bledá!“ zašeptal Kouzelný jazyk. „Bože, vidíš, jaký má strach? Třeba se sem podívá, možná bychom jí nějak mohli dát znamení.“
 „Ne!“ Farid pořád oběma rukama svíral jeho paži. „Musíme založit oheň. Jen to jí může pomoct. Prosím, Kouzelný jazyku, uvidí tě!“
 „Neříkej mi pořád Kouzelný jazyku, prosím tě. To mě přivádí k šílenství.“
Stařena zmizela s dívkou mezi domy. Ploskonoska šel za nimi těžkopádně jako medvěd, kterého nacpali do černého obleku, a pak konečně odešli i ostatní. Se smíchem zmizeli v uličce, těšili se na to, co pro ně dnešní noc chystala: smrt okořeněnou strachem – a příchod nové příšery do vesnice.
Před Kozorohovým domem zůstal jen strážný. Se zachmuřeným obličejem se díval za ostatními, rozdupl prázdnou krabičku od cigaret a udeřil pěstí do zdi. Přijde o tu zábavu. Hlídka nahoře na kostelní věži se mohla dívat alespoň zpovzdálí, kdežto on…
Se stráží před domem Farid a Mo počítali. Farid přišel s nápadem, jak se jí mohou nejlépe zbavit, a Kouzelný jazyk přikývl a prohlásil, že to přesně tak udělají. Když kroky Kozorohových mužů odezněly a nahoru pronikal jen hluk z parkoviště, vynořili se ze stínu; dělali, jako by teprve vyšli z uličky a bok po boku zamířili ke strážnému. Ten jim hleděl nedůvěřivě vstříc, odlepil se od zdi, o kterou se opíral, a stáhl si pušku z ramene. Na pušku byl nepříjemný pohled. Farid si bezděčně znovu sáhl na čelo, ale tenhle chlap aspoň nebyl Kulhavec či Bašta ani žádný z Kozorohových zabijáků.
 „Hele, musíš nám pomoct!“ zavolal na něj Kouzelný jazyk nedbaje na pušku. „Ti pitomci zapomněli Kozorohovo křeslo. Máme mu ho zanést.“
Strážný si podržel pušku před hrudí. „Aha? No to nám ještě scházelo. Ta věc poláme člověku záda, jak je těžká. Odkud jste?“ Měřil si obličej Kouzelného jazyka, jako by se pokoušel rozpomenout, jestli už ho někdy viděl. Farida vůbec neregistroval. „Jste ze severu? Slyšel jsem, že si tam užijete spoustu zábavy.“
 „Jo, to je fakt.“ Kouzelný jazyk přistoupil ke strážnému tak těsně, že muž o krok ucouvl. „Tak už pojď, víš, že Kozoroh nemá rád, když musí čekat.“
Strážný zachmuřeně přikývl. „Jasně, jasně. V pořádku,“ zabrumlal a pohlédl ke kostelu. „Stejně nemá smysl tady vartovat. Co si myslí? Že se sem připlíží ten polykač ohně a ukradne zlato? Ten chlap byl odjakživa zbabělý a teď už je dávno za horama…“ Strážný se zadíval ke kostelu a vtom ho Mo udeřil pažbou pušky do hlavy; pak ho odtáhl za Kozorohův dům, kde byla noc černá jako saze.
 „Slyšel jsi, co povídal?“ Farid svázal omráčenému chlapíkovi nohy provazem. V poutání se vyznal líp než Kouzelný jazyk. „Prašprst uprchl! Mohl myslet jedině jeho! Je za horami, to říkal.“
 „Jo, já jsem to slyšel! A mám z toho taky takovou radost, jenže moje dcera je pořád tady.“ Kouzelný jazyk vtiskl Fandovi do náručí batoh a rozhlédl se. Prostranství bylo tak tiché a opuštěné, jako by kromě nich nebyli v Kozorohově vesnici žádní lidé. Od strážného na kostelní věži se neozýval ani hlásek, dnes v noci ho zajímalo jen jasně ozářené fotbalové hřiště.
Farid vytáhl z Prašprstova batohu dvě pochodně a láhev s lihem. Utekl jim! myslel si. Jednoduše utekl! Farid měl chuť se nahlas rozesmát.
Kouzelný jazyk se rozběhl zpátky ke Kozorohovu domu, nahlédl do několika oken a nakonec jedno z nich vyrazil. Svlékl si na to sako a přitiskl ho k tabulce, aby ztlumil řinčení skla. Od parkoviště se sem nesl smích a hudba.
 „Sirky! Nemůžu je najít!“ Farid se prohraboval v Prašprstových věcech, až mu Kouzelný jazyk vyškubl batoh z rukou.
 „Dej to sem!“ šeptl. „Připrav si pochodně.“
Farid poslechl. Opatrně nechal vatu nasáknout štiplavě páchnoucím lihem. Prašprst se vrátí pro Gwina, myslel si, a pak mě vezme s sebou. Z jedné z uliček sem dolehly mužské hlasy. Na pár ošklivých okamžiků se zdálo, že se blíží, ale pak opět umlkly, pohltila je hudba, která se ozývala z parkoviště a plnila noc jako zápach.
Kouzelný jazyk stále hledal zápalky. „Fujtajfl!“ zaklel tiše a vytáhl ruku z batohu. Na palci mu ulpěl kuní trus. Otřel ho o nejbližší zeď, znovu sáhl do batohu a hodil Faridovi krabičku zápalek. Pak vytáhl ještě něco jiného – knížečku, kterou Prašprst ukrýval v jedné z našitých kapes. Farid si v ní už často listoval. Byly tam nalepeny vystříhané obrázky vil a čarodějnic, skřítků, nymfa prastarých stromů… Mo si je prohlížel, zatímco Farid nechával nasáknout druhou pochodeň. Pak zpozoroval fotografii, která byla zastrčená mezi stránkami, fotografii Kozorohovy děvečky, jež se pokusila Prašprstovi pomoci a měla za to dnešní noci zemřít. Jestlipak také unikla? Kouzelný jazyk na fotografii zíral, jako by na světě neexistovalo už nic jiného.
 „Co je?“ Farid přidržel zápalku ke kapající pochodni. Plamen vzplanul, syčivě a hladově. Jak byl krásný! Farid si olízl prst a projel jím plamenem. „Tady! Vem si ji!“ Podržel Kouzelnému jazyku pochodeň. Bude lepší, když ji do okna vhodí on, koneckonců je větší. Ale Kouzelný jazyk jen stál a zíral na fotografii.
 „To je ta žena, která Prašprstovi pomáhala,“ vysvětlil Farid. „Ta, jak ji taky chytili! Myslím, že je do ní zamilovaný. Tady.“ Znovu podal Kouzelnému jazyku hořící pochodeň. „Na co čekáš?“
Kouzelný jazyk na něj pohlédl, jako by ho vyrušil ze sna. „Tak, tak, zamilovaný,“ mumlal a vzal chlapci pochodeň z ruky. Pak zasunul fotografii do náprsní kapsy košile, ještě jednou se rozhlédl po prázdném prostranství a vhodil pochodeň rozbitou tabulkou do Kozorohova domu.
 „Zvedni mě! Chci vidět, jak to hoří!“
Kouzelný jazyk mu tu laskavost prokázal. Pokoj vypadal trochu jako kancelář, Farid viděl papír, psací stůl, Kozorohův obraz na stěně. Někdo tu přece jenom uměl psát. Hořící pochodeň ležela mezi popsanými listy, olizovala je a mlaskala, šťastně šeptala, že má tak bohatě prostřený stůl, pak vzplanula vysokým plamenem a ten přeskočil dál, od stolu k závěsům na oknech, kde se lačně zakousl do tmavé látky. Celý pokoj se naplnil žlutou a oranžovou. Kouř proudil rozbitými tabulkami ven a štípal Farida do očí.
 „Musím jít!“ Tahle slova Farida rázem vzpamatovala. Hudba umlkla. Náhle se rozhostilo přízračné ticho. Kouzelný jazyk vyrazil k uličce, která vedla dolů k parkovišti.
Farid se za ním díval. On měl jiný úkol. Ještě počkal, až plameny začaly šlehat z okna, pak se rozkřičel: „Hoří! V Kozorohově domě hoří!“ Jeho hlas se rozléhal prázdným prostranstvím.
S bušícím srdcem doběhl na roh velkého domu a vzhlédl ke kostelní věži. Strážný vyskočil na nohy. Farid zapálil druhou pochodeň a hodil ji před portál kostela. Vzduch už byl cítit kouřem. Strážný strnul, otočil se… A pak – konečně – rozhoupal zvon.
A Farid utíkal, s Kouzelným jazykem v závěsu.
 
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ
ZRADA, ŽVANIVOST A HLOUPOST
 


 
A tu promluvil: „Musím zahynout, o tom není
pochyb; není cesty k vysvobození z tohoto
těsného vězení!“
 
Ali Baba a čtyřicet loupežníků
 


 
Elinor měla pocit, že se drží opravdu statečně. Sice pořád ještě nevěděla, co přesně ji to postihlo – pokud o tom její neteř věděla víc, pak nic neprozradila – ale bylo jasné, že to nebude nic dobrého.
Ani Teresa neudělala mužům, kteří ji vyváděli z hrobky, tu radost, aby plakala. Proklínat je nebo jim nadávat tak jako tak nemohla. Její hlas byl pryč jako kus oděvu, který už nenosila. Naštěstí měla u sebe alespoň ty dva lístky papíru, potrhané, ušmudlané papírky, příliš malé na všechna slova, která se nashromáždí za devět let, ale pořád lepší než nic. Zaplnila je až po okraj drobnými písmenky, až se na ně nevešlo už ani jediné slovíčko. O sobě a o tom, co prožila, nechtěla vyprávět nic, jen netrpělivě mávla rukou, když ji o to Elinor šeptem prosila, ne, ona se chtěla jen vyptávat, klást jednu otázku za druhou – chtěla se dozvědět všechno možné o dcerce a manželovi. A Elinor jí šeptala odpovědi do ucha, docela potichu, aby se Basta nedověděl, že se obě ženy, které s ním mají zemřít, znají od dob, kdy se ta mladší naučila chodit – mezi Elinořinými nekonečně dlouhými a tehdy ještě k prasknutí plnými regály s knihami.
Basta statečný nebyl. Vždy, když se na něj podívaly, viděly, že rukama svírá tyčky mříže, až se mu pod kůží zhnědlou sluncem bíle rýsují kotníky. Jednou se Elinor zazdálo, že ho slyší plakat, ale když je vyvedli z cel, byla jeho tvář stejně bezvýrazná jako obličej mrtvého, a když je zavřeli do té strašlivé klece, posadil se v jednom rohu na podlahu a seděl nehnutě jako loutka, s níž si už nikdo nechce hrát.
Klec páchla po psech a syrovém mase a jako psí kotec také vypadala. Několik Kozorohových mužů přejíždělo hlavněmi svých pušek po stříbřitě šedé mříži, než se posadili na lavice, které tu pro ně byly připraveny. Především Basta musel vyslechnout tolik posměšků a úštěpků, že by to stačilo i na deset mužů; navzdory tomu se ani jednou nepohnul – a z toho se dalo usoudit, jak hluboké je jeho zoufalství.
Elinor a Teresa se od něj přesto držely dál, pokud to bylo v kleci možné. Držely se dál i od mříže, od všech těch prstů, které se provrtávaly dovnitř, grimas, které na ně dělali, hořících cigaret, které po nich házeli. Stály těsně u sebe, šťastné, že je tady ta druhá, a současně se nad tím rmoutily.
Až na okraji hřiště, hned u vchodu, pečlivě oddělené od mužů, seděly ženy, které pro Kozoroha pracovaly. Nebylo na nich vidět nic z radostného vzrušení, které panovalo mezi muži. Většina tváří vypadala stísněně a k Terese každou chvíli zabloudil nějaký pohled plný strachu – a soucitu.
Kozoroh dorazil, když už byly dlouhé lavice zaplněny do posledního místečka. Pro mladé zde místa nebyla, ti dřepěli před černokabátníky na zemi. Kozoroh přešel s kamennou tváří kolem davu, nedbale, jako by všichni byli skutečně jen hejno vran, které se shromáždily na jeho pokyn. Zpomalil jen před klecí, v níž byli vězňové, a každého z trojice si změřil krátkým samolibým pohledem. Do Basty se na zlomek vteřiny vrátil život, když jeho starý pán a mistr zůstal stát před mříží, ale Kozoroh pokračoval beze slova dál. Když se usadil do svého černého koženého křesla, vztyčil se za ním na rozkročených nohou Kohoutek. Zjevně byl novým favoritem.
 „Proboha! Přestaň už na něj konečně takhle zírat!“ osopila se Elinor na Bastu, když uviděla, že pořád ještě visí očima na Kozorohovi. „Má v plánu dát tě sežrat jako mouchu žábě, tak co kdyby ses takhle trochu rozčilil? Vždycky jsi míval po ruce takové krásné výhrůžky: vyříznu ti jazyk, rozřežu tě na kousky… Kampak se všechny poděly?
Ale Basta jen znovu svěsil hlavu a civěl na zem. Připadal Elinor jako ústřice, z níž někdo vysál maso i život.
Když Kozoroh zaujal místo a umlkla hudba, která po celou dobu prostranstvím zněla, přivedli Meggii. Nasoukali ji do příšerných šatů, ale dívka nesla hlavu vysoko, a stařeně, které všichni říkali jen Straka, dalo hodně práce dovléci ji na pódium, které černokabátníci postavili uprostřed hřiště. Na něm stála osamělá židle, která vypadala tak ztraceně, jako by ji tam nahoře někdo zapomněl. Šibenice a provaz by Elinor připadaly přiměřenější. Meggie pohlédla k nim, když ji Straka vlekla po dřevěných schodech.
 „Ahoj, zlatíčko!“ zvolala Elinor, když na ní ulpěl Meggiin vylekaný pohled. „Nedělej si starosti, jsem tady jen proto, že jsem nechtěla promeškat tvoje předčítání!“
Při Kozorohově příchodu zavládlo takové ticho, že se její hlas rozléhal po celém hřišti. Zněl sebejistě a nebojácně. Naštěstí nikdo neslyšel, jak prudce jí při tom srdce bubnovalo do žeber. Nikdo nezpozoroval, že se skoro dusí strachy, protože Elinor si nasadila svůj pomyslný krunýř, jakési neproniknutelné, ovšem užitečné brnění, za nímž se v dobách nouze skrývala odedávna. S každým trápením o něco ztvrdlo, a trápení měla Elinor v životě dost.
Někteří z černokabátníků se při jejích slovech rozesmáli, a dokonce i po Meggiině obličeji přelétl prchavý úsměv. Elinor objala Teresu kolem ramen a přitiskla ji k sobě. „Podívej se na svou dceru!“ zašeptala jí. „Je odvážná jako… jako…“ Chtěla Meggii přirovnat k hrdinovi z nějakého příběhu, ale napadali ji jen muži, a kromě toho se žádný nezdál dost odvážný na to, aby se mohl měřit s děvčetem, které tu stálo rovně jako svíčka a se vzdorně vystrčenou bradou si měřilo Kozorohovy černokabátníky.
Straka s sebou nepřivedla jen Meggii, ale i nějakého starce. Elinor usoudila, že to je ten, kdo jim celou tu polízanici nadrobil – Fenoglio, ten, co si vymyslel Kozoroha, Bastu a všechny ostatní ohavy, včetně té příšery, která je má dnes v noci připravit o život. Elinor měla odjakživa o knihách vyšší mínění než o spisovatelích, a když Ploskonoska vedl starce kolem klece, věnovala mu nepříliš přátelský pohled. Byla pro něj připravená židle, stojící jen pár kroků od Kozorohova křesla. Elinor se v duchu ptala, zda Kozoroh získal nového přítele, ale když se za starcem objevil zachmuřený Ploskonoska, vyvodila z toho, že se spíš jedná o dalšího vězně.
Stařec usedl a Kozoroh vzápětí povstal z křesla. Bez jediného slova přehlédl dlouhou řadu svých mužů, mlčky, jako by si u každého z nich připomínal, co v jeho službách vykonali a co udělali špatně. Ticho, které vládlo, bylo cítit strachem. Všechen smích umlkl, neozýval se ani šepot.
 „Většině z vás,“ začal Kozoroh hlasitě, „nemusím připomínat, za co budou potrestáni vězňové, které tu vidíte! Zbytku nejspíš postačí, když řeknu, že jde o zradu, užvaněnost a hloupost. Dá se určitě dohadovat o tom, zda je hloupost zločinem, který si zaslouží smrt. Myslím, že ano, protože může mít naprosto stejné následky jako zrada.“
Při poslední větě se na lavicích zdvihl neklid. Elinor nejprve myslela, že ho vyvolala Kozorohova slova, ale pak uslyšela zvon. Dokonce i Basta zvedl hlavu, když se nocí rozeznělo klinkání. Na Kozorohovo znamení k sobě Ploskonoska posunkem přivolal pět mužů a oddusal s nimi. Ti, kteří zůstali, strkali znepokojeně hlavy dohromady, někteří dokonce vyskočili a ohlíželi se k vesnici. Kozoroh však zvedl ruku, aby umlčel šum, který se začal ozývat kolem. „Nic to není!“ zvolal tak hlasitě a ostře, že se rázem opět rozhostilo ticho. „Oheň, nic víc. A zacházet s ohněm přece umíme, ne?“
Ozval se smích, ale pár žen i mužů se stále ještě zneklidněně ohlíželo na domy.
Takže to udělali. Elinor se kousla do rtů tak, že to zabolelo. Mortimer a ten kluk založili oheň. Nad střechami se ještě nedal objevit žádný kouř a všechny tváře se brzy uklidněné obrátily ke Kozorohovi, který vykládal cosi o zradě a falši, o disciplíně a nebezpečné nedbalosti, ale Elinor mu naslouchala jen na půl ucha. Neustále se dívala k vesnici, i když věděla, že to není chytré.
 „Dost o vězních, kteří tu jsou!“ zvolal Kozoroh. „Přejděme k těm, co unikli.“ Kohoutek zdvihl pytel, který ležel za Kozorohovým křeslem, a podal mu ho. Kozoroh do něj s úsměvem hmátl a zdvihl cosi do výšky: kousek látky, z košile nebo nějakých šatů, roztrhaný a pokrytý krví.
 „Jsou mrtví!“ zvolal Kozoroh ke shromáždění. „Raději bych je byl samozřejmě viděl tady, ale bohužel jsme se nemohli vyhnout tomu, že byli zastřeleni na útěku. No, zrádného polykače ohně, kterého znáte skoro všichni, škoda není, a Kouzelný jazyk nám tady naštěstí zanechal dceru, která podědila jeho nadání.“
Teresa pohlédla na Elinor očima strnulýma strachem. „On lže!“ zašeptala jí Elinor, i když nemohla odvrátit pohled od zakrvavených hadrů. „Používá moje lži! To není krev, to je barva, nějaká barva.“ Ale viděla, že jí neteř nevěří. Uvěřila krvavým šátkům, stejně jako její dcera. Elinor to viděla Meggii na tváři a ráda by na ni byla zavolala, že Kozoroh lže, jenomže chtěla, aby tomu on ještě chvilku věřil – že jsou všichni mrtví a nemůže se objevit nikdo, kdo by mu pokazil krásnou slavnost.
 „Ano, jen se chlub krvavým hadrem, ty mizerný žháři!“ zvolala na něj přes mříž. „Na tom si opravdu můžeš zakládat. Nač ještě potřebuješ nestvůru? Všichni jste nestvůry! Všichni, jak tu sedíte! Vrazi knih, lupiči dětí!“
Nikdo na ni nedbal. Několik černokabátníků se rozesmálo a Teresa přistoupila k mříži, zaklesla prsty do tenkého drátu a pohlédla k Meggii.
Kozoroh odložil zakrvácenou látku na opěradlo svého křesla. Já tenhle cár znám! myslela si Elinor hněvivě. Už jsem ho někde viděla. Nejsou mrtví. Kdo jiný by založil oheň? Požírač sirek! zašeptalo cosi v ní, ale tomu nechtěla věřit. Ne, tenhle příběh musí nakonec dopadnout dobře. Tak se to prostě sluší! Příběhy se smutným koncem neměla nikdy ráda.
 
 
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ
STÍN
 


 
Mé nebe je mosaz
Má země železo
Můj měsíc kus jílu
Mor je mé slunce
Hořící v poledne
A přídech smrti
V noci
 
William Blake, Enionův druhý žalozpěv
 


 
V knihách se často píše, že nenávist je žhavá, ale na Kozorohově slavnosti se Meggie poučila, že je chladná, jedovatě chladná – je to chladná sevřená pěst, co tlačí na žebra, až srdce strne… Nenávistí jí bylo zima, navzdory vlahému vzduchu, který ji laskal, jako by jí chtěl namluvit, že svět je stále v pořádku a dobrý, navzdory zakrvácenému šátku, na nějž Kozoroh s úsměvem položil ruku s prsteny.
 „Výborně, to bychom měli!“ zvolal. „Přejděme k věci, kvůli které jsme vlastně tady. Dnes v noci chceme nejen potrestat pár zrádců, ale také oslavit shledání se starým přítelem. Někteří z vás se na něj nejspíš ještě pamatují, a ti ostatní na něj už nikdy nezapomenou, jakmile se s ním jednou setkají, to slibuji.“
Kohoutek stáhl hubený obličej v bolestném úsměvu. Zřejmě se na shledání nijak zvlášť netěšil a i na ostatních tvářích se při Kozorohových slovech rozhostil strach.
 „Tak, řečí už bylo dost. Dáme si něco přečíst.“
Kozoroh se opřel v křesle a pokývl Strace.
Mortola tleskla a přes náměstí přispěchal Darius, se skříňkou, kterou Meggie viděla naposledy ve Stračině pokoji. Darius zřejmě znal její obsah. Tvář měl ještě špičatější než jindy a když skříňku otevřel, podal ji Strace s poníženě sehnutou hlavou. Hadi asi byli ospalí, protože tentokrát si Mortola nenatáhla rukavici, když je vytahovala. Když pak ze skříňky brala knihu, pověsila si je dokonce přes rameno. Pak hady dala zpátky, opatrně jako vzácné klenoty, zaklapla víko a předala truhličku zase Dariovi. Ten zůstal se zaraženou tváří stát na pódiu. Meggie zachytila jeho soucitný pohled, když ji Straka táhla na židli a položila jí knihu do klína.
Tak tu byla zase, ta nešťastná věc v pestrém papírovém šatu. Jakou barvu asi měla pod ním? Meggie zdvihla prstem přebal a uviděla tmavorudou látku, rudou jako plameny, které obklopovaly černé srdce. Všechno, co se stalo, začalo na stránkách téhle knihy, a jen od jejího autora mohla přijít záchrana. Meggie přejela rukou po deskách, jak to dělávala vždycky, než nějakou knihu otevřela. Odkoukala to od Moa. Tento pohyb si pamatovala od chvíle, kdy dokázala vnímat – otec vzal do ruky knihu, přejel něžně po deskách dlaní a pak ji otevřel, jako by otevíral krabici, která je plná vzácných lahůdek. Samozřejmě se občas stalo, že za deskami čekalo zklamání; pak knížku zlostně zaklapli – bylo to jako trest za nedodržený slib. Ale Inkoustové srdce k takovým knihám nepatřilo. Špatné příběhy se neprobouzejí k životu. Není v nich žádný Prašprst, ba dokonce ani Basta.
 „Mám ti něco vyřídit!“ Stračiny šaty byly cítit levandulí. Ta vůně Meggii obklopila jako hrozba.
 „Pokud bys nás chtěla nějak podvést, třeba kdyby tě napadlo, že se budeš záměrně přeříkávat nebo překrucovat slova tak, aby host, na kterého Kozoroh čeká, nepřišel, Kohoutek –,“ Mortola se naklonila tak blízko, že Meggie ucítila na tváři její dech, „podřízne tomu starochovi tamhle krk. Možná to nenařídí Kozoroh, protože on jeho hloupým lžím věří, ale já jim nevěřím a Kohoutek udělá to, co mu řeknu. Rozumělas mi, andílku?“ Štípla Meggii hubenými prsty do tváře.
Meggie jí odstrčila ruku a pohlédla na Kohoutka. Ten se na ni usmál, stoupl si za Fenoglia a přejel mu prstem po krku.
Fenoglio ho odstrčil a vrhl na Meggii pohled, který měl být současně povzbuzením a útěchou a němým smíchem nad všemi hrůzami, které je obklopovaly. Bude záležet na něm, jestli bude jejich plán fungovat, jen na něm a na jeho slovech.
Meggie cítila papír v rukávu, škrábal ji na kůži. Když listovala stránkami, vlastní ruce jí připadaly cizí. Místo, kde měla začít, už nebylo označené ohnutým růžkem. Mezi stránkami byla záložka, černá jako zuhelnatělé dřevo. „Odhrň si vlasy z čela!“ řekl jí Fenoglio. „To bude pro mě znamení.“ Ale zrovna když zvedala levou ruku, mezi obecenstvem na lavicích opět zašumělo.
Vrátil se Ploskonoska, obličej měl zašpiněný sazemi. Přispěchal ke Kozorohovi a cosi mu šeptal. Kozoroh nakrčil čelo a pohlédl k domům. Meggie spatřila, že vedle kostelní věže stoupají k nebi dva bledé sloupy kouře.
Kozoroh se ještě jednou zvedl ze svého křesla. Snažil se, aby mu hlas zněl ležérně a posměšně jako muži, který se baví dětskou rošťárnou, ale jeho tvář říkala cosi jiného. „Mrzí mě, že pár lidem ještě zkazím tuto slavnost, ale dnes v noci kokrhá červený kohout i u nás. Je to hubený kohoutek, ale přesto mu musíme zakroutit krkem. Ploskonosko, vezmi si dalších deset mužů.
Ploskonoska poslechl a oddusal s novými pomocníky. Lavice už teď byly zřetelně prázdnější. „Ať sem žádný z vás ani nepáchne, dokud nenajdete toho žháře!“ zavolal za muži Kozoroh. „Dneska mu ukážeme, zač je toho loket, když si dovolí založit požár u samotného čerta!“
Kdosi se zasmál. Většina z těch, co zůstali, se však poplašeně dívala ke vsi. Několik děveček dokonce vstalo, ale Straka je ostře okřikla a ony si rychle opět sedly mezi ostatní jako školačky, které učitel praštil přes prsty. Ale na Meggii se už skoro nikdo nedíval, dav se k ní otočil zády. Lidé si ukazovali na kouř, strkali hlavy dohromady. Po kostelní věži šplhala rudá záře a nad střechami se valil šedivý kouř.
 „Co to má znamenat? Co civíte na tu trochu kouře?“ Nyní se hněv v Kozorohově hlase už nedal přeslechnout. „Trocha kouře, pár plamenů. Chcete si tím dát pokazit slavnost? Oheň je náš nejlepší přítel, to už jste zapomněli?“
Meggie viděla, jak se tváře opět váhavě obrátily k ní. A pak uslyšela ženský hlas, který vykřikl jméno. Prašprst.
 „Co to má znamenat?“ Kozorohův hlas zazněl tak ostře, že Dariovi málem vyklouzla truhlička s hady z rukou. „Žádný Prašprst už neexistuje. Ten leží v kopcích s ústy plnými hlíny a kunou na prsou. Nechci už jeho jméno slyšet. Je zapomenutý, jako by nikdy nežil.“
 „To není pravda.“
Meggiin hlas zazněl prostranstvím tak jasně, že se ho lekla i ona sama. „Je tady!“ Zdvihla do výšky knihu. „Je jedno, co s ním uděláte. Přesto ho uvidí každý, kdo si přečte ten příběh, dokonce uslyší jeho hlas a to, jak se směje a plive oheň.“
Zavládlo bezdeché ticho, jen pod čísi nohou zachrastil rudý písek – a náhle Meggie uslyšela cosi za svými zády. Bylo to tikání, podobné tikotu hodin, které však přesto znělo jinak, znělo jako lidský hlas, který hodiny napodobuje: tik-tak-tik-tak-tik-tak. Zvuk se ozýval z místa, kde za drátěným plotem parkovala auta a oslňovala je reflektory. Meggie to nedalo a ohlédla se, navzdory Strace a všem pohledům, které na ní nedůvěřivě spočívaly. Nejradši by se za svou hloupost zfackovala. Co když tu útlou postavu, která se vztyčila mezi auty a zase se rychle skrčila, uviděli i ostatní? Ale zdálo se, že si jí nikdo nevšiml, zrovna tak málo jako tikání.
 „To byl dojemný proslov!“ pronesl Kozoroh zvolna. „Ale nejsi tady, abys pronášela smuteční projevy za zemřelé zrádce. Máš číst. A podruhé už to říkat nebudu!“
Meggie se přinutila na něj pohlédnout. Hlavně se nesmí dívat k autům. Co když tam skutečně je Farid? Co když si to tikání nenamlouvala…?
Straka se nedůvěřivě rozhlédla. Třeba to slyšela také, tiché, neškodné tikání, zvuk jazyka narážejícího o zuby. A co to znamenalo? Nic pro člověka, který nezná příběh kapitána Hooka, co měl strach z krokodýla s tikáním v břiše. Straka ho určitě neznala. Ale Mo věděl, že Meggie jeho znamení porozumí, často ji tímhle tikáním budil, s ústy těsně u jejího ucha, tak těsně, že to šimralo. „Snídaně, Meggie!“ šeptával. „Krokodýl je tady!“
Ano, Mo věděl, že pozná to tikání, s nímž se Petr Pan vplížil na Hookovu loď zachránit Wendy.
Wendy! pomyslela si Meggie. Jak to pak bylo dál? Na okamžik málem zapomněla, kde je, ale Straka jí to připomněla. Dlaní ji udeřila do hlavy. „Tak už konečně začni, ty malá čarodějnice!“
A Meggie poslechla.
Spěšně odsunula černou záložku z písmenek. Musí si pospíšit, musí číst, než Mo provede nějakou hloupost. On přece neví, co mají ona a Fenoglio v plánu.
 „Dobře, začnu, a chci, aby mě nikdo nerušil!“ zvolala. „Nikdo! Rozumíte?“ Prosím, myslela si, prosím, nepodnikej nic!
Pár Kozorohových mužů se zasmálo. Kozoroh se ale opřel v křesle a vyčkávavě zkřížil paže. „Zapamatujte si, co ta malá říkala!“ zvolal. „Kdo ji vyruší, bude předán Stínu jako dárek na uvítanou.“
Meggie si vsunula dva prsty do rukávu. Tam byla Fenogliova slova. Pohlédla na Straku. „Ona mě ruší!“ pronesla nahlas. „Nemůžu číst, když stojí za mnou.“
Kozoroh netrpělivě mávl na Straku. Mortola protáhla tvář, jako by jí nařídil sníst mýdlo, ale ucouvla, dva, tři váhavé kroky. To muselo stačit.
Meggie zdvihla ruku a odhrnula si vlasy z čela.
Znamení pro Fenoglia.
A on se pustil do svého výstupu. „Ne! Ne! Ne! Nebude číst!“ zvolal a než ho mohl Kohoutek zadržet, vykročil ke Kozorohovi. „Nemohu to připustit! Já jsem ten příběh nevymyslel a nenapsal proto, aby ho někdo zneužil k vraždění a zabíjení!“
Kohoutek se pokusil ucpat mu rukou ústa, ale Fenoglio ho kousl do prstů a uskočil tak obratně, že by to Meggie do něj nikdy neřekla.
 „Já jsem tě vymyslel!“ zařval, zatímco ho Kohoutek honil kolem Kozorohova křesla. „A lituju toho, ty darebáku smrdící sírou.“ Pak vyběhl na prostranství. Kohoutek ho dohnal teprve před klecí s vězni. Za výsměch, který za to sklidil v lavicích, zkroutil Fenogliovi ruku za zády s takovou vervou, že stařec vyrazil výkřik bolesti. Ale když ho Kohoutek táhl zpátky ke Kozorohovi, vypadal spokojeně, velmi spokojeně, protože věděl, že poskytl Meggii dostatek času. Nacvičovali to mockrát. Meggie zatím vytáhla list z rukávu a zasunovala ho mezi stránky knihy. Prsty se jí přitom třásly, ale nikdo nic nepostřehl. Ani Straka ne.
 „Tenhle staroch je tedy kus chlubílka!“ zvolal Kozoroh. „Vypadám snad, jako by si mě vymyslel někdo takovýhle?“
Znovu se ozval smích. Kouř nad vesnicí se zdál zapomenutý. Kohoutek přitiskl Fenogliovi ruku na ústa.
 „Ještě jednou, a tentokrát doufejme naposledy!“ zvolal Kozoroh na Meggii. „Začni! Vězňové už čekali na kata dost dlouho.“
Znovu se rozhostilo ticho a znovu bylo cítit strachem.
Meggie se sklonila nad knihou ve svém klíně.
Písmenka jako by na stránkách tancovala.
Vyjdi! pomyslela si Meggie. Vyjdi a zachraň nás. Zachraň nás všechny: Elinor a maminku, Moa a Farida. Zachraň Prašprsta, jestli je dosud tady, a pro mě za mě třeba i Bastu.
Měla pocit, že se jí jazyk změnil v drobné zvířátko, které nalezlo útočiště v jejích ústech a nyní jí hlavičkou naráží do zubů.
 „Kozoroh měl mnoho mužů,“ začala. „A každého z nich se v okolních osadách obávali. Páchli vyčpělým kouřem, sírou a vším tím, co chutná ohni. Když se jeden z nich objevil na polích nebo v uličkách, zamykali lidé dveře a ukrývali své děti. Říkalo se jim ohnivé prsty, krvežíznivci. Kozorohovi muži měli mnoho jmen. Za dne se jich lidé báli a za nocí se jim plížili do snů a otravovali je. Ale byl někdo, koho se lidé báli ještě více než Kozorohových mužů.“ Meggii připadalo, jako bv jí hlas s každým slovem sílil. Jako by rostl, až byl všude. „Říkalo se mu Stín.“
Ještě dvě řádky do konce stránky, pak otočit. Fenogliova písmenka čekala. „Podívej se na to, Meggie!“ šeptal, když jí list ukazoval. „Nejsem umělec? Je na světě něco krásnějšího než písmenka? Kouzelná znamení, hlasy mrtvých, stavební kameny pro zázračné světy, lepší než je tenhle, utěšitelé, zahaněči samoty. Strážci tajemství, hlasatelé pravdy.“
Vychutnávej každé slovo, Meggie, šeptal v ní Moův hlas, nechávej ho rozpouštět na jazyku. Cítíš chuť těch barev? Cítíš chuť větru a noci? Strachu a radosti? A lásky? Vychutnávej ji, Meggie, a všechno se probudí k životu.
 „Říkalo se mu Stín. Zjevoval se pouze, když ho Kozoroh zavolal,“ četla. Jak jí písmeno s zasyčelo na rtech, jak temně se zformovalo v ústech ono í. „Někdy byl rudý jako oheň, jindy šedivý jako popel, který dělá ze všeho, co pohltí. Jako plamen ze dřeva, tak jeho jazyky vyšlehávaly ze země. Jeho prsty přinášely smrt, dokonce i jeho dech. Zvedl se u nohou svého pána, nehlučně a bez tváře, zavětřil jako pes na stopě a čekal na to, až mu jeho pán ukáže na oběť. Říkalo se, že Kozoroh dal Stín vytvořit z popela svých obětí, nějakým skřítkem nebo trpaslíkem, kteří se vyznají ve všem, co pochází z ohně a kouře.
Žádný z nich už nežil, neboť se říkalo, že Kozoroh dal usmrtit ty, kteří Stín probudili k životu. Jen jedno věděl: je nesmrtelný, nezranitelný a bez soucitu – jako jeho pán.“
Meggiin hlas dozněl, jako by jí ho ze rtů sfoukl vítr.
Ze štěrku, jímž bylo pokryto hřiště, se cosi zvedlo a rostlo do výšky – dál a výš roztahovalo popelavé údy. Noc páchla sírou. Pach štípal Meggii do očí tak silně, že se jí písmenka před nimi rozplývala, ale musela číst dál, zatímco to děsivé stvoření pořád rostlo výš a výš, jako by se chtělo sirnatými prsty dotknout oblohy.
 „Ale jedné noci, jedné vlahé, hvězdnaté noci, neslyšel Stín, když se zjevil, Kozorohův hlas, ale slyšel hlas jakéhosi děvčátka, a když dívenka zvolala jeho jméno, rozpomněl se: na všechny, z jejichž popela byl vytvořen, na všechnu bolest a všechen… smutek.“
Straka hrábla Meggii přes rameno. „Co je to? Co to čteš?“
Ale Meggie vyskočila a uhnula se dřív, než jí žena stačila vytrhnout papír z ruky. „Rozpomněl se,“ četla hlasitě dál, „a rozhodl se, že se pomstí, pomstí těm, kdo byli příčinou všeho neštěstí, kdo otrávili svět svou ukrutností.“
 „Ať přestane!“
Byl to Kozorohův hlas? Jak se Meggie snažila vyhnout Strace, skoro zakopla o kraj pódia. Darius stál s truhličkou v ruce a ohromeně ji pozoroval. Ale najednou truhličku postavil – tak rozvážně, jako by měl k dispozici všechen čas světa – a zezadu ovinul Strace kolem hrudi tenké paže. A nepustil ji, i když Mortola kopala a nadávala. A Meggie četla dál, s pohledem upřeným na Stín, který stál a zíral přímo na ni. Skutečně neměl tvář, ale měl oči, strašlivé oči rudé jako záře, která doutnala mezi domy, jako žár skrytého ohně.
 „Vezměte jí tu knížku!“ vykřikl Kozoroh. Stál před svým křeslem, sehnutý, jako by měl strach, že mu nohy odepřou službu, pokud by jen o krok postoupil k Stínu. „Seberte jí to!“
Ale žádný z mužů se nepohnul, žádný z chlapců, žádná z žen nepřišli na pomoc. Všichni se jen dívali na Stín, jak tu nehybně stojí a naslouchá Meggiinu hlasu, jako by mu dívka vyprávěla jakýsi dávno zapomenutý příběh.
 „Ano, chtěl se pomstít,“ četla Meggie dál. Kéž by se jí tolik netřásl hlas, ale nebylo snadné zabíjet, i když to za ni provede někdo jiný. „A tak Stín přistoupil k svému pánovi a vztáhl po něm popelové ruce.“
Jak nehlučně se ta obrovitá strašlivá postava pohybovala!
Meggie třeštila oči na Fenogliovu další větu: A Kozoroh upadl na tvář, jeho černé srdce se zastavilo…
Nedokázala to říci, nemohla.
A náhle za ní kdosi stanul, i když vůbec nepostřehla, že vystoupil na pódium. A byl s ním chlapec s puškou, kterou výhružně mířil na lavice: tam se však nikdo ani nepohnul, nikdo nehnul ani prstem, aby Kozoroha zachránil… A Mo vzal Meggii knihu z rukou, přelétl očima řádky, které připsal Fenoglio, a pevným hlasem dočetl: „A Kozoroh upadl na tvář, jeho černé srdce se zastavilo a všichni, kdo s ním podpalovali a loupili, zmizeli – jako popel, který odvane vítr.“
 
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ
JEN OPUŠTĚNÁ VESNICE
 


 
V knihách se setkávám s mrtvými, jako by byli živí,
v knihách vidím nadcházející události.
Všechny věci se časem kazí a zanikají,
všechna sláva by upadla v zapomnění,
kdyby Bůh nedal smrtelníkům pomůcku knihy.
 
Richard de Bury,
citováno Albertem Manguelem
 


 
Kozoroh zemřel přesně tak, jak to napsal Fenoglio, a Kohoutek zmizel ve stejném okamžiku, kdy padl k zemi jeho pán, a spolu s ním více než polovina mužů, kteří seděli na lavicích. Ostatní se dali na útěk a k nim se přidali chlapci i ženy. Pak se objevili muži, které Kozoroh vyslal uhasit oheň, a ti, kteří měli hledat žháře. Obličeje měli začerněné a plné děsu, nikoliv kvůli plamenům, které požíraly Kozorohův dům… ty uhasili, ale před jejich očima se Ploskonoska rozpustil ve vzduchu a spolu s ním ještě pár dalších, byli pryč, jako by je pohltila temnota, jako by byli nikdy neexistovali – a možná tomu tak i bylo. Muž, který je stvořil, je také vymazal, vygumoval jako chyby na kresbě, skvrny na bílém papíře. Byli pryč a ti ostatní, kteří se nezrodili z Fenogliových slov, běželi zpátky, aby o té hrůze informovali Kozoroha. Ale Kozoroh ležel na obličeji, na rudý oblek se mu lepil štěrk, a nikdo už mu nikdy nebude podávat hlášení – o ohni a kouři, o strachu a smrti. Už nikdy.
Stál tu jen Stín, tak velký, že ho muži, kteří přiběhli přes parkoviště, viděli už zdálky – šedivý tvor tyčící se proti černému nočnímu nebi, s očima jako žhnoucí hvězdy. Všichni zapomněli, o čem chtěli informovat a tlačili se k autům, která stála na parkovišti. Chtěli jen pryč, pryč, než je bytost, která byla přivolána jako pes, všechny sežere.
Meggie se vzpamatovala, teprve když všichni zmizeli. Vsunula hlavu pod Moovu paži, jak to dělávala vždycky, když už nechtěla vidět svět, a Mo strčil knihu pod sako, ve kterém opravdu vypadal skoro jako jeden z Kozorohových mužů, a držel ji, zatímco všichni kolem nich běželi a křičeli – jen Stín byl úplně tichý, tak tichý, jako by ho zabití jeho pána připravilo o veškerou sílu.
 „Faride,“ zaslechla Moův hlas, „dokážeš otevřít tamtu klec?“
Teprve pak vytáhla hlavu zpod Moovy paže – a uviděla Straku. Proč nezmizela? A Darius ji dosud pevně držel, jako by měl strach z toho, co by se stalo, kdyby ji pustil. Ale Straka už nekopala a nebránila se. Jen se dívala na Kozoroha a slzy jí stékaly po ostře řezaném obličeji a malé měkké bradě, kapaly jí na šaty jako déšť.
Farid seskočil z pódia obratně jako Gwin a rozběhl se ke kleci, aniž by přitom spustil z očí Stín. Ten se však pořád ještě nehýbal, jen stál – jako by se už nikdy, nikdy neměl pohnout.
 „Meggie,“ zašeptal Mo. „Pojďme k vězňům, ano? Chudák Elinor vypadá, jako že ji to trochu vzalo, a kromě toho bych ti chtěl někoho představit.“
Farid se už činil na dveřích klece a obě ženy upíraly oči směrem k nim.
 „Nemusíš mě představovat,“ řekla Meggie a stiskla Moovu ruku. „Vím, kdo to je, vím to už dávno. A jak ráda bych ti to řekla, jenže ty jsi tady nebyl! Ale teď… teď musíme ze všeho nejdřív ještě něco přečíst. Ty poslední věty.“ Vytáhla knihu zpod Moova saka a listovala, dokud nenarazila na Fenogliův papír mezi stránkami. „Napsal je na jinou stránku, už se mu tam nevešly,“ konstatovala. „Prostě nedovede psát malá písmenka.“
Fenoglio.
Nechala papír klesnout a pátravě se rozhlížela, ale nemohla ho nikde objevit. Vzali ho s sebou Kozorohovi muži, nebo…
 „Mo, on tady není!“ pronesla ohromeně.
 „Hned se po něm podívám,“ konejšil ji Mo. „Ale teď čti, rychle! Nebo to mám udělat já?“
 „Ne!“
Stín se teď pohnul; udělal krok k mrtvému Kozorohovi, zakymácel se dozadu a otočil se, nemotorně jako jarmareční medvěd. Meggii se zazdálo, že ho slyší sténat. Pak se rudé oči upřely Faridovým směrem a chlapec se honem skrčil u klece. I Elinor a Meggiina matka ucouvly. Meggie však pevným hlasem četla: „Stín stál a vzpomínky ho bolely tak, že ho to téměř roztrhlo. Slyšel v hlavě výkřiky a vzdechy, zdálo se mu, že na šedivé kůži cítí slzy. Jejich strach ho štípal v očích jako kouř. A pak znenadání pocítil něco jiného. Nutilo ho to si kleknout, hroutil se, celá jeho hrozivá postava se rozpadla – a náhle tu byli zpátky všichni, z jejichž popela byl stvořen: muži a ženy, děti, psi, kočky, skřítkové, víly a ještě spousta jiných bytostí.“
Meggie viděla, že se prázdné prostranství zaplňuje postavami. Tlačily se tam, kde klesl Stín, rozhlížely se jako náhle probuzení spáči – a Meggie dočetla Fenogliovu poslední větu: „Probudili se jako ze zlého snu a všechno bylo konečně dobré.“
 
 „On už tady není!“ prohlásila Meggie, když jí Mo vzal Fenogliův list z ruky a vložil ho zpátky do knihy. „Je pryč, Mo! Je v té knížce. Vím to.“
Mo na knihu pohlédl a zastrčil si ji opět pod sako. „Ano, myslím, že máš pravdu,“ odpověděl. „Ale jestli to tak je, nemůžeme to zatím změnit.“ Pak s sebou táhl Meggii dolů z pódia, mezi všechny ty lidi a cizokrajné bytosti, co se tísnili na Kozorohově prostranství, jako by tu byli odjakživa. Darius nakonec přece jen pustil Straku a šel za nimi. Mortola stála u židle, na níž předtím seděla Meggie, kostnatýma rukama se opírala o opěradlo a plakala, nehlučně, s bezvýraznou tváří, jako by byla složena jen ze slz.
Meggie šla s Moem ke kleci, v níž byly Elinor a její matka – a v tu chvíli jí do vlasů usedla víla, mrňavé stvořeníčko s modrou kůží, které se mnohomluvně omlouvalo. Pak se jí připletl pod nohy huňatý chlapík – napůl člověk, napůl zvíře, a nakonec málem šlápla na mrňavého mužíčka, který jako by byl celý ze skla. Kozorohova vesnice získala pár podivných nových obyvatel.
Když došli ke kleci, Farid se dosud pokoušel otevřít zámek. Zamračeně se v něm šťoural a mumlal cosi o tom, že Prašprst mu to ukazoval přesně takhle, ale že to prostě je úplně zvláštní zámek…
 „No, výborně!“ zašpičkovala Elinor a přitiskla tvář k mříži. „Sice nás nesežere Stín, ale zato můžeme umřít hlady v té kleci. Co říkáš své dceři, Mo? Že je to odvážná osůbka? Já bych ze sebe nevysoukala ani slovo, ne, ani jediné slovíčko. Bože, skoro se mi zastavilo srdce, když jí ta baba chtěla vytrhnout knížku.“
Mo položil Meggii ruku na rameno a usmál se, pohled však měl upřený na někoho jiného. Devět let je dlouhá, nesmírně dlouhá doba.
 „Mám to! Ano, mám to!“ vykřikl Farid a rozrazil dveře klece. Ale dřív než k nim mohly obě ženy zamířit, zdvihla se v nejtemnějším koutě klece postava, přiskočila k nim a hmátla po první osobě, která se připletla do cesty: byla to Meggiina matka.
 „Stát!“ sykl Basta. „Stát, stát, ne tak rychle. Kampak spěcháš, Reso? Ke své milé rodince? Myslíš, že jsem nerozuměl tomu šeptání dole v hrobce? Ale ano, rozuměl.“
 „Pusť ji!“ vykřikla Meggie. „Pusť ji!“ Proč jen nedbala na tmavý uzlíček, který ležel nehybně v rohu? Jak si jen mohla myslet, že je Basta mrtvý stejně jako Kozoroh? Ale vlastně – proč ne? Proč nezmizel jako Ploskonoska a Kohoutek a všichni ostatní?
 „Pusť ji, Basto!“ Mo mluvil potichu, jako by už neměl sílu. „Odsud se nedostaneš, ani s ní ne. Nikdo ti nepomůže, všichni jsou pryč.“
 „Ale ano, dostanu se ven!“ odpověděl Basta potměšile. „Zmáčknu jí krk, jestli mě nenecháš projít. Zlomím jí ten její tenký krček! Víš vlastně, že nemůže mluvit? Nevydá ze sebe ani hlásku, protože ji vyčetl ten packal Darius. Je to němá rybka, hezká němá rybka. Ale jak tě znám, i tak ji chceš zpátky, co?“
Mo neodpověděl a Basta se zasmál.
 „Proč nejsi mrtvý?“ vykřikla Elinor. „Proč jsi nepadl k zemi jako tvůj pán nebo proč ses nerozpustil ve vzduchu? Vysvětli mi to!“
Basta jen pokrčil rameny: „Co já vím?“ zavrčel a chytil Resu za krk. Ona se ho pokoušela kopnout, ale Basta jí jen stiskl krk ještě pevněji. „Koneckonců, Straka tu taky zůstala, ale ta vždycky nechávala dělat špinavou práci ty druhé. A pokud jde o mě – možná teď patřím k těm dobrým, když mě strčili do klece? Možná tu ještě stojím, protože jsem už dlouho nic nezapálil a Ploskonosku bavilo zabíjení mnohem víc? Možná, možná, možná… v každém případě jsem ještě tady. A teď uhni, ty požíračko knížek!“ Ale Elinor se nepohnula.
 „Ne!“ pronesla. „Odtud se dostaneš, jedině když ji pustíš! Nikdy bych nečekala, že tenhle příběh skončí dobře, ale dopadlo to tak – a jeden parchant jako ty to na poslední chvíli nezkazí. Jako že se jmenuju Elinor Loredanová!“ S odhodlaným výrazem se postavila před dveře klece. „Tentokrát u sebe nemáš nůž!“ pokračovala hrozivě tichým hlasem. „Máš jen tu svou přisprostlou vyřídilku, ale ta ti teď nebude vůbec nic platná, to mi věř. Vmáčkni mu prsty do očí, Tereso! Kopni ho, kousni ho, hajzla jednoho!“
Ale než stačila Teresa poslechnout, Basta ji od sebe odstrčil tak prudce, že klopýtla, vrazila do Elinor a povalila ji – ji i Moa, který chtěl oběma přijít na pomoc.
A Basta přiskočil k otevřeným dveřím klece, odstrčil ohromeného Farida i Meggii stranou – a rozběhl se pryč, kolem všech bytostí, které se omámeně procházely po Kozorohově prostranství. Než se za ním Farid nebo Mo stačili rozběhnout, zmizel.
 „No, nádhera!“ zamumlala Elinor, když klopýtala s Teresou z klece. „Teď mě bude ten chlap pronásledovat ve snech a pokaždé, když uslyším v noci na zahradě něco zašramotit, budu si představovat, že mi na krku sedí jeho nůž.“
 
Pryč však nebyl pouze Basta, beze stopy zmizela i Straka. A když se unaveně vydali k parkovišti najít nějaký vůz, kterým by mohli odjet, byla pryč i všechna auta. U plotu teď nestálo ani jediné.
 „Ale ne, prosím, řekněte mi, že to není pravda!“ sténala Elinor. „Znamená to, že celou tu třikrát prokletou, trnitou cestu máme jít zase pěšky?“
 „Pokud u sebe náhodou nemáš telefon,“ ušklíbl se Mo. Od chvíle, co Basta zmizel, se nehnul od Teresy ani na krok. Ustaraně si prohlížel její krk – rudé skvrny, které zanechaly Bastovy prsty, byly dosud vidět – a hladil jí vlasy a říkal, že se mu tyhle tmavší líbí ještě víc. Ale devět let je opravdu dlouhá doba: Meggie si všimla, jak nejistě se k sobě chovají jako dva lidé, co se octli na úzkém můstku, který vede nad hlubokou, přehlubokou prázdnotou.
Elinor u sebe samozřejmě telefon neměla, Kozoroh jí ho sebral; Farid se ihned nabídl, že se po něm podívá v Kozorohově sazemi zčernalém domě, ale nic nenašel.
Nakonec se tedy rozhodli strávit ve vesnici ještě poslední noc, společně se všemi, které Fenoglio přivolal zpátky do života. Stále ještě byla nádherná vlahá noc a dalo se přenocovat pod stromy.
Meggie spolu s Moem obstarali deky, v domech znovu opuštěné vesnice se jich dala najít spousta. Kozorohovu domu se ale vyhnuli. Meggie nechtěla už nikdy překročit jeho práh – ne kvůli štiplavému zápachu požáru, jenž se všude vznášel, ne kvůli zuhelnatělým dveřím, ale kvůli vzpomínkám; stačilo jí jen se podívat na dům a už se hemžily v hlavě jako zvířata s velkými kusadly.
Když se s Moem a Resou uvelebili pod jedním ze starých korkových dubů, co obklopovaly parkoviště, Meggie si vzpomněla na Prašprsta; říkala si, že Kozoroh v jeho případě možná přece jen nelhal – a kejklíř leží mrtvý někde v kopcích. Asi se nikdy nedovím, co se s ním stalo, přemítala Meggie a přitom upírala oči na větev nad hlavou, kde se s bezradnou tváří houpala modrá víla…
Té noci se zdálo, že je celá vesnice začarovaná. Ze všech stran se ozývalo mumlání a po parkovišti se šouraly postavy, které vypadaly, jako by vyklouzly z dětských snů; koho by napadlo, že je ze slov vytvořil nějaký stařec… Fenoglio! I ten vrtal Meggii hlavou: kde asi teď je? A líbí se mu v jeho vlastním příběhu? Přála by mu to – ale věděla, že mu budou chybět vnuci a hry na schovávanou v kuchyňské skříni.
Než Meggii zavřela oči, zahlédla Elinor: se šťastnou tváří procházela mezi skřítky a vílami… Meggie ji ještě nikdy neviděla tak spokojenou! A vedle Meggie seděli její rodiče – a matka psala: na listy stromů, na látku šatů a do písku… Bylo tolik slov, která si museli říci!
 
 
KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ
STESK PO DOMOVĚ
 


 
A Bastian přesto věděl, že bez té knihy nemůže
odejít. Teď mu bylo jasné, že sem vůbec přišel
jedině kvůli té knize, tajuplně ho volala. Protože
chtěla k němu, protože mu vlastně odjakživa
patřila!
 
Michael Ende, Nekonečný příběh
 


 
Prašprst viděl všechno – ze střechy, která byla od Kozorohova slavnostního prostranství právě tak daleko, aby se cítil bezpečný před Stínem, a přesto mohl všechno sledovat dalekohledem nalezeným v Bastově domě. Nejprve chtěl zůstat ve své skrýši, však už viděl Stín zabíjet až moc často! Ale podivný pocit, nerozumný jako Bastovy amulety, ho pak přece jen vyhnal sem – pocit, že by mohl knihu ochránit jen svou přítomností. Když vyklouzl ven do uličky, cítil ještě cosi jiného, i když tohle si přiznával jen nerad: chtěl vidět Bastu umírat, pozorovat ho stejným dalekohledem, jakým se na své budoucí oběti často díval Basta.
A tak Prašprst dřepěl na šindelech děravé střechy, zády opřený o chladný komín, s tváří začerněnou sazemi (tvář je totiž v noci zrádně světlou věcí), a pozoroval, jak v místě, kde stál Kozorohův dům, stoupá k nebi kouř. Viděl, jak Ploskonoska s několika muži odchází oheň uhasit. Viděl, jak ze země vyrůstá Stín, jak zmizel stařec, tvář plnou bezbřehého údivu, a jak Kozoroh umírá smrtí, kterou si sám přivolal. Basta bohužel nezemřel, což bylo opravdu k zlosti. Prašprst ho viděl utíkat pryč. Straka ho následovala, to rovněž zahlédl.
Viděl všechno: Prašprst, divák.
Už často býval pouhým divákem – a tohle nebyl jeho příběh. Co mu bylo po Kouzelném jazyku a jeho dceři, chlapci, té ženské propadlé knihám a ženě, která teď opět patřila někomu jinému! Mohla uprchnout s ním, ale zůstala v hrobce, u své dcery, takže ji zapudil ze srdce, jak to dělával s každým, kdo se tam chtěl uhnízdit natrvalo. Byl rád, že ji nedostal Stín, ale už mu do ní nic nebylo. Od nynějška bude Rese vyprávět nádherné příběhy, které zahánějí osamělost a stesk po domově a strach, jen Kouzelný jazyk – jemu po tom nic není.
A co víly a skřítkové, kteří zčistajasna bloumají po vesnici? No, mají v tomhle světě zrovna tak málo co pohledávat jako on a nijak mu nepomůžou zapomenout, že je tu pouze z jediného důvodu. Teď už ho zajímala jen kniha, jenom ta knížka, a když viděl, jak si ji Kouzelný jazyk zasunul pod sako, rozhodl se, že si ji vezme zpátky. Ano, alespoň kniha mu bude patřit, musí mu patřit. Když v ní zalistuje a přitom zavře oči, octne se opět doma.
Teď je v knížce stařec, ten stařec s vrásčitým obličejem. Vidíš, na tohle jsi byl zbabělý, Prašprste! pomyslel si trpce. Jsi a zůstaneš strašpytel. Proč jsi vedle Kozoroha nestál ty? Proč ses neodvážil dolů? Možná bys pak zmizel ty, stejně jako zmizel stařec.
Za Prašprstem přiletěla víla s motýlími křídly a mléčně bílou tváří. Bylo to marnivé malé stvoření. Pokaždé, když zahlédla svůj odraz někde v okně, nemohla se odtrhnout, usmívala se a nakrucovala, prsty si pročesávala vlasy a pozorovala se – prostě zas a zas žasla nad vlastní krásou. Víly, které znával dřív, nebyly takhle marnivé, naopak, někdy se bavily tím, že si mrňavé tvářičky pomazaly blátem nebo pylem a pak se ho s hihňáním ptaly, která z nich se pod tou špinavou maskou skrývá.
Možná bych si měl přece jenom jednu chytit! pomyslel si Prašprst. Mohly by mě udělat neviditelným. Bylo by nádherné být zase jednou neviditelný. Anebo co kdybych si chytil skřítka – mohl bych s ním vystupovat. Všichni by si mysleli, že jde o nějakého zakrslíka v huňatém obleku. Nikdo nedokáže stát tak dlouho na hlavě jako skřítek, nikdo se neumí tak zábavně šklebit… A ty jejich komické rozpustilé tanečky – ano, to by šlo!
Když už měsíc přeputoval polovinu oblohy a Prašprst pořád seděl na střeše, začala být víla s motýlími křídly netrpělivá, a jak se tak kolem něj třepetala, její zvonění znělo pronikavě a hněvivě. Co chtěla? Aby ji dopravil tam, odkud přišla, tam, kde mají všechny víly motýlí křídla a kde je rozumět jejich jazyku?
 „Nemluvíš s tím pravým,“ řekl jí tiše. „Vidíš tamhle dole dívku a muže, který sedí vedle ženy s popelavě plavými vlasy? Ti by ti mohli pomoct, ale říkám ti rovnou: jsou sice skvělí v tom, jak tě vylákat do svého světa, ale ve vracení zpátky se už moc nevyznají. Přesto – zkus to! Třeba budeš mít větší štěstí než já!“
Víla se otočila, pohlédla dolů, vrhla na něj poslední uražený pohled a odfrčela. Prašprst viděl, jak její světlo splynulo se září ostatních vil, které kolem sebe kroužily a honily se ve větvích stromů. Měly strašně krátkou paměť, v jejich hlavičkách nežil žádný žal déle než den – a kdo ví, možná už ve vlahém nočním vzduchu dávno zapomněly, že tohle není jejich příběh.
Setmělo se a dole konečně všichni spali. Jen chlapec stál na stráži. Byl to nedůvěřivý hoch, vždy ve střehu, vždy bdělý – pokud si zrovna nehrál s ohněm. Prašprst se pousmál, hlavou se mu mihla vzpomínka na Faridův horlivý obličej a na to, jak si popálil rty, když si z jeho batohu tajně vytáhl pochodně. S chlapcem nebude problém. Ne. Docela jistě ne.
Kouzelný jazyk a Resa spali pod stromem, Meggie ležela mezi nimi, chráněná jako ptáče v teplém hnízdě. Jen o kousek dál spala Elinor a ve spánku se usmívala. Prašprst ji ještě nikdy neviděl tak šťastnou. Na prsou jí ležela jedna z víl stočená jako ponrava, Elinor přes ni položila ruku. Vílina tvář nebyla o moc větší než bříško Elinořina palce, vílí světlo prosvítalo Elinořinými silnými prsty jako polapená hvězda.
Když Farid spatřil Pršprsta, prudce se napřímil. V ruce měl pušku, která určitě kdysi patřila některému z Kozorohových mužů. „Ty… ty nejsi mrtvý?“ vydechl nevěřícně. Stále ještě neměl boty. Není divu, neustále zakopával o tkaničky a zavázat kličku mu dělalo velké potíže.
 „Ne, nejsem mrtvý.“ Prašprst se zastavil u Kouzelného jazyka a díval se na něj, na něj a Resu. „Kde je Gwin?“ zeptal se chlapce. „Doufám, žes na něj dával dobrý pozor!“
 „Utekl, když na nás stříleli, ale vrátil se!“ Z chlapcova hlasu zněla pýcha.
 „Tak.“ Prašprst si sedl vedle Kouzelného jazyka. „No, Gwin vždycky věděl, kdy je načase utéct, přesně jako jeho pán.
 „Včera v noci jsme ho nechali v táboře, nahoře u toho spáleného domu, protože jsme věděli, že to bude dost nebezpečné,“ pokračoval chlapec. „Ale zaběhnu pro něj, jakmile mi skončí hlídka.“
 „No, to teď můžu vyřídit já. Nedělej si starosti, určitě se mu daří dobře. Taková kuna se dokáže protlouct.“ Prašprst natáhl ruku a vsunul ji pod sako Kouzelného jazyka.
 „Co to děláš?“ Chlapcův hlas zněl znepokojeně.
 „Jen si beru, co mi patří,“ odpověděl Prašprst a vytáhl zpod Moova saka knihu.
Kouzelný jazyk se nepohnul, spal hluboce a pevně. Co by mu teď ještě mělo rušit spánek? Získal všechno, po čem toužil.
 „Není tvoje!“
 „Ale je.“ Prašprst se napřímil. Vzhlédl vzhůru do větví, kde spaly hned tři víly; vždycky se divil, jak mohou spát na stromech a nespadnout při tom. Opatrně strhl dvě víly z tenké větvičky, na níž ležely, a když se zíváním otevřely oči, lehce jim foukl do tváře a strčil si je do kapsy.
 „To fouknutí je uspí,“ vysvětlil chlapci. „Jen takový malý tip, pokud bys s nimi měl někdy co do činění. Ale myslím, že to funguje jen u těch modrých.“
Skřítka nevzbudil. Skřítkové byli paličatá stvoření, trvalo by dlouho, než by nějakého přesvědčil, aby šel s ním, a Kouzelný jazyk by se mohl mezitím probudit.
 „Vezmi mě s sebou!“ Chlapec se mu postavil do cesty. „Podívej, mám tvůj batoh.“ Zdvihl ho do výšky, jako by si tím chtěl vykoupit Prašprstovu společnost.
 „Ne.“ Prašprst si od něj vzal batoh, přehodil si ho přes rameno a otočil se k chlapci zády.
 „Ale ano!“ Farid se za ním rozběhl. „Musíš mě vzít s sebou. Co mám jinak říct Kouzelnému jazyku, až zpozoruje, že je kniha pryč?“
 „Řekni mu, že jsi usnul.“
 „No dovol?“
Prašprst se zastavil. „Co bude s ní?“ Ukázal na Meggii. „To děvče se ti přece líbí. Proč nezůstaneš u ní?“
Chlapec zrudl. Dlouze se zadíval na Meggii, jako by si chtěl vštípit do paměti její tvář. Pak se opět otočil k Prašprstovi. „Nepatřím k nim.“
 „Ke mně taky nepatříš.“ Prašprst ho zase nechal stát, ale když už byl daleko za parkovištěm a ohlédl se, viděl, že mu chlapec jde pořád v patách. Snažil se našlapovat tak tiše, aby ho Prašprst neslyšel, a když se kejklíř otočil, zastavil se jako přistižený zloděj.
 „Co to má znamenat? Já tady stejně dlouho nebudu!“ osopil se na něj Prašprst. „Teď, když mám tu knížku, tak si najdu někoho, kdo mě do ní zase večte, i kdyby to měl být takový koktal jako Darius, který mě pošle domů s kulhavou nohou nebo obličejem vmáčknutým dovnitř. Co si potom počneš? Budeš sám.“
Chlapec pokrčil rameny a pohlédl na něj očima černýma jako saze. „Už umím docela dobře plivat oheň!“ zamumlal. „Hodně jsem cvičil, když jsi byl pryč. Ale polykání mi ještě moc nejde.“
 „To je taky těžší. A ty strašně spěcháš, už jsem ti to říkal tisíckrát.“
Gwina našli u trosek spáleného domu, ospalého, s peříčky na čumáku. Zdálo se, že ho setkání s Prašprstem potěšilo, dokonce mu olízal ruku, ale pak se rozběhl za chlapcem. Dokud se nerozednilo, šli stále na jih – tam kdesi leželo moře. Pak si odpočinuli a najedli se ze zásob z Bastovy kuchyňské skříně: dali si trochu paprikového pálivého salámu, kousek sýra, chléb a olivový olej. Chleba byl už dost tvrdý, namáčeli si ho do oleje. Jedli, sedíce mlčky vedle sebe v trávě, a pak šli dál. Mezi stromy rozkvétala modře a matně růžově divoká šalvěj. V Prašprstově kapse se vrtěly víly – a chlapec šel za ním jako stín.
KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ
DOMŮ
 


 
A plachtil zpět
téměř celý rok
a po mnoho týdnů
a ještě jeden den
až do svého pokoje, kde byla noc
a čekalo na něj jídlo
a bylo dosud teplo.
 
Maurice Sendak, Tam, kde žije divočina
 


 
Když Mo ráno zpozoroval, že je kniha pryč, Meggii nejprve napadlo, že ji vzal Basta, a udělalo se jí špatně strachem; představila si, že se kolem nich plížil, když spali. Ale Mo měl jiné podezření.
 „Farid je taky pryč, Meggie!“ řekl. „Ty si myslíš, že by šel s Bastou?“
Ne, to si nemyslela. Farid by odešel pouze s jediným člověkem. Meggie si dokázala dobře představit, jak se ze tmy vynořil Prašprst, přesně jako tenkrát, té noci, kdy všechno začalo.
 „Co bude s Fenogliem?“ zeptala se.
Mo jenom vzdychl. „Nevím, jestli se mám pokoušet přivést ho zpátky, Meggie,“ řekl. „Z té knížky už vzešlo moc zlého a já nejsem spisovatel, který si může napsat slova, co chce předčítat. Jsem jen něco jako doktor pro knihy. Můžu jim dát nové vazby, můžu je trošku omladit, vyhnat z nich knihomola a zabránit tomu, aby s léty ztrácely stránky jako muži ztrácejí vlasy. Ale spřádat dál jejich příběhy, plnit nové prázdné stránky těmi správnými slovy, to nedovedu. To je úplně jiné, dočista jiné řemeslo. Jeden proslulý spisovatel kdysi napsal: Na spisovatele se dá pohlížet trojím způsobem: jako na vypravěče příběhů, jako na učitele nebo jako na kouzelníka…, ale převahu má kouzelník. Vždycky jsem si říkal, že v tom má pravdu.“
Meggie nenapadla žádná odpověď; jen věděla, že se jí stýská po Fenogliově tváři. „A Zvoněnka?“ zeptala se. „Co bude s ní? Musí teď taky zůstat tady?“ Když se Meggie probudila, ležela víla vedle ní v trávě, ale teď si poletovala s ostatními vílami; pokud se člověk nedíval moc důkladně, vypadaly jako hejno můr. Meggie si při nejlepší vůli nedovedla vysvětlit, jak Zvoněnka unikla Bastovi. Přece se ji chystal strčit do džbánu?
 „No, pokud vím, Petr Pan v jednu chvíli taky zapomněl, že vůbec existuje. Je to tak?“
Ano, na to si Meggie pamatovala.
 „Stejně!“ zamumlala. „Chudák Fenoglio!“
Ale v okamžiku, kdy to pronesla, zavrtěla její matka energicky hlavou. Mo hledal po kapsách papír, jenže všechno, co našel, byl účet od benzinové pumpy a fix. Teresa mu s úsměvem vzala obojí z ruky a napsala: Nemusí ti ho být líto. Neskončil v žádném špatném příběhu.
 „Je tam ještě Kozoroh? Setkala ses s ním někdy?“ zeptala se Meggie, která si hověla v trávě vedle matky. Jak často si s Moem dávali tuto otázku! Inkoustové srdce koneckonců stále ještě vyprávělo o Kozorohovi – ale třeba za tištěným příběhem existovalo ještě něco jiného, třeba tam byl celý svět, který se měnil s každým dnem stejně jako tento.
Jen jsem o něm slyšela, napsala Teresa. Říkalo se, že odcestoval. Ale byli i jiní, stejně zlí jako on. Je to svět plný děsu a krásy a…, písmo začalo být tak drobné, že ho Meggie skoro nemohla rozluštit, …vždycky jsem chápala Prašprstův stesk po domově.
Poslední věta Meggii znepokojila, ale když se vyplašeně podívala na matku, Teresa se zasmála a vzala ji za ruku. Po vás se mi stýskalo víc, mnohem víc, napsala jí na dlaň. Meggie sevřela kolem slov prsty, jako by si je chtěla schovat; na dlouhé cestě do Elinořina domu si je pak četla ještě často a trvalo spoustu dní, než písmenka vybledla…
 
Elinor se nemohla smířit s tím, že by se měla ještě jednou pěšky prodírat trnitými kopci plnými hadů. „Copak jsem blázen?“ rozčilovala se. „Rozbolí mě nohy, když na to jenom pomyslím.“ Proto se s Meggii znovu pustily do hledání telefonu… Byl to podivný pocit procházet teď už skutečně opuštěnou vesnicí, kolem Kozorohova očazeného domu a zpola zuhelnatělého portálu kostela. Na prostranství před ním byla ohromná kaluž, ve které se zrcadlila modrá obloha, takže to vypadalo, jako by se prostranství přes noc proměnilo v jezero, ve kterém se jako obrovití červi kroutily hadice, jimiž Kozorohovi muži zachránili dům svého pána… Požár zpustošil jen spodní patro Kozorohova domu, ale Meggie si přesto netroufla vejít; nejdřív tedy hledaly ve více než půltuctu jiných, jenže marně, a tak spálenými dveřmi nakonec vešla dovnitř jen Elinor. Meggie jí vysvětlila, kde najde Stračin pokoj, a Elinor si s sebou vzala pušku pro případ, že se stařena vrátila, aby zachránila alespoň něco z pokladů, které se synem naloupili. Straka však zmizela stejně jako Basta – a Elinor se vrátila s triumfálním úsměvem na rtech a telefonem.
Objednala taxi. Bylo sice obtížné vysvětlit řidiči, že si nemá všímat zátarasu, na který narazí, ale naštěstí alespoň nevěřil historkám o ďáblech, co se o vesnici vyprávěly. Mo a Elinor ho očekávali na silnici, aby neviděl víly a skřítky. Meggie zůstala s matkou ve vesnici a Mo s Elinor se dali zavézt do nejbližší větší osady; vrátili se o několik hodin později dvěma auty z půjčovny, přesněji řečeno mikrobusy. Elinor se totiž rozhodla nabídnout domov všem exotickým bytostem, které to zaválo do jejího světa. „Potřebují azyl,“ tvrdila, „vždyť náš svět nemá zrovna moc porozumění pro lidi, kteří jsou jen trošinku jiní. Jak by to tedy asi dopadlo s někým, kdo je modrý a umí létat?“
Chvilku trvalo, než Elinořinu nabídku úplně všichni pochopili. Platila samozřejmě i pro lidi, ale ti se většinou rozhodli zůstat v Kozorohově vesnici, zřejmě jim připomínala téměř zapomenutý domov. Meggie pak vyprávěla dětem o pokladech, které ještě určitě leží v Kozorohově sklepě a nejspíš postačí na to, aby doživotně zabezpečily všechny nové obyvatele Kozorohovy vesnice… Ptáci, psi a kočky, co unikli Stínu, už dávno zmizeli v okolních kopcích, ale kdysi prokletou vesnici zvolilo za nový domov i několik víl a dva sklenění mužíčci, které okouzlily květy kručinky, vůně rozmarýnu a úzké uličky, kde kameny šeptají staré příběhy.
Nakonec se na šedě vzorovaných sedadlech mikrobusů uvelebilo třiačtyřicet modrých víl s křídly vážek. Kozoroh nejspíš pobíjel víly stejně bezohledně jako jiní lidé komáry. Zvoněnka patřila k těm, které se rozhodly zůstat, což Meggii nijak zvlášť nemrzelo, protože zjistila, že víla Petra Pana je dost panovačná. Navíc její zvonění drásalo nervy a Zvoněnka cinkala skoro bez přestání – pokaždé, když nedostala to, co chtěla.
Kromě čtyř skřítků nastoupilo do Elinořiných mikrobusů ještě třináct skleněných mužíčků a panenek – a nešťastný, koktavý předčitatel Darius. V opuštěné a teď zas znovu obydlené vesnici ho už nic nedrželo, pro něj to bylo jen místo plné bolestných vzpomínek. Nabídl Elinor, že jí pomůže obnovit knihovnu, a Elinor přijala. (Meggie měla tiché podezření, že si tajně pohrává s myšlenkou nechávat Daria přece jen znovu předčítat; od chvíle, kdy se nemusel děsit Kozoroha, mu to totiž šlo jako po másle.)
 
Když za sebou nechali Kozorohovu vesnici, Meggie se ještě dlouho ohlížela. Věděla, že na ni nikdy nezapomene, zrovna tak jako člověk nezapomíná na některé příběhy, i když mu nahnaly strach – nebo právě proto.
Mo se před odjezdem ještě jednou starostlivě ptal, jestli jí nevadí, že nejprve pojedou k Elinor. Meggie řekla, že z toho má radost. Kupodivu se jí stýskalo víc po Elinořině domě než po starém statku, kde s Moem strávili uplynulý rok.
Na trávníku za Elinořiným domem bylo na místě, kam Kozorohovi muži nanosili knihy, stále ještě vidět skvrnu po ohni, popel však dala Elinor odklidit. Předtím si ovšem jemným šedivým prachem naplnila sklenici od marmelády, která pak stála na nočním stolku u její postele.
Spousta knížek, které Kozorohovi muži vyházeli z regálů, se už zase octla na svém místě, další čekaly na Moově pracovním stole na novou vazbu, ale regály v knihovně stále zely prázdnotou, která vháněla Elinor slzy do očí. Meggie si toho jednou všimla, i když teta honem vytáhla kapesník a kradmo je utírala.
V následujících týdnech Elinor nakupovala. Kupovala knihy. S Dariem kvůli tomu sjezdila celou Evropu, někdy je doprovázel i Mo. Meggie však zůstávala s maminkou ve velkém domě. Sedávaly společně u okna a dívaly se ven do zahrady, kde si víly stavěly ve větvích stromů kulatá hnízda, která vypadala jako míče. Sklenění mužíčkové se uhnízdili na Elinořině půdě a skřítci si vykopali jeskyňky mezi košatými starými stromy, jichž bylo v Elinořině zahradě požehnaně. Elinor všem kladla na srdce, aby zahradu pokud možno neopouštěli, důtklivě je varovala před nebezpečným světem za živým plotem – ale víly brzy létaly v noci dolů k jezeru, skřítci se plížili do spících vesnic na břehu a sklenění mužíčci mizívali ve vysoké trávě, která pokrývala svahy okolních hor.
 „Nedělej si takové starosti,“ uklidňoval ji Mo, když Elinor zase jednou naříkala nad takovým nerozumem. „Svět, odkud přišli, taky nebyl právě bezpečný.“
 „Jenže byl jiný!“ zvolala Elinor. „Nebyla tam auta – co když víly narazí do předního skla? A nebyli tam ani honci s puškami, kteří jen tak pro zábavu střílejí na všechno, co se pohne.“
Mezitím se už Elinor dozvěděla všechno o světě Inkoustového srdce, ze vzpomínek, které sepsala Meggiina matka. Teresa na ně spotřebovala už spoustu papíru, ale Meggie ji každý večer prosila, aby vyprávěla ještě něco, a pak spolu sedávaly, Teresa psala, Meggie četla a někdy se pokoušela namalovat, co maminka popisovala.
Dny ubíhaly a Elinořiny regály se plnily novými báječnými knihami, i když některé byly v politováníhodném stavu. Darius, který začal sestavovat seznam Elinořiných tištěných pokladů, neustále přerušoval vlastní práci a sledoval Moa při té jeho. S vytřeštěnýma očima koukal, jak Mo zbavuje čtením opotřebovanou knihu rozešité vazby, nově sklízí uvolněné stránky, zalepí hřbety a vůbec dělá vše, co je třeba, aby knížka byla v pořádku řadu dalších let.
Později si už Meggie nedokázala vzpomenout, kdy se rozhodli zůstat u Elinor nastálo. Možná teprve po mnoha týdnech, možná to ale věděli hned první den. Meggie dostala pokoj s obrovitou postelí, pod níž pořád stála její truhla s knihami. Nesmírně ráda by předčítala matce ze svých oblíbených knih, ale bylo jí jasné, proč to i Mo dělá velmi zřídka. Jednoho dne, když zase nemohla spát, protože se jí zdálo, že v noční tmě vidí Bastův obličej, se posadila ke stolu u okna a začala psát, zatímco v Elinořině zahradě světélkovaly víly a v keřích šramotili skřítkové.
To byl totiž Meggiin poslední nápad: naučí se spřádat příběhy, jako to dovedl Fenoglio, naučí se pátrat po slovech, aby mohla předčítat mamince, ale přitom si nemusela dělat starosti, kdo vyjde z knížky a bude se na ni dívat očima plnýma stesku po domově. Všechny ty, kdo byli stvořeni jedině z písmen, dokázala poslat zpátky pouze slova, a proto se Meggie rozhodla, že se slova stanou jejím řemeslem. A kde se tohle řemeslo naučí líp než v domě, v jehož zahradě si stavějí hnízda víly a za nocí šeptají v regálech knihy?
Jak dávno říkal Mo: psaní příběhů má také co dělat s kouzly.
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